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1. Oslendit aquationes, quae quinto die ïî uni pro- 
pter aqualiones sexto die. 

Quod si vir longum itcr suscipere vult, ad sitim le* 
rendant adsuescit camelos^ ut per quinque dies aqua carere 
possint pergens inde ad s ex dicrum spatium. Vocabulo 
wytohocinproverbiosignincatio verbi o s tendit tribuen- 
daest, ut sensussit: UL3d j^b \ . De eo pro- 

verbiurn adliibetur, qui imam rem ostendens aliam in tendit 
et astutiam adbibct. Conf. Kam et Dj. s. 

2. Impcgit se in utensilia sua. 

Proverbium inde derivutum est, quod camelus sella 
ante ipsum in terram decidente timoré perculsus et pedem 
offendens aufugit et non redit. Praepositio ^ ex omisso 
lysL* „pedem offendens^ pendet. Proverbium autera de oo 
dicitur. qui ad rem, guam fugit, postca non redit, conf. Kam 
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s. , ubi legimus, verbmn hoc in provcrbio signi- 
ficationem verbi a habere. Conf. d. Bertheaui libr. p. 7. 

J o 

3. Àdsuevit ad eam rem animain suam. 

Vocabulo signiiicationem ail imac hoc in pro- 

verbio tribuunt, ut cius sensus sit : *_**_à.J &— aJLc q— % 
«Effecit, ut în ca rc acquicsccret vel habitaret anima sua.« 
Ebn - Alahrabius dixit, provcrbii scnsum esse: Patienter 
rem tulit. conf. Dj. s. ^ 5 ^- Simili modo dicunt aJlc 
iü* ^ «Proiecit super id animam suam.u 

üJUî ^Jis- f 

#r 

4. Manipulus herbarurn aridaruin super lignorum 
fasce. 

Loco vocis aJLI legitur xJL.jl . Alii üJbt aut cum 
Teschdido aut sine Teschdido efferri posse dicunt. Provcrbii 
sensus est: calamitas super calamilate. Conf. Dj. s. J -d 
conf. deSacy Chrest. Ar. A. III. p. 196 sq. cd. ait. et Ilarir. 
p» v. 

CIO - — - O - 

& — 

6. Percussit eum, quemadrnodutn perrgrini ca- 
meli percutiuntur. 

Pcregrini camcli, quum ad aquae rcceptaculum acce- 
dunt, a possessore vehementer repelluntur et percutiuntur; 
adhibetur igitur de modo, quo iniustus vehementissime re- 
pellitur. Legitur quoque sic proverbium: 

M,jJi «Percuté cum, qucmadmodum camela peregrina 
percutitur.u 
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3 . 6 o -o - - 

A«Ô i UAÿà Job 1 

Ô« Erravit foelus mûris in quaeremîo fornmine suo. 

Legitur quoque cum articulo. lu eum dicitur, 

qui iu re sua reclam viam non invenit, ex gr. si quis inter 
iitigamlum argument! obliviscitur. Conf. Kam. et Dj. s. v 

•> <J ^ r m - 

ÎOo^ v 

7. Lente sacrifica! 

Proverbium a sacrificando derivatum et in alias res 
translatum fcstinationem in rebus interdicit. Conf. Dj. s. 

Samachscharius autem verbo significationem tribuit 
hanc: »Pascere sine pecus teinporc meridiei« id quod prae- 
ferendum videtur, ut proverbii sensus sit: Paulatim pas- 
cerc sine camelos tcmpore mcridici in itinere, ut adveni- 
en (es ad locum destinatum satiati sint.u 

l$u JS- #1 A 

8* Erravit prudentia feminae et ubi eius oculi 
(erant). 

Id est: PoiiCj feminae prudentiam âbiisse ? ubi autem 
eius oculi erant? Proverbium significat, prudentis consilium 
longe abessc. Meid. In turbatum dicitur, qui rectum rei 
modum non invenit. 

3 ^ O o ^ — 

9. Exercitus est (vullur); abri pi t igitur. 

Legitur quoque _ nh <^ ~ Samachschar. De co dicitur, 
qui ex more suo altcri male facit, qua in ro naturae in- 
stinctum sequitur. Comparatur vir in proverbio cum vul- 
ture venando et rapiendo adsuefacto. 
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iüJjJf wsLs? Jsi ^j^WaJf !♦ 

10. Camela multum vociferans in mulctram inul- 
getur. 

In avarum dicitur, qui rem dare cogitur. Voci JLlc 
•ufinitivi modo accusativi cas us tributus est, quasi dictum 
esset: xJUJI e}«* xJllL 

»Mulgetur modo consueto, ita ut mulctra impleatur.» conf. 
a XXI, 92. 

3 -» OÎu~6 «> Ü — 

yï] || 

11. Percussit faciein reî et eius oculum. 

De eo dicitur, qui bene traetando rerum stalum om- 
nino mutât. 

O.- o 3 3 O O ^ O J ~ O* 

' (^% ir 

12. Rideo de eius crepilu ventris, et is ob memn 
risum crepiturn ventris emiltit. 

Inter confabulantcs quidam crepiturn ventris cmiser&t, id 
quod in causa erat, cur alter rideret. Quod quum pedens vi- 
disset, in tantum risum crupit, ut crepiturn ventris retinere 
non posset. ftidensj(4ij|i * sta ver ^ a dixit, quae postea in 
proverbii consuetupS^ïW venerunt. Meid. De re mira adhi- 

betur. Scharaf-Âmïu. 

•"4. ■ V 

^Ü5Ü"C - * O- £ 

v^aîIs l lojo\ ir 

13. Nuiri crepiturn ventris émit i is et tu superior es? 
Solaico ben-Sotacali Sahditae (conf. Hamas. 413. 415. 

416.} noctu dormienti, vir quidam in eum decumbcns dixit: 
te milii captivum trade! Solaicus autem caput tollens dixit : 
’iNox tanga est, et lunam luccntem habesu (C. I, 117), 
quae verba in proverbium venerunt. Alter pugno eum per- 
cutions, repetivit verba dicens: O turpisî Te mihi capti- 
vum trade! Solaicus manum protrahens, eum flrmitcr ad 



7 


so attraxit, ut crepitum venlris emittoret. Qucm Solaicus 
audicns ista vcrba dixit, quao significant, sine causa homi- 
nem queri. Samachscliarius liunc proverbii sensum esse 
dixit: { yj y^oaj «De eo 

adhibctur, qui se submittit, dum est in loco potentiae et 
utilitatis.« Scharaf- Aldinus autem haec verba adnotavit: 
rf&l b> Xfcliil xî 

«Proverbium adhibctur de viro, cui sunt omnes cau- 
sae victoriac ci potentiae, dum victus et subactus est.u 


^ ■* ^ ) t w 


îf 


14. CaJcilravil vcfvacl avilis (equiis),(]uin ipse pvom- 
t us est, contra promtum. 

Proverbii liuius explicatio talis est: 

\ j > b u\jIXj *JLax v-j 

JliL ^Vocabiilum _ .*o significat : pcde protrudit, 
dum primaria significatio rcmovit est. In cum dicitur, 
qui sui simili insidiatur in malignitatc. Accusativi cas us 
autem voci \y >\ u datus est, quod subiecti conditionem seu 
statum désignât. • 


~ . i 5 o 

.JJi ■- 


jJfHS 


lo 


15 . Crcpitus venlris is. 

Arabes fabulanlur, Iconcm conspectu asini tcrrorem 
concepisse, quod ungulas is robustas , aures longas , ma- 
gnos doutes et magnum ventrem haberet. fnterrogavisse 
autem leonem, ut rem nosccret, cuinam rei ungulae inser- 
virent et asinum: locis duris, respondisse; tum: cui- 
nam rei dentés *? colocynthidi; cuinam aures*? muscis. Cuinam 
denique rei venter, quum interrogasset leo, asinum prover- 
bii verbis respondisse. Ilis autem verbis quum nil boni in 
asino esse intcllexisset, leonem cum lacérasse, dicunt. De 
viro dicitur, cuius externa forma timorem nobis iniieit 
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dum ipse omni virtute caret. In Samachscharii opéré pro- 
verbium sic legitur: £S\ aPeditum maxima pars 

eius est.« 

cj<o y o - - t» — - — c~o j y £*> y y Z 

LgJCwt jûo Lo >oUajtîI H 

16, Hyaena ossa edit et podicis sui mcnsuram 
non noscit. 

Hyaena si ossa cum aviditate vorat, ea excernere non 
potcst, quapropter proverbium in cum dicitur, qui in rc 
modum excedit. Verba autem hic poetae versus optime 
explicat : 

l# l\âaS |»L!axii JO \ bîè 

«Ne cani, quod ossa edit, invideas, nam, quum alvum dc- 
ponit, ei inisericordiam non tribuis.u 

Versus metrum Motakarib est. c. 1. ni. p. 281. 

— o.» — y <j Z y Z — ci 

Xwi**» J,î VJQJ£>) m Iv 

" ' £ 

17. Torrens eum coegit fugere in locum, ubisitit. 
Bonurn, quod possidcbat, eum in malum coniecit. In 

opéré Scharaf-Aldini, sivocalibus fides est habcnda, 

’Jterra aqua carensu legitur. *Sensus non diflert. 

— o — o £ £ £ 

kiSü A Îa 

18* Accende milii (lumen) et ego tibi igniariiun 
fricabo. 

Auxilium mihi praesta et ego tibi pari modo auxilio 
cro, ut de pari crga alterum agendi ratione adhibeatur. Alii 
dicunt scnsum esse: Ostende mihi rem tuam necessariani, 
ut ei operam dem. Loco vocis legitur noperain 

tibi dabo.u Junusus ben -Habib dixit, quosdam Arabes pu- 
tare, hoc in proverbio ludribium esse, quod, qui igniarium 
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possidcat; ab alio luccm non petat. Meidanius autem sic 
proverbium intelligit, ut in voce ^o\ (acccnde mihi lumen) 
maius quid insit, (piam in voce (igniarium fricabo), 

quod mihi non item videtur. 

— o y - — - y ~ 

19. Percussit euin et turn is laîere corporis ve- 
rtus fuit. 

Id est: Percussit cum ita, ut in unum corporis latus 
dccideret. Proverbialiter loquendi modus in verbis 
*Jdi est. 

- -- y -• 

Ua*JI ^Âjjtxo 

20. Infirmo baculo praedilus. 

Sic pastor appellatur, qui pecori cominiseratione iluctus 
parcet. Contrarium sensum habet Loxil « r Ju? »I)uro baculo 
praedilus. u Conf. Kam. et Dj. s. L*ac 

s vUjiâ. siüDt Ljjo et 

21. Peditum (equae) pedibus usque ad femora al- 
bis praeditae, cjuae eapistro retenta circumivif. 

Ebn- Alahrabius dixit, de re vana, quae non existât, 
et de eo, qui rem vanam promittat, proverbium adhiberi. 

— ^ O — 0~0 — St» ^ W UrO — y O — 

Si y j viLjjAb IT 

22. Quod rnalleo ingénié percuteris , melius est, 
quam quod virgà percuteris. 

Id est: Quando te alius quis subiugat, sit maior 
.quam tu! Sed in Samachscharii opère legimus , sensum 
esse : ïn fortiorc fiduciam ponas ! Tum vertendum: percutis. 



10 


O - M - 

sXàxs ljufl pp 

23. Vociferatns <*sl de me; et hoc est vociferatio. 
Vocabulum Ubô in cane, vulpe adbibetur , quando ob 

rem ipsi molestarn levitcr latrat, tuni in oinnem hominem, 
qui rem perlicere nonpotcst, transfcrtur. Proverbium signifi- 
cat, quendam nonnisi clamore vindicare se potuissc. 
m y y o d y 

^ Pf 

24. Error filins errons. 

In cum dicitur, qui maiorem rei partcm corrumpit. 
y -*o £ > oé * o — +o -• 

3! L*L>^ Pô 

25. Perçut iendo el confodiendo (operain dabimus) 
aut inoriatur is, cuius fatum magis properal. 

De lioste dicitur i. e. Citadin et liasta puguabimus, do- 
uée inoriatur ex nobis is cuius fatum magis properat i. e. 
donec eum ocoidamus. Conf. C. AAI II, 96. Yerba autem 
Alaghlabo Ihdjlitae tribuuntur. Versus est ad metrum He- 
djes perti nens. Conf. I. m. p. 230. Samachschar. 

# o , Ü.ÜÏ 

LôléJf jJmS- fl 

26. E numéro decein octo in errorem induxisti. 

In eum dicitur, qui maiorem rei partem corrompit. 

W — -- O — ■> O 

S >>b-* \J*jy rv 

27. Pedilum Wardani in valie dcscrli. 

Wardan nomen asini est. De eo dicitur, qui eum 
alio de re fulili litigat. 
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28. Peditum (equac) pedibu* usque ad femora 
albis praeditae, debilis celeriler fugiens. 

De superbo, qui strcpiturn edit, adhibetur. Vocabulum 
UUJl explicatur vocibus ^LâJÜÎ «celeritcr fugiens.u 

Vocabulum J b-£> aut nominativi aut accusativi casus est 
Si uomiiiativum admittis lÂ? »hocu (estpcdituin) supplen- 
dum; sin vcro accusativum esse statuts, a verbo Jpyzz pc- 
pedit omisso dependet. Provcrbii metrum lVanil est. c. I. 
•n. p. 238. 


j ~ - o - u y j o S 

jjf % LJpAàif 


n 


29. Porcussio te libérât, non minae. 

Non le minae libérant a nialo, pereutiendum tibi est. 
Similis ratio est proverbio: Axcj.il ^ ^AaoJI 

^Sinceritas a te abigit, non miuac.it Conf. XtV, 29. 

o ^ u Z — 

[s>c>p r ♦ 

30. Muhum mugit ob molestiam; adde igitur cm 
cophinum parvum ! 

A camelo aliove animali desumtum in euin transfert tir, 

t ; 

qui queritur de re sibi imposita petons, ut molestia mina- 
atur; nihilominus cius onus augetur. Conf. 44. 

o * J o£o»>« o. — - o — — 

31. Nimis angusta ei est terra, qtiamquatn am- 
pla est. 

In eura dicitur, qui obstupefactus nescit. quo se cou- 
vertat et quid agat. 

> - - - - 

rr 


32. Arsit eius lignum. 
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Magna famé adfcctus fuft. Chalilus hune intelligendi 
modum adnotavit. Samacbscharius liabet. Huic au- 

tem vocabulo fragmentorum ligni signiiicationem tribueu- 
dam esse puto. 

rr 

33. Puero veslro cibum Dbabibah appellatum 
parafe î 

Dicitur quoque ”Para fratri tuo 

cibum Dbabibah et superslitcm eum conserva! In co- 
dice Lugdun. wpueris vestrisu legitur. Prover- 

btum hortatur homines, ut atnicitiain et amorem colant et 
conservent. 


isouf iijjà rf 

34. Percussit eum percussione filiae: sede et 
surge! 

Id est: percussione eius, cui dicitur : sede et surge! i. e. 
percussione servae, quae sedet et surgit in serv r itio domini. 

y y a ^ ot y - 

(J^t L->L*b ^ 

35. Lacertae terrac , cuius venando captae (Ja- 
certae) surit serpentes necantes. 

Voci hoc in proverbio eadem signiticatio quam 

voci tribuitur. IVisi falloir homincs cum lacertis 

compara ntur, quae re vera serpentes multum noxii sunt. In 
eos dicitur, quibus, quamquam exteriore pulchritudine et 
dignitate praediti sunt, neque vicinus neque propinquus sa- 
lutem dicit. llis autem ver bis scholion significare videtur, 
onmes eorum propinquitateni fugerc, quuiii pcriculosissi- 
mi sint. 
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6 ,^üï , o*. y y > 

LgJ U ^ 

36. Manimae caprarum , quibus reliquiae lactis 
non sunt. 

De eo dicitur ^ cuius exteriorem virtutis speciem be- 
ncficium non sequitur. 

> y o y t "i"" * ~ 

JooJUJî WSy fv 

37. Agmen magnum pecorurn potcntis, quae gla- 
< 1 1 1 1 s pastum etiuxit. 

In pauperem dicitur, qui in potcntis tutclam se reci- 
pit et ab eo dcfenditur. 

O -» J Ow W > — 

obLb Ta 

38. Ilospes leonis est a penuria oecisns. 

Leonis hospes nemo est, nisi quein penuria occidit. In 
viruin dicitur, qui necessitatc coaclus vitae periculum non 
liniet. 

Lo-o — u Z > y - ^ 

uVjJj OjaJ ri 

39 Caleilrantes (cameJae) Jeniter propulsât? sunt 
ail ulcéra in manu. 

Vocabulo ulcus quod in vola ni a nus est 

significatur. Vir autein, qui ulcéré in vola inanus adfectus 
est, inulgere non potest. Sensus provcrbii est: Camelac 
culcitrantes, quae nonnisi cum magna difticuliatc mulgcn- 
tur ad cum propulsac sunt, (ut cas mulgeat), cuius volae 
ulceribus adfectac sunt. De eo dicitur, oui res irnposita 
est, quain perficcre nequit. 
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40. Lacerta terrae durae in lateribus magnae 
petrae. 

Laccrta, quae in tali loco dcgit, a venatore capi non 
pot est, nam terra effodi nequit. De prudente et cauto 
adhihetur. qui astulià non vincitur. 

/■ Cl > O ^ — ûû-- 

•> ^ û(-*.Ab fl 

41. Eius potlicem incursio belliea angustum rcd- 
didit. 

In timidum dicitur, qui in publia pracsens est. 

O - - U - 5 . — ■ - 

3 'uàxj fr * 

42. Mel all)uin in vase pravo. 

Iii eum dicitur, cuius extcrna forma prava, interna con- 
ditio pulchra est. 

JfJ oLî; ^Jf liyLf rf 

43. Num erepiluin vcntris (emiltis) postreino die 
et ineridies iam praeteriit. 

Seharaf - Aldirms gkît omisit. Conf. C. I, 142. 

•+0 O — | w -- 

îyâ$ siXS ff 

44. Multum mugiit ob molestiam ; auge igitur eius 
omis! 

Conf. prov. 30. 
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Forma comparativi* 


o«- O — — O i Ü? 

Xw-jLc ^ Ja>obl fô 

45. Firmius tenons cjuam Ahjischaluis ben-Ahtsm. 

Virum ilium, o gente Balmu - Ahbd -Schams ben-Salul 
oriundum, ad puteum camelos adduxissc narrant et, quum 
pauca in eo esset aqua, fratrem irnplendac urnae causa in 
eum immisisse. Camelis vehementer urgentibus , factum 
esse, ut iuveneus camelus in puteum detruderetur. Hune 
autem cadentcm cauda arrepta retinuisse, et fratre in puteo 
clamante: o frater mi, mors! dixisse: ad caudam iuvenci 
ilia est. Tum iuvencum retraxissc. Hamsahus et Abu-1'Neda 
nomen Ahjischah efferunt; Almondserius autem \ d «-> 
Alibisab. Alii habent Ahjischah ben-Gbanam. 

- — O W -• - -O — O £ m 

çs*.j ,3 ^ lW.5 S ^ cr* fl 

46. Dcbilîor quant mamfs in utero; magis errans 
([iiarn inanus in utero. 

Abu - Abmruus dixit , proverbia embryonem spectare, 
cuius inanus debilis sit. Alii dicunt, proverbiorum sensmn 
esse : is , qui manum in uterum inunittit , cavet , ne rem 
lacdat. Conf. 54. Conf. XVIII, 210. 

s» rO O -> — of 

pULwJI fv 

47* Magis ainissus (inulilior) quam luna hiemis. 

Sic dicitur, quia hiemis tempore homincs luna luccnte 
non confabulantur, ut tempore aestatis Arabum mos est. 



— 1(5 — 

Ci O - o' 3 - o£ 

JmWÜ iX+fc f A 

48. Inutilior, quam vagina sine cuspide* 

Proverbii sensum poeta quidam in versu intexuit dicens: 

' o - , c J o -«.-t - . ))(,)f oï c » - o _ «O * „ cB *, , 

jj-o'ÿ q* L$-ôiAj U^5 jj£æI CJ îj 

*’ K go et Ismaihlus die valediclionis erainus ut vagina die 
terroris fpugnae}, a qua ouspis discessit. Et si occurro 
genti post eos aut adeo earn (gentem), similis ero ferae, 
quam pabuli penuria homiues adiré cogit.u 
Metruin versuum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

£- - ci y 

^ j-uûdÎ fl 

49. Magis perdit as, quant sanguis Sallaglii. 

Alii cum littera ^ viri nomen, qui ad gentem Abbd-Al - 
kais pertinct^ enuuciant. Alterum est proverbium a viro desum 
tum : yoù »Sanguis Sallaglii vindicta caret. « Pro- 

verbia liaec duo Alnadhrus ben-Schomail iu libro de pro- 
verbiis adnotavit. 

— P O O d ^ ï 

y* ^bî <% 

50. Magis écrans, quam puella vivens sepulla. 

Hamzahus vocem a radice »gravavit« deri- 

vavit, rectius vero a radice derivatur. Alhaistamus ben- 
Ahdi dixitj morcm sepcliendi puellas vivas inter omnes Ara- 
bumgentes frequentem fuisse; paucas postca eum rctinuisse, 
multas rcliquisse^ ut tempore ante Mohammedem rarus esset, 
niai apud gentem Tamim, apud quam invaiuisset. Iluiusce rei 
causa talis fuisse narratur: gens Banu-Tamim a rege 
Alnobmano iinpositum tributum solvere recusaverat. Mi- 
serat igitur ad eampuniendam fratrem suum Alrajjanum cuni 



17 


cohorte Dausar appellala , qui pecora eorum abegit, etuxo- 
res liberosrfue in ^ caplivitatem abduxit. His pcractis gens 
Tamiin ad régem legatos misit, qui pctercnt, ut homines 
redderentur. Rex decrevit, ut iti voluntate captivorum res 
poneretur. Qui vellent, redirent, nolentes remanerent. Erat 
autem in eligendo dissensio inter captivos ctfiliaïvaisi ben- 
Ahzim apud eum, qui eam captivam fecerat, remancre 
quam ad maritum redire inalebat. Quod quum Kaisus ben- 
Alizim audiret, se omncs puollas , quae ipsi nascerentur, 
vivas sepelituruin esse inravit. Dccem filias vivas sepcli- 
vit. Qui mos in familia eius retenius in causa erat, cur 
in Corani libro res vitupcraretur. Conf. Sur. 81, 8. 

- o Z 

y% JsAbf ol 

51. Magis errans (juam Sinanus. 

Yiri nomen est Sinanus ben- Abi - Harit sali Morrita. 
Quem quum gens propter bénéficia in alios ab ipso collata 
veliementer vituperasset, camelam Aldjahul appellatam con- 
sccndit et in desertum iter direxit. Nunquani eius vestigia 
reporta suât, ut nonnulli eum a daemonibus abreptum esse, 
putarent. Ei autem aErrabundum animal 

Ghathfanta cognomcndantcs, dic^rc solcbant: x z» ^ 

C) ULê XiUo ”Non id faciam donec errabundum 

animal Gbathfani redeat.u Ilabuit filiurn Harimum ben-Si- 
nan liberalitate notum. conf. ^ et prov. 52 . 

- - Z ^ T- 

“r*® iy> oY 

52. Magis errans, ([uara folia Karatlis colligens e 
gente Almasal). 

Conf. C. I, 371. Nomen viri est Jadscorus ben-Ahna- 
sah. Kbn-AIahrabiiis historiam narrans dixit : huiuscc causa 
gens Kodhaah ex urbe Mecca emigravit. Cbosaiinaïiiis ben- 
Malin ben-Nahd Fathimam filiam Jadscori ben-Ahnasab 

n 
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amabat, sed impediebatur , quominus eam in matrimonium 
duceret. llic quodam die cum pâtre pucllae foliohim Karaths 
colligendorum causa exierat. In puteo antiquo mcl ab apibus 
collectum inveniebant^ et sorte ducta Jadscoro in puteum, 
ut mel inde colligeret, descendendum erat. Chosaimahus 
autem euni inde educcre récusa vit, nisi iiliam Fathimam 
ipsi in matrimonium dedissct. Aller, se isto in statu rem 
non facturum cssedixit, sed si ipsum eduxissct, iterum petituro 
eam dare promisit. Chosaimahus autem cum in puteo re- 
linquens abiit, et quum redicns de socio intcrrogaretur, di- 
xit, euin alia via incessisse; sed quum ilium versus hos re- 
eitantem audivisscnt : 


> ci , > - - c. , „ ;6, C- 

xj Lg-^j -xaxj'î oUi ^y\S B'IaÎ 

’^Puella, ac a^J^giÉenUi ambari in eius ore cum vino ri- 
gata s i nti'r' 5 HCCidl eius pat rem. dum eam amabain ; et 


milii eam aut recusare aut dare poterat.u r ) 
eum occidisse virum, putarunt, et se vindicaturi eum occi- 
dere volebant. At cognai i iuvcncm defendcbant. llaec 
erat causa, cur gens Becr et lvodhaali inter se pugnarent, 
et Tehamam postea relinqi.erent. Aller quoque est Ha- 
rimusappcllatus, qui folia Karaths colligcns periit. Quaenam 
autem huic interitus causa fuerit, nescitur. Conf. Kam. et 


Dj. s. v. Jbj> * 

' \joU>0**« O ï w ->• O wi — £ 

dj} y* JsAbî ^ 

53* Magis écrans, quam lacerta Dhabb appellata ; 
quam lacerta Waral appel lata; quam foetus 
mûris campestris. 


1 ) Vcrsmim inetvuiii JVIotn karib rst. 1 m | . 2-U. 
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Accidit enim, ut ilia animalia foramen suum 
non possint. Conf C. VI, 196. 

-o à 

iJomsÎ àf 

54. Magis errans, quam inamis in utero. 


invenire 




Conf. prov. 46. conf. V. IX. 47. 

V '' ?.■ ‘ | 

O 

crj 

'6 <• w-J--* o " " w — 

55. Anguslior, quam timbra lanceae; quam 
foramen nous; quam foramen acus; 1 ) 
quam inferior cuspis lanceae; et quam no- 
n agi rit a. 

Dicitur qucque \jSS\ ^ vJLytol. Ante omissa 

est vox (Aüc »quam numerus deuarius nonaginta ; hic enim 
angustissimus numerorum denarioruni esse dicitur , ut mihi 
videlur, quia omnium postremus est. 


£-yl 


cr ( j»^ 3 


ÔO 

““ô” 


"tr' ""i 


y. 


.m 


, ). r* 



o ), üS 

or * (^*=1 


ol 


56, Angustior, cjuam locus in ialibulo lacertae, 
ubi ici (liflimlit cl tlilalal. 

Sic jfl togibuluni in scholiis explicatum est : j a 

rV>- *iaJ| 

«Est locus lacertae in Ialibulo, ubi id diftindit et dilatat.u 
I|iÿèodice meo ^juwo et in scholiis x— legitur. Quac 
res fuit in causa, cur in lexico meo ^À^adnotaverim, quod 
milii, inspectis aliis codicibus, vitiosum videtur. 


C Burckhardtus p. 105 habefc JsLÜ ^ id q«od minus 

l>lncet 


O* 
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57. Angustior, quam vesparum babitaculum. 

• - - ■ t I 

— j*- o V~± TT « — o J ^ o5 

(J^3 iLjb y Jt^J y%2 0-» 

Hf: . . 

io> oÿ 

58. Debilior, quam culex ; quam culex} quam 
papilio parvus noclu ad camlelas advolitans; 
quam ampulla. 

^ü- O J-üf 

^yQ Vwâ*Abf cl 


59. Debilior, quam arbor Barvvakah appelJala. 

Conf. XIII, 140. Ad explicandam proverbii causam 
Scharaf- Aldinus adnotavit: üi LgJ 'xsumjü sLaj^u* 

0*»kj3 J! jL uJ t L^jLoi 

qIXJI ^g »Est arbor parva (frutex fort.) debilis, fructus 
nigros proférons, cpiae pluvia abundante rigata périt et so- 
lis ardore adfccta flaccida «est super loco.u Poetae autem 
lignum huius arboris frequentius adhibuerunt ad debilitatcm 
significandam. Sic Djerirus in hoc versu: 


* 5 c ' 

»Gladii gentis Tairn ligno arboris Barwak appella f ae si 
miles sunt, quando ad bellum e vagina educuntur.u 
| Metrutn versus Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

-- o ^ o — - - - Or- o -> -> o £ 

ùJuJl iwàxJ U», Jx 
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60. Magis periens, quam caro super laniario; 
quam ovurn struthiocameli (vel tubera terrae 1 ); 
quam terra in loco, ubi ventus fiat; quam 
mandat uni. 

Scharaf- Aldinus postreini proverbii hanc esse causant 
adnotavit ! “3 auJÎ 

Lgj «Quoniam is 7 cui mandatum datum est, de reperagcn- 
da non tant sollicitus est, quant qui mandatum dédit. « 

t y ü a o-» o- o 

cr°> jr* ^ al IL 

61. Saepius pedens quam asinus; quam capra; 
juam daemon. 

o 

^ -^uubf 11* 


62. Firmius tenens, quam parva formica; quam 
^formica; quam caecus; quam puer. 

-J ü^> -- "L"-' o — üi ^ i ü£ 

^ cr ^^ f ^ fyfef 1T. 

63. CJarior, quam Aurora; quam dies; quam 
Aurora. 

Scharaf- Aldinus habet 


1) Conf. C. IX, «0. efc 50. 
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Pro vérifia recentiora. 

SjjJi ü£:>Ub If 
64 Risus nucis inter duos lapides. 

- ^ü^<so y w - 

iükAO^,^ 1ô 

65. AnguSta ingluvie praedilus. 

De avaro dicitur; sed Burckhardto p 104. in eum dici- 
tur, qui sécréta divulgat; dixit cnim : nTliis is said of a 
pcrson who blabs every secret. a Conf. C. I, p. 425. 

— ü U -- - O ^ 

66. Crepitum v^ntris eraisit, et tutu faciem ma- 
ri ti sui percussit. 

O >• ^ O — .» ■> èjoÆ — 

f 1v 

67. Sine rcs suo loco et eac tuo Joeo te sinent. 
Proverbium quoque sic legitur: 

ti5sJt/û3J 

i r~û .» +>(J S «. ï U O 

^.xjUvJî O^Xxj ^-ybt 1 a 

- - " æ 

68. Percute sanurn , donec aegrotus confiteatur. 

— -ijpiî <3 ^ 1 1 

69. Percussio in Jatere, convicium in ventis. 
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- -- - ~-~£u<o 3 ^ 

* f Ljfjjs* J, <jWî cil^ub ^J dLm 

70. Eisus viperarum in sacco calcis vivae. 

Burckhardtus (p. 104.) narravit, pueros in Aegypto 
ponere serpentes in sacco cum calce viva ; cui aquam ad- 
derentj et sonos y quos serpentes ob dolores ederent^ ser- 
pentum risum appellare. 



Caput XVI. 


ïiittera T li a. 


&'Ah »S)ij üJi^a I 

1. Coraplicui eum (utrem) quum madidus esset. 

Suffixum ad voccm utrem referendum est. 

«Uter^ qui complieatur, dum siccus est, rumpitur: sin vero 
complieatur, dum madidus est, putridus fit et lac corrum- 
pitur. Prove’bium indicat, nos ferre virum, in quo vitium 
ait, quia in eo anior erga nos remanserit. Dixit poeta : 

, ù > ' > O - - <j J , - » , , O > JOy 

ujLmo^I tjîj LxJblS Lyj.üj ^ iülyijjf l<3li 

«lam vos complicui, dum madidi eratis et vitia vestra mihi 
nota erant. Propinquitas se segregantem propius non 
adducit ; amor potius est optima gcneris coniunctio.a 
Versuum inctruui Camil est. c. I. ni. p. 212. Vario 
modo proverbium enunciatur. Meidanius nonnisi duos aut 
aut jjdLL cnunciandi modos aduotavit. ïn Kamusi 
opéré multi adnotati sunt. Conf. lexic. meuin. 
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—o -o^o o’ - - 

ilftJJuf Cjylû F 

2, Eos volatu gryps abslulit. 

Vocabuïo s.UU*jt «longum collum liabensu avis magna 
fabulosa, quam antiquo tempore vixisse dicunt ? desigua- 
tur. Nomen aut eo inditum esse putant, quod in collo tor- 
qui simile album babuisset aut quod longo collo praedita 
fuisset. Alcalbius fabularum narrator sic rctulit: In terra 
aboriginum (^Jl j£>!) inons erat altus Darncli (altus) ap- 
pellatus. In eo avis omnium maxima, longo collo praedita^ 
pulcherrirna et omnibus coloribus ornata sedem habebat et 
avium carne nutriebatur. Ouae quum famé adflicla avibus 
deficicntibus puerum abripuisset et postea puellam, incolae 
bac de re apud prophetam Ilenthselabum ben-Zafwan 
questi sunt. Deuin igitur hic invocavit, ut eam fulmine 
misso perderet. Avis autem ilia cognomen ( Moghrib ) 

accepit, quod omnia ; quae rapuerat, in regionem longe re- 
motam auferre solebat. Poetae istam avein in carminibus 
suis saepius respiciunt. Sic Abntarahus ben - Alachras 
Thajjita inortem Cbalidi ben-Jasid dcplorans dixit: 

yjyüb gvO vXÜÏ 

^lam in acrein abripuit liberalitatcin unguibus largis prae- 
dita (avis) ; ossa frangens (i. e. mors), quemadmodum 
gryps montis Damcli adolcscentem robustum in aerem 
abripuit.^ 1 ) 

De re ; quae periit aut evanuit, dicere soient: 

^ £ Ki ,;Gryps id in aerem abstulit/* 

ooJ Jlü r* 


1) Metrum est Tlmvvil. Cou 1. 1. m. p. ltfl. Corrigendus est hic ver- 
sus in sclioliis Haririi p. ,594, ubi legitur. îSeholion falso 
dixit : ,,Danich nomen virt est.“ Conf. C. IV, 28. 
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3. T^rrfpus futurura super aquila Lobad appeilato 
longum fuit. 

Diu vixit aquila Lobad y ut vita ipsi molesta esset. 
Lokmanus ille antiquus ben-Ahd appellatus , sic Arabes 
fabulantur, eligendi veiiiam acceperat inter septem vultu- 
rcs et septem stercora cinericiorum in monte difficili acces- 
su pluviae guttis non adfecta, ut ipsi vitac spatium esset 
durans usque ad morteiu ultimi vulturis aut dum stercora ilia 
superessent. Elegit vultures, quorum singuli circiter quin- 
gentos annos vivcbant, ultimus auteni eorum, cui Lobad 
nomeii erat, mains lemporis spatium, ut totum vitae Lok- 
mani spatium trium tnillium et quingentorum annorum fu- 
isse dicatur. Huiusce fabulae mentionem saepius poctae 
fecerunt. 

Dixit Alahscha : 


3! qUSJj 

« ' 

c- , -o-, , >oE --o- _ - (J*. - O- 


J Je 8 ; ^mJ a \ jüi 


„Tu is es, qui Kailum 1 2 ) poculo suo oblectavit, et Lokma- 
num ; quum Lokmano vultures eligere permisisses (di- 
cens 0 Tibi concessum est , septem vultures eligere, 
quando unus pcriifc, alium sûmes. Diuturna autem eius 
vita erat, ut putaret, vultures sempiternos esse. Num 
vero animae diuluruitate tempus vincunt? a ) a 
Dixit Alnabegha: 

,■> ,, -<» S . ;-0 _ O 6 

ckJ <^>1 


,,Perdidit eam is, qui vulturem Lobad perdidit.“ 
Dixit Lebidus: 


1) Conf. c. lit, p. 40. 

2) Metrmii versuum Tliawil est. (Jouf. 1. ni. p. ltfl. 
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^6 .ô\j> jwJ 


L?r 


JüJ 3 


* Otto«â <0-0 ^ ^ < *0-o <.< O * < — < „ I w -4 > - > £< w *- 

uj-c^î ^oi^Jüi oyjLLù* I l\«aJ [ (y lj 

. of } ,0 > fc. O , ,.. , y 0+ > -G > G - O 

j qUJü ^5^ cX-aJ* it-icafi y^jï. qL*Jü &JL ^ cr» 


„Profecto cucurrii vultur Lobad et cius cursum mors, oncre 
haud gravata, assecuta est. Quuni vultur Lobad vidis- 
set vulturcs inter se volatil cedantes, auterioros pennas 
sustulit sicut pauper inennis. Su b eo positus erat Lok- 
manus sperans fore, ut in aerem se attolleret et iam vi- 
derai Lokmanus, eum haud cunctari/* 

Narrant auteur, patruelem Lokmani, quum non nisi hic 
ultimus vultur superesset, dixisse : o patrue mi, non restât 
tibi vitae spatium nisi vitae huiusce spatium; at Lokma- 
num respondisse: at hic Lobad est, quo vocabulo aeterni- 
latem in sua lingua significasset. Simili modo in proverbio 
dicitur: uuj ,Js£. Oui ^î\ ’ivsupcrveuit tempus futur um Lobadou 
i. e. Lobadus tandem mortuus est. 

S< - £ < * c 

idcli I f 

4. In viac latere incetle (o femina), nam lu so- 
leas habesl 

Verbum J&\ In lateribus viae (g^L) incessit si- 
gnificat. Ebn-Alsiccitus dixit, vocem significare ^oi 

,,gestibus amantis utero !*‘ Abu-Ohbaidus autem dixit, 
proverbii sensum esse : £i Suscipe rem difficilem , nam tu 
eam perficere potes . u Causam proverbii eam fuisse, quod 
vir feminae, quae pascens in solo aequali et molli incede- 
ret, haec verba dixisset, ut in latere iluvii, ubi terra aspe- 
ra esset, incederet. Almobarrcdus et Ebn-Alsiccitus pu- 
tant, in co aequalcm esse allocutionem viri et feminae, du- 
orum et plurium. Sunt autem, qui enuncient, quod a 

lapis a eu mi nat u s derivandum, „incede in lapidibus 
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açuminatis^vcrtendum est. Kamusi auctorotDjeubariusetiam 
fjçje legi adnotaverunt. Abu-Ohbaidahus*dixit, in proverbio 
voceui kJLcU de solcis non proprie intelligendam esse , sed 
de f $dibus duris. Scharaf- Aldinus dixit, ista verba ser- 
vant cameios pascentem alteri pascenti dixisse. 

jp » 

5* Percute (o femina) janam et lanam cum piJis 
misce ! 

Verbum ^Ja sigiiificat: instrumento Xi ija/> appellato 
lanam percussit. în euin dicitur^ qui in sermone verba vera 
cum falsis miscet» Abu — Ohbaidahus liaec adtulit: 
aouXo xïJLu jJ LijuX> \}>yo q! 

xi 'i U JjîjJi j JLS* «Verbum signifi- 

cat te miscere lanam novam cum partibus dissolutis lanac ve- 
teris, quam instrumento xicX-U appellato non concussisti. Pro- 
verbium in eum dieitur, qui rei ipsum non spectanti ope- 
ram dat. 

Dixit Hubabus : 

^JbÎ3 If* ^ 

„0 reprehendens! tu operam das ? ut ad me sccreto nun- 
tios fucatos perferas. Percute lanam et lanam cum pi- 
lis misce !“ 

Vox JJU est pro XJjU b. Istam particulam abiicere 
et vocem abbreviare non licet nisi in nominibus propriis; 
sed in duabus vocibus et XJ<3le ob frequentem usum 

rem admiserunt. Versuum inetrum Sarili est. C. 1. m. p. 
246. Scharaf- Aldinus et Samachscharius proverbium sic 
explicarunt : eJS ^^iot (jd 

q-% ^ est: 

repara et corrumpe ! et ne sit agendi ratio tua omnino cor- 
rumpens. l>e corrumpente adhibetur. qui nil reparat/* 
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2* vowcUé. v^jixw Jo dL***Lî 

o - Sj <*+.*> 9 - 

^s*JWw *0^1^ lXj 

6. Cibet te manus, quae satiata fuit, tum esuri- 

yit, et non te cibet manus, quae esurivit, tum 
satiata fuit. 

Dixit Alscharkius: Vcrbis filio suo bene precata est 
mater, quum ad victum quacrendum se exiturum esse di- 
xisset. 

— — O «• — -• 

j \ 1 d v 

7. À vola vil ouin podice meluentc. 

De eo dicitur, qui timcns fugâ cvadit, postquam pa- 
rum abfucrat, quin in calamitatem incidcret. 

8. Petiit variegatum praegnanlem. 

Vocabuluin vjUüi nonnisi in mare adhibetur, quaproptei 
cum praegnantc ilia vox conlungi non potest. Proverbium 
igitur rein absurdam, impossibilem signilicat. Narrant, vi- 
rum quemiam ad Moahwijjahum venisse , dicentem : 'Da 
mihi stipcndium; respondissc ilium: faciam ; tum virum 
dixisse: et filio meo; et quum Moahwijjahus se hoc non 
facturum esse dixissct, virum addidisse, et familiae mcaej 
tum denique Moahwijjahum hune versum dixisse: 

»So~» + <J * - - € y o-, o- ~ - > - o-o . - , 

(jüaJ Oijt LéXs wjaJlLp 

,, Petiit variegatum praegnantem (rem absurdam) et quum 
non accepisset illam rem, voluit ovum avis Anuk. (i. c- 
rem, quae difficilis inventu est.) 

Versus metrum Cbafif est. C. 1. m. p. 262. 
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I 

« « 

9. Edendum da fratri tuo e ventriculo lacertae 
Lybicae ; et si non dabis fratri tuo, iraseetur. 

Vocabulum JJUac ventriculuin lacertae Lybi- 
cae significat, in quo res, quas edit, collectae surit. Pro- 
verbium in consolatione adhibetur. Conf. prov. 19. Versus est 
mctri Sarih. c. 1. m. p. 246. Versus autern in Scharaf-Al- 
dini opéré sic legitur: 

o - o - . O - O» O - O - ; O £ , <, . . f O O £ 

WSVÛX-J ...1 u5ol Q-» 

** a ' • 

Proverbiuiïi, omissa posteriore parte, sic quoque Icgitur: 

o s, o - ^ - • — , S o o Tï 

JJUiLfc q-* u5L>! ^*1^1 

Addit Scliaraf- AltrawéV istum vcntriculum lacertae 
abiici, ut proverbium in ludibrio &) adhibeatur. 

10. Siluii modo serpentin. 

De viro intelligente et in rebus versuto dieitur. Cc- 
cinit poêla Almotalammes appellatus : 

L^ijwaJ LcLa^a^o 

,;Et siluit modo scrpcntis et si locum dentibus suis licitum 
vidisset serpens, profecto momordisset.^ 

Versus metruni Thawil est. c. 1. m. p. 161. Seharaf- 
Aldinus et Samachscharius adnotarunt, proverbium deirato 
adhibcri. 

I ) o~c — ,*X X — — o f> C 

^aJf j, pUJf a t 1/ il 


e>i — i-i 


o 


ilii 
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11. Sile te deprimenc, o perdix ! nam m pagis stru- 
tliiocameli sunt. 

Sunt, qui dicant, \S candem significationcm habcrc^ 
quam Alchalilus autem, \S marem avis ^ S ap- 

pellatae esse, contcndit. Narravit idem, vcnatores in vcnan- 
da ista ave adhibcre verba: ;; Silc o 

perdix, non te videbunt/* Audilis istis verbis avem corpus 
ad terrain deprimere, ut iniccto panno capi posset. Abu- 
rifaitsamus dixit, avcm similein esse auati, et per noctem 
non dormire. Nom en inditum esse a re nalurae suae con- 
traria sc. a dormiendo (\£). Oc eo proverbio utuntur, qui 
sine idilitate Ioquitur ut ci sermo intcrdicatur. Verba 
autem in proverbio .,in pagis strutbiocaineli sunt“ s i«f ni ti- 
rant : timendum tibi est, ne strutbiocameli advoinant, et te 
pedibus conculcent. Sic Meidnnius; at vero Scharaf-AI- 
dinus et Saniachscbarius proverbium sic explicarunt : Voce 
marem avis appellalae significari lougum collum 

babentem. Verba autem proverbii veuatoreni dicere , ut 
signiiicet, a vos maiores et longiorc collo praeditas (sc. stru- 
thiocamelos ) venundo captas et a deserto in pagos trans-* 
portatas esse. Adbiberi proverbium do superbo, dum no- 
bilior se submiscrit. Dixit poeta: 

»Quando me conspiciunt Becritae ornnes, plorant, silent in 
domo se deprimentes modo perdicis.u 
Metrum versus et proverbii Redj es est. Conf. I. m. p.230. 
lu Kamusi autem opéré lcgimus. proverbium adhiberi 
de eo, qui verbis lenibus et blandis decipiatur, ut obrui 
possit. Djeubarius denique , proverbium adbiberi de bomine 
sui adiniratione pleno adnotavit. 

dU \ J* ^ 

12. Sile o perdixj tibi mulgefoitur. 
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In stullum dicilur, qucm. ut rem inanem optet, incitas 
et qui fidem tibi habet. 

3 «- — O «p. — 

0,lL ir 

13. Avolarunl passeras capitis sui. 

De eo dicitur, qui commotus et terrore perculsus est. 

G 5, J - 

jj+jâ ! f 

14. Volans vediens* 

In eum dicitur, qui celeriler irascitur; scd ab ira ccle 
ritcr recedit. Non ©St sîléntio praetercundum, in Kàmuso tûm 
Calcuttensi, quam Turcico legi, ila ut in utraquu 

voce Iittera *1* signum Teschdidi habeat. Videtur igitui 
hoc in loqucndi modo ob |bomoioteleuton e voce tyg 

ortum aut a radice h ef fer huit derivanduin esse. Scd 

hoc scnsui proverbii, qucm ipse Kamusi auctor adnotavit; 
aptum non csset. 

- 3 0 3 - 

jfiW o jMû iô 

15. Abiens filins abientis* 

Abu-Ahmruus dixit: i. e. ’donginquus filius longinquiu 
a verbo abiit ad regionem. Do eo dicitur, qui, 

quamquam genere ignoto ortus cst^ in homincs insilit. conf, 
Djeuhar. 

16. Eum capere cupierunt , et arborem Salah et 
Kar assecuti sunt. 

Sunt nomina duarum arborum amararum. In eum di- 
citur, qui desiderii sui particeps haud factus est. In Sa- 
machscharii opéré legitur : yyau ^ 
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jj& iuUoli !j-ç> „i. c.duas arbores vcncna tas et tu in 

periere. De co adhibetur, qui bonum exspectans malum 
adscquitur. 

9 ü 

jLÈu (v 

17* Confossio propensum reddit. 

Id est. Quod eum hasta confodis efficit, ut timoré 
perculsus ad paeem faciendam paratus sit. Samachscharius 
et Scharaf- Aldimis dicunt, proverbium de avaro adhiheri, 
qui ni élu perculsus doua del. fn Djeuharii codice L 
legitur ; id quod Firuzabadius vituperavit. In Kamuso au- 
lem legitur: ; id quod idem significat. Conf. 

Cap. XVII, 1. 

> es -o- -*• o — ) 

iUib iUua kùlA f A 

# 

1S. Optima res, quac manducalur , est daclylus 
Medinensis cum inedulla conimixtus* 

Proverbii vcrlia significant, duas res esse convenientes 
et aptas. In Scharaf- Aldini et Samachscharii oporibus 
»solccoctusu legitur. Proverbium. quod filiae Alcliossi 1 ) 
ibi adscribitur , significare dixenmt, rem bonam esse ha- 
bemlain. * 


o y 

ijtl 






O uï 

l+akî 


n 


U). Edendum da fralri tuo e rene Jeporis. 

In conso'atione adhibetur. Fratcr tuus a te cousqIau- 
dus est. conf. prov. 9. 


20* 



Adllixit quidam 


ibis ^)ki r. 

alteruin infortunio 


sermonis- 


IJ Hind filia Alcliossi ad gentem Jjad, secunduin alioruni opinioncm 
ad gcutem Aliinalekitariiiii pcrtinchat. 
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Sic in scholiis provcrbium explicatum est: «U, 

xXat 

£*ii 4 e * r j\yaù\} X-yJUil !t3s.£ 

*L4«aw! £+~F L*^LaÂv^ ^aÂLjJI^ \^ ^}si^3 

_^^2xXl\^ ,3»— j^— ^ a]^5 uX-a^LaU X— tlÂ5> çjwfi 

»Id est: adilix.it eum calamitate scrmonis et hoc est xJl^jî, 
id quod magnitudinem ventris et eius amplitudinein signiü- 
cat. llaec quidem vox modo Dualis effertur; sed rectus 
est pluralis in enunciando modus, quemadmodum 
^ jCxâil , ^axJÜI etc. dicitur; Arabes cnirn voeibus , quae 
infortunium désignant , pluralis numerum doderunt, ad vim 
vocabulorum augendam et meturn aliis iniieiendum et am- 
plificandam significationcm. a Conf. Kam. s. 

* - — - - O - ^ 

1&1& yVè Los- ojSo H 

21. Avolavit baculus genlis ouiusdam, ut scliidia 
fier en (. 

(Ions iu varias regiones dispersa fuit. Dixit poeta e 
gente Asad : 

^AxaiT «Ai tSPiji vAa^I ^ J^ccJî ^yac 

»BacuIos agminis gentisAsad video diftissos quemadmodum 
vitrura fraclum est. a 

Metrum versus Wafir est. Conf, I. m. pag. 204. 
Proverbii originem in more duorum agasonum camelorum 
vident, qui, si soeietate coniuncti sunt et diversis viis in- 
cedunt. baculum frangunt, ut singuli singulam baculi par- 
tem accipiant. Samachschar. 

^+*£+.1 jVï^î ><>! rr , 

22. Noetu ad eum venit mater magni infortunii 
(mors) et mors. 
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Duo sunt proverbia. j.1 et ^ mortis 

cognomina sunt. Arabes quoque ad rem magnam desig- 
nandain deminutivi forma utuntur, id quod in voce 
factum esse vidctur. Quid propric in cognomine vox 
significel, vix au s us sim dicere. 

^LaavJÎ gjLwv*Iiî n* 

23. Confossio linguae levi vulncrationi, quac cus- 
pide fit, similis est. 

Ouoniam vulneratio, sic Iegitur in scholiis, quae verbis 
fit, ad cor pénétrât, dum confossio carnem et cutem lacdit. 
Quae autem. provcrbii explicatio verborum signiiicationi 
baud apta esse videtur. Conveniret potius cum proverbio, 
quod Samachscharius adnotavit: q, Ââjî ^x.b 

«Confossio linguae penetrantior est quant confossio 
cuspide facta.w 

LgJ Vf 

24. Fungi , quibus arbores Artha appellatae no» 
sunt. 

Nomiiic 0^.b fungi spqpics siguificatur , qui sub ar- 
boribus appellatis nasci soient; proverbium igitur vi- 

rum désignât, cui origo non est, ad quant redeat. 

Ct ) J- — > -S- ^ — ^5 

Jjiô y# ùjs6\j foo glW Yo 

25. Obsequens fuit manui in ducendo, et tum 
comraodum iumentum fuit. 

Proverbium adhibetur ad signiticandum virum difflcilem, 
qui obsequens et submissus iam est. 

O J — O ■> > ^ 

jù>£- fl 

Q* 
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26. Qui excusationem petit, ei similis est, qui voti 
compos est. 

Abu - Ahmruus dixit: Omim homincs tibi irascuntur, 
et excusationem tuam admittunt, in eo. quoi! pctiisli, hnno 
successu gaudes. 

f rv 

27. Pctiit rem et tempus non erat. 

De co dicitur, qui rem petit, dum petendi tempus iam 
praeteriit. Dixit poeta : 

»Üb (J^ O 1 ^ °^5 

„Pacein peticrunt et tempus non erat, et respondimus: non 
est tempus jcemanendi in vita.“ 

Ebn - Djinnius dixit, quosdam Arabes post verbum o’S 
genitivi casum ponere, et rei probamlac causa hune ver- 
sum adduxif. 

y)b Jb Ta 

28. Volavit avis cuiusdam. 

In levem et inconstantcm lioniincm diciiur. Contrarium 
sensum habent verba: s^.lb jSj ,,Deeidit avis cius u Cïra- 
vis et constans fuit. Mcid. Samachscharius babet ayLb ; lb 
,, Volavit cius avis“ et proverbium de fugiciite adhiberi 
dixit. 

29. Te abripuit ventris implctio. 

De co diciiur ; qui ob divitiarum copiam pctulans et. 
insolcns est. Eundem sensum habent verba: cy— i 



— si — 


O ^O^CrC 


^5 ^ui £ jJlL| r* 


30* Ei supervcnit possessor duorum oculorum* 

Id c.st : honio ei supervcnit. Adhibet proverbium is„ 
qui alterum cavcrc iubet. 

ifif ri 

31. Delevit Deus eius stellam. 


De eo dicitur, cuius splendor et potentia evanuit. 




rr 


32. Eius nasus datus est. 


Locum dignitatis occupavit , quein occuparc non dc- 
bebat. 

Jîo rr 

33. Maxime coctus eorum avolavit. 

Vir quidam, sic narrant, pullos bubonis cepcrat, eos* # 
que vives in cinere extincto ; ut assarentur posuerat. Unus 
eorum f’uga evasit ; sed vir cum non observavit, ante- 
quarn volabat. Eum vidons proverbii dixit verba. Tum 
alter prodiit curreiis, ut unus tantum sub cinere rcmaneret 
pipions. Vir autem dixit: gvsiaiî 

Al^p- Ahmruus hacc esse proverbia dicens, qua 
in rc adhiberentur, non addidit. 

— i — 

Ma rf 


34. Demitte mare tuura! 

Commode agas et no festincs! Irato verba dicuntur. 


1) Verborum sensuni uon intellifto. 
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G viSoL*àJü Pô 

35 Demitte manus tuas, commotlo tibi erunt, o vir! 

In provcrbio vocabulo oilbl coniugationis primae aut 
quartac forma tribuitur. In codibus B, P. in codice 

L. b^LxâÂj' legitur. Utrumque ferri potcst. Provcrbiuin nos hor- 
tatur, ut bénéficia, quibus laudcm mcreamur, in alios con- 
feramus. 

«yb H 

36. Gomplicui cum super rupturam suam. 

Vocabulum ^ vestigium rupturac in panno sig- 
nificat. Dicitur: Kj £ »jb\ „Complica cum super ruplu- 
ram suam!“ J)c eo dicitur, in cuius prudentia fiduciam po- 
nimus i. e. lieliqui cum consilium, quod cepcrat , non 
mutans. 

- « ^ 5 i o - - o j o - 

j*i> J^.A.vjt/0 é/ô ^ rv 

37* Gustus commemorationis (gloriae) duae melle 
conditus in omni or'e (si t ) ! 

Bene Ioquaris et bene agas! 

ïSjc 3l£> P A 

38. Longa sit aetas tua I 

Vocabulum Th oui quoque effertur, nec non 
duplici ratione Th il et Thijal c/fcrcndum legitur. Tum 
quoque JLb et JLb dicitur. Duplicem sensum 

verbis inesse pillant, aut: longa sit aetas tua aut 
longa sit absentia tua! l)ixit poeta Alkathami ap- 
pellatus : 
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jJiait I^jI jJUvîî Gi 

„Nos tibi salutem diciinus . Salvus sis, o domus vesti- 
gium! etsi paenc delctum es, et longa est absentia tua/’ 
Hoc in versu, cuius inetrum Basith est (c. I. m. p. 
190) , vocem pluralis formam esse , putassc videtur 
poeta, nam cum eo singularcm leminini in verbo v*>JLb 
coniunxif. 

- -> o - U -r üî - - ^ Ü - - 

_C V *' ^ 1**1 

39* Confodisti suturam rei, quae ad le non spectat. 

Appono scholion: 3 Q yCj ü jdil 3 xbLÜ (j^L 

Oi. — .& aJli’ ti5vi<3 

«y-ÜÂj., 8^LL> lo ^J^yOy=> ,3 JiSj 

^juj 0 y==** C) î )>>:.$ ; w\_Aaii cr* 

CT* ^â*^j jyd U, ^_Â*4-J JyftilS” 

J^L xJ jj^xJ Lo yo^î „Vocabulum (jojü suturam in cute 
signiticat, non est in alia re. Dixit Abu - PHaitsamus: in- 
de dicitur: ^Lii ^ ,, Cousue oculuni falconis“ et* 

u £ u k * 3 ' Ou; <jwa> ,, Cousue fissuram mamraae tuacA Dixit 
quidam: 3 C 7 â*Ij^ ,,yrofecto confodam suturam 

vestram i. e. disrumpam rem quam consuerunt et coii- 
iunxerunt/* Vocabulum <joyz> infinilivus est et fieri pot- 
est, ut eandem significationem quam vocabulum ij^y^> 
c 0 n s u t u mTabeat, quemadmodum sigiiiPeationcm vocis 
Jyu et ,jyi significationem vocis habet. l)e viro di- 

citur, qui rei partem accepit, qua dignus non est/* Kamusi 
auctor dixit, vocabulum {j&yz> duplici modo llauz et Iluz 
efferri posse,necnonlegi^yOj.;> . Ibi proverbio sensus tribuitur 
hic: Aggressus est rem ad ipsum non spectantem. Non 
est silentio praetermittendum, pro voce rei legi in Sa- 
machscharii opéré ^yd viri. 
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julixi æUsJüI f* 

40* Obsequium, cjuod mulieribus praestatur, poe- 
nitentia est. 

Id est: causa poenitenÜac. Provcrbiuni viros monet, 
ne imilicribus obsequium tribuant. C-onf. prov. 8fi. 

fl 

41. Diuturnitas absentiac mutuae est causa, cur 
mu tu us amor cesset. 

Proverbii sensum poeta expressit: 

> . o* .o-- ->-«.- 

'wft-Lj‘l-A5 ^_îjX3 Lé^JuU ^Uil 

O^AOÂa3 

,, Absentiac longum tempus duos amantes separat et aliae 
les novae conveniunt et coniungiintur. Rénovât consors 
propinquus amorem suum, et consors longe rcmolus ab- 
rumpit (amorem), tu:n se convertit (ad alium ).“ 

Vcrsuum metruni Rasitli est. c. 1. m. p. 190. 

gj, L % fr 

42. T)iu divitiis oblectamur. 

Proverbio divitiarum laus inest. Legitur quoque 
Gens Ranu- Alunir formae quartae eaudeiu sijfniljcaUouem, 
quam formae quintac tribuit. 

üSUb^î JwC f f 

43. Tranquillus sis secunduin terrae tuae mensuram. 

Simili ratione vulgus dicit: ^ U liU», A* 

,Kxtende pedem tuum secunduin tcguniçnti lui mensuram/^ 
Provcrbiuni do cet, modum rectum in rebus teiiendum esse. 
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Vidcrc autcm licct ex hoc proverbio, quartam verborum 
quadrditt. formant modo verborum trilitt. , quorum sccunda 
et tertia radicalis eadem est, formarî. 

y.yoyu*> - y y 6--- 

Lg-ii «Jjj ff 

44. Nobilitas longa avorum sérié, cui hoino igno- 
bilis obtrectare cupit. 

Proverbii sensus est: xsLL» ^ jocëjJL «xXsâif 
iOU ijotWj „Cupit hic ignobilis obtrectare no- 

bilitati huius nobilis eamquc diminuerez In eum dicitur 
proverbium, qui virtutes alius^ quarum particeps non est, 
parvi habet et despicit. 

1 — O -a » o^> — 

45. Prohibuisti a lacté in uberibus collecto infan- 
tem matre orbatum* 

De eo dicitur, qui erga eum, qui auxilio deslitutus 
resistere non potest, iniustus est. 

o^-ü— o y o y 

jâJïi wJLî fl 

46. Quaerc, invenies! 

Provcrbiuni hortatur, ut rem a nobis desideratam et 
optatam eum studio et diligentia quaeramus. Proverbii sen- 
sus versibus «Abu - fAswadi explicatur : 

. ~ ~o _ « . O » f,% c ( . «i . « -a . .0-0 JO. 

•i/tAwî Â ^4^3 b U*, 

Éc. - * - *0 .. co- r. i 

^ ël+sr Lojj 

,,Victus optando non quaeritur; sed urnam tuam inter ur- 
nas demitte! modo aquâ plena adscendet, modo coeno 
impleta et parum uquae habensZ 
Vcrsuum inetrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 
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(y%- fv 

47. Quaere id ubi (invenitur) et non (invenitur). 

Quocunque modo potes, rem quaere! 

^ o ^ > o y y o 

XiLJ C _ 5 *»JÎ >J>Jo fA 

48* Oculus viri, qualis eius lingua sit, indicat 

Loco verborum aûLJ cyÆ legitur: ^qualis 

sit eius aiiimus^. Sapiens quidam dixit : wxjIà ^.JLc J^lii^ 
s-xiS ôJa ^ Jjwxd ,,Nullus testis de absente iustior 
est, quam oculi testis de corde. a 

o -O/o d 5 — 

M v^SjJo fl 

49. Via, in qua annosus camelus alacer est. 

In scholiis proverbium sic explicatum est: 

J^jdl JuJï (3»,*^! c ÔJui ^ Xx5 

^ 0^.xJî^ jtJl iuds „U^sp ^iLJi 

iwjjuol O 1 cr» 

îuX>l 3 qLxâjiI! 0 ^<x 5 ,, Legitur quoque <ï,\ x_ô 

In priore legendi modo significat : alacer in eo est 

camelus annosus, quurn manifesta sit. Sens us posterioris 
legendi modi est : ÎVecessarius est in eo camelus annosus, quum 
obliterata sit, nam annosus camelus in tali via melius iu- 
venit viam quam iuvencus camelus. Adinitti quoque pot- 
est iu priore legendi modo, annosutn camelum esse noces- 
sari uni, quum via diflicilis sit, ut uterque sensus unus idem- 
que sit.“ Aliter in Samacbscbarü opéré: ^ 

g> — * g A J xÂrL y5Ü 3 &xX*x3 Q-» 

OtoUxIl Js.jOw-ci.JJ ,,ld est : Ad desperationem 

adducit eum eiusque am osam camelam de iucolumitate cl 
adventu et id eum , ut suspiria trahat, commovet et eius 
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desideritnn excitât. De re diflicili et intricata adhibetur.** 
Scd (jkjüôw lego. 

— ü J u ~~ 0 o ) & 

lk ô* 

50. Calca copiam sui concedentem, ubicunque vis. 

Id est : Pcdcm ponas ubicunque vis , et non timeas 
rem, quac in potestate tua posila est. Vocabulum 
proprie fcrara la tus nobis obvertentem significat, 
ut petenti iaculandi copia sit. Hoc in proverbio in viam trans- 
latum vidctur, quae se nobis quasi ultro offert et facilis in- 
cossu est, Djeuharius cnim provcrbium sic explicavit : Po- 
lie pedem ubi vis, et ne relinque rem, nam tu eam per- 
ficcre potes. De viro dicitur, qui rei quant petit, propiuquus 
est, ut eam facile consequatur. 


Forma comi»arativi. 


O w rO m O y *■<-> £ 

^Jvoyt Oyû\ ôî 

52. Longior cjuam umbra lanceae. 

IIoc e versu Jasidi ben- Althatsrijjah dcsumtuin esse 
dicunt: 

Lâ£ i_ 

,,Quot dies crant ut umbra lanceae , cuius longitudinem 
nobis brevem reddidit sanguis utris (vinuni) et motus 
chordarum in citharis.“ 

Metrum versus Tliawil est. c. 1. in. p. 161. Homo. 
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quiun multum longus est, cognominatur àubuJI „Umbra 
slruthiocameli a ; quum crassus est et foedus, Jjb 

„Umbra Satanae“, quum vero morbo ByiJ appellato laborat, 
^aLiJ „In facie a Satana percussus.“ 



52. Longior, quam funis stolidae. 

Legitur quoque *b*Ji ( j^=> Sic dictum est, quo- 

niam stolida nescicns mcnstiram, funem longum facit. Mcn- 
tio stolidae, quam hoc in proverbio fecerunt, similis est men- 
tioni stolidae in verbis o*— *P3 ^JLb Î5j 

*UuJL „Quando sidus Simac oritur, veliemens aestus 
cessât, et aqua stupidae frigida est.** Sic dicunt, quoniam 
stupida aquam fri gi dam sibi non parai; eius aqua frigida 
est isto tempore frigido, quaniquam ut frigida esset, operam 
non dédit. 

oio«0 I^ÜÉ 

^UJt ^ J>îoî CP 

„ — 

53. Longior quam Aurora ; quam lux Aurorac 
erumpens. 

Sic dicitur, quod lux ‘Aurorae longe latequc se dif- 
fundit. 

S^d\ of 

54* Longior quam aura coeli* 

Vocabulo aura coeli, quac nubibus oc- 

currit, designatur. Inde dicitur: ^ ti5ü5 Joûl ^ 

^IXmJî A jjNon faciam illud et si in coelum assilire debo- 
am. Conf. prov. 85. 



00 
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55* Magis durans quoad extrernae vitae raotum, 
quam lacerta. 

Vocabulo *U5 est significatio motus ; qui relin- 
quitur in occiso animuli, ut quaedam vitae pars rc- 
liqua esse in eo videatur. Narrant autem laccrtam niacta- 
tam, quum iam per noctis spatium membrorum motus quie- 
vcrit, marie in ignem iniectam rursus moveri; ut in vitam 
rediisse videatur. Conf. Djeuh. 

Ô*1 

66. Magis durans quoad extrernae vitae raotum^ 
quam vipera. 

Viperae occisae per plures dies motus inesse dicitur. 

xjJI ^ ov 

57. Magis durans quoad extrernae vitae inotum, 
quam serpens. 

Saepius terlia pars corporis a latere caudae serpentis 
amputatur, et nisi formicac eum attingunt, vivit. 

- -•> püt 

ïLc 6 J^lsî oa 

58. Magis durans quoad extrernae vitae motum, 
quam scarabaeus niger. 

Hic saepius fraugitur, et nihilominus inccdit. 

o (j o J 

yd ^yO ôl 

59* Longior, quam paransangae Dair-Cahbi. 

Utrum Dair-Cahb nomen personac an , quod verisi- 
milius videtur^ loci nomen sit, pro certo affirmarc non au- 
sus sim. Proverbium e versu poetae originem duxit : 
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*» * o - - * o ~ £_ ? > „ o « « — » » o » - 

q* o.aP3^ UoUj vi>y^3 

•• Abiisti moram trahens et abiisti in longum, quasi lu una 
c parasangis I)air-Cahbi esses/* 

Metrum versus Wafir est. Conf. I. ni. p. 204. 

o ^ ^ o y )*> o ■£ 

^ is.+sJf jjLf 1. 

60. Magis durans in societate quam stellae dnae 
Alferkadan appcllatae. 

Stellae istae in coelo seniper coniunctac tanquam so- 
ciae conspiciuntur. Proverbium ex vcrsu poelae lfedlirc- 
m i i ben -Alunir derivatum est: 


qIlVjÜÜI y5dul Vj.â>\ J.5^ 

V A quolibet fratre fater eius separatur^ per vitam patris 
lui! exccptis stellis Alfcrkcdau appdlatis/* 

Uonf. doct. Bcrtheaui libr. p. 2. et cel. Idelerilib: Un- 
tors. liber die Sternnamen p. 12. 328. Versus metrum Wafir 
est. C. 1. m. p. 204. 

— — 0~0~0 0^0) )^üî 

4»w 1! 


61. Magis durans in* societate quam duo fdii 
Schamarn. 

Schamarn (et Schimam cnunciatur Dj.) nomcn moutis 
est, cuius duo colles iliud cognonien habent. Sempiterni 
autem socii sunt. Dixit poeta: 

, - C-O-3 *i - 6 JO , - > ïE >» E w 3 ». 

*41 <^aj! 

,A quolibet fratre frater cius se separat exccptis duobus 
filiis Schamami/* 

Versus metrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 

^ ) u o ^ üj y ^ oï 

J>W IC 
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G2. Magis durans in societate cjuam Hulwani tluac 
palmae. 


Héhvan nomcn oppidi inter Hamadanum Bagdadumquc 
in ïraca siti est. In colle apud illud oppidum sito duac 
palmae Persarum tcmpore plant atae stabant. Mothius ben- 
Ijas desiderio pudlac, quam vcndiderat, commotus liosce 
versus palmarum illarum mentionem facicus cccinit: 


Q upr 


icX# 


^ 1 


' /. j 


^ (j;J\ ïi Li^lf==tjï jLïyül ^ 

,f.,„ , •> m O + -O , 50' w« . CC. # (.1 

Qls^lâAâ L-*£blftJb o_ÿ— U-JLiü^ jIvX— 


.(.ï^ - -x ^ . i ? j î t-, o - 

0 blâ2j vW 2 *^ (j^^— à — j ^LJM ^ l 5^°; ^^==> 

qU^JJÎ KÂjf *33 en c^aa$S L *£=3 ^ L5 ii ^a£ 

, . . O - ,ot/ « )0.w -o- » O , o£ o - 

MjJ *5i V^A-AS\aA0^ (JM.J I^A^VAAoI 

v Beate me ; o palmae duac Htèlwani et plorate pro me ob 
infbrtunium liuius lemporis et scitotc., infortuniimi vi- 
tam et animal semper separare! Kt per vitam mcam ! 
si vos ardorem separationis gustavissetis, vos ad lacry- 
nias id , quod me commovit , commovissct. Beate me 
et certo cognoscite, infelicitatcrn vobis occursuram csse ? 
lit separemini ! Quoties barum noctium vicissitudines se- 
paratione amatorum et amicorurn me adflixit, sed ex nulla 
re tantum dolorem concept quantum ex separatione filiae 
praefecti pagi, nam ob iram mcam meus oculus eam iam 
non videt? et ea me non conspicit.^ 1 ) 


1) Versunm inetrum Cliafif est. c. I. in. p. 262. seqq 
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Ob hos autem versus Almanzurus filio suo Almohdio, 
ne cas amputaret, interdixit. Alrascliidus in itinere suo 
ad oppidum Hei, quum ipsi aesiu adflicto ad sedandugi san- 
guinem palmac medulla opus esset, unius harum mcdulla 
usus est. Ilaec autem erat causa, cur arida fieret. Non 
multo autem post altéra quoque periit. conf. quoq. cl. Uy- 
lenbrockii specimen geogr. liistor. p. 30. 31. text.p. 39 vers# 

- y o j- o £ 

ir 

63. Geleriiîs volans quam aquila* 

Mane in Iraca est, vespera in Arabia felice. 

i — y o o B 

64. Cclerius volans quam avis Ilobara. 

Avis haec in regione Bazrae capitur, et ingluvies oins 
grains viridibus impleta est, quae in terris remotissimis col- 

legit. 



6b. Levior, inconstantior (inconsiderantior), quam 
papilio ad candelas .accensas advolitans. 

Sic dicitur, quod nil curans se in flammam iniieit. conf 
C. VII, 107. 

y o ) ^oï 

UjLS ^yO (j&WjLf 'Il 

66. Levior, inconstantior (inconsiderantior) quam 
musca* 

Similis huic proverbio ratio esse videtur, quam prae- 
cedenti. Legitur in versu poetae: 

S. . > O - - ) -</£ - 



— 49 


j/Fu profecto levior es^ quando curris nil curans trementc 
corde, quam musca.^ 

Metrum versus Garni! est. c. I. m. p. 212. ^AaJt 
cognomina sunt, quae imiscae dantur. Vocabulum 
proprie cum significat, qui ignitabulunt percutit, 
quippe musca modo ignitabulum percutientis unum pedem 
altero frical. Vocabulum maculis distinclum dé- 

signât. Muscae autem in capite macula est. 

O t* O i -oî 

jkt (jilyiot 1v 

67. Levior (inconsiderantior ) quam porcus (vel 
daemon). 

Ebn-Alahrabius dixit, vocabulum Acporcumsignilicare; 
sed et satanam et daemonem signilicat. 



68. Fragrantior quam hortus, 

t 'wA.xjûf 

69. Pulchrior odore quam muscus. 

^yO jyLî V 4 

70. Avidior quam lapidem volveus. 

Vir c gente Maalidd in terra Jcvnen lapidem invcnit, in 
quo charactere scripturae Ilimjariticae scriptum crat : 

„ Verte me et tibi ulilitati ero u Quum eum vertisset, 
in aitero latere scriptum vidit: & ^A-^ çjo ^ 

„Cupido saepe ad dedccus ducit.“ Dolens autem, quod nil 
sub eo invenisset, caput lapidi impegit, douée ccrebrum 
etfunderetur. 
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71. Avidior quam Aschahbus. 

Aschahbus ben-Djobair, qui Abu- Aida nec non avidus cog- 
nominatus erat (conf. Abulf. Ann. If, p. 632.) cliens Ahbd- 
Allahi ben - Alsobair et incola urbis Medinae erat. Inter- 
rogatus, qualis cius cupiditas fuisset^ Abu-Ohbaidahus sic 
narravit: Vénérant ad eutn adolescentes ioci causa , erat 
enim loco deditus, ingeniosus et musicus. Qui quum eum 
noxa adticerent, ut eos a se removeret, dixit: in domo gen- 
tis cuiusdam nuptiae surit; ad me igitur in istum locum ve- 
nde, nam vobis maiori commodo erit. Abierunt igitur eum 
relinquentes. Absentibus adolescentibus dixit: Fortasse 
quod dixi, verum est. Eos igitur secutus ad istum locum 
pervenit nil praeter adolescentes inventons, qui eum noxa 
adticicbant. Abu-Salimo ben-Ahbd-Allah eum interroganti, 
qualis ipsius gupiditas esset, respondit: Se, quotiescunque 
conspexisset domines duos de area ferali clanculum lo- 
quentes, potasse, mortuum ipsi (estamento rem legasse, et 
quem virum manum in manicam immittcnlcin videat, eum 
se putare, ipsi donum daturum esse. Ebn-Abi-fSinado autem, 
qui eum interrogasset , qualis ipsius cupiditas esset, re- 
spondisso dicitur: Non est deducta sponsa ad novum ma- 
ritum, nisi scopis domura mcam verri spo adductus fore, ut 
errorc quodam ad me sponsa deducatur. Quodam die 
quum ad virum transirct discuin sibi conficientem, eum ro- 
gavit, ut illi disco oram adderet. Viro interroganti : quare V 
respondit: Fieri potest, ut in hoc disco ad me res portc- 
tur. Virum quendam manducantem per mains quam millia- 
ris spatium secutus est, donec, eum resinam appella- 
tam manducare, cognovisset. 

o—3 o 

1 % Avidior quam Thofailus. 
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Thofail incola Cufae erat aviditate et gulositate notas. 
Ab eo is, qui non invitatus ad cpulum venit, cognomen 
accepit. Conf. C. XXVI, 104. 

-O- O 

vl* 

73. Avîdior quam alhasus, 

Conf. C. XII, 10C,. 

£ o J ^ o S 

U* vf 

74. Àvidior quam avis Kirilla» 

Conf. C. VII, 136. 

J Cl ^ o 

vô 

75. Avidior, quam is, qui alearum Judo victus est. 
Cupit enim, ut, quae ludo perdiderit, ad <‘um rcdeant. 

Ü y - o £ 

76. Obedientior quam Tsawabus. 

Viri huius obedientia in proverbii cou&uctudincm venit. 
Cecinit Alachnasus ben - Schehab : 

o , m o % » o „ c ) b - lot» i > <j , . v i> y v y , 

cr» £ vj^aû 5 c^x*j 

v ,Nunquam mulicri obediens fui; sed faotus sum obedien- 
tior quam Tsawabus/* 

Metrum versus Watir est. Conf. I. ni. p. 204. Conf. 
Kain. v. ^ 

— -Gü a "* - u i -oï 

(jy 3 vv 

77. Obedientior quam cquus; quam canis. 

- O UrC 4-.Ï 

^JCSS». ^ w.bî VA 
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78. Melior medicus, quam Ebn-Hidsjaraus. 

Kbn - Iïidsjamus nome» viri crat medicinae scienlia 
clarissimi. Dixit Ans ben - Iladjar : 

-OÏ ® K . ' . > > , o -» 

" " ■& 

, J\ uni vos in me iiduciam pouilis in eo^ quod in me con- 
fertur, nam ego medicus sum in morbis^ quos Iïidsjamus 
Natliasita curpre non potest. u 

~6X' isû «». — o w ** *• <»ü î 

Jyiîf £j+ vl 

" - " V 

79. Exundantior quam fluctus; quam nox. 

Nox hoc in provcrbio cum fluctibus oiunia tegcntibus 
comparalur. Scharaf- Aidions JuJJt ^ , ? ((uam 

(luctus sub nocte-* liabet. 

— Ü >*■ O f 

*>!>* c?° A ♦ 

80. Magis volans quam locusta. 

Scharaf- Aidions habet ^ 

> O 3 o 

Ô^j ^ J+W a! 

81. Ma gis saliens quam pulex. 

Samaehscharius ;,Inconstanüor quam 

pulex“ habet ; quia pulex uno eodemque loco non manet (ut 
milii vidctur ). Conf. prov. 65. 66. 

v' * 

a w o ** o — — o~o o-- o ^oc 

015 ><>>Aaiî o* aF 
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XUvjf 

82. Longior quam dics separationis ; quam men- 
sis iciunii ; quam anrius infertilis. 
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^ vU^Jt 


83. Magis ingrediens (ita ut nemo id videat) quam 
nox in diem ; quam canities in iuventutern; 
quam musca. 

Scharaf- Aldinus et Samachscharius nec non codex meus 
l5 Juc habent. Vocabulo JJLbt importunions quoque 
signiticafio tribui pot est. j 

^UJt s'uii ^yQ w vil Af 

. " " " ~ V* 

84. Melior ([iiam vil a; (juam aqua sitienlibus. 

— ... — ~ „ O w -» )^üî 

^y° aô 

" " ’ V 

85* Longior quam teinpus; quam aura eoelu 
Conf. prov. 54. 


I*roverbIa reeciitiora* 


«•' ** M «O _?•* <"■ 

iutaô yLJM a1 

86. Obsequium in linguam est poenilenlia. 
Id est: est pociiitcntiac causa. Couf. prev. 40. 
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87. Medicus medicatur hominibus et ipse aegro- 
(us est. 

Legitur quoque J^d-c yS>^ . Conf. Burckhardt. p. 107. 


0 ^ 1 » « ^ J * 

«- w £0.0 j ^-oï *» — »»W«o ■> ■— 

jJuo jî ^ cjj^ JUiJl ljLs^I c ^ £ 3U: ‘ 
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88. Via nudipedis eis, ineedendutn est, qui so- 
leas habent et via calvi eis, qui galeros habent. 


^ A 4 ] 

89- Tympani sono secreturn meum indicavit. 
Divulgavit seeretum meum. 

- ÎO -O J w - J w 3 O 

Jys % 

90. Longiludo Jinguae vitac spatiura breve reddit. 

-Ac>J\ ^ »!jio iî 

91. Complicavit eum, quemadmodum pallium 
complicatur. 

- >0-0 JJ - J 0-0 J - 

^^.aü! c V*it L Jÿk ‘iï 

92. Petitio celsitudinis (fit) susceptione rerum 
praes t a n t i ss i m a ru m . 

Sic quoque auditup: ,,susceptiono pericu- 

lorum.“ 
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93. Esca leonis est indigestio lupi. 

Conf. Burckhardti libr. p. 107. 

jdiL iijL % if 

# -*■ # -** 

94. Longitudo sine merito et sine ulilitale. 

w 0 ~t> — «*> -• ^ O *0 J ^ .. 

8^yl j&lb 1 ô 

95. Obsequium in praefectos est duramentum po- 
tentiae. 

O ^OtO ** — S *6 3 J 

3 «^Îîj L-J^L^uJî ojo il 

96. Longitudo experientiarum est augrnentum pru- 
dentiae. 



97. Cupiditas mentions est paupcrtas praesens. 

Hoccc provcrbio cupidi-tas vituperatur. Scharaf- 
Aldin. 

~o d> ^ y **Or+o > *>■ Gû «a 

*jyiyl uôW» 1 a 

98* Cupiditas mentions collum frangit. 

Ilacc verba Chalidus ben-Zafwan dixisse fertur. Vir 
iste locum altiorcm sibi cxstruxerat^ qucm pcdibus in- 
cedens attingere non poterat et in quo nemini nisi ipsi se- 
dendi locus erat. Iloc in loco ob avaritiam solus edere 
solcbat. Accidit autem , ut Arabs in camelo vebens tem- 
porc cdendi advcniret et manum sumendi causa extenderet. 
Eedem inomcnto utcr vcnto coinmotus caraelum terruit 

; 

ut aufugeret. Arabis deiecti collum fractum est. Quod vi- 
dens Chalidus ista verba dixit. 




Q\ 
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99. Aves ad aves venandas adhibentur* 

Auditur quoque J>Uaj 

jtftj* LjsSl !♦♦ 

100. Aves super familiales suos decidunl. 

>dLLÜÎf ôjjù lxï !♦( 

101. Tympanum ad palmâ perc itiendum adsue- 
factum est. 

Legitur quoque ^.Lzllî . 

. - o - u f - ^ o- o^o 

v^ùSKg^ r-jol |*f 

102* P^ôiicie invasionem et ode diJigentiam tuam. 

Quod si provMinm rccte intelligo, sensus est: omitte in- 
vadere hosles (i. e. res reniotas et pcriculosas) et ede quod 
diligentia tua comparare potes. Sed dubito de vocis 
significatione. 

^ 1 1 r " ^ o tw> 

liXgi sîy.1 J Las 3 ^Jiîl çiLf br 

103* Inspexit sitnia in latrinam et dixil: hoc est 
spéculum liuic spectabili. 

In Meidanii codice Berolin. faciès legitur. In 

codice Berolinensi; in quo proverbia recentiora collecta sunt, 
hoc proverbium sic adnotalum esta jûJUbo £ «JLb 

X.J bl! îücgJ U 
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104. Pronce et laetus esto! 

5 g o- j 

JûèL | 4 (3 

105* Haut! invitafus ad epultim venions et impor- 
tune postulons. 

De eo dicitur, qui rebus ad ipsum spectanlibus occupatus 
non est. 



Capul XVII. 


Mj i t t e r a T I» s a. 


^*b y>js JJJ: I 

1. Percussio gentem propensam reddif. 

lu Kamusi opéré JJSb ^ytLH lcgitur. Samachscha- 
rius cuin nostro legendi modo consentit, et dicit, prover- 
bium adliiberi de vdi, qui noimisi per despectum et opprcs- 
sionem ad consensum commoveatur. Verbum ^Lb signiticat 
propensam reddidit (camclam) in alicnum pul- 
lum. IIoc in proverbio in liomincs translatum est, qui 
percussione i. c. metu ad pacem faciendam propensi red- 
duntur. Idem sensus inest verbis . Couf. Cap. 

XVI, 17. 

I o S -- 

\Sjfc (}-£ eiJii r 

2. Interdiu in lecto sno dormilat (femina). 

De eo dicitur, qui otiosus est et opus non facit. 
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3. Pulo hanc veslram aquam esse aquam amplexus. 

Provcrbio huic talcm fuisse origincm narrant. Vir qui- 
dam aquam dum hauriebat, in aqua virum iu domo sua 
conspexit, qui uxorem amplectebatur et oseufabatur. Ar- 
ripuit igitur baculum celcriter accurrcns. Uxor autem, quae 
maritum islo modo accnrrentem videret, virum istum inter 
fulcrum tentorii et utcnsilia abscoudidit. Vir adveniens 
sinistrorsum et dextrorsum se couverions, quem putabat 
adessc virum, non vidil. Abiit igitur, se errasse putans. 
MuJier autem ut suspicioncm, quain rnaritum concepisse 
sciebatj omnino tolleret, eum quid esset, iuterrogavil. Vir 
autem rem cclabat et ad opus*. faciendiun redibat. Tura 
quuni camcli ad aquam r(‘direut et iterum aqua haurienda 
esset, uxor dixif. Permittas me pro te aquam îiaurirc , tu 
cnim fatigatus es. Mari! us in domuin ivit. Uxor autem 
baculo arrepto, quum mari tus non animadverteret, accurrit 
eumque in capite vulneravit. Maritus, Vaeh tibi! quid 
tibiest? dixit; et uxor, quid milu est? respondit, ubinam mil- 
lier ilia est, quain tu amplexus es? nam ego hisce oculis 
meis reni vidi, dum ad aquam stabam. Maritus autem, si 
verum dicis, respondit, haec iftpja vestra aqua amplexus 
est. Quae verba postea in proverbii consuetudinem vene- 
runt. et in astutum adhibentur. Sic Abu- Ahmruus pro- 
verbium cxplicavit. Alius quidam cum vocali Fatha 
euunciandum legit, ctdicit: et xsUx: idem significarc 

quod ,, frustration Tum vertendum est proverbiuin: 

,,Puto aquam hanc vestram esse aquam frustrationis seu in— 
fortunii/ r 

^ w o -• £ - — 

[Jd f 

4. Sitis multurn adiligens melior est, quam satiatio 
ignominia adficiens. 
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Chalilus dixit: voces g\S et vchcmcntem sitim, qua 
camelus mullum adflictus sit, significare, dum alii dicunt. 
significare sitim, qua adfectus camelus ad aquae recepta- 
culu m accedens non bibat. Legitur quoque sic provcrbium : 
gj&\s CT* Uo »Sitis multum preinens rnelior 

est, quam satietas ignominia adficicns« 5 voci enim ois ca- 

O 

dem signiticatio quae voci Jj&a tribuitur. Provcrbium con- 
tentum animum laudat et paupertatem occultare iubet. 
Meid. Samacbscharius provcrbium sic adnotavit: UaJl 
£>UJî is^ O* »Sitis vehemens rnelior est quam 

satietas cum fastidio aquae coniuncla«, et legi quoque 
g^sLâii {S ;— Jt o* dixit. Vitiosum esse loqueiidi modum 
U&JI. Monere aulem provcrbium, ut homo honorem 
suum conservet, etsi honor cum molcstiis coniunctus sit, 
et opprobrium fugiat, etsi vitam commodam adducat. Scha- 
raf-AIdinus denique habet : gs*aUJî ^ £>lüîî Llxlî 
et eundem proverbii usum, quam Samacbscharius adnota- 
vit. Ista autem Sarnachscharii interpretandi ratio textui 
Arabico, quein habet, accommodata non esse videtur 


y y* 


5* Iiiiustitiae pratuin noxium est. 

Iniustitia nohis noxam adfert. Verba proverbii iioiiaino 
ben - Cheschram ad gentem Salid pertinenti adscribuntur. 
sic enim dixit: 




luüjA 

'À. ^ \JA iÂ.] ^ yfa jJü* 1 


wlnsolentia cultures suos prosternit, et iniustitiae pratum 
noxium est; et remotus tibi frater est et propinquus te 
relinquit.w 

Mctrum versuum Camil est. c. 1. m. p. 214 . 
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Kaisus ben-Sohair Alibsita provcrbio usus est in ver- 
su hoc : 

» » ))'(!. 5 O , O • , O ~ , . ~0~t £ |„ 

-S*.. ' *> 15**^ 

»Sed vir Hamal ben-Badr insolens fuit ^ et insolentiae pra- 
tum noxium est.« 

Metrum versus Wafir est. c. 1. ni. p. 204. 

- o.* 5 y yod 

oUUo 1 

6. Tniustitiae die resurrectionis tcnehrae sunt. 
Proverbium, in quo verborum lusus est, Mohammedi 

tribuitur. 

* — O -> ) ^ *rOr£> Zi ~ 

v 

7. Oves factae sunt agrnen rniscelJum anum. 

Oviuin grex occurrens alteri et cuni ilia mixta prover- 
bial! locutionc significat, turbas inter gciitem ortas esse, ut 
perturbarentur. Dicitur quoque Hjol^ id-jG vi>db 

Oves factae sunt agmen miscellum unum.u conf. Djeuh. 

Jjf JceL&l a 

8. Dorcades contra vaccas. 

Proverbium signilicat, amicitiam et propinquilatem in- 
ter duos viras ruptam esse. Tempore ante Mohammedem 
verba liaec uxori dicta inter Arabes divortii vim habebant. 
Accusativi casum in voce *UiiJî c verbo elegi aut 

elexit omisse pendere statuunt. Voce vaccae 
mulieres significari dicunt, ut in hisce verbis: 

»Venit trahens vaccas suas i. e. venit adducens familiam. 
Meid. At vero Saniachscliarius , quocum Scliaraf-Aldinus 
consentit, proverbium aliter interpretatus est. Vaccas sil- 
vestres, quac uno loco cum dorcadibus simul pascantur si- 
guiücari dixit, et imam partem alteri maxime convenire. 
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Proverbium autem intcrdicere, ne quis genti se immisccat, 
cuius una pars alteri maxime convcniat. Legi quoque: 
bJuJJ -5 canes contra vaccam« 7 ut sensus sit: 

Quum canes vaccas silvestres venentur, ita ut una pars 
alteri conveniat, earuin rebus ne te immisceas. Legi de- 
nique : .üJî ^JLc » Sulcare super vaccisu. Terram 

nonnisi a bovibus .sulcari, lit proverbium doccat, omnem 
rem per instrumentum ipsi conveniens tractandam esse. In 
hoc veto tertio legendi modo aut nomiaat/vi casus modo, 
qui a grammaticis appellatur, aut accusativi, ut ver- 

bum supplcatur, admittere licet. In Kamusi autem opéré voci 
eadern significatio quam voci tributa est. conf. 

Kam. s. v. ^)S. 

^ Zt 1 >o — ci y 

obl_*yi [yuJ 1 

9. Opinionem a il fer te, o filii inulieruin, quae Jo- 
q uunt u r quod nescinnt. 

Meidanius dicit ^ XiUkîl feniinam esse, quae res, quas 
nesciaf, proférât. Narrant, viri cuiufdam fratrem absentem 
fuisse, dum reliqui fratres domi essent. Quum illc absens 
non reverteretur , tempore quo promisisset, unum corum 
verba quae postea in proverbium vcnerint , dixisse. Opi- 
niones igitur adfcrei.tium unum dixisse'): xjJü 
xUsii ajLâjI jO ’>Puto, dominum sagittarum multarum 

(sc. herinaceum) ei occurrisse et cum occidisseu, alterum 
dixisse ^lXJ) xxfiJ jakl . »Puto, eum occi- 

disse animal, cuius îancea in podice est (sc. murem); ter- 
tium vero dixisse : jùLkl . »Puto ar« 

dentibus oculis pracditum animal (leporem aut lupam), 
eum occurrentem vorasse« ; quartum denique dixisse : 


1) Vocabulo aJLâJI sagittarum sigoificatfo hoc in loco tribuenda 
videtur. 
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O* oUi aùjbl ,,Puto eum 

fluctus coegisse, ut ad collem confugcret, ubi siti perierit.^ 
Proverbium adhibctur de iudicio , quod nonnisi opinione 
nititur. 

o o Q-ü y w 'O ci ^ 

^ &*ni L 

10. Opinio viri est pars ingenii (prudentiae) eiusdem. 

Alazmàihus dixit: Cauda lumbi vertebra est ; ubervcn- 
triculi nodus (àuuï) est et opinio viri est pars ingenii (pru- 
dentiae} eiusdem. Ohmarus dixit ^y^>. xJLüju ^ 

jjSwaj ij «Non vivit unus per ingenium (prudcntiam) 
suum , ut vivat per opinionem suam.u Solaimanus ben- 
Ahbd-Almalic dixit: bij ^LJIIÎ 

üUô qLw-Î bb JJixii «Pracstantia linguac 

sine ingenio (prudentia) est dcceptio et praestantia ingenii 
(prudentiae) sine lingua est vitium ; sed ( rectum) est in- 
ter illud.u 


^ Il 

1t. Quod ad umbram •arboris Sajal appellatae 
attinet, eius ventus fervidus est. 

Sajal arboris nomcn est ad genus « Lac. appellatum 
pertinente, quae rosam pulcliri odoris profert. In virum di- 
citur, in quo nil boni est, quainquam pulchrâ formâ gaudet. 

«jl£ if 

J r Ls - 

12. CJaudicans yisitat eum, qui fractum pedem 
habet. 

Proverbium significat , virum debilem ipso debiliori 
opem ferre. 



13. Unguia eius nirnis ohtusa est, quain ut sirni- 
lem mei scabat* 

Milii adversatur, sed noxam inferre mihi non polcst. 

5 ^ „ o - > * 

jLIaî IgJ Lo JiÜâ If 

14. Nubcs aestatis, oui gultae non sunt. 

lu eum dicitur, qui quamquam divitias possidet, in alios 
beneficus non est. 

P- £ O 5 i - Go , 

15. Nutrix amans melior est, quam mater taediiun 
capiens. 

In defeetu ainoris et curae proverbium adhibetur. 

° ST° m" ° 5o ' - a -o J 

1(). Manifesta obiurgalio melior est quain clandes- 
tin um odium. 

J^ 3 fv 

17. Uinbia regis citius cessât. 

De co dicitur, qui debilis liabetur. 

5-^ £ «o j ^ S 

18. Victoria de debili reportata fuga est. 

19. Opinio intelligcntis melior est quam certitudo 
ignorantis. 
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Forma comparatlvi» 


£ ** O > -O f 

^ jjLt r. 

20. lniustior, quam serpens. 

Sic dicitur, quoniain serpens in alius fatibulurn intrans, 
eum depellit. Conf. Cap. XVIII, 221 . Sed dicitur quoque: 

«Iniustior, quam serpens vallisu et 
buiusce proverbii liane fuisse causam narrant. Serpens fri- 
gore, ut non amplius se moveret, adflictus oral. Vir istum 
misericordia commotus sub vestibus suis calefocerat. Ser- 
pens qutim vires suas récépissé!;, virum momordit. Fabu- 
lam banc libri Fakibat- Alcbolafa auctor eleganter descri- 
psit. Conf. editionem meam Bonnae 1832. p. ff 

* oï u ) — oÉ 
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21. îniustior quam vipera* 

Dicitur ^ : Tu iniuriâ me adficis 

modo viperae. Proverbio liuic eadem quae praecedentis 
ratio est. Dixit poeta : 


Z - i» ü _ - O - - mr* IoÏO<. , OÏ. 


,,Tu viperae similis es, quae non fodit; tum non curans 
venit et in latibulum (abus) intrat.“ 

Versus metrum Kedjes est. c, I. ra. p. 230. Ob me- 
trum Tadji cnuncianduin est. 

^ JM rr 


5 
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22, Iniustior, qiiam lacerLa Waral apjulJata. 

Sic dicitur, quia haec lacertae spccies, quae tenuiorc 
corpore pracdita est, serpentes in spelunca viventes inva- 
dit et repente vorat. 

u o y 5 
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23. Iniustior quain lupus* 


Milita in proverbiis et versibus al) Arabibus lupi inin— 
slitiae mentio facta est. Proveibiali locutionc sic dicunt: 
^Sb „Qui lupum pastorem esse iubet, 

iniusle agit (erga ovesj a w<o<Â.H ..Qui lupo 

dcpositu.il servandum tradit, multum iniustuscsl.‘* blsLîCc «liL5" 
wRetribuit ei lupi modo.« Kx pluribus, in qaibus 
lupi iniustitia tractata est, versibus, lios addere placet: 


y - 

à'**/* 


A.J Xa**. 


Hj.^9 (Jlî i3| 


vj.,1 J.U (jû 13 (^5^ (JTvAaaay CJ* (JÿcXj| oill 

J.? Lo lii? y iS^S tiÜjuXi 


,,Et lupo pravo similis es; , quuni aliquando diccrct agno, 
lupus autem erat famelicus extenuatus: Nurn tu is es, qui 
sine criminc mihi conviciatus est? et dix.it (agnusj, 
quando hoc? dixit (lupus): anno ante; dixit (agnus): 
ego hoc anno natus sum; sed tu iniustitiani rneam vo- 
luisti; cape igitur meque vora, ci b us hic non est.^ 


- o o y — of 

^Lv^j (-y* f Ÿf 

24 Iniustior quara crocodilus* 

Proverhium hoc in fabula causatn habere dicitur. ï)i- 
citurquoque: ëliUCo „Retribuit mihi quemad- 

inodum crocodilus retribuit/* 
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25. fniuslior qunm Aldjolanda. 

Provcrbium hoc apud incolas Ohmani in usu est. Pil- 
lant autem viri luiius mentioncm factum esse in Corani (Sur. 
XVIII, 78.) verbis : JJ" lVê>Lj tAJta 

,Kt crut post cos rox, qui onincm navem vi capiebat. u 
Multi autem putant, umun Aldjolandam lempore Islamisrai 
ripam Pcrsiae invasissc, altcrurn , qui naves vi ccpisscl, 
in mari Aegyptiaco navigassc. Oecinit poeta Alahsclia: 

OiAÂii À p.'S L*.a&/5 qL^ (3 ïÎc\âJl>5 

,,Kt Ojolandam in Ohmano stalioncm habentem, tuin Kai- 
stini in Iladhramauto alto/ k 

Met r uni versus Chafif est. c. 1. ni. p. 262. 

In Kamuso scribendum esse nomen legitur, 

quod Ohmani rex gessisset ; sed duplici modo nomen scribi 
posse. ab aliis adnotatum est. 

*- O - Ü Jxüt 

26. Iniuslior ijnam Falliasus. 

Yiri huiusce mentio iam fada est. conf. C. XII, 103. 

w - o o £ 

C fv 

27. Iniuslior cjuam puer. 

Sic dicitur, quia puer petit, quod conscqui acquit. Dicitur 
„ Dédit ci, quod habere voluit.“ 

o o 

Ta 

28 . Übscurior quam nox. 

Vox a üjib obscuritas derivanda est. 
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29. fniustior, quam nox. 

Sic dicitur, quia nox furcs etc. contra probos tegit et 
abscondit. In Scharaf-Aldini et Samachscliarii opère ^ 
legitur. 

.> o Ü £ 

,.y0 Ukf r* 

30. Magis si tien s quam piscis. 

Cecinit poeta : 

^uiî Sj qU£> gj-* 2 ! K - 5 ^ o^LS- 

,,Sicut piscis, cuius sitiin non exstinguit res, quam déglu- 
tit; sitibundus est dum eius os in mari est/* 

Metrum versus Hedjes est. c. 1. m. p. 230. 

Contrario autem sensu dicunt : o^=L q-. Magis 

potu satiatus quam piscis/* c. Cap. X, 182. 

o — ü 

^ LJiî ri 

31. Magis sitiens quam aiena. 

Jé J* jJ rr 

32. Densiorem urnbram faciens quam lapis. 
Quoniam prima verbi forma Jjj> in usu non est, rectius 

dicendum erat . 

^tibî rr 

33. Iniustior quam senectus 

Quia homini ante tempus supervenit. 



Proverbla rccentiora, 


r>^ > o ^ s - 

j, rf 

34. Elegans in cuius sinu scrophulae sunf • 

De eo dicitur, qui res tractat^ quac eum non decent. 

O M O— Ci < — «* W--Ï — ■£ -> Cj) -3 

L-^Wf Pô 

35. Iniuslitia propinquorum mugis adiligit quam 
giadii ici us. 



Capul XA'HI. 


L i I ( c r n ‘ 1 II I il. 


I Z ~o ) o *u<o J *■ ci*. * M -O * o 

1. Temporc inatuhno nocturnum iler Jaudat gens. 

Proverbii buius, quod de viro, qui spe quietis adductus 
molestias pertulit, adbibetur et bortalur, ut operam in rebus 
peragendis cuîii patientia coniunganius , originem a Chalido 
ben-Ahvalid Almofadbdbelus deducit. Qui quum in pro- 
vincia Aljemaniah versaretur, Abu -Recrus ei mandatum 
in (raeain proiieiseendi miserat. Voluit autem per desertuin 
iter f'accre. Rafihus Tbajjila, quem consilium rogaverat, 
dixit ? eu ni rem non pcrfecturum esse, nisi secum aquam 
sumsisset. Emit igitur centum eamelos generosos et siti 
summopere adfectos aqua satiavit. Tum iter ingressus est. 
Post bidui spatium quum tirneret, ne et liomines et cqui 
siti adfligercntur, et aqua in eamelorum ventribus periret, 
eamelos illos mactandos euravit et aqua inde educta liomi- 
nes et equos satiavit. IVocte (piarta Raülius dixit : Videte, 
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mim lotum niagnam conspiciatis ? Si cam non videtis, per- 
cundum nobis crit. Conspecta autcm arbore Dco gratias 
egerunt. Chaiidus autcm Hafihum per desertum ducentem 
versibus laudavit, quorum postremus est: 

ollûi cXÂc 

«Matutino tenipore gens iler nocturnum laudat^ dum remo- 
vcntur ab iis res_, quas propensio in somnuin vclavit.u 
\ r crsus inetrum Redjcs est. Conf. 1. m. p. 230. Conf. 
Erpcnii prov. C. 91. Ilarir. p. 484. 

CO- 

, ) — o~û _) . O J ^ O 

^x5L*J( j csâp r 

2. Aj)iul Djoliainalium nuntius cerlus est. 

Ucschamus ben-Alcalbi sic narravit : Alaclmasus 1 ) ben- 
Calib e gente Djohainah ob rem quandam quam peregerat, 
gentem suam relinquere coactus oral. Fugienti Hozainus 
ben-Ahmru ben -Aloahwijjah ban-Cilab occurrit. Hic eum 
allocutus dixit: »Quisnam tu esV mater tua te orbata sit! 
Alter iisdem verbis respondit. Multis inter utrumque ver- 
bis f’actis Alaehnasus nomen suum indicans dixit: Profer 
noraen tuuin, aut ego cor tuinn hac cuspide confodio. Tum 
Alliozainus nomen suum dixit ?# quod alii Albozainus ben- 
Sobaili Alghathfani fuisse contendunt.. Quuni uterque vi- 
deret, alterius in itinerc scopum eundem praed uidi ac suum 
esse , inter se foedus pepigerunt ea conditione^ ut quemlibet 
gentis suac, uterque praedaretur. Nihilo minus tameu alter 
socio fidem non habens occasionem ^ qua eum obrue- 
ret, captabat. Virum obviam vcnienlem quum praedati es- 
sent, hic^ si praedae partent ipsi reddidissentj se eis prae- 
dam mdicaturum esse promisit. Indicavit illis vir Lacli- 
mitam. quem sub arbore edentem invenerunt. Utrumque ut 


) In coflice Lu^d. ^3*^1 legitiir* 



cibi participes essent, ille invitavit. Uterque alterius do- 
lum timens uno eodemque momento ab equo desiliit et ad 
cibum accessit. Cibum potumque quum sumsissent, acci- 
dit, ut ob rem ipsi nccessario peragendain Alachnasus in 
latus secederc cogeretur. llediens Lachmitam in sanguine 
se volutantem invenit. Quod vidons Alachnasus gladium 
duccns, aller enim quoque gladium evaginatum tenebat, 
dixit: Yaeh tibi ! Tu virum occidisti, cuius cibum et potum 
sumseramus. Aller autem: Sede, dixit, nam ut taies res 
perageremus, exivimus. Aliquo tempore post Alhozainus 
dixit: Num scis, quid xJ JL*^ et sit?'} Aller respondil: 
Nunc est tempus edendi et bibendi. Alhozainus autem si- 
lens, donec ilium oblilum esse, quid istis verbis signifîcare- 
tur, putaret, interrogavit, num ex avibus hariolandi scien- 
tiae gnarus ess et, et, quum alter diceret, quid est? iterum 
interrogavil, quid ilia aquila ossifraga significarct Djohai- 
nita autem dixit, ubi cam vides V Alter dixit: Haec est, et 
se extendit et in coelum caput erexit. lïuiiis momenti oc- 
casionem captans Djohainit» eius iugulum gladio percussit 
dicens: Ego sum hariolus et iugulans. Tum oinnia utensilia 
sccum aillerons ad gentem suam iter direxit. Transiens 
autem ad duas tribus, ad Kais pertinentes, Meradj (in meo 
codice Merabest) et Anmar appcllatas loin main vidit 
Alhozainum ben - Sobaih oommemoranlem. Interroganti, 
quaenam esscl? respondit, se Zahrah Alhozaini uxorcm esse. 
Aldjohainita se cmn occidisse , dixit. Ilia autem, 
menti tus es, dixit, nam lui similis talem , qualis ille est, 
occidere non potest, sed nisi gens absens esset , tu hoc 
diccre non ausus , esses, Tum ad gentem suam rediens 
hosce dixit versus : 

^ 9 {S} 


1) Quid haec verba hoc iu loco significenl^ nou video. 
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Q ^.±=a ^ xJ abLàiî ^3 wwcjju &SjL4 (j£>La 

q~a J ^ L- Ç .aXJ û.tX-P A-.UU &jJlc L^J_j Xav^X io^ 3 !^ 

> > i «» ) ) o # *> oÇ„ o t x ^ o * + 

0->~ * — ® U{ » U ; ; L*jlj — < cr" J — jl 8j^U aS 

O-iQI ’3 iXÂXj, cM” 0 e 

^j.— A.,AÂ'.<M.n qL-AaJI JU->LaJ ^lX-ÀJÔ Jki,£ bLLw l^k-J Q4-S 


I^J^j ^,+ï iljiî 1 ^-aJJp |j| u5^JÙ« ^4^ 

Quot leouibus fulvis praedain diffringentibus, duorum ca- 
tulorum patribus, quorum habitacula lustra sunt, et quoi 
equitibus, quos tu non despicis, quum oculi in locum, 
ubi cecidcrunt, dirccti sunt, album capitis verticem ense 
acuto ditFregi, ut die in deserto quics eis esset. Eorum 
coniuges autem eiulabant die ob eius mortem, liaud 
quiescentes per noctem vociférantes; ut Zachra quum 
tribum Merali et Anmar interrogaret, quorum scicntia ni! 
nisi opinio crat, de Hozaino # intcrrogans omnes équités, 
dum genti Djohaiimh nuntius ccrtus erat. Si quis de eo 
interrogat, scito, apud me socium eius esse explicationem 
claram. Djohainah gens mea est, et gentis huius viri 
reges sunt; quum gloriae loca excelsa petunt, non de- 
spiciuntur.u 


Versuum metrum Wafir est. c. I. m. p. 204. 
Alazmailius et Ebn - Alalirabius Djofainah 

scribendum esse dixerunt reique probandac causa hune ver- 
sum citarunt: 
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,,mterrogat de pâtre suo omncs équités, et apud Pjofaina- 
hum nuntius certus cst.“ 

Metrum versus Wafir est. Oonf. 1. m. p. 204. In Sa- 
machscharii opère legimus et Djofainahum oenopolii 

dominum fuisse. Apud quem inter duos ebrios rixa orta 
tertius pacem compositurus ab uno corum occisus est. Iu- 
dex autem dubitans, uter oecisor esset, Djofainahum ad- 
duci iussit. Alii denique lïo fai liait scribunt. Pro- 

verbium autem in cognitione rci vera adhibetur. 

, a ^ o ^ #— ■ £ g"ü~o - o-- - 

üdjà £^>0 pià JjiJf CjyiS> T 

3. Tandem in fila ducere volcbat; sed in terra 

Nedjd lanulam non relicjucrat. 

Verbum ^ proprie significat offendit ad rom; 
tum in attimuin translatum in v cnit rem subito, subito 
voluit su s ci porc. Vocabuluin pilorum, lanae, cri- 
nium partes, quae deciderunt, significat. Alazmâihus pro- 
verbii originem in eo quaerendam esse censet , quod in- 
‘terdum mulier filia trahere omittat, quuni lanae aut gossi- 
pii deciduas partes colligat. Provcrbium significat, nos rem 
nccessariam, quam suo Icrapofc omiserimus, postea peragere 
velle. Kamusi auctor loco vocis gjü habet ^6 Xi ; Djeuha- 
rius OjXc reversa incidit in rem habet. 

— O CJ — 

U*yi J cote f 

4* Ad originem suarn Larnisa rediit. 

Lamis nomen feminae est. Significat provcrbium, ho- 
minem ad malani agendi consuctudinem rediisse. Conf 
prov. 147. 

5^5 y y ~ * O- 

&of l>sjç£ 0 
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b. Servus, cui serva opem fert. 

Adjiibetur proverbiurn ad significandam , quendam ab 
homine ipso viliore et iniïrmiorc auxilium petiisse. 

3 0 S 3 ° " 3 O ^ 

viJiLu 

6. Servus alius quam tuae personae liber est ae- 
que ae tu. 

De eo dicitur, qui se aliis pracstaiitiorem esse pulat, 
lieet in eo nil praestantiae sit. Conf. Cap. X.II, 6. 

O ^ *> - 5 o- 

JUOtJ 3 v 

7. Servus hic est et pabulum viritle in eius mu- 
ni bus est. 

Proverbiurn diverse ab auotoribus adnotaturn est: 
1) planta viridis, recens. 2) (Passivum 

secundae forma) PI antis viridibus doua tus est, 
plantas virides possedit. Quern autem legendi mo- 
dum grammaticus Jacobus reiecit. Conf. Djeuh. s. 

3) i. e. xi p r o p r i a i p s i fuit* 

res et se ipsum possedit. 4) (chuwwila) divi- 
tiis don a tus est et factu^est opuui administra- 
tor. 5) o marnent a. Duo priora signifreant, eum 
pabulo abundarc et divitem factum esse; tertium, eum non 
amplius servum esse; sed dominum factum; qu irtum, eum, 
qui antea aliorum opibus occupatus t «lisse t, iam suas ad- 
miuistrare; quinturn, eum opuin possessionc ornatum esse, 
in initio proverbii is vol hic supplendum est. conf. 
Samachschar. Meidan. De eo dicitur , qui divitiis potitus 
est, quibus haud dignus est habendus. 

S ) > * o ^ o -- 

Lo a 

8. Servus servum possirlet et cletrimento eum a*J- 
ficiat î 
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De co dicitur , qui divitiis, quas possidet, indignus est. 

O >- -- UP ® ii 

g, 1 

9. Servus qui libéré dira issus est, ut arbilrio suo 
uleretur. 

Vocabulum nomen esse dicit scholion a 

(quod idem est quam neglectio) derivatum. id est 

dimissus est, ut a te negligerctur et arbitrio suo in opéré 
uteretur. Samachscharius autcm voci eandem signi- 

iicationem quam voci abitus tribuit. i. e. dimissus 

est in abitu suo. llisce autem verbis utuntur contra eum ; 
qui fiduciani et spem in co positam omnino fallit, non rccte 
et probe in re ipsi commissa agens. 



10. Dédit illud cura ci inibus colli sui (et cura lann 
colli sui). 

In proverbio nomen colleclivum esse videtur vocis 

quod cri ne m dépendent cm in s c robe occi- 
pitis signiücat. Dicitur quoquc: <J>yài jjVix 

salvus evasisti 4 * et oyü »Â:>1 ,/Fotam rem cepit. a 

Eodem modo vocabulis et v«ilb utuntur. Conf. Alb. 

Schultens. Meidan. prov. 406. P lacet addere proverbii ex- 
plicationem a Scharaf- Aldino et Samachschario prolatam : 
Vocibus tJiàj e i u s (cervicis) c utis vel ut alii con- 

tcndunt crinis significatur. Aliis autem est res in osse 
e i u s ut m e d u 1 1 a^, aliis p a rs o c c i p i t i s a n t i i s o p p os i- 
ta. Legitur quoque et quae vox postremarn eius 

partem désignât, ut derivetur a radice pro Lâbj cuius 

significatio est ,,secutus fuit/* Vox quoque a j 

cui significatio verbi Us tribuitur, derivari potest. Sensus 
proverbii est : 5 «Ibcî ,, dédit eum cum fune trito 
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et totum**, ut nil retineatur. Alii autem dicunt, sensu m esse: 
Sui potestatem plenam ei concessit, ul cervicem eius tene- 
ret. ad si hune proverbii sensum admittis, praepositio 
o supernua est#ct suffixum » in voce »Uaxd ad virum re- 
ferendum est, ut in voce jOaS, ad rem. Si prior proverbii 
sensus tibi magis arridet, pronomina duo ad rem referas, 
praepositioni autem significationom praepositionis cum 
tribuas. Observandum est Scharaf- Aldinum , ut a 

radice uilb pro tàJb derivetur, habere. Uterque legendi 
modus reperitur. Hic duplex loquendi modus significat, 
rem totam nullo pretio accepto datam esse. 

— sti 3 xOC 

!! 

11. O iusce ! (time) oculo tuo et (cave) lapides ! 

De cautione iiecessaria adhibetur, luscus enim uno 
oculo lacso nil videre potest. Sic proverbium explicandum 
est : )y s ^ 1* 

O --0«0 - 3* O 

^ y* Juf olXJ '<£■ if 


12. Apud eum divitiae sunt ocidum obcaecantes. 

Hoc in proverbio participium primae coniugationis si- 
gnificationeni secundae obeaecans habere dicitur. Sen- 
sus autem proverbii talis est: tantae autem sunt divitiae, 
ut ob magnam multitudinem, qua oculum impleant, paene 
obcaecent. Abu-Hatimus autem verbo abeundi signi- 
ficationem tribuit, ut proverbii sensus sit: tantae autem eius 
sunt divitiae, ut oculus intuitu obstupefactus abeat. Alfer- 
râus denique dixit, proverbium triplici modo enuntiari: ByU 
ü-jU et , et proverbii origincm ex- 

plicavit dicens: Quumpecorum numerus (mille) perfectus est, 
caraelo oculum eruere soient, ne perfecto rerum statu cala- 
mitas adducatur. Opibus autem obcaecatio adscribitur, quia 
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in perfecto numéro causa est. Conf. Kam. et Dj. s. v. 

Tjoco vocis in Kani. Iegitur. 

o o 5 ^ 

jpf V 

13. Oculus eognovit et turn lacrymas elludif. 

De eo diciur, qui rem vidons veratn conditionern co- 
gnovit. Meid. Samachscharius dixit , proverbitim adhiberi 
de viro, qui inalum cognoverit et tristitia adfectus sit. 

J O y - O-* 3 b 

j JÀi if 1 

14. Faligasti me denlibus acutis et quomodo den- 
tibus excisis? 

Proverbii buius originem talem fuisse tradunt. Viro 
cuidani uxor exosa eral, du ni ea ipsum amabat. Quum 
uxor puerum peperisset, maritus loco^ ubi dentés nascuntur, 
oscula infant i dédit dicens : ,,R e d i in a m locurn, 

u b i (lentes t u i n a s c u n t u r. iC Mulier ; ut mariti amorein 

sibi compararet, doutes sibi in ore fregit. Quod quum 

vir vidisset, ista verba , quae in proverbii consuetudinem 
venerunt, dixit indicaturus, uxorem sibi hoc vitio addito 
exosiorem factam esse. Abu - Saidus autem dixit, pro- 
verbii sensum esse: tu gdolescenlula , quum dénies tui 
acuti essent, adinonitionem meain non admisisti; quomodo 
(eam admittes) aetatc provecta? Vocabulum y>^c> locum 
signiticat in ore, ubi doutes nascuntur, antequain prodic- 
runt aut postquarn décideront, ut locus dentibus destitutus 
sit. conf. Kamus. et Djeuh 

-w y . ... m 3 £ y £ y o 

i-O ^ 
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15. Fatigasti me inde a tempore adolescentiae us- 

que ad seneclulem. 

Proverbium de hominc exoso adhibetur. Vocibus 
et *,ut forma verbi passivi tribuitur aut casus genitivi 



cum numiatione. Idest: a tcmporc, ùbi adolescens eras,usque 
ad tcmpus, quo scipione utcbaris in incedendo, male sem- 
per agebas, ut spes non sit fore , ut te corrigas. Vocem 

a Vr ^ adolesceus fuit, derivari non posse dicunt, quum 
verbo passivi forma tribui non posait. Derivandum esse a 
, cui cadein siguificatio'sil, quam verbo „cffecit 
ut appareret^, ut sensus sit: tempore quo apparuit i 
e. natus est. Tum verbo similem rationem , quam noinini 
babitam esse coniuncta pracpositioue ^ . Verbo autern ujj, 
oui nunquam transitivi sigiiiticatio coiiveniat, passivi vo- 
cales datas esse ob coniunctionem cun; verbo Cae- 

teruin voccs et wO iu prima syllaba vocali Fata ad- 
bcere licet, ut nomina actiouis aut. verba activa sint. Le- 

gitur quoque sic proverbium : ^ ^ In Sa- 

macbscharii libro fati g a vit rcpcritur. 

o s ^ 0 

16. Super oo a Deo i in g Lia proha. 

De eo dicitur, qui lande ornatur. 

Uà.£ îv 

17. Momordit super seorpionem suuiii* 

In cum dicitur, qui de rébus ipsum non spectantibus 
non loquitur. Meid. ïjingiia hoininis cum scorpione compa— 
ratur. Dicitur: U.JI ,,Noctu ad nos eorum 

scorpiones vcnerunt“ et vituperationes et ealumniae intcl- 
ligendae sunt. Samachscharius dixit, proverbium de ho- 
mme mansueto, intelligente adhiberi. 

18 » Per manus meas naricitio circumivit. 



De eo dicitur, qui rei gnarus est. Djabiro ben-Ahbd- 
Allah Alanzari proverbiura Jhoç tribuitur. Eo usum esse di- 
cunt in traditione iûûlt dicta. 

JlXX Il 

19. Per manus Ahdli. 

Ebn -Alsiccitus dixit: Vir Ahdius ben-Djos bcn-Sahd 
Alahschirah appellatus satellitibus regis Jemanensis Tobbali 
praecrat. Rex eum, qucm occidere volcbat, huic viro trade- 
bat, ut postea boulines de omni re, cuius conscrvandae spcs 
non esscl, ista verba dicercnt. Kamusi auctor Djeuharius- 
que provcrbium sic adnotarunt: Joê ^ ^ Ram- 

bus AlpUn traditusest. u 

„ O - ~ü 

3% ,Jacî P. 

20. Dédit a tergo manus, 

Id est: Primus dédit neque vendendo ncque retribu- 
endo. Alazniaihus dixit : 0 c VU „Opes ei 

munori dedi.“ Meidanius autem loquendi modem a ter- 
go manus sic interpretatus est: Rcs, quœ in interiore 
manus latere est, ab hominc retineri potest, quæ autem 
super extcriore manus latert seu tergo manus est, cam te- 
nere non potest, ut eam capiat, qui vult. Proverbium in 
eum dicitur, cujus bonurn aut bénéficia sine molestia acci- 
piuntur. 

«r - o :> ïot g 

21. Difficultas linguae miserior est, quam ariditas 
manus. 

Huiusce proverbii originem talem fuisse narrant. Duo 
viri, quorum unus lingua impeditus erat, sed dives, alter 
manum aridum habebat, sed pauper erat, mùlierem in ma- 
trimonium petebant. Nupsit aridam manum habenti ista 
verba dicens. 
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"22. [(1 lalere meo fricui! 

Patienter illud tuli et occultavi. Dixit Mohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 


^ j* *' -• -oîo^ ^ ^ » î ■» O ^ C t l( » C/ » «• o C y 

\i)Uj U (jû^ u£yü v^aj! 131 


nQuod si partcm eius, quod tibi a propinquo infertur, latere 
tuo non fricas, longe remoti te pèlent. u 

Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 


üjpj’ (j^nj rr 

23. Cognovit venter meus ventrem Toibae. 

Vir quidam, qui per lemporis spatium absous fuerat^ in 
terrain suam rodions ventrem suum isti terrae imposuit, pro- 
verbii verba dicens. Vocabuluin iô.j Torbali regionis no- 
meu est, quac geali Rais erat. In re usurpatur, quam, post- 
quam cius desiderio adfecti eramus, assecuti sunms. 

jxz? j>£. r f 

24. Magna umbilici hernia Jaborans umbilici no- 

o 

dos vitupcravil. 

Sic proverbiurn in scholiis explicatum est : Vocabulum 
pluralis vocabuli ÿjf? est, quo protuberantia umbilici 
signilicatur. Vox deminutivi forma, quae amplificandae 
signification*! interdum inservit, a voce hernia labo- 
rans derivauda est. Sed aliis in proverbio et j**?. nornina 
propria sunt.Legitur quoque^rcum vocali Fathae litterae b . 
Proverbii sensus est: Unus ait or uni ob vitium, quo ipse 
vel etiam maiore laborat, vitupérât conditionis suae ratio^- 
nem non liabens. Vcrbum autem Meidanio idem est 
quam JtS in fugam coniecit. Dicitur u * J Jù\ ^L.c »Fu- 
git equus,« quasi vitiorum a'licuius mentionem faciens 
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ab eo homines depeJlat. In proverbio autem alterum verbi 
obiectum , tanquam cognitum , omissum est. Observandum 
est, in codice Samachscharii verba: ”Obli— 

tus est Bodjairus conditionis suae« statim post proverbium 
rubro colore distincta legi, ut proverbii pars esse vidcan- 
tur; at vero in Meidanii codicibus ita in scholiis scripta 
sunt, ut explicandi proverbii gratia addita videantur. Alas- 
harius graminaticus Bodjair et Bodjarah duoruni fratrum 
antiquo temporo viventium nomina fuisse contendit. 

-- > o i 

25. In soi ore t ua vehens te persequitur. 

E quuni, qui fugerat, in sorore huius equi vehens per- 
sequebatur. In virum dicitur, qui scientia et ingenio, vel 
ignorantia et stupiditate sibi pari occurrit. conf. C. I, 13; 
XXV, 25. 

1\jü aIîi n 

26. Cognovit me (equa); Dons ei vilarn proroget! 

Proverbii originem talem fuisse legimus. Viro cui- 
dam equus ereptus erat. Àliquo tempore post quum cquum 
videret , is vocem audiens et dominum cognosccns 
alteri obedire noluit. Sic Alazmàihus proverbium interpre- 
tatus est. Alii autem dicunt, proverbium Baihaso cogno- 
minato Naahrnah adscribendum esse. Cognomcn ob longa 
crura euin accepissc. Hamsahus cognominis causam in 
magna surditate vidit. Conf. C. IV, 1 adnot. Nocte qua- 
dam perobscura quum ad uxorem subito veniret et ilia 
mI *i diceret, Bailiasus ista verba dixisse fertur. Alii dicunt, 
gentom ineursionem hostilem fecisse. Mane autem mulierem 
dixisse viro ex iucurrentium numéro: »Uc t* »Ma- 

terterae tuae, o patruc! et virum ista proverbii verba ad- 
mirantem protulisse. Sunt, qui hoc in proverbio verbç 
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L^LmmJ eandem significationem y quam verbo ’>robu- 

fitam eam reddata tribuant. Samachschar. 


> y ~ 

La. Pv 

27. Pecora Ilajjum admiralione adfecerunt. 

Ad virum Ilajjum alius quidam rogatum vcnerat. A 
quo quuin nil accepisset et ista de re questus esset, hoc 
responsum tulit : Pecora sua iste vir amat, et banc ob cau- 
sam nil tibi dédit. I)e avarilia adhibetur. Schar af- A ldi n. 
S a iÀ à c h s c li a r. 
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28. Pabuhim vcspertinum sumens (camela) insti- 
tuât nolenlem (catnciam). 

In Djeuharii opéré lcgitur. Almofadhdhelus re- 

tulit: Alsolaicus ben-Alsolacah (conf. C. XV r . 13.), cuius 
nonicn erat Alharits ben-Ahniru ben-Said Menât bcn-Ta- 
ndm, cogaominatus quoque nSoIaicus agnii- 

»um a liomo callidissimus et bonus pocta, regionum optime 
gnarus et ccleritcr currens, ut equus eum assequi non pos- 
set, cura sociis quibusdam praefiatum exierat. AJ Scliai- 
banitarum gentcm vespera nebulosa et pluviosa transiens 
doinum magnam conspexit a caeteris remolam, quae Jasidi 
ben-Ilo\vaim Schaibanitae erat. Dixit tum sociis: Hoc loco 
consistite, ut ad illain domurn aceedam et fortasse bono 
potiar. Intravit a posteriore domus latere neminc vidente, 
quum nox obscura esset. Audivit ibi dominum , qui fi- 
lium camclos eodem momento a prato reducentem compcl- 
labat, dicentcm : KaU* «Cur non 

potius per noctis horam eis pabulum vcspertinum praebu- 
isti ?« et quum filins: tlwjJî »Ii pabulum vesper- 

tinumnolcbantu, responderet, verba protülit, quae postea in 
proverbii consuetudinem venerunt.u Tum camelorum do- 
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minus veslem cxcuticns câmelos in pratum repulit. ïbi 
eonsedit facicm ob frigus v r cste tegens. Solaicus autem vi- 
rum a domo abcuntem secutiis, gladii ictu occidit, et came- 
los ad socios abegit. Proverbium significat. mmm, qui al- 
terum opus facientcni videat, ad idem faciendum instigari. 
S c liaraf- Aid tn. S a ni a chs ch. 

£ - j 5 o ^ 

gslsb H 

29. Caiïieius annosus, cuius in dentibus flavedo 
loilitur. 


In aniiosum dicitur, qui exercctur et condocetur. Quod 
facere in armoso difficile et inconveniens est. Conf. Kami. 

H "j- s - 




30. Camclus annosus docetur exercitium. 


Vocabulo excrcitium in camelis adhibitum sig- 

nificatur. In eo consistit, quod veliens liabenam retrahit, 
ut in pedes posteriores repellatur. Proverbii sensus anté- 
cédent! similis est, nam istud appellation exercitium 
nonnisi in iuvencis adhiberi debet. 

£ - ^ O ^ —G £ £ -■ — - 

*Jle y» iJOj£ H 


3t. Obtulit milii rem modo, ijuo camelis iterurn 
bibentibus potus ofï‘ertur. 

Id est: Ita rem mihi obtulit, ut me non nrgeret, sed 
potins exspectarc videretur, me cam non accepturum esse. 
ïiiKamu i opere legitur: *JU yoy* et verbo vo- 

cales passivi datae sunt. Alazmàihus dixit , camelis ite- 
rum bibentibus non instanter potuni oircrri ctinde in horai- 
nes translatum esse. Quum verbo significatio verbi 

»imposuit« insit, nomeu actionis cum eo coniunxit, 
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quasi dicens : Lf xb J Si\ ✓oU^i U 

Jw^àJI Jou «Obtulit mihi rem, et lum mihi impcravil 

id, quod postulatur a camélia, qui iterum bibunt, postquani 
priorcm pot uni sumseruntu. Legitur quoquc 
xîU , cui idem scnsus est. 

-O.* -£ W5 ->ü£ 

cbjii cLàl't ^LLct rr 

32. Dédit milii rem vilem et non rem complétai». 

In eum dicitur, qui iniuste agens alteri de iure aliquid 

•detrahit. 

> *■ <J f> o- > ^ 

•_**♦». d>j£ rr 

33. Multum slupidiis camcJum simm cognovit. 

Id est: Stupidus, etsi prudentia caret, taincn quid 
camelus valeat, scit. Legitur quoquc sic proverbiurn : 

ÜU 4 J>- »Stupidum camelus ipsius cognovit: i. e. ob eius 

stupiditatem, quam camelus cognovit, audax in dominum est. 
Forma deminutivi amplilicandae signification! inscrvit. Pro- 
verbiaux in nimia cum hominibus consuetudine adhibctur. 
Alîi putant proverbiurn de eo adhiberi, qui lioinini, quem 
debilcm esse putct, iniuriam et nqxam inferrc copiât. Cont 
Meidan. et Kam. Al vero Samachscharius, qui Ua*:*- 

habct, lïomaik viri nomeu liiisse dicit, cuius came- 
lus in eum impetum fecerit. Proverbiurn autem de viro 
adhiberi, qui ob consuetudincm rem parvi babeat. 

J 0-0 rO - J w -.> «► — - 

Oj.jtJt Lgjf I *f 

34* Rein mirani narras, o annose! 

Accusativus modo, quem Arabum grammatici 
appellant, positus est, ac si dictum csset: 

«Narras narrationem miramu In eum dicitur, qui aetate 
provectusmentitur. Ad mctrura Camil referri potcst. c.p. 214, 
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35. Tu me infecisti, quis autem te infecil? 

Pur virum in camelo vehehtcm et secum opes ducen- 
tem secutus crat. Pure oscitante camclus quoquc oscitavit 
et ista re infectus quum cques quoque oscitaret, ista vcrba 
diccns furis praesentiam sensit et ad oursum camelum adegit. 
Samachscharius proverbium sic adnotavit : ^ i 

^ „Tu me infecisti, et quernnatn vides, qui te iafe- 
cit‘?“ Proverbium, maluni contagio inficere, signifioat. Di- 
citur quoque: ^ ,,Magis inficiens quam osci- 

tatio/ 4 Conf. XVIII, 222. 

cXit: ri 

36. Capellae post camelas. 

lu oum dicitur, cuïus pulclier status deterior evasit. I. 
e. Possidebas camelos et mire capellas possides. C o n f. 
Kam. s. 

^ I o £ ) +** 

&/OsJ 

37. Onager sanguinem suura mugis custodit. 

De eo dicitur, qui multum cavet, onager enim quam 
maxime cautus est. Proverbium hoc mulicri Sarka Alje- 
tnamah (conf. C. II, 145.) appel latae adscribitur. Viderai 
e longinquo hostes advenientes, quorum quilibet ramo se 
tegebat, ut sylva accedere videretur. Cuius de re certio- 
res facti socii quum ciusvcrbis fidem non haberent, et ipsa 
fugientem onagrum codera temporc conspcxisset, dixit: 

iucjJ „Onager sanguinera suum raa- 

gis custodit, quam pastor in grege sua.‘ f Simili ratione 
dicitur: ^UJl JJéLxJi ^ 



;,Insanus suam ipsius rem melius noscit quai» intelligens 
hominum res. a Cccinit poeta: 

wAïia *yiT 

,,Quilibct vir in rebas vita'e suae pénétrante ingénié cst. a 

Heinistichiurn metri Thawil est. Conf. 1. m. pag. 161 . 
Scharaf- Aldin. 

— ^ - o ** 5o- 

y* c Ta 

38. Princeps pro principe et augmentum decem 
(Drachmarum). 

Abu-Ohbaidahus (noster codex Abu- Ohbaidus) dixit, 
proverbium hoc Syriae incolis propriuni, in aliis regionibus 
inusitatuin fuisse. Quoties Chalifa (princeps) mortuus esset, 
in locum mortui succédons stipendie dccern ( drachnias ) 
addcbat. Rem pracsentem bonam esse, ut homines ea 
contenti sint et praeteritam eblivioni tradant, proverbium 
docet. Samochschar. Unie simillimum est: J 

^ ”Si abit onager; at onager altcr in vinculis.“ 
conf. doct. Berthcaui libr. p. 19. text. 

y y — - y^ - Qo- 

SlAj* H.lt .*£ ri 

y " 

39. Asirms (jucm abstnlit (perdidit) paxillu s suas 

Proverbii originem talem fuisse narrant. Vir quidam 
misericordia ductus asinum suum ad paxillum adligaverat. 
Quum autem ferae irruerent et a paxillo retentas aufugere 
non posset, haec viri cura intérims causa erat. Prover- 
bium docet, periculum in loco, ubi securi sumus, oriri pos- 
se. Samachschar. Conf. Cap. XXIÏ, 199. 

y i i- o 5 o - 

40» Asinus, quem mater sua ad cursum adegit. 
Loco vocis legitur ; ,pedo percussit et ad 
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cursum eum adegit. a De eo dicitur, quem adiutor inkiria 
adfecit. 

J 0» Ü - 3 

ziXSkÿ f! 


41. A sinus parvus soins. 

Y r erba de eo adhibentur, qui hominibus se non miscet. 
Alii dicunt, proverbium significare, viruin nonn si suuni 
consilium sequi. Eodem modo dicitur : ^ 

„Asini pullus parvus solus a Proverbia vituperando inser- 
A r iunt. Conf. Kam. Dicitur quoque 


IfcuJf 


42. In feriendo aries cornibus carens vincitur. 


Dicitur quoque: .,liircus cornibus carens. u 

In eum adhibetur, qui ab adversa-io victus est rebus, quas 
contra eum Comp&raŸerat. Meid. Proverbium horlatur, ut 
ante infortunii adventum nos contra id armemus. Samacli - 
scbar. Proverbium ad metrum Hedjes referri potest. c. p. 231 

- ci j - 5 o - 

«b Uj fr 

43. Caprae omni morbo adfeclae. 

In eum quadrat, qui multis vitiis laborat. Capris no- 
naginta novem inorbos esse Arabes dicunt , pravum pa- 
storem ccntesimum babendmn esse morbum. 


jJtii, ^ as ff 

44, Dnmnum infer, o hyaena ! 

Proverbium de perditore adhibetur. Saiftachschar. 
Abu-Ahmruus grammaticus aduotavit, hyaena^ in oves 
irrumpenti dici: 
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,,Sanguinem effudisti in ovibus meis quasi damnum meurn, 
o hyaena! intendens/ 0 ) 

Dixit poeta: 

iXg«Mj f*i ê ^y>\ ^ o'.lüà 

,,Et ei dixi, danuium infer, o hyaena! et delectare carne 
viri, cuius adiutor hodie non aderat. a 2 ) 

Ahbd-Allahus ben - Alsobair de morte fratris suiMo- 
zihb appellati certior factus, quum audivisset, neminem 
ex eius adiùtoribus adfuissc, istiim versum recitavit. Ka- 
musi auctor liuic proverbio cundeni sensum quam prover- 
bio L x> (conf. Cap. III, 93.) tribuit. 

45. Ohtulil ei dnas liyaenae res* 

Duas ei res, in quarum nulla utililas erat, eligendas 
proposuit. Fabulant sequentem Arabes narrant: Quiun hy- 
aena venando vulpem cepisset, vulpes hyaenam rogavit, 
ut ipsi favorem faceret. Respondit hyaena : Eligcre potes, 
utrum te vorem an occidam. Conf’. C. XXII, 236. 

I J- ^ 

46. Contra gentein suain Barakisclia iniuste agit 
(crimen commitlit). 

Rarakisch canis Arabum gcnti erat. Ista gens quum 
fugam cepisset ab hostibus irruentibus, canis balatus in causa 
erat, ut hostes locum gentis cognoscerent et eam delercnt. 
Iunusus ben- Habib retulit, Abu- Ahmruum ben- Alahla di- 
xissc: Barakisch nomen uxoris regis cuiusdam fuisse. 


1) Ad jiietruin Monsarilt pertinent, c. I. ni. p. «56. 
V) Metrinn versus Tlmwil est. c. 1. in. p. llfi. 
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Qui rex ') quura iter «uscepisset, eum uxorem suo loco rcli- 
quisse regnantcm. Fuisse autem lofcum , in quo si fumum fe- 
cissent, hoc militibus conveniendi signum esset. Nocte 
quadam reginae puellas ludentes fuinum igné accenso cx- 
citavisse, ut milites convenirent et reginae a consiliariis 
consilium datum esse , milites ad opus adhibendi, ne illi, sj 
postca fumum videront, hoc ioci causa factum esse puta- 
rent. Hegem autem de re certiorem factum ista dixisse 
verba. Hem Alscharkijjus ben - Alkathami aliter narravit: 
jÇ^raki^çJi nomen uxoris Lokmani Ahditae erat. Lokma- 
nus <5 gente Banu-Dhad oriundus erat, quae camelorum 
carne non vcscebatur. Filins ex uxorc Barakisch genitus 
ad matrisgentemperveniens cibo excipiebatur.Rediensinactati 
cameli os reportavit, cuius gustatum quum optimum invc- 
nisset Lokmanus, filium, quid esset, interrogavit. Fdius 
respondit: Cameli os, quem avunculi moi mactarunt. Lok- 
manus autem dixit: Cameli carnes bonae sunt, qucmadino- 
dum video. Ista verba uxor Barakisch audiens dixit: 

„Camcli carnes edendas nobis da, et tu ipse 
cameli carnes ede!^ 1 2 ) quae verba in proverbii consuetudinem 
venerunt. Quum autem hisce verbis commotus Lokmanus 
Barakischi gentisque cius camclos carnis vescendae causa 
trucidaret, et cognati Lokmani cius exemplum imitarentur, 
verba ilia dicebantur, quibi's signilicatur, kominem opus fe- 
cissc sibi noxium. Cecinit ïlamsahus ben-Bidh: 

iSf? Js — ^ 54 

„Non propter crimen, quod commiseram, ista calamitas me 
adflixit, neque sinistra neque dextera manus in me in- 
iusta erat; sed frater generosus id contra me commisit, 
et contra gentem suam Barakischa crimen commisit/* 

1) Kamusi auctor, istnm regein Lokimmuni A lui i tain fuisse aduotavit. 

3) In scholiis verbum a o ni eu tu ni li gu e factum de- 

rivandum esse dicitur. c. Cap. V, 50. 
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47 4 Canis feslinal, ut felum duobtis oculis prae. 
clitum pariat. 

Canis fetum cclerrimc cnilitur, quae causa esse dici- 
tur, cur fétus oculi clausi sint. Provcrbiura igitur de viro 
minium festinante, ut opus non bene perficiat, adhibetur. 
In Samachscharii opéré Kjiîüt U etc. «Festinat 

modo quo festinat canis» etc. legitur. 

y ) o s .. .. "i"" - - 

cjJsâ> LjaJljw osait f a 

48* Àdhaeret (silula) loco, ubi adhaereie débet, 
et strident locustae. 

Proverbii sensus est: Res neccssario peragenda est; 
sed debilis gentis timoré perculsus est. Meid. Samachscha- 
rius dix.it ^ proverbium adliiberi de re bene iirmata et in- 
stituta j. Proverbii originem talent 

fuisse narrant: Vir quidam ad puteum accedens situlam 
suant ad putei situlam adhaeserat. Tiim ad putei dominum 
tendens se eius vicinum esse dixit. Illc, quant ob rein?* 
interrogans, quum altcr, se situlam suant ad putei situlam 
odliaesissc, diceret, vicinitatem non agnovit et alterum ab- 
ire iussit. Alter aiitcni se abirc non posse ob summum 
aestum significaturus verbis istis usus est. Conf. Djeuh. 
s. et Samachsch. Ebn- Alahrabius dixit: Vir quidam 
mulierem cornant demissam quae babebat, perfecto corpore 
praeditam in matrimonium petierat. Matrimonio contracto 
ad eum mulier parva et deformis deducebatur. Quant quum 
conspicerct, dixit, se aliam iu matrimonium petiisse. At 
uxor proverbii verbis utebatur signiücalura, rem peractam 
mutari non posse. Quod ad vocem UüIjw attinet,, cam 
pluralem esse aut a voce OiLw ,, locus ubi appensum est» 
aut a «-.o ,JL— «locus ubi quid appenditur» derivari pos- 
se putant. Littera o feminini signum in verbo vitale aut 
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ad situlam aut ad nfuncsa roferri potcst, ut 

sensus sit : l golv» £&>[}++ xjJùJ'i] » Appensi sunt 

fanes in locis , ubi appenduntur.u Proverbio mclrum Camil 
est. p.21 2. ! 

^ <xlîl lXx^A obJ jQ » . ^ lS—aZ fl 

- J ' - -'y 

Uab 

49. Apud Deiiui sunt carnes otidum et apud I)euin 
sunt carnes avium pinguium Katha appelia- 
tarum. 

Duo provcrbia esse vidcntur, quae in re adhibcntur, 
quam optamus, sed ussequi non possumus. 

O - o ^ O - o ^ y o y J J J </S 

O* Â*iî £>♦ 

50. Inobedientia erga parentes est orbatio eius, 
qui infantibus orbatus non est. 

(Montra quem infantes inobcdientes sunt ; is ab eo non 
/iilfert, qui infantibus orbatus est. Proverbium liberoruni 
inobedieiitiam vitupérât. Scharaf-Aldia. Samaefisch. 

jj JLî ^ *f (J&£ tO 

51. Pabulum vespertinum praebe et ne vana spe 
decipiaris ! 

Vcrba haec viro dicebantur^ qui noctu camelos in de- 
sertum abducere volebat sperans fore, ut ibi pabulum itive- 
niret. Proverbium nos monet, ut cauti simus^ neque in re 
futura et incerta spem ponamus. Rebus, quae in potcstate 
nostra sinl ; diligenter nobis utendum esse. 

Là J* Làj (j&£ 

52. Si vivis mensem Redjeb, miraculum videbis» 
Conf. C. 1 p. 261. Narrant, Alharitsum bcn-Ahbbad 



ben-Kais ben-Tsahlab, quum senex et mente alienatus esset, 
unam ex uxoribus suis rcpudio dimisisse. Kam quum in 
matrimonium duxisset vir quidam, Alharitso sibi occurrenti 
ilium narrasse, quomodo ea in ipsum amorcm singularem 
manifestaret. Alharitsum proverbii verbis respondisse. 
Proverbii au(em verba hune sensum praebent: Quod si per 
longi temporis spatium cuin ea vitarn duxeris, res vide- 
bis, quae le admiratione implebunt. Rcdjeb nomen mensis 
est. Abu-l'Hasanus Althusi igitur verba Ouu ,,post 

menseni Rcdjeb^ omissa esse putat. Alii dixerunt, Redjeb 
hoc in proverbio anni significationcm habere. Impcrativo 
autem, quemadmodum latine verti, conditionis (si) et con- 
secutionis sensus inest. Samachscharius et hune Iegendi 
modum aduotavit: njî lo J „Si vivis, videbis id 
quod non vidisti“. (Conf. prov. 101.) Provcrbia nos docent, 
rcrum T praesentem statum tempore mutatum iri. 

-o^o y o - a w ^ - — 

53. (ïneedo) in rc, quam mihi proposui, campis 
arenosis mollibus! 

Scliolion proverbium sic explicat: y» 1 )! L5^ 

^♦.aaôüJI^ J^Jî cr* Lo 
Lo xas 3*^31 

3— cr Lo ^ir: 

Lj * Lxi ^yjJsLà j*X r . J 3^ 

Lo J. — *Xo ^ X^, 

i. e. Profecto rem suscipiam, licet terribilis sit» Vox j*-ya 3 
arenam et locum mollem, arenosum, ut pedes im- 

mergautur et difllcilis sit iucessu désignât. Verba autem 
oJLr> U idem significant , quod U alo- 

quendi modo desumta: 3*^«U ^1» i. e. in via 

incedit incerti eventus. Pronomen autem o in voce 
referendum est ad voeem quae est pluralis forma a 
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derivanda; praepositio vero coniungendae voci 
«lëii omisso verbo ^-ca^î inservit i. e. U 

,,Iiicedam via incerti eve»fus/‘ Samachscharius , in cuius 
codice nil nisi U ^Jlx: reperitur, proverbii explicati- 

oncm talem adnotavit: JL^JÜ 3 Î u^àJU 

UjySLl AJjJt-O q* Wl5sÂUJ^ Ul5sj^î U ^JLc u5Ü 3 

Jw*âJî wLsH »3 ^Pronomcn a( l animam v«j 1 statum referen- 
dum est et sensus est: Fac illud sive facile sive difficile 
ex ani • ae sententia tua tibi videtur. Adhibetur de facto 
nccessario.^ Tum versum Sohairi addux.it: 

jyit$ 0UL4I (jaÛJî ^L» u 

,, Vides cos in consilio capto persévérantes , et si agmina 
et penuria homincs perdunt/ 4 

ex quo videre licct, ex Samachscharii sententia vocem 
in proverbio vocalibus activi cnunciandam es*3e. I 11 
initio autem proverbii abi pvimam verbi personani , 

alii imperativum supplcnt. Proverbio metrum Walir 

est. p. 204. 

#£of >0 — j u -o -- 

Lvjjt jJj ÂJI Of 

54* Fieri potest, ut parva spelunca calamitates 
continent. 

Ilacc verba reginae Alsabbae adscribunlur, quae populo 
suo dixissc fertur Kozairo cuin viris redeunte, qui cistis 
inclusi erant, ex Iraca ; erat enim parva spelunca in via 
redeuntis.Verborum igitur sensus hic esset: Fortasse c regione 
spcluncac ad vos malum venit. Accusativum vario 

modo interprètes explicant. Statuunt eum pendere e verbo 
qL-J' aut omisso ; quasi dictum sit: y y*S\ 

Lm^jI o* vel j&oj . Abu-Ahlius dixit, verbum 

verbi sigufificationein hoc in proverbio liaberc 
et hanc esse causant cur accusativus sequatur. Samach- 
sebarius aliam proverbii originem adnotavit. Hominibus ob 
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pluviam vchementem in antrum fugicntibus unus ex eorum 
numéro rcmansit dicens: ; l*)T & ^ >;* i ' or “ 

tasse in spelunca malum est . u Intrantes quum aut décident© 
monte obruti aut ab hostibus supervenicntibus occisi essent 
(sic Alazmâihus), gens quibus illc unus nuntium rei adtulis- 
set, dixit: L\>î.> UL 'i iÂP 0 \S „Iiaec erant mala plura, 

non unum malum erat“. Istis autem verbis reginam Sabbam, 
quum e tentorio suo camclos cistas portantes contempla- 
retur, usam esse. Proverbium docet, rem nobis suspicionem 
mali timendi dare. Kamusi vero auctor Ghowair aquae, 
quae genti Calb esset, nomen esse dixit, et istam aquam 
proverbii verba fortassc spectare, dum via magna relicta 
Kazirus ad istam aquam iter deflexisset. Cum hoc Djeu- 
harius consentit. Alcomaitus proverbium versui insé- 
rait sequenti: 


j £ 


,,Dixcrunt: Gens Banu-Cors male fecit. Tum iis dixi: 
Fieri potest, ut parvum antrum plura mala et speluncas 
amplectatmv* 

('onf. Kam. et Dj. in et 

«é ~ ^ o ) u 

LawwÎ ...15^ cî&L/û 00 

55. Loti tui ex (e sunt, et vSÎ invicem perplexi 
sunt. 

Vocabulum (joxe lotorum copiam in uno loco congre- 
gatarum désignât. Quod arbores perplexae sunt, in co 
vitium est, quia radices viribus dcstituuntur ; interdum vero 
hoc ob multitudinem laudi inservit. Abu-Ohbaidus sequen- 
tem proverbii sensum esse statuit: Origine tecum coniuncti 
sunt propinqui tui, ctsi diversam vivendi rationcm sequan- 
tur. Paticntia igitur utaris, eos cnim a te removerc non 
potes. 
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56. Constrinxit eum modo, quo arbov Salamali 
constringilur. 

Sunt, qui xyac! imperativi modo ..constringe cum a le- 
vant. Arborem spinosain Salamali appellatam quum ampu- 
tare volunt, cius ramos firmiter constringere soient , ut ad 
arborem eiusque radicem perveniant. Samachscharius pro- 
verbium sic adnotavit : xJLmJI uaaûc ,,Constri- 

ctus est quidam modo , quo arbor Salamali constringitur'*. 
Alhadjdjadjus dixissc fertur : xJuJI 
,,Profecto vos constringani modo quo arbor Salamali cou- 
stringitur^. Djeuli. In avarum dicitur, a quo doua extor- 
quentur. 

Ü S o O o 

j^OOl (j*/j**J uyLc ôv 

57* Olïendimûs plantas spinosas lemporis. 

Temporis calamitatibus adllicti Humus. 



^8. Herbae et non camclus. 

Id est: Ilae sunt herbae et non camelus adest, qui 
cas depascat. In virum dicitur, qui opes militas, quas 
possidet, neque sibi neque aliis commodo erogat. Samachsch. 

- - O* „ $ - - 

La oi 

59. Reparavit pluvia id quod corruperat. 

Voce wWèî corrupit signilicant, pluviam raram et 
nimis paucam fuisse (>^1*^1), voce autem élu (rcdiit), eam 
herbas novas producere Hoc vero modo prover- 

bii verba interpretati sunt, quoniam noxa pluviae plagà orta 
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eius reditu non reparatur. Alii autem aljter. Dicunt, plu- 
viam cvertere et corrumpere aquae **«ifH^tacula , plantis 
autem crescentibus noxam illam reparaît *De viro adhiberi 
proverbium, cuius utilitas maior sit quam noxa. Sed lcgi- 
tur quoque corruptum fuit et cuivoci cor- 

rumpendi signiticatio tribuitur. Sunt deniquc, qui JumÜU 
,,id quod frigus corrupit“ habeant, Quod si hune le- 
gendi modum admittis, proverbium de viro adlnbendum est, 
qui ab alio orta mala sua virtute reparat. Conf. Meidan. 
Samacbsch. confer. append. prov. 

C! - O # O- -O? 

^ Uixé (Jas! !♦ 

60. Dédit exiguam quantitatem e copia. 

Vtraquo vox ija+à et ^jajp de pauca et milita aqua 
usurpatur. Id est: Paucum dédit, quum multum possideret 
lu eum dicitur, qui, quainquam opibus abundat, tamen par- 
va doua dat. Conf. lvam. l)j. et C. XIX, 16. 

" — -a ü ^ ^ 

V 

(îl- Urina eius (caineli) in sole siccata scabiem 
medicat. 

Vocabulum aaâc urinam cameli in sole sicca- 
tam, q u a scabiem inedicant, signifteat. Fn virum 
cxcellentem dicitur, cuius consilio ad calamitates depcllen- 
das utuntur. Meid. I)j. 

^ If 

62 . Haesitavit in ligando cingulo pectorali. 

Vocabulum oLâw antilenam signifteat, quae cameli pc- 
ctus prope iugulum cingit, ne sella commoveatur. Huius 
proverbii originem ex eo ortam esse narrant, quod vir at- 



tonïtus ncsciverit, quomodo illud cingulum ligaret. De eo 
dicitur, qui timoré vel stupore omnino perculsus, quomodo 
rem agat, nescit.^ ' 

üipf l! Sli ir 

- ^ A 

63. Rediit sagitta ad iaculantes. 

Id est: lVediit ius ad eos. quibus debebatur. Quando 
aulem dieunl : <->Le ,,Rediit iactus contra 

iaculatorcs“j liorum verborum sensus est: Adflixit in fine 
iniustitia eum, qui ipsam cxercebat. In Samachscharii co- 
dicc loco vocis lcgitur . His quoque verbis fuga 
bominmn in pugna designatur. Conf. K ara. v. çjj 

— - - Ü ^Ü~D O £ 

If 

64 Da arcum dolanti. 

Lcgitur nonnisi cum quiescente littera ^ . Pro- 

verbimn desumtum esse dicitur e versu poetae: 

Uj ; Ç jjJxj’ “S Lj [> 

..O aman dolans modo , quem non benc perficis! ne arcum 
corrumpas; sed arcum dolandi gnaro (rade ! ’ ) 

Mctrum versus Basith est. c. I. m. p. 190. Sensus 
mit cm proverbii est: Auxilio adhibe eos, qui rcrum cogni- 
tionc imbuti sunt. 

^ ni> ^ 

LaC 

65 Baculus timidi multum long us est. 


1) In Meidaniï codice loco vocis legitur ut ad ar- 

ruin suffixum referatur; loco vocis ^^JÜoj legitur \\**Â J. sed 
Scharaf- Aldini niodus praefereudus est, quod Meidanii verba ex- 
plicandi speciem liabent. 
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Timidum longum sibi baculum eligerc dicunt, ut m 
percutiendo ab hoste suo remotior s'rt. Hac igitur in re 
timoris signura vident. Conf. doct. Bertheaui libr. p. 14 
text. 

XfÂXli Ua*JL» p jîj 

66. Servus baculo percutitur, et in libcro vitupe- 
rium sufficit. 

Loco vocis tu ibU! legitur quoquc ZjlXiï] ..nutus <f . Hisce 
verbis servi vilitas significatur. Observare milii liceat, 
quae Almofadhdhclus adnotaverit dccognomii.e gentis Banu- 
Asad La*]î ^servi baculi^ ca in codice rneo et Bero- 

linensi uonnisi oxplicando provcrbio praccedenti inscrvirc. 
ïn codice Lugdunensi La*B l\*c v servi baculi“ tanquam 
novum provcrbium scriptum rcperitnr. Cognominis cau- 
sain banc fuisse^ Alniofadhdhelus narravit: Filius quidam 
Moahwijjabi Meccam proficisccns desidcrabatur. Cuius rei 
suscipio quum in virum e gente Banu-Asad Ilibal appel- 
latum caderet^ Ilaritsus rei certior factus *ih regionem 
T chaînai^ scdera gentis Banu-Asad t cm pore, quo Meccam 
proficisci solcbant, profectus est. Gens Banu-Asad fugani 
ccpit, et Ilaritsus publiée nuntiftvit, qui unuiii e gente Asad 
in hospitium recepissct, eiy.s sanguinem sine vindicta ef- 
fundi posse. Hac vero re in summum discrimen adducta gens 
Ilibalum ad Haritsum adduxit. Ilaritsus huic veniam 
dedit^ caeteros occidi iussit. Erat autem ci uxor Obzajjah 
(parvus baculus) appellata ad gentem Cemlah; quae pars 
gentis Wahab ben - Alharits erat, pertinens , quae gentem 
Banu-Asad avuncuîorum loco habebat. Huiusce precibus 
commotus Asaditis libertatem dédit, in cuius rei signum 
quilibet eorum baculum accepit. Pauci tum temporis erant 
Asaditae et regionem Teharnam usque ad mortem Alharitsi 
incolcbaut. Post gens Ccnanaîi eos ex oppido Mccca ex- 
pulit. Cognominis autem causa tum nomen mulicris illius 


Jbf 
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Ohzajjah fparvus baculus) appellatae , tum baculus, quem 
qnilibet acceperat, fuisse dicitur. Kamusi auctor verba 
vAaac servi baculi sunt“ significare dixit, eos 

baculo pcreuti. 

o>o-*c 5 0— - — oï 

( *->jj \Jûj£ f 1v 

67* Appamit veslis suspecti. 

Provcrbium hoc scholio explicatur, quod addere placet, 
cpium in iuterpretando dubium sit: K^jiîî Ü&j* ÎJI tiUJ*, 

Q l^=>’) U5}; ^4.5 UPj-C: CX>Ü Q* jOU 

K/îUxil ^Oydl£=3 »U*X) 

(^aaL^—I Lo.yC. ^L>>D vIaXsQ ^*y-— — y) t cr*3 

*as La L 5 ^ju ^aI! Jli* &iiy ^4-^iî 

1 jl u&ôj Kiüüî*) — to-sS ^ !<Â$> 5 x+£aJî Q-» 

w-AjJé ÎÂPj Up-^L kixAab qUs (50 (3>ü> 3 ^.po q* J*aS 
jjU'*, JiS I*i2 *Xlx.> Üî (vi>jto.cî Q-» 

J.4.>î (J-» vAaaa^ \S^ CT* Aaav*Î>I jAoL>^jÎ 

ÂA/d ^yi ^j^&AD ^ L^aC S^b L^lA/O ^♦>£■^•♦«3 îj (^JaLâJÎ 

X— i tjlû9 X— £:U> v^aaJL Ojiil 

u\ac 0^-2 *** (3^^ lA^ o* h^sî *JL>I ^ilî J->JI 

Jtüî j\ji ^y% Li! yi?l:> <Jt»3 Jo-jJl £j4-* J U» 

Jtë o — it _^4jj jAa 5" y ji ijasaUI ujyî *JJ î o\ax; 

f*A*J y f+£. { J^-1 (A>l JlS i^A-d j*-£jî jA/L^ jAi2X> JlS yü* Q-» 

i3Uü jaoI> ii^ ^ l\a,<wÎ (jhi 

xLxi LjJt y$>2 jAXAali (jaIaj üXJ Ksî 

^-JLx: «AAa.i^ idAAftiî b'J>^ î K*JIa 4.JÜ ^ fl^Jî 

J— ^ U^'-îA li 3^ 


1) Verba i mi usa in codicc Lii^d. non sunf. 

2) >'eH)a inclusa nonnisi codex Beroî. Iiabet. 
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g, ^0>jyü I jlî> V;**^ «A***! «5 '■* 

bjJL» c\5>î j .— jî 0 l£=>3 ^3tr*. 

,,t * - £ - -o-* -- - - o E . o-o> 3 »- .. , ' ,'f 

1^*2 XâjÎ ^Jlfi L^U^I Jy U yi3Ü> 1*1 


I^jCmiwo ^y.Aaj eLI^xûJÎ uj^/io Q-tjj B^lîj ÿlâu Qjj o*» f^^"' 


l — g — i o^ *' c '-* £> gjy c^-^.5 

»Id dicitur, si suspicio lata est, ut vir nesciat, quem capi- 
at. Et legitur (jo^- Lcctioni signihcatio apparendi 

tribuenda est, ut in verbis Ahmru ben -Celtsum : »Appa- 
ruit regio Alje.rjarnah et alta fuit. « Sin vero lectionem 
(^.c admittis, signihcatio »factusestlargusc< voci tribuenda est. 
Vocabulum ^j^Ut idem est, quarti et is suspectus 

est, quasi dixit: «Apparuit vestis suspecté id est: id quod 
in ea est et quam complectitur, suspicio. lloc autera non 
inultum recedit a loquendi modo iojhl ^Suspicio 

larga fuit.“ (Conf. prov. 90.) nempe, quum interrogatus: 
De quonam suspicionem b.abes V respondes : De qui- 
busdara , totam gentem complectens. Et hoc non d i ver- 
su m est a loquendi modo : ^JcJÎ ,,Largam feci rem.^ 

Dixit Abu - Ahmruus: Abu -lladbirus Osaidila ad gentem 
Osaid ben-Ahmru ben-Tamim pertinens pulclierrimis liomi- 
nibus et externo corporis habitu pcrfectissimis accenseba- 
tur. Quem [vidons Ahbd-Allahus ben - Zafwan ben- 
Oinajjah Aldjomahita, quum in templo sacro Meccae cir- 
curnireL, et viri pulchritudinem admirans servo dixit. Elieu! 
Adduc mihi istum viruni! puto enim emn esse e Koraisehi- 
tarum in Iraca numéro. Adduxit igitur eum. Ahbd-AUa- 
hus autem nalurà claudus erat. Intcrrogavit autem advenien- 
tem : Cuiusnam gentis] est vir ? Dixit Abu-Hadhirus: Ego sum 
unus gentis Nesar. Dixit Ahbd-Allahus: ,,Apparuit vestis 
suspccti.* 4 Nesar nomeii est, quod militas genles complecti- 
tur ; ad quamuaiu earum tu pertines ? dixit : Ego vir gentis 
Modliar sum. Dixit aller: Et Modhar genles inultas eom- 
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plectitur ; e quanara autein earum tu oriundus es ? Dixit : Ego sum 
unus gentis Banu-Ahmru bcn-Tamim , tum unus gentis 
Banu-Osaid ben-Ahmru et ego sum Abu-Hadhir. Dixit 
Abu-Zafwan: Phui! O adulterium hircum regens! Voca- 
bnlum est deminutivi forma a voce ^ dcrivanda, cui 

vocabuio adulterii signiticatio est. Dixit: Fortasse litteram 
» addidil, ut vis signiücationis augeretur aut gentem desig- 
nare voluit, et accusativi casum posuit vituperii causa, quod 
vociinesse voluit, utessctpro ^Lo ü. adulterium 

hircum regens/ ^ Dixit Abu-Ahmruus: Arabes contendunt, 
gentem Banu-Asad esse hircos regentes inter Arabes. 
Poêla Alferasdakus Abu-Hadhirum vcrsibus, quos alii Si- 
jado Alahdjam adscribunt, dcsignavit. Abu-Hadhiri stu- 
prum divulgatum crat. 

O Abu-IIadhire! cur vestes tuae duae striatae sunt 
matutino tempore super Ebnat-AIfarrudja tanquam pallium 
et velamcn? O Abu-Hadhirc, qui adulterium facit, eius 
adulterium adparet et qui vinum bibit, ebrius lit ! ') 

Nomen feminae cognominatae Bint-Farrudj, erat 11c- 
mamali. Adulterii cura ea commissi Abu-Hadhirus suspectus 
. erat‘ k . Kamusi auctor,qui sub radice provcrbium hoc ad- 
notavit et triplici modo vocem 1 2 )enunciariposse dixit, 

de eo provcrbium adhibcri aontcndit, qui multis suspectus 
sit. Kamusi autem intcrpres Turcieus, qui, ut milii videtur, 
falso modo proverbium adnotavit, fusius 

rem explicans dixit, hoc in proverbio sigynhcarc Jue 

,,Largus factus cst a nempe suspecti vcslimentum 
largum est, ut ad omnes pcrtincat, qui eum suspectum ha- 
beant. Vocabulum ^j^Ju idem quod ,,tectus a signifi- 


1) Versuurn metrum Thawil est. c. I. m. p. ICI. 

2) (jasÂxii et 
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cat i. o. suspicione circumdatus. At ut et .jJIàx 

participii activi sc. tcgentis significationem praebent. Suât 
autem, qui verbo^pycî significalionem verbi ,,apparuit* ; 
tribuant, i. e. Suspecti suspicio apparuit. De eo prover- 
bium adhibetur, qui imiltis suspectus est. Samachscharius 
dixit, proverbium de eo adhiberi, qui rem haud accurate 
verbis descnpserit ; sed vago tantum modo dixerit. e. prov.90. 


&r . Ü ^ O Jüi 


1a 


68. Iterum bibe, pinguis fies! 

Si una vice post alteram bibis, pinguis fies. Haec 
verba, quae camelum spectant, cum otio rem peragendam 
esse docent, ut bonus successus sit. Meid. Dj. Samacli- 
scharius dicit, proverbium signilicare, quamlibel rem sive 
bona sit, sive mala, fructum suum ferre. Scharaf- Aldinus 
autem conteudit, proverbium adbiberi de viro avido, qui 
opes colligat et non satietur. 


1 9 / u* 11 

69. Propter polum matutinum metonymiain ud- 
hibes. 

Vocabulum Oüj significat ^exornavit^ i. e. Exornas 
sermonem tuuni per metonymiarn propter potuin matutinum. 
Proverbii luÿus originel» talem fuisse tradunt: Vir quidam 
Djaban app«Uatus a quibusdam nocte hospitio exceptus 
quum cibo et potu vcspertino satiatus esset, dixit : 

i ô^à>\ lôl „Quumpo- 

tum matutinum mihi praebueritis, quomodo via ineà incedam 
et opus ineum perliciain? „Illi autem protulerunt proverbii ver- 
ba significaturi, cum potum matutinum dixisso,üt intelligerent, 
potum matutinum ei pracbendum esse. Verbum autem 
cum praepositione coniunctum est^ quia verbi s 
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significationcm habct. In eum dicitur proverbium, qui pçr 
metonymiam aliam rem indicare vult. lu Scharaf- Aldiui 
et Samachscharii opère legitur, ex quo viderc licel, 
in proverbio iuterrogationem esse. 

\jûj LftJt ÎCs£ v* 

70- Transgressum fuit lac acre (fines) et (uni 
val de acidum fuit. 

Vocabulum (jOjls lac acre, 1 i n g u a m pungens si- 
gnificat. Proverbium in re gravi adhibetur. conf. Dj. In pro- 
verbio autem voci (jetait aut nominativi aut accusalivi ca- 
sus tribuitur. Quod si noiniua(ivi casum admittis, obiectum 
omissum est, scilicet fi nom su uni, sin vero accusa- 
tivi casum esse statuis, subiectum qJlÜ lac supplcndum 

crit; i. e. transgressum est lac aci- 

dum i. e. lactis acidi fmem. Dixit poêla Alahdjdjadj ap- 
pellatus : 

- _ - ) - -, , *«•_ o-o.-o», - c, - 

JL lî LX-c iA*J ^ H 

,,0 Olimare iili Mahmari î non est lempus cxspcctandi, posl- 
quam lac pungentis fines transgressum est et acidum 
factum est/* 

Versus metrum Rcdjes est. c. 1. m. p. 230. 

o " o - — 'O ^ ° à 

71. AcCeleravit carnem suam in olla coctam; sed 
eam in cineres coniecit. 

In eum dicitur, qui ob festinationem in re peragenda 
tantum parte voti politur. In meo codice vocales primac 
praeteriti personae adscriptae sunt, ut verti possit: „Ro- 
gavi , ut carnem coctam acceleraret ; sed carnem iu 
cineres coniecit. In Scharaf- A Idini opéré l „ol- 
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lam suam“ lcgitur ; Samachscharius cum nostro legendi 
modo consentit. Uterque proverbium sic explicarunt: 

xLdI 

xi^ xj yiï\ £ 

9 > „ O , O «.-Cl -G ~tm O . . - 6 -a ï - O-* , - 

o»Xé3 uA*ai c^JujÎJ (ÇjIlXxJI ÎüÎj 

' " ' - A 

Proverbii origo talis erat: Millier ollam coquebat. Tum 
segmentum (carnis) suinsit idque cineribus coquendum 
supposuit. Adhibetur in re ; quae ante tempus suum ac- 
ccleratur. Dixit poeta : 

Quando virgines fumo tanquam vélo tectae suiit, accé- 
lérant poncre ollas^ et tum in cineres (carnes) conii- 
ciunt.^ Versus metrum Camil est. c. 1. m. p. 212. 

3 O X rO 

&lp| OfC vF 

72. Cognoverunt palmae gentera suam. 

Proverbii origo talis fuisse traditur: Gens Ahbd-Al- 

kais et Schann ben-Afza quum e suis regionibus in meli- 
orem terrain Albahrain appellatam profecti sccum ibi de- 
gentes Ijaditas et Asditas coniunxisscnt, ad palmarum am- 
putatos ramos equos suos alligarunt. ld quod videntes 
Ijaditac verba dixerunt, quae postca in proverbii consuetu- 
dinem venerunt. Significaiit, rem commissam esse ei ; qui 
cam perlicere possit. 

o ^ * O— ^ ^ ï o £ 

^ iatf vt* 

73. Fratri tuo dactylum da; si récusât, prunam. 
Metrum lVedjes (conf. 1. m. p. 231) habens in eum di- 

citur, qui conteintum honoris dignitati praefert. 

03 3 3 —O- X 3 

*1*J mu x>j sà> \f 

74. Paupertatera ori eius iliini, fortasse Laec cum 
occupabit* 
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De paupere dicitur, qui in vitiis persévérât, quamquam 
opibus adjuvatur. Ne igitur ad eum adjuvandum opes ero- 
ga, fieri cnim potest , ut paupertate sua occupatus et près- 
sus a prava agendi rationc recedere cogatur. Verbum ^ 
hoc in proverbio illiniendi, tegendi significationem ha- 
bet. Alii autem M îegunt, quod Meidanio praeferendum 
videtur. Dicitur o 5 J: ,,glutine pennas ad sagittam 

affixi. a Alasharius dixit, proverbii sensum esse: Sine 
eum in errorc suo perseverare, si eum in viam rectam di- 
rigere non potes. Forlasse in interitum incidet, ut te non 
amplius adfligat. 

y *1 ro y o ^ rZ* <*o o 

75. Apud migrationem verax tibi mentitur. 

Almofadlidhelus dixit, viro servum fuisse, qui nun- 
quam incndacium proferret. Alius quidam, se ilium servum 
ad mendacium profereudum impulsurum esse, quum dixis- 
set, uterque pignore dato ccrtabat. ftc constituta alter 
i Ile dominum rogavif, ut servus apud ipsum pernoctaret. 
Factum est. Servo carnem pulli caineli et lac dulce, 

quod in utrem aciduin immiserant, apponebant. Tum poste- 
ro mane impedimentis subFatis servum ad dominum ré- 
mittentes, iter ingressi sunt; sedquum servus e conspectu 
abiisset, substiterunt. Servus a domino interrogatus dixit, 
illos sibi carnem neque macram neque pinguem cibo dé- 
disse, lac autem neque meruin neque affusum oxygalae sibi 
bibendum obtulisse. Illos autem, quum ipseabiret, castrismo- 
tis iter suscepissc. Tum aut in itinere fuisse aut castra 
posuissc. Ilis autem verbis addidit: LaJî «5 ocX.£j 

„et in migratione verax tibi mentitur^ quae postea in pro- 
verbium venerunt. Sic dominum, ut caveret, monuit. Ad- 
hibetur autem proverbium de eo, qui verax ad mendacium 
compellitur. Abu-Sàihdus dicit, proverbium de eo adhi- 
beri, qui ad extremum eius, quod ipsi notum sit, perveni- 
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eus nil amplius addat, no mendacium proférât. Legitur 
quoque sic proverbium: liLÔOu U «et iu migra- 

tione est id quod te ad mendacium impellit.« Verborum 
autem sensus est: ^jLaJî ujJoCj £ 

LXP ^ ”Quod attinet ad eorum inigrationein, 

vcrax mentitur, si nuutiat , se eos taies postremum vidissc.» 
vid. Erpcn. prov. Il, 53. Samachscbarius dicit, proverbium 
adhiberi de viro, qui veracitate notus ad mendacium cogatur. 

y y -- > o 3 y Z, ~c & y ^ 

X&JiXAO} v*1 

76 . Viri inimica est ipsius stultitia, et prudentia 
est arnica. 

Verba liaec Actsamo ben-Zuiü adscribuntur. 

O —Q'0~ I — of- Zi -- -- 

VV 

77 . Super summo cacumine, t uni péri ! 

Male precantur hisce verbis. Idem est ac si quis di- 
xerit: jâj 'J,\ ^IXli ^Jlc L^lS" «Péri, duin es 

vei immines super loco alto sc. décidons.** 

y y ^ y ~ ~- 

yfr U J» a 

78. Victa sit res eum vincens ! 

Verbis hisce viro boue precantur, cuius verba aut facta 
admiratione adiiciunt. Legitur quoque sic proverbium: 

«Jlfi j£> U ’?Vieta sit res, quae cum vicit et adflixit.« Sa- 
machschar. 

"Ot>> * 

~o - -- y~o~ " ü v\ " y y£ 

Và Lois iu.A> 0 ^ vib 6^1 vl 

79 . Ne me frustreris, precor! quod ad timorem 
attinet, nullus est timor. 

Verba hacc Solaico ben-Solacah adscribuntur, qui ti- 
midum se non esse, hisce verbis significavit. 
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80. Duae scientiae meliores sunt, quam una gci- 
entia. 

Vir in via incedens filio comitanti dixit: O fili mi! de 
via nobis intcrroga! Filius quum responderct, seviam nossc, 
pater vcrba ista dixit indicaturuv, bonam esse rerum in- 
vestigationein aliis in consilium adhibitis. 



81. Infortunium ex infortuniis. 

Hoc de viro multum versuto adhibetur, qucmadmodum 
^ (conf. C. II, 40.) dicunl. Vocis xJUac sig- 
nificationem coliaerere putant cum loquendi modo tu 
*.Uaâjî wNimis augustes fuit ei campus apcrtus« vel 

wdifficilem partum habuitmulicr’*, quum ei infans quasi 
adliaererct, ut nomeu KJLaioc istain signiticationcm accepisse 
videatur, quoniam in rebus adhaeret aut quoniatn rem trac- 
tanti difiicilein rcddit. Conf. Dj. s. 

v>Lc v r 

82. Rex raixta iterum miscetur. 

Dicitur \SJ> »Iïaec rcs non firma est.cc Vo- 

cabulum cibi nomeu est parati ex dactylis mixtis cum 

butyro et oxygala cibi, quo edentis vires non multum au- 
gentur, tum vocabulum rem mixlam désignât. Pro- 

verbii sensus autem hic esse dicitur: Corruptum iterum cor- 
rumpitur cX^lâJï oie. Provcrbii originem liane fuisse 

tradunt: Vir, cui ut rem perheeret, imperalum erat, eam 
non bene peregit. Ab imperantc liane ob causam quum 
vituperatus esset, alius quidam rem corrccturus peiorem red- 
didit. Hoc vidons dixit imperans vcrba, quao postea in 
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proverbii consuetudincm venerunt. Samachscharius rem 
paulo aliter explicat; sed sensus idem est. Kamusi auctor 
diversurn praeterea explicandi modum adnotavit. 
se y ^ o 

^ÀwJ) 

83. Iter initio suo eclocuit. 

Proverbium significat, omnem rem initio suo, qualis 
futura sit, hominem docere, Samach. Scharaf-Aldin. 

o no ~‘ 

84. Gnarum rei invenisti. 

Vcrburn Jasi** hoc in proverbio locum verbi .ic »pede 
oflendita tenet, quia pede offendens super id, quod ottendit, 
cadere solet. Proverbium Almalico ben-Djobair 1 ) Alahmeri 
tribuitur, qui Arabum sapientibus accensebatur. Interro- 
gatus erat de viro_, cui primum pulsatus fuisset baculus. 
Proverbii verbis Ferasdakus usus est, quum in Iracam pro- 
fecturus Alhosainus Ahlii filius eurn in regionem llidjasi 
tendentem, quaenam incolarum Cufacerga ipsum mens esset, 
inlerrogassct. Significant verba, se optime rem scire. Pro- 
verbium Haririus p. Ifv adhibuit. Djcubarius (s. v. 
dixit, cuin hoc altcrum proverbium consentire: 

V v y t camelorum di.ctor, cui camclus non est a ; 
at vero sub radice jl oc sic proverbium explicavit: 

^ V U J 3 Ux j »i. e. capit id, quod desi- 

derabile non est et in quo locus capiendi non cst.« Samach- 
scharius (Ionique de formante (vel aurifabro) instruments 
carente adhiberi dixit: *J| ^iLaJlî 

->Cj£ o-> 

a ô 

85. Capicns et non sunt res suspensae. 


1) Sic in Meidanii codicibus. lu Samachscharii codicc ôi Ha- 

rii opéré p. Ifv legitur. 
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Tn eum dicitur, qui res sibi arrogat, quas non possidet. 

-0-0,0 - 5 - d j — - 

86. Consuetudo prava peior est quam debitum. 

Si viruni re adsucfecisti, tum ei rem récusas, maio- 

rem tibi molestiam res parat, quam debitum. Alii causam 
in eo vident, quod creditor debito soluto contcntus sit, cou- 
suctudo aiiteni hominem non relinquat. conf. Goîii Adag. 77 . 

I-J -o- — w y y - - 

87. Res admiranda, omnino res admiranda inter 
mensem Djumadam et Redjebum. 

Verba liaec Alizinius bcn-Alinokschailirr Dhabbita di- 
xit. Eius frater Abidahus amore uxoris Alchonaifisi ben- 
Chcschrem Schaibani(ae captus erat. Chonailisus vir niul- 
tum suspiciosus et fortis quum audivisset, Abidahum ad 
uxorem suam ivissc, suinta lancea equum consccndcns A- 
bidaho insidias paravit. In Abidahum, qui votis polit us et 
versus canens , quibus ipsum Chonailisum perstringeret, 
reverteretur, impetum fecit. Abidahus eum vidons dixit : 
Memor sis reverenliae (âUjfc>) Chcschremi. At ille respon- 
dit: Per Chcschremi reverentiam te occidam! Dixit: Moram 
mihi concédé, donec loricam mihi induerim. Sed Chonai- 
fisus respondens: Num armis carens loricam sibi induet? 
eum occidit. Ahzimus de fratris caede certior faclus vestes 
laceras sumens, gladium cingcns, equum conscendit et ad 
atrium occisoris fine inensis Djumadae posterioris tetendit; 
voluit enim eum statim occidere , ne mensis Redjeb inter- 
cederct, quo hominem occidere nefas erat. Ibi alta voce 
clamavit: O fili Chcschremi ! opem fer viro, qui rem sibi 
impositam periieere non potest. Interroganti Chonaifiso, quis 
ille sit, altcr respondit: Vir e gente Banu - Dhabbah , cui 
violenter eripuerat frater meus uxorem, hune occidit. Ego 
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solus vindictam sumere non possum. Chonaifisus igitur sumta 
lancea cum eo exiit. Ahzimus, quum a gcnle eius satis 
longo spalio abesset, propius accédons capitc cum trun- 
cavit et ista verba dixit, quae iu proverbii consjpîtudinem 
venerunt. * 

O^OrO m O ! -> ÜÏ O w d 

^ (J* O+Aoî) ^ AA 

88. Impeditâ linguâ esse cum silentia melius est 
quam impeditâ linguâ esse cum sermone. 

Simili modo dicitur: ydl 

iCAXâJl ^Jl s . „Silcntium est vélum extensum su- 

per linguae impotentia et tegumentum super linguae difli- 
cultate/* Proverbii sensus est: Si quis, qui clare et distin- 
cte non loquitur, ornnino silet, melius hoc habendum est. quam 
si verba facions clare et distincte non loquitur. Dixit poeta: 

# . O - - »... o - ~ . G » 

O*» u»£-J 

^^LamO LoS.— AM q! ^jaIàJÎ t ^yA 

,,Fac^ ut iaculans Iocum laterum tuoruni vacuum inveniat 
et ab eo noxa liberatus cris. Morbo silentii morere! 
Melius tibi erit, quam morbo sermonis adfligi. Vive in- 
columis ab hominibus, si incolumitalem acquirere potes 
Vcrsuum metrum RamI est. c. I. m. p. 239. Tertius 
versus in codice Bcrol. taiiquam novum proverbium scri- 
ptus est. 

Narravit Ebn-Auhnus, se cum aliis apud Rabiahum 
ben- Ahbd- Alrahman consedisse, qui sermones cacderet 
et Arabem campestrcm interrogaret : Qualis inter vos eloquentia 
est ? Ilium respondisse : Breviteret simul recte loqui. Tumalte- 
rum sic perrexissc : Quale autem eloquentiaecontrarium(^) vo- 



bis videtur ? Arabem rcspondisse: Talis est vcster loqucndi 
modus. Conf. prov. 113. 

d r* 0 y J J j OJO f 

A*l 

89. Senex delirus lanae deditus est* 

lu sencm delirura dicitur, qui lusui cuidam deditus est. 

J -O OrO •» ï 

i^aJl v^b^î % 

90. Lata facta est suspicio. 

Si quis dicit: -*it cr (jf* 

„Furatus est vestem mcam vir ex Iraca aut Cliorasana^ 
proverbii verba ei dicuiitur, suspicio enim regionem arnplecti- 
tur, ut proverbium in eurn dicatur, cuius suspicio ia plures 
cadit. lu meo codice vocales additae suut , ut vertatur : 
v Suspiciooem largam fecisti. ft Quem secutus sum euuu- 
ciandi modum, is in codice Scharaf - Aldini adnotatus est. 
Couf. Samachschar. et prov. 67. schol. 

" a 

91. Aüiga et fiduciam habc! 

Proverbium nos monet, ut prudentia et cautione in re- 
bus utamur. Narrant, virum Mohammedem interrogasse : 

^Nutn dimittam camelam mcam et cou- 
fidam?^ Mohammedem respondisse : JSj . „Alliga 
eam et fiduciam habc!**’ In meo codice proverbium hoc post 
ftfiüuens locum liabet. 

^ — Ui*o ^ > îf > - 

JJ y>i\ :>lc i(* 

S " 

92. Rediit postrema rei pars ad prohibentes* 

Sic proverbium explicatur : ^jtj £*.:?- Xcjj.it 

Qjjut „Vox pluralis est a 
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singulari derivandus i. e. prudentes, qui ignorantes 

repellunt. 

5- ) -- oï o — o — 

àf ir 

93. Cursum tuum! (sc. curre) nam pullus ca- 
me! i es. 

Id est: Carre, dum iuvenis es. Accusativus 

ex omisso imperativo o^a\ curre! pendet. Monet nos 
provcrbium, ut iusto tcmpore et pcrfîciendi potcstate data 
•rein agarnus. Knunciatur quoque ,,inimicum tuum^ 

tuin imperativus „ca vis e( supplendus est i. c. Cave 

inimicum tuum, dum debilis es. 

^*-Ur*0 -> } OÏ -- — ^ 

J! *ftiî If 

94. Asinus, cuius nasus herbas pavit. 

Id est: Herbarum odorem percepit et cas quaesivit. 
Fn eum dicitur, oui res indiciis apparcntibus indicatur. 

y y -—o - o ' 

95. Tsalabaho mors adhaesit, 

Tsalabah viri nomen est. De eo dicitur, qui in rem 
gravent et pcrniciosarn incidit. Conf. Dj. v. Jik 

*o w y ^ o -- u — 

b*5 y» 

96. A dorso suo onus grave solvit. 

Suo commodo inscrvit, quomodo camelus ouustus ce~ 
leriter incedit, ut onus inox a dorso suo deponatur. Nec 
non voci quartae formae vocales tribuunt et signifi- 
calionem ) deponit ei esse dicunt. In Saniachscharii 
opéré \ji 3 est, ut suffixumct pronomen in ver- 


8 
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bo ad iumentum Oûta) referatur. Idem proverbiuni de viro, 

qui se defendat, adhibcri dicit. 

.° " r - r 0 s ' 

AjU *y% (jà£ lv 

97. Momordit super radicem dentis sui. 

De eo dicitur, qui diu vivons inulta expertus est. 
Dixit pocta: 

^aJ^a*** (jtxol Ui q'M 

„Nunc, quum crines in pcctore albi sint, et radiées den- 
tium mcorum momorderim.^ 

Versus, qui in Ilamasa a Bolitario collecta legitur, ad 
metrum Sarih pertinet. c. 1. m. p. 245. 

98* Celeriter para carnelis tuis prandium! 

Monct proverbiuni, ut celeriter rem agamus non cun- 
ct an tes. 

JÏSJlkA (Jî *11 

■'* o” " £ " 

99. Redi , o camela ! ad locum, ubi procumberc 
soles. 

A camelis fugientibus desumtum proverbium in eum 
translatura es t, qui rem vehementer fugit. 

tzjhL j ait !.. 

100. Rediit in via sua. 

In eum dicitur, qui pravam agendi rationem reliquit, 
tum ad cam rediit. In Firuzabadii Djcuhariique operibus 
loco vocis ^ legitur. 



115 


ü f r ~~ ü . 

J* U Ji (♦! 

101. Vive, videbis quod non vidisti. 

Cuius vita longa es t, is rcrum experientiâ docetur. 

i o > *c w — 

^L*jt \Jf 


102. Palruus viri debdis eius hippopera es». 

Legitur quoque sic proverbium : »Patruus 

tmis est hippopera tua.« Sic Samachscharius habe\ Pro- 
verbii huius origincm talem fuisse narrarunt. Vir quidam 
cum patruo suo iter suscipieus nîl commeatus secum 
sumserat^ quod in patruo spem poneret. Esuriens autem 
quuni diccret: O patruo mi! cibum mihi da ! illo respondit : .A t » 
nPutruus tuus hippopera tua est.« In eum dicitur, 
qui ab alio se cibum accepturuin esse confulit. Samach- 
scharius dixit, proverbium iubere liominem, suas ipsius o- 
pes erogare. 

-> > Ü } CJrO — - 1 „ « 

jb jk.c t.r 

103. Super hoc ci i cum versus est urceus. 


Provcrbii huius originem liane fuisse narrant. Hariolus, 
ut in dorno furti auctorcm cognoscat ? inter duos di- 
gitos indices posito urceo fasciiiationibus, quae flando fiunt et 
incantationibus utitur. Tum si furem se invenissc putat, urceus 
circumvertitur, (dum hariolus ista verba dicit,) etadperso- 
nam furti ipsi suspectam pervenit. Proverbium significat, 
personam rei notitiam babere vel ad eam rem spectare. Sa- 


machscharius sic proverbium explicavit: 




JLmo cr* a UiuüJh 


wllaec vox copiam magnam significat, ut 


Proverbio is utitur ? qui rem interrogatus tantum nuntiat. 


quantum scit.ee 
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104. 



FJagellum tuum ibi suspende, ubi id gens 
tua videt. 


IIoc Mohammedi adscribitur. Proverbii sensus est: 
Taleni te erga gcntem tuam gcre, ut te metuant. 

JÜ- - > +- * > - o £ 


10b. Loquendi facuilate donatus est, ingenio caret. 

In cum dicilur, in cuius verbis, quae multa profert, 
prudentia non est. Conf. 138. 



Uï 


10(5. Anfractus narrationis* 

Vox JjJsU fluvii aut vallis pars curva est, quae rcs 
ibi latentes custodit et serval, quapropter proverbium lio- 
minem désignât, qui rei ipsi narratae non obliviscitur. 

O £ s’UrO Q ^ üf 

Uv 

107. Segmenta dispergebantur. 

Vocabulum partes dissectas mactati animalis signi- 

ficat. Dicitur quoque » Olla in plures partes 

fractau. Proverbium in gentem adhibetur, quae in varias 
regiones dispersa est. 

W (J rO y W rO £ 

108. Viri potenlia in eo consistit, quod liomini- 
bus carere potesl. 

V r crba hacc sapienti antiquo tempore vivent» adscri- 
buntur. 
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Jsj 3( c> W 

109. Propter peregrinam inter eos cameli impellun- 

lui ♦ 

lu meo codicc «ad cursurn adigunturu legitur. 

Peregrina camela percuti(ur ; ut currat. Tum quod ilia 
currit, cacteri cameli currunt. Samachscharius dicit, pro- 
verbium docerc, cxcmplum severitatis in iuobsequentem 
cdondum esse ; ut cacteri dctcrreantur et adhiberi in omni 
re, quam caeteri uno praeccdentc imitantes faciant. 

^ £ O - ~ I üf ^ 

I 'j& û Çj; ***•!** î ÎL 

110 Silim l libéra terrae colligent i metuo, non 

frigus. 

In fine veris tubera terrae colliguutur. Maue exiens 
isto tempore frigore adbeitur, post vero sole ardente sitis 
toleranda est, quac nisi exstinguitur , durât. Proverbium 
nos monet, ut finis et exitus rei rationem habeanius, neque 
propter bonum rei initium socordes simus. 

jCS £, J III 

11 U Excusa, o Ahdjabe! 

Ahdjab iiomeu fratris Scbarichi iudicis •) erat, qui ex- 
ercitus commeatui praepositus erat. Ahdjabus fratrem, 
ut ipsi cibi portionem augeret^ rogaverat. Quod quum ille 
sc posse negaret, Abdjabus malae voluntatis eum accusa- 
vit. Tentavit igitur facere; sed quum ab aliis proliibitus 
esset, fratri ista verba dixit significaturus, rem fieri non 
posse. Abu-Abmruus paulo diverso modo rem sic narra- 


1) Hoc lu Samachscharii et Scharaf-Aldini commeulario legitur. 



118 


vit: Frater Ahdjabo dixerat, se cadem nocte, dum dorsum 
eultri adhiberet, secantem imitai urum esse. |Si gens istius 
rei nullam rationem habcret, se prccibus fratris satisfaccre 
posse; sin vero cam animadvcrteret^ se scire^ geiitem sibi 
debitam commeatus portionem conservaturam esse. Quum 
igitur gens illud tcntanti inclamasset^ fratri ista verba di- 
xit. Y erbis proverbii utitur se cxcusans manifesta excu- 
satione. 

- --oï « o y o «*• 

IIP 

112. Tinea parva cutem glabram arlrodit. 

Metrum Redjes est. In virum dicjlur, qui vim suam exserere in 

rem tentât, rem autem perficere lion potest. Alahnafus 
ben-Kais ? qui principem Ablijjum bcn-Abi-Tbaleb rogave- 
rat ? ut praefecturain ipsi traderet et hac de causa ab Ha- 
ritsaho ben Badr absous vituperatus erat ; contra llaritsa- 
bnm baec verba adhibuit. Dixit poeta Almochajjelus : 

o y iu» s - o) i. ><,* o , » u y t. y ** y o - o - 

xOviliî (j*Xj ^li 

’Quod si nos, quum ipsi viles sitis, vituperatis, scitote, ti- 
neam cutem glabram arrodere.“ (Metrum Motakarib est. 
est. c. I. ir.. p. 281.) 

Proverbium signiücat , virum eiusque sermonem con- 
temnendum esse. Djeubarius dicit^ proverbium de viro, 
qui vim suam exserere tentet . sednil valeat,adhiberi. Samach- 
scharius dicit, proverbium de vili adhiberi, qui nobilis di- 
gnitatem diminuere tentet et de eo , qui in re, quam sus— 
ceperit, nil valeat. 

. f ^ S— 

<jÿ°y 3 cr* ^ nr 

113. Linguae difficultale laborans, qui silet, me- 
lior est, quant liuguae difficultate laborans, 
qui loquitur. 

Enunciatur quoque^yt » linguae diffîcultasu. Proverbium 
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ei, qui bene loqui nescit, silentium çommendat, Conf. „ 
prov. 88. 

-• of o -■ „ üC 

^<^cî lll^ 

114. Excusatus est, qui monuit. 

Qui te iussit cavere res, quae tibi superveniunt, is a 
te excusandus est. 

> y - »üf 

àjjàj ^*ct ttô 

115. Caecus ducit paralysi laborantes. 

Dcbilis debili opem fert. Vocabulum pluralis a 

ç>U; dcrivandus, ut videtur, paralysi laborantes significat ; 
sed Alashario debilis, in fi r mus est. 

ibdic III 


116. Promissum est donum. 

Id est: Turpe est, prornisso non stare, ut turpe est, 
donum repetcre. Provcrbium igitur nos inonet ut proinissa 
pcrficiamus. Alii dicunt, proverbii sensum esse : Promissum 
dono aequale est putandum, quemadmodum dicitur: ^ ^ 

^LJI ,,Gaudium, quod ho- 
mines ex spe percipiunt, maius est, quam gaudium, quod 
ex opibus percipiunt/’ 

r° 5 -- o<o - - £ t ^ „ oc y Z ». 

I iüMf id^î^ vib^l idc U idc îlv 




S*-» uj ü 

idb 

117. Praetextus 1 quomodo est praetextus paxil- 
lorum, ^liecarum et columnarum umbraculi? 
Procedite 1 propinquo vestro est umbraculuin. 
Mulicr in matrimonium viro data crat, sed a suis ad 
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^novuin maritum non ducebatur, dicebant enirn,, ipsis deesse 
utensilia domus. Mulier igitur illos impellens ista verba dixit, 
quae praelextum, cur rcs intermittatur, falsum esse signi- 
iicant. 


tu 

118. Alahdjula in Gliaridjalio properavil. 

Charidjahum mater Alahdjula ante tempus ((iiuni pc- 
perissct iiondum pcrfecto infautis corpore^ istis provcrbii 
vcrbis signilicant, rem ante tempus suum properanter actam 
esse. Est lusus verbomm inter et verbum 




.W 




ut 


119. A sanguine irieo depello. 

Kadem ratione dicitur: * h - :> u ’-- j>l 

. 7 Repulit a medulla spinac dorsi** i. e. Vitam suam dé- 
fendit. 

J - - I o o ^ - 

y/M ^ If. 


120. Piv miiii propice Itano rem adhaerct. 

Id est : Id quod mibi ingratum et molestum est. 

-OÏ Urû £> ^ O 

'■&'*)! iri 

121. Apud capita camelorum domini eorum sunt. 

Provcrbium, quod nonnisi in eodice Berol. et Pocock, 
legitur, de eo adhibetur, quidecipit et conÿa aiterum iniustus 
est. fd est : Apud me est. quo te repellam. 



122 A rnalo (eum repellere) ne intermittas ! 
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Scholion provcrbium sic explicat: ^ 

^-.>^1 xi-* c r o £ ^ r^b r^J ^ O* 

^ y£Jt «ysy jls aiLf „Legitur quoquc o X 
Adhibctur de eo ., quem a malo increpantis increpatio non 
repellit. Et praepositio e nomine pendet; quasi 

dixissct: ^ ^ JfcJt a c *y>j .« 

c^j* 5 vJ^eî M" 

123. Cognosco crepitum vcntris mcutn per He- 
lalum. 

Junusus bcn-IIabib dîxit: Narrant ^ Rokjah filiarn T)jo- 
schami ben-Moahwijjah qinim Tsoinairum (al. Nomairum). 
Ilelalum et Suwaahum peperisset, tum autem per tempo- 
ris spatiuin non conccpisset, adiisse fatidicam in loco Dsu- 
1 Chalazah 1 ) degentenij quae^postquani eam inspexissetciusquc 
vcntreni palpasset, taie responsum dedcrit: 4^i JuLS ^ 
4^ tiUioj & 4^j> ^*^5 £vJU>- ^Portasse gentes 
agminum et convenais homimnn nniltorum et pilenta agmi- 
num in ventre tuo sunt tenue. *) Postea mulierem . par- 
tus dolores quum sentiret, ista verba dixisse significatif ram. 
in fa n loin pueruin futurum esse,*quemadinodum Helalus pu- 
er fuisset. Proverbio utuntur, ut rem, de qua alter dubi- 
tat , confirment; fieri cnim dicunt. ut ex una rei parte 
altéra cogoscatur. 


t) Chalazah nom en ^oli fuisse dicunt, quod in templo hauc ob eau - 
sam Dsul-Chalajah appellato a Chasahmitis coleretur. Templum 
illud modo templi Mecceusis Cauhbam Jemanenscm appellabant. 
Alii nomeu a planta Chalazah ihi erescente deductum esse conten- 
dunt. 

2 ) Ex hoc exemplo videre licet, ut apud caeteras gentes sic apud Ara- 
bes responsa talia esse rhythmica et ambigua. 
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OyoJy üx) 


trf 


124. Opem fer fralri tuo, et si voce! 

Incitât nos proverbium, ut fratri omni modo auxilium 
fcramus. 

(j&.xc ksJ* îL^Uxw Ifô 


125. In inopia miseri vitam vicies. 

Miser semper pressus et adflictus est. 

> y o Z ro *- o 

gojj* gsjj-Ao>Jl auc m 

126. Quutn veritas manifesta est, quietem capis. 

Quum veritas manifesta est^ nil restai dubii in animo 
tuo et quietus es. 

- ° s 9r e > o - y - o 

oyài3) !ï*v 

" «6 " £ 

127. Confessio (vitii in mercej lucrum perdit. 



128. Glamavit , quum eum funis, quo pilentum 
adstringitur, premerel. 

In eum dicitur, qui clamat, quum officia exequi dé- 
bet. Similis ratio est proverbio est. C. VIII, I. Conf 
C. V, 143. 

o 0l? “ 

j o Jak lf| 

129. In depascendis saisis et amaris plantis manu 
sumsisti. 


In cum dicitur , qui in verbis modum excedit. 



123 


^OÉ o x ««• ® 2 ^ ^ 
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130. Res inutuo (lata, quae in causa erat, ut ii, 
qui eam dédissent, vituperarentur* 

Quidam, quuni rem mutuo datam repetenlcs vitupe- 
rarentur, liaec verba dixerunt. In eum dicitur, qui ipsi be- 
nefacientcm vitupérât. 

O ) 3 0 

vaijé IH 

131. Equi équités suos noscunt. 

In cum dicitur, qui adversarium pugnà non aggreditur, 
quum eius notifiai» habcat. 

3*- —O - ü — 3 o 

l\*e 3 ^ ixotîl irr 

132. Se rvus est is, cui servus non est. 


De co dicitur, qui opus suuni ipse facit, quum nemi- 
nem habcat, qui id perficiat. Talis vilis est. Samachscharius 
Scharaf-AIdin. 

^ O ^ " o 

iit 

133. Apud le est ruptui cî; repara eam (o feinina!) 

In eum dicitur, qui vitiorum suorum immemor alios 
vitupérât. 

- 3U&- O- O üfürO 3 ** ** 

J&] jjjûc irf 

134. Meles ego sum, si crimen meum investiga- 
tum erit. 

Nomine (3^ an * ma ^ P ar > T i canis magnitudine et 

ùd quoqueappellatum designatur. Quod quum ungulas contra- 
hat, vestigia nulla in terra relinquerc dicitur. Proverbii verbis 
is utitur, qui crimine liber est, ut sensussit: Si crimcn meum 
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investigas,^illum fuisse videbis, quum vestigia relicta non 
sint. 

^ ^ 5 - - o «• ) ü<* 

135. Reditus et initium îuum est soldes in cor- 
pore. 

Celcritatem quum Arabes designare volunt, dicere so- 
ient : qAaj _^P U «Non est hoc nisi sordes in cor- 

porel quia corpus sordibus celeriler contaminatur. Pro- 
verbii autem sensus est : Reditus tu us ad banc rem et 
eius aggressus celer est. De eodicitur, qui rem, in quant 
incidit, sive mala sivc bona sit, celcritcr aggreditur. 

âufilf jlLi y* jdà Jîe irï 

136. Contra me accrcvit ex proie mea turba. 

Scliolion proverbium sic cxplicavit: <joxàj (jrli 

iPO^Î jlS 131 taxi sUi l<caô 

3^-5 iÂPj A>1^ ^UuJlj ) 131 wdi (jüü 

oJL as '.PAJ. AJ. 3 IPAJj a ly>l 

oA^_j vît -.a»- IÂP v,i^JL>is ^iül lit 

lyà x**ài ( Jæ ”De re dicitur F. J. n. a. quum 

multa est et de femina l>Ly Jixj F. J. n. a. Oui, quum mag- 
nam prolem liabct. V r ox KO pluralis vocis est. Dici- 
tur wJî F. J. i. e. rediit. Vocabulum ^Ui idem significat 
quod ^Ui. Vcrba autem proverbii mulieri tribuuutur. cui 
ipsius lilii nepotesque congregati malum intolérant et quani 
iniuste tractaverant , quae mulier dixit : Ego per me ipsam 
hoc feci, quum talcs pepercrim. De eo adhibetur, qui sibi 
ipsi malum infert/ 4 Quae in scholiis legitur vocis wwii 
rediit significatio, ea iii iexicis non reperitur. Vox KJl^ 
quae pluralis vocis ^Jl , cui in codicc Bcrol. Meddac 
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signum litterac Elit supcrscriptum est, esse dipitur, re de- 
un te s proprie signiiicat. Cui autem significationi verbum 
quo de aquae copia cxundantc utuntur, non bcne con- 
venire videtur. 

oa- 

js.] irv 

T ” * 

137. Refer narrationern ad p ri mura auctorem î 

Haec verba in eum dicuntur, qui rem dubiam aliis 
narrat, ut ci dicant, quemuam liuius rei auctorem liabes? 

09 * 

O O- . L O — 

ir A 

138. Curn initio hono et felicitate! 

Haec verba in nuptiis dicuntur i. e. Sit eius initium 
bomim et fortunatum. Lcgitur quoque : j+ÿ- u\j 

i. e. Sit res tua in boni et felicitatis potestate. In Sa- 
machscharii opère legimus, verba ista Ohbaid-Aliahum ben- 
Abrnir dixisse. 

139- Sermoncin edocti sunt; sed prudenlia ca- 
lent. • 

Conf. prov. 105. 

> u -- o— — o o * y o — - o 

^ - » 

140. Servuni meum in auxilium vocavi; tum ser- 

vus meus servuin suum in auxilium vocavit- 
Servo is designatur, qui potestate inferior altero est; 
servus autem servi duobus gradibus inferior est. 

vlfcJf 'Çi iU*Jî Ifl 


141. Objurgatio ante poenam. 
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Vox ujLajJI aut nominativi aut accusativi casum obtinct. 
Quod si accusativum admittis, imperativus adhibe 

supplcndus est. Verba provcrbii Ausus ben - llaritsah iilium 
sunm Malicum adhortans dixisse fcrtur. Monet nos pro- 
verbium, ne ad malum aliis inferendum propcremus. 




tff . 

-'Y 


142. 


Objurgatio melior est, quam odium occultum 
Legitur quoque Js^S. (j-% , id quod eundem 

sensum praebet. Proverbium sapicnti antiquo tempore vi- 
venti adscribitur. 

— o -- o j — o — * o "6 — o£ 

tfr 

143. Cultam dixisti esse terrain, cuius boimm o- 
lus tu non edisti. 

oleris nomen est boni odoris et gustus. In 
eum dicitur, qui rem, quam non expertus est, laudat. Me- 
trum proverbii Kedjes est. Conf: 1. m. p. 231. 


. lüî . 


tff 


144. Excusans se cibnm, quo excipitur bospes, 
pessime parat. 

Apud Arabes laudi inservit, quod hospes ante verba 
cibo excipitur, vitupérant vero Arabes, quod si quis verbis 
et excusatione et tussiendo excipitur. Picunt, avaro rogato 
anhelationcrn et tussim supervenire. Poeta Djerirus sic ce- 
cinit : 


. -c£o-o , Z,, , , > - * K * I o , * il J. 4 .. il* -a. 

,,Tahglebita quum tussiendo vocem oh oh! emittit loco cibi 
hospiti oblati, anum suum fricat et parabolas usurpât. 1) 


1) Versus metrura Camil est. c. 1. m. 212. 
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Saidus Alaranib interrogatus de gettte Chosaah dixit : 

,, Famés et narrationes a Praeterea ad rem 
explicatidam alius poetae verba citarunt: 

l + •* + + & + «# + + I y w «il ^ # o + s ) „ 

U o^Lo 'Jèj 0 Vji 

^yüî (j-i 

,,Saepe hospes nocturno itincre ad gentem veniens com- 
meatum etnarrationem , quamdiu cupit, invenit; nam nar- 
ratio estlatus cibi hospiti ob!ati.“ Metrum Hedjes est. p.23l. 
Observandum est, commeatus ante narrationem men- 
tioncm factam esse, ut ordo rei iudicetur. Hoc vero pro- 
verbio excusatio in hospitio vituperatur, nam in ilia ava- 
riliae iudicium est. lloc probat sequens proverbium. 

ü ->u~o ^ r v — y^ o-üï 

Opk S,ûs*it Ifo 

145. Excusatio est iatus avaritiae. 

Proverbium hoc explicandi causa eum praec^lenteinco- 
dice Berol. et Pocock. coniunctuni est. In ineo tamen co- • 
dicc et in Lugdunense separatum legitur. Nec non in 
operibus Scharaf- Aldini et Samachscharii tanquam pro- 
verbium adnotatum est. 

i 'If# 0 " ° J f°¥ - -9^ J " Q " 

146. Caespitatio petlis non tam perniciosa est, 
quain linguae caespitatio. 

j ^ a w *c p o*® y~ y 

^Uwwü! SpftC (fv 

147. A^filjtu8i% sterilitalis in scientia est oblivio. 

Vocabulo üjist amuletum designatur, quod millier, ne 

concipiat, ad hypochondria appendere solet. 
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àlï II e A 

^ " fi 

148. Retliit ad radicem suam. 

Conf. prov. 4. quod idem siguificat. Conf. prov. 163. 
Dicitur quoque eodern sensu % ^ 


G — w -- — O** 


cyjU^ ! fl 


149. Super vicina mea sunt ciines et non surit 
super me cri nés. 

Vocabulum quod idem est ac èCiuüc, crinium par- 
tem siguificat, in proverbio autem antiac intelligendae sunt. 
Verba liaec millier dixit, quae alteram mariti uxorem odio 
habebat, quod ilia a marito multmn verberabatur. Proverbii 
autem sensus est: ilia a marito verberatur, diligitur et in 
honore habetur. De eo dicitur, qui alteri invidià haud 
digno invidet. 

« ^ G - 

150 . Ohjurgalio et arnor. 

Quamdiu unus altcrum obiurgat, tamdiu amoris vin- 
culum non ruptum est. 

£ — w y o— — — 

L->î OÎ6 lôt 

151. Excusavit me quaelibel patrem habens. 

Quutn patrem cum filiasua rem habuisse dicerent, hacc ver- 
ba ilia filia protulit significatura, quamlibet filiam rem nc- 
gaturam esse. In re adhibetur, cuius existentia omnino 
negatur. 

J O* 

153. Pat ru us tuus primus bibentium est. 

Id est: Patruus tuus omnium dignissimus càt, qui ex 
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te comvnodum capiat; ei igitur anto omnes utilis sis. Pro- 
verbium significat, cuidam prae caeteris rem peculiariter 
tribuendam esse. 

o -.0/0 ü£ — oï o ■£ 

|*£*Jf j, |»f ÎôP 

153 Ulrum apud me es an in vineulo, quo sar- 
cina Jigafur? 

Verba haec signifieant, verba tua parum intelligerc eum, 
quem alloqueris. Unie simillimuni est: 

0.jJt & »Utrum apud nie es an in laqucisu Scharaf-Aldin. 

— . Or~D W £ 

— Î^^Jf Si 0«à£-l lof 

154. Fac forcipes eum morderc l 
Maluni ei infer! 

*\ù\ fi 0 ^ ^ 

a * 

155. Super sordibus ex hoc vase. 

Praepositio e vcrbo wTenipus transi- 

gam« penderc dicitur. In eum dicitur, qui pauco conten- 
tus est. • 

^ 1^1 

156* N ut u tantum proponc generoso (rem); sed 
ne dilucide expone 1 

Dilucide rem luam generoso exponas necesse non est; 
simpliciter ei rem proponas. 

SjïÛJî AJ lôv 

157, Res vertebras frangeas eum adfecit. 

Vocabulum Byâlà res vertebras fr an gens cogno- 


9 
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mon magni iiifortunii est. Proverbii sensus est: Maxima 
calamitate eum adflixit. Similis loqacndi modus in Alcor 
Sur. 75 v. 25 est. Conf. Abulf. Ann. III p. 54. 



158. Corpus est, in quod neque malum neque 
bonum incidit. 

In eum dicitur, in quo neque bonum neque maluni est 
y o S ro ^ 5 ^ ^ 

NaU NJ ljIcns: loi 

159* Poena, quod letnpus celeri cursu ei adlulit. 

In eum dicitur, quem tempus magno nialo adflixit. 

y — o £ yo^upc 

iX+ rs » î 11. 

160. Iteratio maiore laude digna est. 

Vocabulum ju^f dcrivari potcst aut a ut sit 

magis la u dans aut a ut sit magis 1 au dan du s. 

Si quis beneflcium alteri infert, laudem meretur, sin autem 
bénéficia repetit, maiore laude dignus est. Primus , qui 
liaec verba dixerit, Chid&schus ben- Ilabis Tamimita fuisse 
dicitur. ïlic puellam Rebab appellatam c gente Sadus, 
quae pars gentis Dsolil erat, in matrimonium petens repul- 
sam passas erat, parentes enirn ob puellac pulchritudinem 
divitem generum petebant. Post aliquot tempus, amore 
quo in puellam flagrabat, commotus, propius ad amatae 
habitaculum accessit et versus cecinit, quibus querebatur, 
quod ipsi viro virtute praedito alius quidam dives vilis 
praeferreretur. Pueîla, quae eius vocem cognosceret, bis 
versibus commota, ad eum raisit rogans, ut postero mane 
parentes ipsam in matrimonium petens adirct. Puclla autem 
matrem rogaverat, ut ipsa Chidascho nuberetur. Postero 
mane Chidaschus ad parentes venit et salutans dixit: 
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Jw^F. cil 5 »Reditus inaiorc laude 

dignus est, et vir in viam rectam dirigitur et aditus ad 
aquam laudaturu , quae verba in proverbii consuetudinem 
venerunt. Verborum causam in eo viderunt Samachscharius 
et Scharaf- Aldinus, quod plerumque expericntiâ edoctus 
ad rem redit. Poctae prov r erbii verba de beneficiis iterum 
dandis saepissitnc adhibuerunt. Sic Alachthalus : 


OÿJtili LfrJüjQ ÜLaÏLwLI v^aJLaS 


,.Et dixi potuin nobis praebenti: Agedum! Reduc nos ad 
similem ei, quem hesterno die accepimus; nam reditus 
maiori laude dignus est J) 

Et Morakkischus : 


LlLo ...tf ^ 

£ ' ^ £ ’ W - - 




,,Sahdus in nostro mutuo statu pulchre egit. Si iterum 
pulchre ageret; nain iteratio maiori laudi est.*‘ 

Nec non llubahus: 


£ ^50 IlXj cXS Lo xjJu Aï J03 

' - « ' ^ 

? ,Eius initium, quod fecit, suffecit, et si rem repcteret, nia- 

iori laude dignus esset. u a ) 

obt^liî <jyù ^ts^JÏ ùoc ni 

161. In certamine praeceilentes (equi) cognos- 
cuntur. 

In eum dicitur, qui rem, quant non possidet, sibi ar- 
rogat. Ad metrum Redjes referri potest. Conf. p. 231. 


ajSii illü ni* 


1) Versuum illorum metrum Thawil est c. J. in. p. 1 G 1 . 

2) Versus metruui Redjes est. c. I. m. p. 231. 
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162. Ut rem taum cape! funi Jac eius ede! 

Vcrbuin significat wrem iùî 3 à i. e. superiorem 

pulmenti seu lactis etc. partem edit.u In codice Lugdun. 

legitur. I)e construendae vocis i^JLc modo conféras 
prov. 177. Monct nos proverbium, ne aliorum opibus con- 
Pidamus. 

- - J'j'ZOmO - - 

*üLai ale flp 

163. Hediil. res ad principium suum. 

In re adhibetur, cui praepositi sunt, quos res spectat. 
Conf. prov. 147. 

) - ü 5ü^ o 

^ 

164. Constans consilium est firmilas animi; per- 
turbât io autem est infn mitas. 

Vcrba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Vitu- 
pérât proverbium perturbationein et inccrtitudincin in con- 
silio capiendo. Cecinit pocta : 

,1 ta * . * * * ~ ~ : ly . - c > - 

! J oLwj ^jls x+jjc. ÎJ ^ 1«3| 

..Quum consilium cepisti^ firmus in consilio sis j consilium 
enim corrumpitur^ si incertus haeres. u 

Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

oo» 

^JJï Jé Ile, 

165. lu hariolum incidisti. 

Voce is designatur, qui ex faciei et membrorum 

signis futura cognoscit. Proverbii sensus est: Hei peri- 
tissimum invenisti. Conf. p. 84. 

LLIc jàlc 111 
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166. Vixit vitam pectus suum in terrain deinit- 
tenlein. 

Hic loquendi modus a camclis derivatus est, qui pccto- 
re in terram posito quicscunt. Vita commoda et tran- 
quilia cum camcla pectus in terram dcmittente comparatur. 

Vocabulum interior colli pars in carnelo est pectus 

versus, quae terram, quum decumbit, tangit. Proverbii scn- 
sus est: Vixit vitam commodarn et tranquillam. 

Ct W ~o - > <J 4 w — O? 

ry% <^2^. flv 

167. Da milii porlioneiu mearn coeli in lapide 

ardente I 

Junusus dixit: Vcrba haec protulit mulicr quaedam 
multutn a marilo suo ddecta et hoiiorata cibo et veslitu, 
ut aliis in invidia esset. Alia quaedam millier dedecore 
eam affect ura ipsam interrogaverat, quomodo maritus erga 
ipsarn se gereret. (Juarn optime, respondens, ei agendi 
ratiouem narravit. Altéra autem dixit: Quaenam est mariti 
tui pulchra erga te agendi ratio, quum tibi recusaverit 
portionem tuarn cocti in lapide ardente. Ilia quum verbo- 
rum sensum nesciret, interrogana audivit, optimum cibum 
esse. Tum verbis istis fidem babens, a marilo suo islam 
cibum petiit. Maritus autem statim rognovit, uxorem di 
ceptam esse, sed rem rccusare noluit op'ans, ut, se non- 
nisi amore commotiim rem non dédisse, intelligeret ; dixif 
igitur: Summa cum voluptate liane tibi rem concedo < . 
faciam quidem bac nocte, quum pastores domina venerint 
Qu nui pastores potum vesperlinum sibi parassent , uxoren: 
advocari iussit, et^lapidem candentem, super quo lac c- 
ctum erat, iu manibus eius jiosuit. Mulier autem illam ci 
cipiens dixerat, calidum esse in manu quando senties lap f 
déni, ne ilium abiiee , sed mauum alteram et linguam 
iu iisum adliibe! Quod coiisiliuni quum secuta esset , fa- 
ctum est, ut et mauum et linguam lacdcrct. Dolorem istui ; 
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percipicns et pocnitentiam manifestans dixit: qL-JcXj 

7 à cr» (^*5 „Quod loqui non poteram et débilitas 

mea (silentium ni eu in) a malo me dcfendebat^, quaeverba 
in proverbium venientia caespitantem vitupérant, qui cuin 
studio rei incurnbit, in qua ei iam satisfactum fuit. Ista 
autem priora proverbii verba in eum adhibentur, qui ad il- 
Iam rem se adtollit, in qua ei félicitas (portio bona) non 
est. Vocabulum significat lactis portionem, 

quae inlapidem candentem funditur, cuius pars tantum ex- 
igua remanet. 

* ü y -» # ». £ 

idcf Ha 

168. Num practextus et avaritia ? 

Mohainmedes, quuni uxori suae Abjescbae dixisset: 

^.Lyo .J^axa super me indutnentum tuum“ 

etillase rnenstruis excusasset proverbii verba, dixissc na: ratur. 

u - U — oC 

Jiiiî IV e ! 

169. Pabulum invenisti ; descende igitur! 

Votis luis potitus contcntus sis! 

. u J 0^0 3 ^ Cit > •" 3 3 . 

lv# 

170. Poena est potestatis vilissima conditio. 

Vdiiam dare peccatis gencrositatis est. 

y ^ o > y ~ - 

iLoji id^Jf Ivî 

171. Fcstinatio est occasio debilium. 

Mora laudatur et fcstinatio viluperatur. 

- U - O** O* w - - 1^ O - ) *-<J 

CT* CT* Ivf 

J o — o 

&tÿî juL^I 
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172. Prudens est i s, qui locum ubi decidit sagitta 
videt, antequam ilia a crena demittitur. 

Eum describit proverbium^ qui rerum exitum cognoscit. 

w pO - J - ÜÏ ■> t>- 

>oCS$f IvP 

173 Oculus prior est, quam dens. 

Novum non vincit antiquum. 

y üf i y i oo > *> o y o cw> - j 

^L§j ^1 ^L>coo2)i îvf 

l 7 4. Quum vir tentatur, honoratur aut despicitur» 

€ J U -<• ^ I ^ U 

aldJ 0^*3’ iüjUjI Ivô 


175. In calamitate fratrem tuum cognoscis. 


5 y o £ i ^ ^ 


JXXdÎ J^Lxj a\ÎÎ 


176. Ei a Deo optimo maximo pulcher digitus est. 

Simili rationc dicitur de pastore : 

.,Paslori pro pecore suo digitus est** i. e. pecoris curarn 
liabet ^Proverbii autcm sensus est: Talis eius conditio 
est ; ut Deum eum tuitum esse cognosci possit. 


O>o - « p* 


177* Qualis canum custodia est, talis ei custodia 
est. 

Id est: Ut canis catulos suos custodit. sic custoditur. 
In vile ni custoditum et defensum dicitur. 

viLxvJli !va 

178. Tuam rem gere! 

Post voecin > ( l uac ex citan di significationem 
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habet, ut post i^JUe et accusativi casum ponerelicet^ 

quumverbicX> „cape“ locumteneat. Ncc non uominativi ca- 
sus admittitur, ut pronomini vis addatur, quasi diceres : 

u&dc. Dcnique gcnitivi casus poni pot est, 
si nonnisi pronomen firrnare vis ut 

cum praepositione coliaereat. 

I o •> I o«» 

c M 

179. Pedes ei incidat (Deus) et gutturis dolore 
eum adficiat ! 

Sunt vcrba, qui bu s Arabes male precantur, proprie a ca- 
melo desuni ta. Korumsensuscst: Pcreat! Dubitantdcprovcrbii 
Jegendi modo j sunt enim, qui ut verbuin suppleatur, 

legendum esse dicant, dum ulii contendunt, Moliarnmedem 
ipsum ista verba P r otuIisse ; quae a _yp.r et 

tanquani plurales derivari possinf. Çonf. Kani. et 

l)j. v. OiJb- et ^üc 

-, 0 "- - Z ?° «^ 0 -- fü-fl T ü " J - - - 

IgJU-o *^£3 piSX I êj£ tSjt ÎA* 

* « - - o - - 35 ;î ^ 

J** 

180. Fricuit eum quernadmodum cutis fricatur ; 

quemadmodum mola inferiorem lapidem 
fricat; quemadmodum opifex cutem non 

unctam friait. 

te J, Le ut 

181. Omne iumeiitum eum conscendere iussit. 

Omnem rem molestain eum subir c iussit. 

'é^ oi ur 
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182. Fortasse crastinus dies alii (quam tibi). 

Ne usque ad crastinum diem rem tuam differ; fieri 
enim potest, ut ante crastinum diem moriaris. 

y o 3 - j - - — 

c-âû? ^ XîjLü! ur 

183. Fortasse nubes fulgurans spera non tollit. 

Proverbium adhorlatur, ut spem benefactorum non ab- 
iiciamus. 

no- 

X ü D fÿüî o^iXc Uf 

184. Excusavi ricinos magnos et quid volunt 
ricin! parvi ? 

In sclioliis nil explicaudi proverbii causa legitur prac- 
ter hoc: {Jr *— &— il v^*-â£am1 CP 

r ,IIoc non multum diflfert a proverbio 1 ’ Currunt pulli 
cameli a matre ablactati et ipsi pulli pustulis la- 
borantcs.“ Conf. C* XII, 23. Secutus sum codices 
Lugdun. et Berolin. In meo OjJui , in Pocockiano ojlc 
legitur. Pocockius vertit: Assueti sunt redivii et quid vo- 
lunt addens: N uni forsan vult sanguinem sugere 

adsueti sunt majores^ mini et minores idem facient. 

—0*0 Ü ^U-- (w fO O U 

1j L-)1jCnJ| (aô 

185. Grassalus est in iis modo luporum, qui ovi- 
bus se immiscent, 

In eum dicitur, qui onmi modo gentis res perturbât. 

^ ljjz] IaI 

186. Dilucide (vel arabice) mentem suam Persi - 
cam explicavit. 
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In eum dicitur, qui omnia, quac in animo habet , lo- 
quitur. 



Iav 


187. Apud quendam paucum mendacii est. 

Verax est, non mcntitur. Verbis autem aûl signiticant, 

eum mendacem esse. 


S y — y ><!*■ y *-*-o-*> ü— — 

188. Contra eum sit terra, interitus et pravitas 
domus ! 

Voeibus ^IjJ! tjj» ,, Pravitas domus^ interprétés infer- 
uum intelligendum esse dicunt. Sensus est : Perças î 

.X-o-o y H w ~ o 

p|yt!l xJwC U 4 ! 

189. Contra eum sit interitus (vel terra) et lupus 
latrans ! 

Et hacc verba male irpprecando inserviunt. 

^Ai)\ viXJi 5 'si 1/&J& H* 

190. Vias parvas istius rei nosco. 

Omne id quod obscurum aut aliis dubium est, ego nosco. 


5ü#- -- o £ - o £ o O — 

191. Mirum est, quod e planta parva commodum 
proveniat. 

fn pumiluin dicitur, qui aliis ulilitati non est. 
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slg^wl U 
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192. Auxiliator tibi parum auxilii praestitit , aut 
illad recusavit ; nam auxiliator nonnisi in eo, 
quod cupit , auxilium praestat. 

Sic scholion proverbium cxplicavit: ^ \ Jls 

U &+£) IvX-ax: Lj>\ •,! JlXJj qj-JCj jasl q* (Aile! ^ 

WV— S? U jvXÜJ «.A*J L^lî ^JCÂÀJ L*a3 ^ 4 ^ 

\^jj*aX . j „Dixit Abu- l’Haitsamus : 1. e. 

qui tibi auxilium fort, dum tibi non est aut lilius aut frater 
aut servus, ut earundem reruni quam tu curam habcat et 
rebus, quae tibi utilitatem adferant, tccum occupatus sit, 
is in auxilio tibi ferendo suam ipsius voluntatem desiderium- 
que sequetur, tum vero a te rccedet. u I 11 codice Berolin. 
proverbium post voeem »U abruptum est . tum legitur : 
etc. <jlî «IçXîii Q4 ^ 


j*; \t 

193. Débilitas est mollis (lenis). 

De eo dicitur, qui ignaviac indulget, ut victuiu sibi 
non quaerat et laudem sibi non parel, aut qui litem timens 
rem sibi debitam non postulat. 

yüt nf 


194. Débilitas est dubium. 


Qui rem sibi proposuit, viam, qua ad eam perveniat, inve- 
niet ; sed qui debilem se esse confitelur, in eius re est du- 
bium. Abu-fHaitsamus dixil, verissimum hoc esse prover- 
bium. 
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oLjLÂÎb Hô 

195. Di u est, quod caput tuum perscrutantes (fe- 
minas pediculorum causa) vidisti. 

Pocockius lcgisse videtur. In eum quadrat 

proverbium, cui rei perficiendae occasio, quae nonnisi cum 
diflïcultate reparari potest, praeterlapsa est. 

- - OrO — ^ o i ~ )o > 

196. Arbor Ohrfuthah aquosis nubibus irrigatur. 

Arbor ista aspera tactu est. Verba de pravo dicunt, qui ho- 
nore adficitur. Proverbium hoc in codice Bcrol. post 140 
legitur. Ibi legitur. Pocockius Jaà.c habet. U- 

trumque ferri potest. Ad metrum Redjes rcferri potest c. p.231. 

5 O y d) w O - O - 

JÜLA Hv 

197. Obscoenum verbum venit et consessus erat 
vacuus. 

Provcrbio metrum Redjes est. Conf. I. m. p. 1(50. In 
scholiis sic legitur: i 

W XaIxj ^3^. J qI ,i,lü .AU iij 

^Uûs\a*.La£ ,, Y r ocabulum 1 ver b u m o b s c o e n u m 
signilicat et vocabulum et oli conscssum désignât 

J âiU idem est , quod jli> vacuus. Adhibetur (prover- 
bium) de eo, qui socio in consessu noxam infert et quem 
tu contra eum, licet eo dignus non sit, honore adficis‘*. 

— w y **0** Q ~ o — 

^Upft îi a 

198. Pedites lanceas cruribus supponuut. 

Yocabuluin scholiis vocibusypi £ ikJL> / JI 
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pedites in bello explicatur; in Kamuso autem vocibus 
y* Kjtküil agmen eqùorum s. equitum. Ncc non 
désignât ovium et caprarum agmen. Haec vox in 
meo lexico nescio quo casu omissa est. Verbum JwjLX-gf 
significationem supposuit eques lanceam inter equi 
latus et crus suutn habet. De eo proverbium adhibetur, 
qui rem de se praedicat, quae non est in sua potestate posita. 

Z » - - 5 - JÜ c 

gy* A+b iüyccl 111 

199: Causa obiurgationis inter sitientes famelicos. 
Scholion proverbium sic explicavit: àuyxd ^ t 1 
AÜ LJ UjUCxM Lo ^ajLjÙ* \ô\ (^1 

* u , ; Dicitur 

L$j aj yJZxà ,, Inter cos est causa obiurgationis, ob 

quam inviccm se obiurgant“ i. c. Ouum invicein se obiur- 
gant, mutua ipsorum conditio obiurgationcm reparat. De 
liominibus pauperibus, vilibus dicitur, qui res, quas non 
possident, gloriantur^. Ad metrum Redjcs referri potest. 

® X — J ë - o ^.o-o i -- — 

r- JoA O*} £ JÀ\ ZjJS- 

200. Femina nuda pudendfa habens, et cilicium 
est proiectum. 

In eum dicitur, qui tenui victu et sordido amictu con- 
tentus est, quamquam meliorein vitae conditionem sibi com- 
parare potest. 

Lgcfôj tM 

201. Gens cuius Rikahus se dilatavit. 

Ex scholiis ad Cap. XXVI, 45. videre licet, vocem gl é ) 
nomen viri esse maligni. Ibidem persona viri verbi 
subiectum est. Haec vero res, nec non vtrborum ordo in 



nostro proverbio in causa erat, cur a vocalibus, quae in 
codice Berol. voci sunt enim ibi vocales fcminini se- 

cundae formae superscriptae, recederem. A Meida- 
nio proverbium hisce verbis explicatum est: àUÂst ^ *j 

JÛLiU^: S-jJ q! 

J^JüL ^ 44 jj ^3 i- c. Campos gentis amplio- 

res esse et magis portantes eius crimen. De eo adhibetur, 
cuius crimen gentem spectat, et qui ei tum verbis tum fa- 
ctis nocet/‘ 

olgx jl otao I^C 

202. Fons in loco Dsat-Alhubakat plorat. 

Vocabulum ^ noraen oleris est in terra plana et 
salebrosa crescentis (pulegii). oU*iL oîi proprie est „ab- 
undans pulegio (terra)“, tum nonienproprium esse vi- 
detur. Vocdbülum plorat de aqua pauca intelligen- 

dum est. Proverbium, cuius metrum Redjcs (c. 1. m. p. 
231) est, de viro opulento adhibetur, qui parum utiîis est 
et nonnisi vilibus opem fert; sequitur enim versus hic: 

^jPerveniunt ad eam (aquam) lupus et albo nigroque va- 
riegatus canis.^ 

^ 2 > jyo y w j y o* 

jsla y* ja!L f r.r 

203. Dulcedo vitae viri plures uxores habentis 
amara, valde araara est. 

Proverbium, quod ad metrum Redjcs (c. 1. m. p. 160) 
referri potest, in cura dicitur, qui tantum habens, quan- 
tum ad vitam sustinendam necessarium est, altiora petit et 
in res ingratas incidit. 
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Ai iljÂÎIj (Jÿ+c éU*£ I t.f 

204. Oculus tuus lacrymatur et animus tuus in 
lusu est. 

In cum dicitur, qui laetus ob aliéna mala tristitiam 
ostendit. 

o * > oï y 

{joj V.ô 

205. Montes terrae in valles mtitati sunt. 

Versus est metri Redjes (c. 1. m. p. 161). De nobi- 
libus ; qui humiles et viles facti sunt, nec non de CO; qui 
gratias merens nullam accipit> adhibetur. 

206. Pars redundans, quam in ollae fundo reli- 
quistis, aqua turbida est. 

In cum dicitur^ qui pro beneficiis ipsi illatis gratias 
débitas non pcrsolvit ; nios enim erat ; in olla, quam mutuo 
acceptam reddebant, iuris partem relinquere. 

— u-c — — w "O i 9 — — y 

jolXJf v^ljpî! 

207. Donum , quod ex ignitabulo pravo ignera 
elicit. 

In cum dicitur, qui pulchro sermone homines decipit. 
Adhibent quoque proverbium^ ut significent^ doua favoris 
conciliandi causa data vim habuisse. Quod adiectivum 
masculinum cum voce oUj pluralis coniunctum sit,huiuscc 
rei causam Meidanius in eo vidct, quod oüj quoque sin- 
gularis forma sit. Quae vero ex Sohairi versu Jt3î 

„cameli iuvenci partem auris amputatam habentes u , aut 
Amru-l’Kaisi uUil ^UJf ^Descensus 
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Jcmanensis possessoris cophinorum camelis impositorum^ 
illustrandi causa adduxit, ea licentia poetica niti videntur. 
Vox autem ^13^, quamquam pluralis forma , tamen de uno 
ignitabulo adhibita cum masculino coniungi potest. 

208* Asini ruditum decies imitatus est et mors 
venam eius iugularem compresserai. 

Mors ad cum adpropinquaverat. De eo dicitur, qui 
moerore adflictus est> quum moeror ei inutilis sit. Ad 
oppidum acccdentes, in quo pestis grassabatur^ decies 
asini vocem imitantes liaud intcrruptim clamare solebant 
sperantes fore, ut hoc ipsis utilitati esset. Dixit poeta: 

O-V 

'-àfrp CT» 

,,Per vitam raeam ! Si ob mortis timorem decies asini ru- 
ditum imitor, tum ego limidus sum. a 

Versus metrum Thawil est. c. I. ni. p. 161. 

— cw> a ^ y 


209* Bene sciens locum , ubi plantae Kaziz pro- 
veniunt. 

Ad latus plantae (ja-yoï appellatae tubera terrae nasci 
soient, quem locum nonnisi plantarum gnarus scit. Sensus 
proverbii est: Locum rcrum ipsi necessariarum bene scit. 
Proverbium hoc nonnisi in codicibus Berol. et Pocock. le- 
gitur. In codice meo et L. post prov, 243. eius mentio 
facta est. 


y -^o~o y**}L y ^ aï o ) 

j (p - ^ JJvA H. 


210. Bene sciens a quonam loco in edenda sca- 
pula incipiendum sit. 
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Proyerbium nonnisi in codicibus Berol. et Pocock. le- 
gitur ; sed conféras C. \ } 164. Alazmàihus dixit^ Arabes 
inde de imprudente dicere solere: IVescit bene edere car- 
nem seapulae (Ha ut ius pingue non defluat). Iîamsahus 
hoc et praecedcns proverbium sub forma comparativi ad- 
duxitj sed quuru sequente praepositioue quae compara- 
tivi formam sequitur^ destituta siut , vix ilium locnm occu- 
pare possunt 

■ V* 


Forma coiaiparathi. 


'-r^ O? ni 

211. Potentior, quam Colaibus Wajil. 

NomtMi viri, tempore suo „ gentis Rabiah principis et 
ducis omnium Nisaritarum, Wajil ben -Habiah ben-Alha- 
rits erat, Tanta autem potentià erat, ut si prato iiite < rdixis- 
set, nemo ad id accederet, aut si fe ram in tutefaiç rece- 
pissetj nemo eain venaretur. In prato aut ad aquaè rer- 
ceptaculum, quod ipsi placeret, caniculam mutilatam ielin- 
quere solebat, cuius balatu onmes monerentur. Quo autem 
balatus vox pertingebat, ibi ab aliis non violandum locum 
esse putabant. Huius càniculae causa Wajilus cognomen 
Cplaib (canicula) accepit. Tanta quoque eius digni- 
tas crat, ut nemo ad aquam nisi iüssu eius ipsum praece- 


10 
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dcret, nam in ipsum praecedentem ad puteum aquam hau- 
riens canes ad mcrdendum instigarc solebat ; nemo in pa- 
buli copia alium incitaret, ut pabulo nisi ab ipso r^licto 
uteretur, nemo ad ipsum sedentem praeterirc auderet, ne- 
mo coram ipso alta voce loqueretur, nemo in eius con- 
sessu loqui auderet. Colaibo igitur a Djassaso occiso (c. 
C. XIII, 114.) Mohalhelus hos dixit versus: 


ÿ qÎ 


> « - O - - Cl ? « « - 4» > Ci - . . « > O S 

i x+^Iâg jXÎ ,3 

,,Ccrtior factus sum, ignera te mortuo esse accensum, et 
te mortuo, o Colaibe! convenientes in consessu se invi- 
cem probrosis verbis petiisse, et locutos esse de omni 
re gravi. Quod si tu praesens fuisses, ne unum quidem 
verbum protu!issent.“ Conf. Hamas, p. ff* sqq. Harir. 

P . m. 


. i = 


Jjsl# & Jÿ rtr 

212- Maiore cum difficultate loquens, quam Ba- 
kilus* 

c 

Bakilus e gente Ijad oriundus erat. Abu - Ohbaidus 
dixit, eum ad gentem Habiah pertinuisse. Tanta eum ser- 
monis impotentia laborasse narrant, ut interrogatus, 
quanto dorcas ab ipso emta, quam sub brachio teneret, 
constaVet, manus extenderet et linguam exereret significa- 
turus: undecim drachmis. Dorcadem autem ita dimissam 
aufugisse, narrant. Hanc ob causam vituperatus hos ver- 
sus eum dixisse contendunt: 

uû** p ksül 

— 0 ?Vr i ’ » O S & b,. 

( 3 - 5 — 





wubuiî (^ wc>! qUaÜ ^u*w! gpjZ* 

„ Vitupérant èb stupiditatem Bakilum, quasi stupiditas a 
natura non indita ait. Ne ob linquae difficultatera eum 
multum vituperàte, nam profecto linguae difficultas stu- 
pido pulchrior est. Exserere linguam et digitos aperire, 
mihi loquelac praeferendum videtur. 

Versus metrum Motakarib est. Conf. I. m. p. 281 sq 

SS .«> - 

*ipî œ ^ w 

213. Potentior, quam Alsabba. 

Femina haec ex Amalekitarum gentc, cuius mater 
Graeca csset 1 ), fuisse dicitur. Mcsopotamiae regina erat 
et indc cum exercitu in Arabum regiones irriiptioncs fa- 
ciebat. Duas quoque arces, Marid et Alablak, quae sub 
ditione Samuelis ben-Abdija Iudaei crant, invasit. Quuni 
fortiter ei résistèrent, dixit: ^ ojU SXi „Adver- 

sata est arx Marid et potens fuit Alablak^, quae verba 
in proverbii consuetudinem vencrunt. Djasimahum occidit. 
Conf. Cap. VII, 2. 


<» o • 

<3 O* 

214. Magis haesitans, quam^manus in utero. 

De eo dicitur, qui in re haesitat. Qui in caraj?H ute- 
rum mànum immittit, multum cavet, ne eum laedàt. Conf. 
||V, 46 et plur. locis. 


1) In ScIiaraf-AIdini opéré legimus, eain Graecam fuisse et matrem 
ex Amalekitarum gcnte ortam itabuisse. Arabico sermone 
utens Kinijlsrini provinciam Mesopotamiamque sub ditione tenebat 
et tu utraque Euphratis ripa oppida sita possidebat. 


10 * 
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^Ijj] ^cî Ho 

215. Rarior, quam variegalus praegnans. 

De re dicitur^ quao rarissime invenitur, nam voCabuIum 
s_Q j .it iu maribus, ^yic nonnisi in feminis adhibetur ; ut 
isfa coniuncta vocabula rem, quac non existit, désignent. 
Almofadhdlielus dixit, proverbiuin Chalido ben-Mnlic AI- 
nahschali adscribendum esse. Rex Alnohmanus quum 
quosdam e gente Banu-Masin bcn-Ahnmi ben-Tamim 
caplivos fecissct, quis corum sponsor csset } intcrrogavit. 
Chalidus rcspondil, sc esse sponsorem et quum Alnohma- 
nus iterum interrogasset l«j^ «et earum rerum, quas 

don u o feccrunlj, Chalidus rcspondit: 0 -L^t 0 \S 0 \ 3 

«Certe et si res inaudita fuitu. Arabes autem fidei, 
quum rarissime inveniatur ; cognomen ^yüdt 0 L*#t «va- 
riegaii praegn antis« dederunt. Conf. XVII, 8 . Conf. 
Harir. p. 411. 

/ J o o y * oï— c y - ü ï 

alL ^ cf, itl*j ^ juA rn 

216. Slerilior, quam mula. 

Duplex est proverbiir.n eundein sensum habens. 

ycu~c <>«. t» w^-ï 

L)à+à llv 

2l7* Rarior, quam ova avis Anuk appellatae. 

noinen alterum avis appellatae est. Spe- 

cies est vulturis, qui in montiuin cacuminibus, aditu diÊfi- 
cillimis et ab hominibus remotissimis nidum exstruit. 
Cecinit poeta Alachthal: 

,,Ex dorcadibus nigris oculis praeditis, quarufti secretum 



149 


quaeritur^ ut quaeruntur ova avis Anuk, quac in nidis 
defensa sunt.“ Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. 
p. 161. 

Narrant^ virura quendam Moahwijjahum rogasse^ ut 
ipsi donum darct. Quod quum Moahvv*jjahus se facturuni 
essç promîsisset, virum ilium filio quoque suo ; et Moah- 
wijjaho denegante, genti suae donum postulasse. Tum 
Moahwijjahum dixisse : 

ij-axa Cii 

.wPetiit variegatum pracgnanlein et quum eum nonaecepis- 
sct> ova avis Anuk voluit.* 6 

V r c-sus metrum Chaftf est. c, 1. m. p. 202. 

L-jfytJf çyA j£.\ Ha 

‘218 Rarior, quam corvus unum pedem album 
habens. 

Corvus minquaiu pedem album habet. De re igitur 
rarissima adhibetur, quam oh causam Ahjischam Mohain- 
medis uxorem iuter feminas talis corvi locum tenere dixerunt. 

£ÿ.> ^ joS rn 

219. Polentior, quam contentas. 

‘ Proverbium hoc ex versu poetae desumtum est : 

JjJÎl KaÎULo £iJi çjjs œ 

n Fui poteutior , quam conlentus, qui nimis superbus est, 
quam ut fastidiosum roget/* 

-.UÏO-O O 0-0 - 

j+sJûl 

220. Rarior, quam sulphur rubrura. 

Sulphur rubrum aurum esse contendunt. Alii autetn 
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dicunt, sulphur rubrum non cxistere, quamquam eius men- 
tio fiat. Cccinit poêla: 


O O -a * - G ~ - É- y £ - - - y -- o«a i < 

q* ^>5 E Y3 "^3 J* 

,,Raru est fides, et non existit, nam rarius invcnitur, quam 
sulphur/* 

Versus metrum Camil est. C. 1. ni. p. 212. 


^-OW5 ^ O 

iiyül gîjjy» ^ js . t 
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221* Potentior, quara Merwanus Alkarats. 

Vocabulo JbJÜt fructus acaciae et folia arboris, quibus 
coria concinnantur, significant. Merwanus ben-Sin- 
bah Abbsita isto cognomino Alkarats appcllabatur , quia 
tanta cius potentia crat, ut folia ilia Karats appellata ho- 
minibus colligere interdiceret. Alii aulcm dicunt, cogno- 
men cum inde aeccpisse, quod in regionem Jeinanae, quae 
filins arboris Jjjj appcllatae patria esset, irruptiones fe- 
cisset. 



c> 


222. Potentior, quam Halima. 

Halima erat filia Alharitsi ben- Abi-Scbamr regis Ara - 
bum in Syria degentium. Cum hoc alterum proverbium 
cohaeret: ^ iUJb* Lo Non est dies Ha I imac 
secretum u . (c. C. XXI V', 64) Hic dies inter Arabes 
proelio celeberrimus erat; occidebatur cnim isto die Ab- 
mondsirus ben - Ylmondsir ben-Màissema rex Iracae. Dies 
ab Halima nomen accepit, quia ilia patris sui copias ad 
pugnam excita verat. Dicunt, isto die tantam putveris co- 
piam fuisse, ut sole obscurato stellae apparerent. Inde 
proverbium ortum: ^Æfficiam, ut meri- 

die stellas videas. 44 
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223. Pr»t*ntior, quam Oram- Kirfali. 

Millier liaec e gento Fesarah oriunda Malico bqn - Ho- 
dsaifah ben -Badr nupta erat. In eius domo quinquaginta 
gladii quinquaginta virorum ipsi sacrati suspensi crant. 

^£3 ij* rrf 

224. Celerius currens, quam struthiocamclus mas. 

z"?T - I o£ 

iUri (^TtXxf ITô 

225. Iniustior, quam serpens. 

Conf. XVII, 20. 



226. Iuiustior, quam lupus. 

Vocabulo triplex significatio tribui potest, iniu- 

stior, infestior et celerius currens. conf. XVII, 23. 

^ O **0*0 ^ * I üf 

C-yuJt i^vXc! (Tv 

227. Iniustior (aut infestior), quam scorpio. 

^ rr* 

2?8. Conlagiosior, quam scabies. 

- I ütS 

^ ^esc! rn 

229* Contagiosior, quam oscitatio. 

Conf. prov. 34. 
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230. Gclerius currens, quam Alscbanfara. 

J>c hoc viro vide Ilamasa 242, 243, 244. 

is^XxLw ^crcXct PPI 

231. Gelcrius currens, quam Solaicus. 

Ad explicanduin proverbium Abu - Ohbaidahus haee 
adnotavit; Quuin procubitores exercitus gentis Becr ben 
Wajel in goûtera T ami ni incursionem facturi, Solaicum vi- 
dissent, di.verunt : Si Solaieus nos conspicit, gentem suam 
eertiorem faciet. Miserunt igitur duos équités in eelcribus 
cquis vehentes, qui eum caperent. 111e dorcadi similis cursu 
aufugit. Illi auleui eum per totum diem persequentes pu- 
tarunt, eum fatigatum esse, ut, si cecidisset, eum caperent. 
Mane cius vestigia invenientes viderunt, eum arboris ra- 
dieem pede o (rendisse et assiliisse, ut arcus in terrain dé- 
cidons frangeretur. Dixerunt autem: Fortasse hoc initio 
noctis accidit, post lassos factus erit. Denuo igitur eum 
sequentes invenerunt eius vestigia niuitum distantia et vi- 
derunt, eum urinam in terrain demisisse et vestigia terrae 
altius inipressisse. QuaP ex re quuin cognoscerent, 
eum nullo modo fatigatum esse, a persequendo desti- 
terunt. At Solaico gentem suam de liostis adventu 
ccrtiorem facienti propter viae inagnam distantiam fi- 
des non liabebatur. Solaieus ad gentem Banu-Sahd per- 
tinebat, quae pars gentis Tamim erat. Mater eius, a qua 
nomen acccpit, Solacah appellata, nigra erat. Abu -Oh- 
baidahus eum simul cuin Almontaschiro ben-Wahab Ba- 
lielita et Aufo ben-Mathr Masenita, qui ob cursum eele- 
rem célébrés erant, nominavit. 

« - o 

s-M rrr 

232. Crudÿlior in prolem, quam lacerta. 
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Narrant, lacertam multum custodire ova sua, ne a ser- 
pente autmaioris specieilacerta vorarcntur. Quuin vero pullos 
ex ovis prodeuntcs conspiciat, eam putare, pullos esse ani- 
malia in ova irruentia, ut cos in errorem inducta occidat. 

233. Crudelior in propinqmim, quam lupa. 
Narrant kipara, quum conspiciat lupum cuin ipsa de- 

gentem vulneratuni et sanguine infectum, irruere clini- 
que vorare. Cecinit poeta: 

lo Lo^j Ij£\j qÎ woJjÜf |Zxiî (jloJ 

„Vir, qui crga patruelem suum non agit lupi modo , qui 
quum in socio suo sanguinem vidit, eum vorat. 

Versus metruin Thawil est. c. 1. m. p. 162. 

> O >-oï 

iüL*j ^ rrf 

234. Magis sitiens, quam vulpes. 

Mohammedcs ben -Habib voce xJUS vulpcm designari 
dixit, Abu-Aiahrabius autem Tsoaldah (iJLu) viri nomeii 
ad gentem Banu-Mudjascbih p^rtinentis essj putavit. Yi- 
rurn hune cum Bohailio ben-Ahbdallah ben - Modjaschib 
praedatum exiissc narravil. Summopere faîne sitique in 
deserto adfiictos coactos fuisse, ut alter allerius urinam 
biberet. Aucto autem siti ulrumquc periisse. 

ÿïl&uî ^ y5*kc! Tr‘ “ 

235. Magis sitiens, quam coaxans (rana). 

Legitur quoque . Ranae sitis magna tribuitur, 

quod oninino aqua destituta vivere non potest. 

o Z } — of- 

^ yiske! rr/ 
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236. Magis sitiens, quara formica. 

Sic dicitur, quod formicac in lacis aqua carcntibus 
degunt. 




i.LJl *lo 






rrv, 

A 


237. Dulcior, quam aqua nubis fulgurantis. 

Dicitur quoque îüjUJI * U q* &\ ,,Dulcior, quam 

aqua nubis matutinac^ et »U ,,aqua inter arcnarum col- 
les^ *lo „aqua glareae.“ De vocis signi- 

ficatione non consentiunt, alii voce alii voce 

eain explicant. conf. lex. m. 


O *• - O - Ü > ^c/£ 

Jbjü. j,t ,.y« JcÊÎ ITa 

238. Magis festinans, quam ovis ad aquae recepta- 
culum. 

Dicunt ovcm aqunm videntem inde uullo modo averti 
posse. 


- —O S - - 5 O -> -üf 

rn 

" " • " 

239. Magis festinans , quam qui Àsahdum ad fe- 
stinationem impulit. 

Conf. X, 184. 



J 


If. 


240. Magis lusui deditus, quam simia, 

Sic dicitur , quoniam simia liominis factum scmj er 
imitatur. 


~ o y 

Ifl 
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241. Magis çorrumpens, quam hyaena. 

i ^jô (j+ iXàzJ rfr 

242. Plures nodos habens, quam cauda lacertae. 
Narrant Arabem oppidanum campestri vestimcnturn dé- 
disse. Campestrem oppidano dixisse : 

S Asc u* w^AiaJt j, ^ Ua ^Gratias tibi sol- 

vam pro facto tuo co 3 ut te doceam, quot nodi in lacertae 
cauda sint“. Quum oppidanus se nescire respondisset, 
campestrem viginti et unum dixisse. 

-- o 

^ rfr 

243. Remotior a prudente consilio, quam urinae 
difticultate laborans. 

Simile est proverbium : ^ ,,Non est pruden- 

tia urinae difficultatc laboranti.^ 

^ v y 

V->,Lû „ A Cf, v^i^f yff 

*< ^ "J ’> 

244. Remotior a prudente consilio , quam alvo 
suppressa laborans. 

lu Scharaf- Aldini opere ^Lan loco vocis legitur. 

y -üï 

djï ^ j+£.\ rfc 

^ * 

245. Longiorem vitam habens , quam ricinus ca- 
melos infestans. 

Arabes ricinum septingentos annos viverc dicunt. Hu- 
iusce falsae opinionis causa iu eo est, quod ricini eis sem- 
per molesti surit, ut non cessare videantur. 

* - o ■»-.«£ 

v- - ^cf Pfl 
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24ü* Longiorem vitam habens, quam lacerta. 

Alsidjadjus Alazrnâihi auctoritate mxus dixit ^ lacertae 
foetum, quum centesirnum actatis annum attigcrit, dentcs 
ainittere et isfo denuim tempore nominc lacertae ap- 

pellari. Rubahus poeta cecinisse dicitur : 

o>* 

° - Of-c i — c y cï c m w ) c«) £€ 

J4X. ^ Oj4.fi ,J^\ y] 

. O. f. î - - - - JO O, O J f - S - OJ J Oi-o_ 

^ Q^JaS' 

,,Si mihi vitao anni concessi fuissent, ut foctui lacertae 
aut Noachi vita tempore Alfithahl , quo saxa humilia 
erant ut lut uni, taincn ego decrepitac aetatis aut caedis 
oppigncratus factus csscm. a 

Versuum metruni Sarih est. c. I. m. p. 246. 

o - o y -oC 

J*** ^ rf v 

247. Dmtius vivons, quam vultur. 

Arabes vul turcs quingentos annos vivcre dicunt. conf, 

C. vn, 47. 

o ^ ü .>^o t 

rf,v 

248* Diutius vivens, quam Nazrus. 

Nazrus beu - Dolnnan . sic tradidit Abu - Ohbaidahus, 
princeps genlis Ghathfan erat. Quum ad suminain scnc- 
ctutem pervenisset, in adolesecntem mutât us esse dicitur. 
Poeta quidam % cecinit : 

LÜ'lÂajé fjà çà ^jxjuAÔ '3 LgÂwlfi eÂiigJi* qUÆO ^ yaîS 

» . . » O . - - - - -- ~ -J J , . - - - 

Lib y J** y 0 *mj 0 >Lcj 

j'u> xU U o* SjXJy XLUC-y (jiuê 

•>Ut Nazrus bcn-Dohman, qui centuriam aunorum et 110 - 
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naginta annos vixit; tum creclus est, et caput album 
iterum nigrum factum est, ut ad iuventutis, quae trans- 
icrat, initium reverteretur. Tempus igitur peregit com- 
moditate et bono statu gaudens. Scd posthac mortuus 
est, ut ni) eius remaneret.w 

^Versuum metrum Thawil est. C. 1. m. p. 161. Littcra 
I iu fine vocabulorum L'Laili , Lb , LU metri causa addi- 
ta est. 


^ y o ) -üt 

iU» rfi 

249. Diutius vivens, quam Moahdsus. 

Proverbium hoc seriore aetate et quidetn post Moham- 

medis tempus ortum est. Moahdsus ben-MuslimMerwanidarum 
et Ahbbasidarum tempore vixit. Centesimo et quinquage- 
simo anno confossus est. Poeta in hune virum plures ver- 
sus dixit, quorum priores très hi suut: 

> .S C(> - ~ o - ° >- o > , G ... J * 

lA— /ol OÜLmJ Ôl*>5 

> > J Cl » > - C ¥ t il i, «o - . *<J rC, -St«~ > X. - - il _ 

^PlAjI gUjlï V-Jw** lA$ 

lX— 4^i Q-* vAs 0,^5 15! 51*1 

,, Moahdsus ben-MusIim vir est, cuius vitae tempori finis 
non est. Temporis caput albuit et aetas canescere in- 
cepit, dum ei vitae vestes novae sunt. Die Moahdso, 
quum ad cum transis : Aeternitas ob spatium vitae tuae 
longuin territa exclamat.“ 

Versus metrum Monsarih est. c. 1. m. p. 255. 

o o~o y - o£ 

<ft y** <f, 5*®! r °‘ 

250. Ingeniosior, quam Ibn-Tikn. 

Unus Ahditarum erat. Lokmanus bcn-Ahd came- 
los, quos ilie vendere nolebat, furari cupivit, sed ob sum- 
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mam cius prudentiam nulla furandi occasione potitus est. 
Dicitur quoque : ^ at ^ ^Doctior, quam Ebn- 

Tikn“ 

-O O J>^o£ 

^ rot 

251, Debilior, quam fatuus (omnia vitia habens). 

Vocabulum viruin nihili, qui in omni vitio est, 

désignât. Multitude) autera vitiorum in causa esse videtur, 
cur in eo describendo Arabes dissentiant. 

Jus Jjk\ for 

252, Debilior quam is, quem fumus occidit. 

In operibus Scharaf- Aldini et Samachscharii «JUï „ oc- 
cidit eum“ legitur. Conf. I, 134. XXÏII, 7 . 

~0 - ^ÜÎ KJ — O üü J^üC 

253, Debilior in re assequenda , quam vulpes, 
quae uvarum racemum attingere nequit. 

Arabes vulpern, quuni uvasconspexerit, quas attingere non 
potucrit, cas acidas esse dixisse, fabulantur. Dixit poeta: 

c z * ‘.O* lo > » -o* .Zt 

xJt.L.h j M mu! LJi 

xJlL qÎ U (jn— kX-P jlÿ 

,,0 tu, qui Sulmam vitupéras, vulpi ex mca sententia si- 
milis es, qui racemum cupivit. Qui quum intellexisset^ ra- 
cemum nimis remotum esse, dixit: Hic acidus est, qqum 
sciret, se eum attingere non posse. 

i o » *4» - o«o o - o y o ) 

^yO wMJtlf ^ j£l Fôf 
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254* Debilior, quam qui uvas e nerio edere vult. 

Hoc ex po^tae versa desumtura est: 

Ja&üê ulwjT jS* Lis UxL>a4*wvo 

„Apage ! venisti ad nerium moveas id } dum uvas edere 
cupis. Movisti^ carpe igitur! 

Versus melrum Basith est. c. I. m. p. 190. 


wûxîî j,lâ. ^yO (*£>£> 

255 Debilior, quam qui uvas e rubeto colligit. 
Proverbium cum versu sequente cohaercre putant: 

Lie. au iAaojp ü y% aujLXe \y\ o 

„Si virum malcvolum tibi reddis^ eius inimicitiam cave; 
nain qui spinas serit, is uvas inde non colligct/* 

Ilamsahus dixit, poctam proverbium a verbis liisce sa- 
pientis dérivasse: cr »3 üiuê CT* 

Lie 'iSyà y* x*ÎJü lXaojst. v Qui bonum serit 

bonum statu m inde metet^ et qui malum serit, poeniten- 
tiam demetet et quomodo a spinis uvae decerpuntur V u 

«• O - I Ü w P U ) — of 

>ot v^âktf FôI 

256. Propensior, quam mater viginti et unius. 

Id est: Quam gallina in pullos propensa est. 

£ ~o a ~c £ 

^♦âJI PôV 


257* Magis defensus, quam podex pardi. 

Dicitur quoque 



_ïü~0 OÏ U d — £ 

if fôA 

s; defensus, quam leonis tiasus. 
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— Cl > «*• (jf 

J*» cf 9 ^ 

259 * Magis sitiens, quam infundibulum. 

} J ~ O O } 

J,( w.Ü' ^y» JcSt a 

260. Magis festinans, quam canis in cibo sor 
bendo. 

Sic dicuntj quod canis in sorbendo surama cum celc- 
ritate linguam movet. 

sUAxJ! jbjXÎ Ht 

261. Amplior, quam locus Aldahna. 

Vocabidum *LPJJÎ aut brcvius^ omissaMedda aut longius 
eminciandum nomen proprium descrti in terra Ncdjd ditionis 
gcntis Tamim est. Kam. Samachscharius arenae nomen 
iu terrae gentis Salid esse contendil, sed Sabditac pars 
gentis Tamim sunt. *) Nomen proprium in proverbio si- 
gniiicarij Scharaf-AIdinus dixit. 

& ^ ^ nt 

*Q * " * * f t " " 0 

' o — - \ _ 

262. Nudior, quam digitus; quam colus; quam 
serpens ; quam vola roanus; quam lapis 
niger. 

Colo nuditas tribuitur, quoniam mulier nendo nil in 
eo relinquit. Dixit poeta : 


1) In pluribus gcntibus sunt familiae, quae Safod Dpn^^p^ott ex 
gr. Sahd gémis Hodsail, gcntis Kais, gentis Becr*. gentls Tamirn. 
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x»L> q-» xa**J jkiî^J ^«Ijo 

„l»erfer nuntium Salamanac, si ad eam venis! Ne colus 
ei similis sit 3 qui pentes vestit, dum ipsius podex nudus 
est, et inferius tegumentum spoliando ei detrahilur.^ 
Versus metrum Motakarib est. c. 1. m. p. 281 sq: 
Vocabulum ùj*>* proprie instrumentum, cjuo netur, desi- 
gnans, lum de colo tum de fuso adhiberi potes! . 

Lapis niger est ille lapis in templo Meccano sitas 
in angulo, qui Bazram respicit. Kum Arabes in templo ex 
ritu circumeuntes oscillant ur. 

/ - w*' 

«u-i ^ o>!_î cr * rir 

263. Firmius aJhaerens, quam ricinns; quam 
cjprus (quo tîngitur inanus). 

-«O — O I O f: 

q. nf 

264. Macis clonans, (juarn Alikrabus. 

Nonnisi in codice Berolinens. scliolion hoc legitur: 
JLûj ^ 8-y^ en i^fcl xiyi ^ôaa j==>Âj 

Jliü *LL*/o xiî 

J)^LÂÂJ| y$> ^vÂJt ÎlX^Î 5 

yjixi Lis xj o^o Uir jxlaj (^XÎI) en 

Cr» V/dU o* ypl JlsLÔ xj 

1 ü v3 xj ^ i ' ^o r 

xUÎ^ ^ j, g*vbw «Hamsahus proverbii 

V»/* cr ? ,Ma»is donans quam Ahkrabus“ sensum 

non explicavit. Nil obstat, quin vox v/bt viri multum 
donantis nomen sit aut quin scorpionis omnibus noti signi- 
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Hcationem habcat. Ilac significatione admissa, vocabulum 
a radice cepit, arripuit dcrivandum est, ut pro- 
verbii sensus sit : Magis laedcns hominum honores , quam 
scorpio, qui in omnem rem, ad quam transit, assilire solet. 
Quod vero attinet ad virunt Ahkrab appellation, de quo 
duo proverbia: ujüc q-» .^1 et in usum 

vcncrunt , eius liberalitas in provcrbii consuetudinem non 
venit. Iïacc sunt, quae de provcrbii sensu sesc niihi ob- 
tulerimt. Quid rectum sit, Deus optime scif\ 

<j~a - ) ^ 

J^t Hô 

265* Aequior, quam bilan*. 

266. Antiquior, quam trilicum. 

Sic dicunt Arabes, quod triticuni primuin omnium se- 
men, quod in terram homincs sparserint, fuisse putant. 

O - O 3 --OÎ 

Joicos ^ Hv 

267. Doctior, quain Dagbfalus. 

Daghfal fdius Hentselahi ad gentemJ ( Schaiban per- 
tinens vir gencalogiae peritissimus crat. Moahwijjahus ob 
scientiam eius admiratione adfectus, intcrrogavit virum : 

y.Ouomodo sois? Vir sic respondit: 0 l*Jb 

» — îtA*-=xij ÜÎ ^^JLnJLi qÎ wdLî^ 

lui «wiÂ5Ci| ^ „Per linguam inter- 

rogantcm et animum intelligentem; scd scientiac est dam- 
num et perditio et impeditio et famis instigatio. Daranura 
est oblivio, perditio est, quod indignos doces, [famis insti- 
gatio, quod scicns avidus est et nunquam satiatur, dene- 
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gatio est mcndaciuin in ea. a Poeta Alcornait luiiusco viri 
in versu sequente mcntioncin fecif : 

lÂAlâtiAj yfÛtf 5 ^ ,*âM L*i 

,,jVon est inter vos Fjbno-l'C'ajjjisus Xamirita , et vos non 
estis Daghfali^*. 

Versus metrum Wafir est. c. I. m. p. 204. Dejviro 
conf. Hamas, p. 124. I. 2. 

- 2 i r < T -r 0^3 - J^üf 

^LwJ yjf ^ j+£-\ Ha 

2(38. Longaevior f quam fbn-Lisan A lliommaraii. 

Vir iste ad genteni Reer ben-Wajel pertinens scient ia 
et cloquent ia insignis erat. fn Schuraf-Aldini et Samacli- 
soliarii opère loeo vocis legitur ^Jlct ,.doetior\ Vont', 
(pioque ('. XIX, 5 scliol. 

i^-eÔ ^ ni 

260. Meiius scions, quam is, qui do origine, qn;im 
de se praedieal, suspect us est. 

o -o-o — y —o S 

^yO (V. 

270. Prof’undior, quam mare. 

* » 'o a - o-û -o*- -o d^c 

okv ^ ex* rv( 

w . » —V o y 

yt> 

271. Rarior quam tlieriaca; rarior quam filius ee- 
nuchi; rarior, quam medulla culicum; 
Potentior quam aquila aeris. 

In opéré Scharaf- Aldini legitur: ^ j C ] 
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?; Rarior quoi» theriaca inaior (vel maxima). Neque filius 
eunuchi neque culicurn medulla reperitur. Causa haec est, 
cur rarissinia dicatur. Aquilae aeris auiem potenlia tribni 
videtur. quod, quamdiii in aerc est, in iiulliiis potestatem 
venit. 


I*roverfiIa recentiora. 


(j*Uüî Xjlstôf *JS jj£. FvP 

‘272. Viri lionor e desiderio eius oritur, (juo lio- 
minuin honorent cupit. 

ïn hoe proverbio multum discrepant codices. Codex 
Berol. L ^Uiî , ? Credentis Mohainme- 

dani honor in eo consistil , qnod homines non desiderata 
Codex P. (j*LB ^ j c ^Crcdentis Moliain- 

medani honor in co consistit, quod ab liorninibus reinotus 
est. u lu codice Berol. B. legitur: ^ Jo-Jî j* 

,.Potentia viri in eo consistit, quod liorninibus carcre 
potcst.** 

-l±jf Js. tvr 

273. Dedecus mulierum manet. 

O O- _ _ - O 

-*• .> o w <o > -.-o<o y o < 

Ml M 


o-o~c )^üJr 
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274. Oculus eollaris; caput throni; indium agini- 
nisequitum; versus carminis; punctum quae- 
stionis. 

ïn hisce verbis nonnisi proverbialiter loquondi modi 
esse videntur, non ipsa proverbia. 

(J^X£ ^AblaJf XjL.C Pvô 

275. Cura iudicis melior est, quam duo testes 

iusti. 

In codicc Bcrol. proverbiorum recentiorum legitur. 

-) w ^ > - -O-û > O - 

276. Oculus amoris verax non est. 

lu côdicc proverbiorum recentiorum le^itur 

Teschdido non addito et sic in Berol. 

w^-CX'O -* £ « O uj w ^ O — — 

jÜJf Pw 

277. Pele tihi paradisum, nam ii’uis in manu est. 

O J - -o 

’^ÎJs J, >0^.1 'SjUaC P VA 

# ^ +> 9 

278 . Succus vilitatis in aqua frigida t urpitudinis. 
üjj» est aqua frigida, quac ollae afluuditur 9 ne cibus 

aduratur, nec non pars cibi in ollae fuudo adhaerens. Du- 
bito ver o, mini voci eadem significatio ? quam b ; ^o 
amp u lia hoc in proverbio potiufl tribuenda sit. 

Pvi 

279. Super eo (sit) inleritus et pravitas domus 
(Gehenna) ! 
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t'unf. prov. 188. Verba maie precamlo iiiserviuul. 

O«s0 -- O >- O £ " 

Js-otJf ^xnJt Fa* 

‘2 HO, Saper eo si I, quotl est super I \ inpanu tl io 
festi! 

lit est: Verberetur! 

s^L^n^avJÎ ^ &*)*£■ FaI 

'281. Super eo (sit) idem, quoi! est super iis, qui 
Sabbat lumi vénérant ur I 

luilaei Iioc modo signiflcautur. Id est: Dira impre- 
eutio. 

Jîc U t\v 

5S‘i. Supin* eo (sit) idem, quotl super Abu- Lo- 
ba ho est. 

Abu - Lohubus Mohammedis iniinieissimus perseeaitm 
*-iat: ijuapropler Mohammedcs eapite centesimo umleeimo 
</urani , </uod uu( aut ^.A inserijituiii est, eimi 

nuis devovit. 

Jjs fS^> t*A r 

‘283« Propter hoc Alwalulus oerisus est. 

V iri iioinei) est AIwalidus bon-Tharif AleJiaiedji, Dr 
ie mai* lui dicilur, (juam indiguus petit. 

> - ° 7 “ *»r r>a > 

Jli J^Jo ^tJ jOS- P A f 

584. Excusatio, cui facieudae veritas non praefuil. 

—■ --o'c Cm 15 — O -- i» -c > > > 

l^o^sf iU*.î Jlay! I*aô 
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285. Ingenium virorum sub cuspidibus penna- 
1*11 m est. 

(Jjoociî ^ ^Xxlî Pa*1 


o«* ü<^> 

JjiJt j 

‘286. TJt superbia in praefect m'a crat . sic despe- 
ctus aclcmfa provincia erit. 


> ) -> - -- ^ *■ -O«o - - O 

^ d£Jy*j ^ JUJf ^ 


Tav 


287. Super te ex opibus tantum. (|uanluin te alit 
et non tu alis. 

Tantas opes tibi compares , quantae ad te alendum 
sufticiunt, non quantae molestae tibi sunl. 

- 2 «o >ïo - 

iÛLuiaJt Paa 


288* Consuetudo est nalurae (rater eurn ea liât us. 


JU*JÏ Jl^JI JjjtJf M 

289. Remotio a munere est virorum repudium 
et menstrua praefectoruin. 

Dixit pocta: 

, O - lw >j ' •* » 4 >4# 10^0f4 > ^ - 

CP *ÂJÎ uU*Ü 

»Dixerunt: Remotio a munere praefectis est menstruus 
sanguis. Dedecore adliciat eum Deus per odiosum men- 
striuim sanguinem \ u 

Versus metrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 
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a^LsJt H # 

290. Consuetudo est quinta natura. 

G;^ jo 

& o>n nt 

291. Natnra similis est cainelo mansionem suam 
desideranli. 

A T isi fallor , natura, quod scmper ad primam suam cou- 
ditionem redit ? cum camclo comparalur, qui desiderio con- 
sueti loci adfectus est. Pocockius verlit: „Natura attra- 
ctiva est/' et explicandi gratia addidil: sc. natura originis 
prirnac ad se trahit frequentes posteros, ut sc. référant ge- 
nitorcs sues, ut illud Senecae : Generosa in ortus seinitia 
cxsurgunt suos. 

ro» 

s nr 

292. llonor in antiis equorum (est). 

3 > r 0 3 * t 

^ HT 

293. Castitas vitaa est exercitus, qui irj fugam 
non convertit ur. 

if Hf 

294. Natura ad dormientem noctu venit. 

y' ( - y y o- 

*i> Lo JsSjJI Ho 

295. Ingenium nia^is veneranlur (liment), quain 
ensem veneranlur. 
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£sk*JÎ ,jjÿ ty^T. 


J - -• 

296. Caeeus super tecto cacat et ipsum hommes 
non videre putat. 

U U ^ÜrO f — £ }*> -> 

^.g^Jf CS^-t SjA^Jf f^V 

297. Podex est altéra faciès. 

O - £. — - J o -- — 6 -- - 

(OACjÂj’ Sv3i£ Ha 

298. Consuetudo, <[uam sugens matrcm aocepil, 

nonnisi ciun vita removetur. 

Conf. Proverb. Salom. C. XXÏI, 9. 



Caput XIX 


K. 1 t ( c r u CS 11 » 1 il. 


- <j** U - ^ U- J î J 

if t 

1 . Macula ci il > ;t inter oeulos uterini. 

Sic proverbium in seholio cxplicatum est: Ici est: Aon 
latet anior et sinccritas tua, queinadmodum tibi non latet 
amor uterini lui, dum cum observas, hic enim adspicit 
oculo claro , dum inimicus a latcrc adspicit. Unie similo 
est, quod Cap. V y 10. Icgimus. Proverbii a ut cm verba 
sunt pro ^5 j yp xj.i. ,, Macula cius alba in front c 

est macula alba uterini . 1 u 

^’f Je pi Çü r 

2 Irascilur, quemadmoduin equi liabenis iras- 
cuntur. 

in eum dicilur, qui ira inutili ardet. Accusativus 
ex omisso verbo w pendet i. e. 
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»lrascitur ira «‘quorum. « lu Samacbscbarii codice legitur 
tjo^Oül „firmis habenis/* 

- - /»;j o - - 

i osaJ^ P 


3. Vieerunt niagni caineli pat* vos cainelos. 


Suflixum \J> ad camelos referendum est. In cum 
dicitur, cuius res magna evasit, poslquam parva i’ueraf. 


4. 


- w «O m 

(^wjb 



f 


Ton eus (est), qui arbores obruit. 


Vocabulum proprie audacem turn hoc in 

provurbio (orient cm, qui arbores eve II i t désignât, ut 
suppleatu». lu cameium furentem transfertur. Pro- 
verbiuiii in viruni dicitur, ijui non curât, quid iniuste per- 
agat. ÎSuppIendum autem est In C vel jj> is est tor- 
rens etc. 


) y 7u<c*- y 

5. Ksuriens (est); ribum igitur Rabieab (‘i parale! 

Kabicah cibi species est, *qui varia modo paratur. Kbu- 
Doraidus jjboti legit i. e. parale cibiun Baril , qui lacté 
sebisto et butvro illi addito paratur. Provcrbium docere 
videtur, ante omnia rei quatn maxime necessariae satisfa- 
ciendum esse. Narrant, Ebn-Lisan Alhoinmarah esurien- 
tem et sitientem ad suos intrasse et, quum ei puer recens 
nutus adferretur, dixisse: Per Deumî Nescio, num emn 
edam an bibam*? Uxorein cius ista verba audientem dixisse 
ilia, quae jiost in proverbii cousuctudinem venerint. Cibo 
mitem et potusatiatuineum dixisse: . «Quoniodo 

infans et mater se habctVu Quae quoque verba in prover- 
bium veniontia significant, curant viri abiisse, ut ad aliam 
rem animum adplicare posset. Conf. C. XXII, 197. 
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6. Irnpelus liostilis, ut gorbitio lupi. 

Vocabulum sorbitionem ferarum, duni lingtia repe- 

titis vicibus lambunt, significat. Comparatione igitur, im- 
petum hostilem una vice post alteram factum et baud in— 

terruptuni esse, indicant. 

ï . y — ü- f»o — ^ i - * * y 

jÿJjXvy CUJ J, V 

7. Carbunculus pestilentiaJis ut carbunculus ca- 
me! i et inors in domo feminae Salul iticae. 
Proverbii causam talem fuisse narrant. Alimirus ben- 

Altbofaii et curii eo Arbadus ben-Kais, qui frater germa- 
nus una inatre natus Lcbidi ben-Rabiah Abmeritae erat, 
ad Mohanmiedem accesserat. Ahmruus aulern Arbado 
imperaverat, ut tempore, quo ipse cum Mobammede sermo- 
nem haberel , eumlcfn a tergo vcniens occideret. Arbadus 
rem peracturus, quuin gladium e vagina extrabcre vellet, 
non potuit. Mobammedes autem, qui Ahmirum Arbado si- 
gna facientcm videret, se circumverlens pone se Arbadum 
conspiciens dixit: Uj I ,,() Dcus î Serva 

me ab bis duobus per id, quod vis! a Demisit igitur Dcus 
die sereno fulmen, quo Arbadus combureretur. Alimirus 
igitur fugain eapiens dixit: „0 Mobammedes! invocasti 
Dominum tuum et iste Arbadum occidit. Per Deum! Ego 
implebo terrain contra te equis glabris et iuvenibus imber- 
bibus. Mobammedes autein baec audieus dixit: 
idLï tiUi CT ,,Dcus te et filios Kailae ( i. 

e. pentes Aus etChesredj ) impcdibit, quominus id faciatis lu. 
Alimirus tum e domo feminae Saluliticae ') , ubi pernocta- 
verat, mane exiens in genu suo ortum carbunculum pestilen- 
iialem conspexit, quo ut in eam rcdiret, coactus ista ver ba 
dixit, quae postea in proverbium veuerunt. Yocibus oAê. 


l) Gens .Salul ajuul Arabes «îiuiium ronteiuêa crut. 
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et o^* duplex in provcrbio casus tribui potest aut nomi- 
nativi aut accusativi. Si nominativi casum esso statuis, 

et \y> supplendum est, ut sit pro HtX.. -f 

« . . . — „Carbunculus meus est carbunculus 

. ... et mors mea est mors .... Sin accusativum admittis, 
verbum supplcndum est . . . byj bJcc l\£I „Îjaboro 

earbunculo ... et morior morte .... Proverbium duas 
res malas désignât, quarum una altéra peior est. 



8. Acfuarmn gurgitcs, tum rcccdunt. 

Vocabulum magnam aquac mol cm significat, 
qua res teguntur, tum in infortuiiia transfertur, quibus ho- 
mines obrumitur. Ante supplendum est »hae res 

suai a (j u arum gurgites / 4 Legitur quoquc I , ut ^ 

supplendum sit ,,hae sunt gurgitcs aquarum. a Potest quo- 
quc verbum post oL*Jt!î supplcri ex gr. tsv oy+iil 
,,Gurgites aquarum (infortunia) iniuria adliciunt i. e. lac- 
dunt. Proverbium, quod de rebus magnis, gravibus, in* 
quibus fcrendis patientia utendum est, adliibetur, Alaghlabo 
Ihdjlitae adseribitur. • 

o 3 ~ — y * o Z — 

wJÎ X. i 

9. Non opus est aculeis spinas privari. 

Proverbium ei dicitur, qui virum docendo intelligcntem 

rcdderc studet, cui id opus non est. 

+ o y ~ » £ 

iyxî U 

10. Num zelotvpiam et ignaviain (coniungis)' 
Proverbii, quod duo mala coniuncta esse significat, 

origincm talem fuisso dicunt. Viro ignavo, qui quum pu- 
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gnaretur., domi manscrat, et uxorem eminus conspicientcm 
dimicantes ob zelotypiam , qua laborabat^ verbcraverat, 
uxor ista dixit vcrba. Accusativus ex omisso vcrbo pcn- 
det, ut sic emintiandiim sit: ..Nuni 

zelotypia laboras et ignavia adfcctns es aut iyut 

,.JVuniJ zclotvpiam et ignaviam |iu le coniungis 
Zelotvpiam iu aliis locis Arabes laudi babent, quuni in 
ea studium defendendi iuris sui videant. 

— — o - o j Zi , 

11. Vestes tuae duae cHcccrunt , ut vcstimenla 

tri J a inea non curarom. 

Vocabulum ,, vestimenla trita u singulari caret. 

Nonnulli enunciant; sed rcctior eimnciandi 

inodus est. Yir quidam a muliere vestes duas mutuo ac- 
cipiens suas tritas abiecit et mulieri, quae vestas suas re- 
peteret, ista dixit verba. Proverbium in eum dicitur, qui 
abus opes cupiens suas perdidit. 

- o 5 ü^ Z* 

Wj+S- ^4-** O* J+r*- ^ 

12. Eniaciatus tuus inelior est, quam pinçais 

ali us. 

Almofadhdhelus dixit , horuin verborum auctorem Mali- 
num ben-Ahthijjah Almodshidjitam esse. Erat inter gen- 
tem Modshidj aliarnque gentem bcllum vehemens. Impctu 
in istam gentem facto Malinus ad virum in terrain prostra- 
tum , ab ipso auxilium petentem transiit. Mahnus precibus 
illius viri hisce verbis: ^Jlc „Te ab infortunio 

défendant quae postea in proverbii consuetudinem ve- 
nerunt^ respondit. Aliquo tenipore post accidit, ut ista gens 
gentem Modshidj in fugam coniiceret et plures., inter quos 
Mahnus esset, eiusque frater Rauk appellatus, qui infirmus 
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et stupidus haberetur, captivos faceret. Mahnus ilium vi- 
rum, quem liberaverat, conspicicns rogavit, ut beneficii 
praeteriti haucl immemor esset hisce versibus utens: 

o « -J G* oi , , o ... 

il 1 jl— l* 

— kC - cy* ^ 

v-jJL lijwJLi û t-Xju Q-i 

.,() optime remunerator! Propter beneficium in te colla- 
tum eum , qui te liberavit, libéra! Num liodie remune- 
ratio apud te est viro, qui noxam tibi inlatam avertit, 
posteaquam vulncre iu bello morbo adfcctus eras“. ’) 
Vir Vqui frater priucipis illius gentis erat, statim a fratre 
petiit, ut captivuin ipsi daret. Libcrtate eum donavit 
et alterum captivum, quem liberum quoque dimitterct, sibi 
eligerc iussit. Fratrem suuni, istmn stupidum et debilem 
nullani priucipis et poetae gentis suae, qui inter captivos 
erat, rationein habens sibi elegit, et hac de causa ab aliis, 
quod principern gentis suae neglcxissct, vituperatus^ ista 
proverbii verba protulit. 



13 Kl al io melior est, cju^in deiectio. 

Traditione ad nos débita Mohammedis verba sunt : 
L LuS> ^ ILuà ({uoruni sensus esse dicitur : 

LcLa13jI ^ IcUjy ,,0 Deus! elationem non deiectionem (t° 
rogamus).“ 

G ~ 2 j 

if 

14. Pediculosum vineulurn cervicis* 

Provcrbium hoc de mulierc prava, quae aliis multum 
molesta est, adhibent. Alazlnüihus dixit, Arabes captivuin 


1) Versus sunt hypercatalectici , quos, quainquam pede et 

métro Kedjcs similes sunt, tamen ad metrum Camil refer- 
re debemus. c. p. 215. 
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^Kbcirc solitos esse vinculo pilis tecto. Si diu (ali vinculo 
homo vinciebatur, pediculi interdum orti caplivum multuin 
cruciabant , ut tali vinculo omnis rcs, qua homo vcxaretur, 
significare solerent. 

«» — O ® O— 

sjàsà (j* jèxè tô 

15. Parurn de mullo. 

Vocabulum \jaxà diminutioncm, decrcmentum , (et de 
aqua), { j^ autein copiam magnam (et de aqua) signifi- 
cat. Simili ratione dicitur: „Parum de aqua 

perenni/* conf. Il, 44. et XVIII, 60 et Kani. 

iM 

^J^ÜJ * - VM y o-o- y - o y «• - « .> 1' 

16. Vinctam manum babel is, (jui dimissus est e 
vinculis et in servitulein redactus C6t is, qui 
liherlate donatus est. 

In cuni dicitur, qui beneticiis in ipsum collalis in ser- 
viluteni redigitur. 

y ~oy - — - 

J jsilè |v 

17* Rupturam leliquit, 1 quae non reparatur. 

De magno infortunio et criminc, quod reparari non pot- 
est adhibetur. 

— -0-0 J- O — -C J O— y ** O — 

id>XjJî 2Ü y>àyS ^,+1 !a 

18* Iratus, cui cibus Bacilah o[)Sonio non dalus 
fuit* 

Proverbium, cui nietrum Sarih est (c. I. m. p. 246), 
Djeuharius tanquam versurn citavit. Conf. Djeuh. s. 
Vocabulum xLXj (Bacilah) cibus est, paratus ex lacté 
schisto ( cum farina mixto, qui haud coctus cum 
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butyro editur. Similis est proverbii ratio , quam quiuto 
hui us capitis. 

J y 5 «O- I üfr y 

JI 3 (J^f li 

19. Qui cum véhément i a bibit, is citius sitim 

expie*, qui pailla* im sugendo bibit, is plus 
bibit. 

Sic proverbium in schoiiis expli ca tu ni est : 

^ ^ l5- ÏJ+* ^ ôti vkUh OuJuCsU 

^ 0 f bUï M^]j 

s* j^\5 ^>1 ,3 v ,, Vocabuhim ^ ^ signi- 

heat vc lie monter bibere, .ju^, parum bibcrc.Dixit 
Abu -Ahmruus : ïd est : Quuni ad aquam accedens paulatim 
paulatim bibis, fieri potest, ut is, qui tibi adversetur, in 
te irruat; rétine igitur et couscrva tibi commeatum. Pro- 
verbium monet, ut rem prudenter et caute ag^rediamur.u 
- ~ * > <> > <- o y >o~~ 

20. Yici eos ; ego vir rei omnino deditus a Deo 
creatus sum. 


His verbis proverbium explieatum est : ^JLb 

sS*^ ^ ,,Adhibetur de eo, qui rem petit 
et rei insistit, douée desiderio potiatur‘\ Ad mctrumRedjes 
referri potest. 

> — " 3 O ^ — (J 

ÿj'U! gy*. ^ i£jl*x*,î H 

* ^ 

21. Contra famem in aiixilium petiit, quod eum 
occidit» 

I 11 eum dicitur, qui id auxilio petiit, quod ipsi perni- 
eiei erat. 



22 Cras est crastinus dies eius (facti), si impcdi* 
ens me non impediverit. 

Suflixum LP ad factum (jJLxi) referendum est. Id est : 
(Vas istain rem periieiam, si niJ me impedit. 

— (J 3 -ofu-fl «. I 3 0 

23. Tegite hanc rem tegumento sno! 

Modo ipsi convenientc rem tractate! 

Vf 

24. Ira est daeraon mansuetudinis (intelligentiae). 

Ira mansuetudinem (intelligent iam) perdit. Dicerc so- 
ient: u-A/ûaiil (y Jyît 'xj\ „Quis daemon inagis obruit 
inopinantcin, quam ira ?** Oinnis autem res, quac hominem 
subito irruens perdit, eius daemon seu Ghul appellatur. 

L *i (ÿ? 1,0 

25. Pignus cum eo, pro quo datum erat, cessit. 
Verbum vJüLê proprie signifient 7 pignori datam rem 

reposci non posse, quum sub ista conditionc^ ut nisi intra 
certum teinpus redimeretur^ reposci non posset, data esset. 
Quam vero consuetudinem Islamiticae religionis leges abo- 
leverunt. De eo proverbium dicitur , qui in rem incidit, 
e qua non egreditur. 

jCïï ^6 yblz PI 

26- Moerore te adfecerunt simili moerori oh lo- 
custam Alahjjari. 
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Abu-Ohbaidahus dixit : Hoc significat , viruni , qui oh 
summum moerorcm morti propinquus èssct, liberatuin esse. 
Provcrbii originem talent fuisse narrant. Alahjjarus vir 
doutes fractos liabens quuni frigida nocte locustas inve- 
nissel, earum copiam in ignem coniecit, ut assarentur. Ex 
iis ^ quas in os sibi iniecisset, una avolavit. Vir liane 
ob causant magna ira exarsit. Ilia autem res apud Arabes 
provcrbii locum obtinuit. Adduxit Albajariiis versus .Mas - 
ruhi Calbitae, quibus Djeririum poetam perstrinxerat: 

jlxJlil Âx; (*5 LxyOyi lXSJj 

o o o > o h y 

,,Profecto tu vidisti e gente nostra équités, qui moerorete 
adfeccrunt, qualis moeror ob locustam Alalijjari crat; et 
profeoto eorum locum vidisti, et lum eos aegre tulisti, 
quemadmodum sus aegre fort, quod aquam bullientom 
praeparant (ad mactandum).“ 

Adhibetur autem proverbium in eo , qui timidus se 
submittil. Sunt quoque, qui dicant Djeradalt ’ (locustam ) 
nomen equi Alahjjari fuisse, qui in pugnae angustiam unde 
oxitus non esset, incidisset. Proverbium hemistiehium inotri 
Camil est. c. 1. m. p. 213. 

= - -\r * 

J) OpC vv 

27. Dives est, ita ut mare duobus situlis hauriat. 

De co dicitur, qui ob conditionem bonani clegentiam 
nimiam ostendens, se iactavit. 

y y g y Z o 

SjùJî ’SjÂît f A 

28. Lactis paucitas lactis copiam adducit. 

Meidanius dixit, vocem nomen esse a tertia verbi 

' -G 

forma derivandum. Quod si camelae lac paucum est, 



sperare licct, fore ut augeatur. De eo adhibetur, ci uns 
quum doua pauca suit. futura esse milita speraut. 

hic H 

29. Gathus fîlius Bathi. 

. Sic proverbium in scholiis explicatur: 3 
xô J?J~X J J — \jsJ> Jüû ICÔ JbO J3Ï 5 Jü**j 

£. lô! jloo Ibj (3^ 

îli'ii IÂ_^] jUbLÜ ,,Dicitur : (J _hJ! £ JbL-i. ftiturum 

et JaeJu *>• e. intravit in rem. Dicitur : J* *, 

xaî ^lïaec est arena. in quani pedcs intrant 

i. e. submerguntur". Et vocabulum J?L»( Bathin) ut(j»l_3 
Kadhin (index) enuntiandum derivari potest a lU-j fiiturum 
v amplus est". fnde nomen iûJblj ortum est, quo vas 
appellatur." Proverbium rem perturbatam significat , in 
qua rectum non cognoscitur. Proverbium quoque adbibet is, 
qui alterum in narramto res niisecntem et turbantem men- 
dacii arguere voit. 

O y OrC O-*) — d "O ^ 

ySsl\ s _>âx>.Jt (3^ 

30. Detlitus es nigris et in albis est multitudo. 

In eum dicitur, qui sempcr rei ob propensum in eam 
animum deditus est eam nunquam reliuquens. 

y — f» > U ^ O ^ O d rO Q .*• ^ 

çSaSÜ jStia . Jû &+1CSS' H 

31. Planta Ghadsme&t, quae e terra unguibus non 
evellitur. 

Planta Ghadsm in segetibus crescens evellitur et ab- 
iicitur. Supplendum autem est ante vocera X+jvXc r terra 
planta© ferax u vocabulum ^oÂ£. I. e. liaec est plan- 

ta etc., quae unguibus non evellitur^ 4 . Proverbium desi- 
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gnat malum grave, quod depelJi non potest, ita ut maluin 
mm ilia planta, quao difficile eveliitur, comparatum sit. 

^,^-T ol*. js, I »Ué rr 

32. Nubes terrae benefica fuit " erga postremos 
(multum dissitos). 

In eum dicitur, qui propinquos négligeas in peregrinos 
bénéficia corifert. 

o w > -- ot y y 

j+xJ L ^->1^*]! rr 

33. Corvus dactylos optime novit. 

Optimos dactylos corvus sibi eligit. Inde proverbial! 
modo dicunt: ..Invenit dactvbitii corvi.* k 

• j _j * > 

i. e. rem praestantem invenit. 

ÂjÇx xllc rf 

34. Occultet eum res ipsum tegens! 

Vox uUc id désignai, quo res tecta est, ut conspici 
non possit, luin in sepulcrum transferlur. Id est : SepeJiatur! 
Verbis bisce dira imprccantur. • 

y o y - 1: y ^ o d ^ - 

fcül.C' r à 

35. Extremitas (seu finis) devotionis est spei bre- 
vitas et pulchritudo agendi rationis. 

- 

ML tXftî H 

36. Dorcas parva desideravit pull uni recens natum 

Id est: Molliler educatus vitam suam delicatam desi- 
deravit. In oum dicitur, qui molliter educatus acrumnam, 
in quam iucidit, patienter non fort. 
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si». ^ j ^4* fj- rv* 

37. Cunctatus est absens duos menses, tum duos 
canes apportavit. 

In eum dicitur, qui diu cunctans rein pravam apportât. 
Unie siinile proverbium est: v >— ** ✓cL.-.o 

”J('junavit amium, tum bibit uriiiam.<c 

Lapait Lu ijl Ta 

38. Durissimiis locus, in quo inceditur, glarca su- 
per petra est. 

Uajj est Joco verborum IaûcL De re dicilur, 

in quam introire , et inde exire difficile est. In codice 
Lugduncnsi schoiion praccedentis proverbii et hoc ipsuin 
proverbium dcsuut, ut verba 

xâ* cum praecedente proverbio coniuncta sinf. 

d, ^ 7 


forma comiiaralKi. 





t o£ 



H 


39. Minus indigens re, quam calvus pectine in- 
diget. 
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Hoc dcsumtum esse dicunt e versu Saihdi ben-Ahbd- 
Alrahniau ben-Hassan : 

5 -O '€ » - ( * m - oE _ , <j JO» » _ - o£ >050. 

JaUx+Jt jL>.Jî { ^èi\ US j*Xâ£: u 5^c ^3 ^£1 AS 

»Iam inter onines ego vobis potissinuim carere potui, 
quemadmodum calvus pcctinibus non indigct/* 

www «O — w J — JO -• <>uî 

^iyî ^ *&ü! ^ xic ^.ct f. 

40. Eo minus indigens , quam animal Toffali 
stramine. 


Animal illnd quale sit définir» non ausus sim. IVon- 
nisi carne vcscitur, stramine igitur omnino carere potest. 
Dicitur quoque: àüJl J,! tëxl\ ^ tiU* Ut ..Kgo te inc- 
lius carere possuni^ quam animal Toffali stramine.^ A- 
liud proverbium est: XiJl ^Animal Tof- 

fah stramine carere potest. 4 * Conf. Kam. s. v. ju\ 

j ÇoJi ^ 2 fi 

41. Mugis decipiens, quam cucurhilu in aqua. 

Alterum liuic simile proverbium est: La«Jî 'S 

«Ut ^ qU' »Nc te decipiat cucurbita, et si in aqua 
est.« llamsahus dixit , se bowim proverbiorum sensum 
nescire. Dixit autem 31eidanius ? prius proverbium a poste- 
riorc derivatum esse. Arabs campester coclam cucurbitam 
capiens quum os smim Iaesisset , dixit: »A r e cucurbita et 
si in aqua est ; te decipiat! Inde illud alterum proverbium 
derivatum est. 

42. Magis decipiens, quam vapor meridiei tem - 
pore in doser lo. 

Iter facientes vaporem in deserto aquam esse , quum 
aquae speciem liabeat , putant. Alterum est proverbium: 
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«Ls», Q, vlj o* j*t! ” üt va|,or meri ‘ iianus : 

qui decipit videntem, et fallit spcrantcm.u 

-ï, O iL- € 

& jsl fr 

43. Magis decipiens, quam spes. 

Proverbium ex iiisce poctae verbis desumtum esse di- 
cunt: 


J.-.C 




Jüc. Jpjj! vJüLw 

iDesideria sunt deceptioncs et tenipus est donuin et 
abnegatio. Qui cum tempore cursu ccrtat, is pedem of- 
fendit.« 

Versuum metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 231. 

(J J O •** O <£— ï 

jr^ ^ 

44: Magis socois, quam cîorcas luna splendenle. 

Dicuut pullum dorcadis noctii non cavere, ut a (cris 
vorctur. Alii dicunt, dorcadem facilius venando capi posse 
luna lucenlC; quam noctc doscura^ quia luna lucentecernere 
non possit. Vocem M aut a y.è soc or s fuit aut ab 
jr X£\ de ce p tus fuit derivandam esse putaut. conf. Cap, 
XXV, 117. 

U ) *- ut 

est jlSS- î fo 

45 * Magis decipiens, quam aquae recept acid uni. 

Hamsahus dixit, proverbium hoc cohaererc cum Alco- 
maiti vorsu: 


jJvXàjî vj.Jî J j+j ayAi; 0*2 
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^Propter eius perfidiam conviciati sunt yeteres eo, quod 
ci cognomen receptaculi aquae dederunt. u 
Proverbii metrum Motakarib est. c. I. m. p. 281. 

O é*Vm€ -«■ y O J ** cï 

jO sÂÎî xliS f fl 

46. Pei fidiores , quam qui cognomine jXTfubae 
ulebantur. 

Meidanius scliolio sequente proverbium explicavit: 
535 

vV 

*k 

* îio *■ u . > , .t)0' * . p - >>o -wi. c- »û> 

^ 5Là Lj.è ,3 c^sÂjf 135 

" * a» 

O-! 0 ~» • - O ,ot O .(■* - •>>>>{.-- Ù-- 

c/* j<Axd ^5 ojLî" qLvw«-^ 5^eO L» 135 

' 'S * 

j • I i s,mt Banu-Sahd, qui ad gentem Tamim pertinent. Ap- 
pellabant autem perfidiam inter ipsos, quum ea uti volebant 
coguomine, quod ci imposuerant, nempo 0 L*^3\ Dixit poê- 
la Al nantir beu-Taulab: 

9? Qnum in gento Sahd ? dmn mater tua ad eam pertinet. 
per egrinus es, 11 c avunculus finis e gentc Sahd soeor- 
deni te reddat! Quotiescunque 0 L*^S vocant, eoruin 

senes propius ad perfidiam acccdunt, quam adolescentes 
eoruin iinberbcs. 4ï 

Versuum inetrum Thawil est. c. I. m. p. 161. 
Grammaticus Abu-TNada haee de cognoroinis causa 
retulit : i*j wdfcu. ^ ^ Q i 

JLüs LPl\ 3>L» L f»*ü! kXsuh c 

(ja*j j jaiii L^à ^ 0 j \i o ^0Ju\ 

99 Huiusce causa in eo 
posita erat, quod gens Banu Sorarah camelorum agmen, 
a Cosroe in Arabiam felicem niissum cduxeral. Gens Ba- 



186 


nu-Sahd quiim de illo capiendo inter se sermones faceret, 
senex quidam eorum dixit u : Num erga patruelem vestrum, 
qui in eo est, perfide agere vultis? Quidam respondit: 
„Perfidia quibusdam locis astutior est. u Haec ob verba 
vocern signum , quo se distinguèrent , fecerunt, u 

Scharaf-Aldin. Samachschar. Silentio praetermittendum non 
est, et in codice Lugd. et in opéré Samaclischarii 
jjdüî ,,pharetra perfidiae‘* loco verborum in pro- 

verbio legi. 

47. Magis écrans, quam confusum locustnrum par- 
varurn agmen 

Vocabuluin d£^.£ locus ta s fluctuantes inter s'e 
antequam volant, significat. Dixit Abu-Ohbaidahus, 
voce significari animalia culicibus similia, sed non 

mordentia, et non nocentia. Aliis autem sunt locustae ae- 
tute iis succedentes, quae bj appellantur. 

'►(♦J . o / o y ^ — i" u ^ 

48. Melius fi 2 ia tlucens, quuin aranea; quam ani» 
nialculum Sorfali .appellulum. 

Conf. XIV, 86. 

O ^UpO P U -O ^ J^üî 

àjs\ 

49. Mugis cxcelJens carminé amatorio, ([uamAmrtt- 
l’Kaisus. 

De hoc celcberrimo poeta conf. Amru-fKaisi Moall. ed 
liengstenberg. Bonnae 1823. p. 5. lluiusce poetae Diwa- 
num Parisii nuper edidit vir ill. deSlanc conf. Pocock. To- 
grai p. 133. 

iüi o 

cr? ^ 04 

50* Magis attonilus, quam hyaenue pullus. 
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Dicitur wdbCil ^Attonitus substitit canis , tcrritus 
voce dorcadis, quam secutus erat‘\ Hoc piillus hyaenac 
pracdam sequens fortassc facit, ut indc proverbiuni de- 
surntum esse videatur. Alii F or oh I viri antique 

tcmporc vivcntis nomcn fuisse putant. 

O ü«<* O > ** ùî 

^ f ôl 

51. Perfulior, quam Kaisus ben-Alizim. 

Abu-Ohbaidahus dixit , virum hune fuisse perfidissi- 
inum. Viri nomcn erat Kaisus ben-Alizim ben-Sinan ben- 
Chaled bcn-Minkar Tamimita Alhalim ( mansuetus). Cogno- 
men erat , id est : i n q u i n a 1 11 s mcrda hu m a n a. 

Narrant eum viciai sui, mercatoris^ quem ligavisset, merces 
surnsisse, vinum bibisse, donec cbrius esset et ipsain carnem 
sumere inccpissc' ) lmnc versum dicentem : 


<3U~*d v—iljjî 


,,Quotics mercatorem impium Ueus adduxit, cuius barba 
caudis canielorum similis erat/* 

Versus metrum Hasitli est. Conf. 1. m. p. 190. Tri- 
mto gentis Banu-Minkar eolligendo praepositus quuir. de 
norte Mohammedis certior factus esset, tributuin collectum 
nter gentem s nam distribué, hos versus rccitans: 


U \ jl 


.jÂJUbi LgJwo 


) L tôt, ,<J J > G ~ - - » O * - 


„Uhcu! (J cuti Koraisch de me nuntium perferte^ quoties- 
cumpie adducta deposita iis adferuntur. Tributuin a me 
collectum genti Minkar dono dedi , et omni lupo avido 
eius spem cripui.** 

Vcrsuum metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

Tum a religionc Mohammedica deficiens prophetissae 


O Sd\:irat’ Aidions Imbct. 
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S a dj ah u o filiae Ohkfani aedituus factus est. JSclia- 

raf-Aldin. 

no* '■ _ 

"tt O U >-üï 

^y iU xXg ^ ôf 

52. Perfidior, quam Ohtaibaiius ben* Alliants. 

Quum Onaisus ben-Merdas Solamita eum agmine gen- 

tis Banu-Solaim ad eum tanquam hospitcm venisset, eo- 
rum opibus potilus viros in vincula coniecit, ut se ex ca- 
ptivitate redimcre cogercntur. Quapropter Ahbbasus ben- 
Merdas frater Onaisi sequentes versus dixit : 

- C « 6 »-* . * ° ~ ' ~ 5 ' ' ~ •* - - -U * . t. «. . 

»(A«P ^j>i LgJL^ bsLivXÎt iC.JLliiÂ.> v^JUb» 

,,Mu!tae sunt noxae ; sed non audivi perlidum fuisse^ quem- 
adinodum Ohtaibaiius lien- Alliants ben-Schahab erat. Gen- 
tem llcntselah vilifate omni operuisli et tu postreinus 
horum temporuin contaminatus es/” 

Versuuin metrum Carnil est. c. 1. ni. p. 212. 

A. ... 

-- — oï o ^ a * *■ ,uï 

pfi>i iJjJ pfjsi c>r 

’T 

* o - o - o o' 

.yôUXwO 

53. Carioïc pretio redeintus, quam liadjihus ben* 
Sorarali ; et cariore jnetio redernlus, quam 
Bisthamus ben-Kais. 

Conf. Cap.. I, 146. adnot. 1. Abu - Ohbaidahus 
dixit ^ eos fuisse ^ qui maximo pretio in foro Ohcats 
redirnerentur. Qui minimum dicunt ? ducentos camclos 
pretium fuisse ? qui summum , quadringcntos. In eodi- 
ce Berolinensi additur: Adnotavit Abu-fNcda ; di- 
ci quoque : ^ ^ „Ma- 
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iori pretio redemtus, quant Àlasclmhtsus ben-Kais Cendita" 
Hic vir quum gentem Mudshidj invadens captivus factus 
esset, se pretio duorum millium camelorum et mille aliarum 
opum redeniit. Dixit poeta: 

^ uji^ ^ ^21 *^Sj> 0 l& 

Pretium redemtionis eius crant duo millia camelorum et 
mille ex opibus recentibus et antiquis.“ 

Versus nietrum Wafir est. c. 1. m. p. 209. 

Bisthamus illo ab Ohtaibaho beu-AIharits captivus factus, 
(sic Sclmraf- Aldinus adnotavit) , quadriugcntis camelis 
et triginta equis redemtus est. Saidus bcn-Sorarah autem, 
Abu-Ahcraschah cognomiiiatus et propter magna supcrci- 
lia cognomen gerens a Dsu-l’Rokaibaho et a Ira- 

tribus e gente Ahbs Alsahdaman appellatis captivus factus 
duo millia camelorum et mille captivos^ qui dimittebantur, 
tanquam libertatis pretium dédit. Dixit Bahclita: 

-*** olau>- lXSj uL* ^ 

cr* ÛJ cXaxï V âJ Li 

..Douce ex captivitatc rcdemeruut Hadjibum a nobis, et 
iain cruribus lïadjibi fusca vibcula vestigia impresserant, 
datis mille servis et duobus millibus pullos amantium 
eainelarum, quarum pullos ob vilitatem suammactandos no- 
bis dederant.^ 

Vers u u m metrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 

S u J -0*6 

<_su ^ of 

54. Libidinosior , quam hircus gentis Banu- 
H immun. 1 ) 

1) Fa.mi lia Bauu - Himman ad genten» Tamiui pertinebnt. Auctor 
familiac crut Ahbd-Alohssa ben-Cahb. Cognomen Uiinman acce- 
pit eo, quod labia nigro colore tingebal ( 
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Narrant hircum ilium septuaginta capras inivisse, posl- 
quam eius venae in collo incisae fuissent eosquc hanc rem 
sibi gloriae duxisse. Narrant Malicum ben-Masmah Alali- 
nafo, dum gcnti Rabiah maiorcm, quam genti Modliar glo- 
riam tribueret, jocando dixisse: Stultus gentis Becr ben- 
Wajel (Habannakah) celebrior est, quam princeps gcn- 
lis Tamim (Alahnaf) et statim Alahnafum respondisse: 
Ilircus gentis Banu-Himman celebrior est, quam princeps 
gentis Becr ben-Wajel (Malic ben-Masmah). Dixit pocta: 

> s- o - o »' > o - - fc - -oS- 

^ 0 U> 

,,Gentcm Banu-Himman hirci sui initus ita oblectavit, ut 
laudis oblivisccntes ipsi nobilissiini eum custodirent/* 
Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

Conf. C: XXI, 137 et III, 152 sqq. XXI, 136. 

o — o o o - o y <j o y ~<S£ 

JoAftJî y*} Q*3 0*3 CT* J ^ 00 

55. Mugis zelotypus, quam gallus; quam Ohkai- 
Jus; quam camelus; quam admissarius. 

Ohkailus ben-Ohlfah in proverbio dictus est. 

-■ y a y 0*0 5 

c/" ^ ^ 

56. Nigrior, quam corvus. 

w a J oC 

(J* ûv 

57. Magis se in aquam immergens, quam avis Ki- 

rilla. 

Conf. C. VI, 203, XVI, 74. 

- y u y —o ? 

ü&À* ^y> gOéî ôa 

58. Pluribus gestibus amatoriis utens, quammolli- 
ter edueata* 
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Lcgitur quoque mùjU ^calanticâ înduta“ 

O- — 

O »» O - O ) «<üf 

Jflicl £>1 

59. Crassior, quam ponlis funis. 

Codices in legendo proverbio non consentiunt. Codex 
meus habet codex Bcrol. codex Imgdun. 

Hune codicis Lugdun. legendi modunx, et Scharaf - Aldini 
et Saraaclischarii operibus conseil tient ibus, praeferendum 
esse putavi. 

O W nO *■ y «• uï 

60. Impetuosius promeus, quam I orrons* 

o w ~o -» -> «■ o £ 

w*idJ! ^ jlXæI 11 

61. Perfklior, quam lupus. 

Conf. Cap. VI I, 126. In codice Berol., Pocock., Scha- 
raf- Aldini Samachschariiquc operibus ^aj 3 legitur. 

62. Libidinosior, quam Chawwatus. 

Hic est Chawwatus ben~Djobair ; cuius mentio iam 
praeteriil. ^ 

o O O J~-of 

g^ 3 f g* i r 

63. Lihidinosior, quam simius; quam felis mas. 1 



Prowrbia rccentlora* 


- ^ CJ îü-'OrO > -- 

Qs^i: ^.b&o ^ 

64* ZeloLypia uxoris clavis reputlii est. 

* 5 >t)- . 

auLwju a^îvXc 1 ô 

65. Cihus malulimis eius oppigneratus est oh ei- 
hmn vespertinum. 

De paupere dicitur. 

Z J C-U il 

* 

66. Corvas Noae. 

S ~0 W ->y~° > 

çoÿî ^Ujjf wMôê 1v 

67. Ira amanlium similis est veris pluviae. 

Pluvia veris cito cessât. 

•*09» 

o --o«o y ^ ^ o** . » y ~ 

^Jjtî j JôsluJI w^aé} wyj 3 J— 1 a 

68. Ira stulti in verbis et ira pruilentis in factis. 

✓ o y o*o -- o - o f> o — ■ — ü *f J , — > 

idk*Jl ^ J^*it jUc 11 

69. Pulvis opetis melior est, quam crocus otii. 
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70. Immersit se in aquain, et liinum reportavit. 
Marnas inoleslias sine utilitate perpessus est. 

O > U w 1 — ^ i ü ^ U w * 

71. Ahsens eiat per duos an no s el llonaini ocre, 
as reportavit. 

E il bituma absentia nil commodi eepit. Conf. Cap 

VII, 121. 

^ ^ ^ y oïo~o y ~ o y •> w 

oL>\âxo 5 ^vJ^Î olxli j, j-r^5 vt* 


5>=yjf 

72. Odium animorum in ineursu inopinato lingua- 
runi et in l abolis taeieium adparet. 

Poslerior proverbii pars in codicc Bcrol. , qui prover- 
bia reeeuliora continot, oniissa est. 

\ ï y Jüf<o o > u y y y y y 

t ^ÀS^Xd ^yA V P 


73. Pertidia (odiurn) librorum (orilnr) ex inlirmi- 
lale virtutis viri. 


y y G - 


g-bÿJî 4 i ÿ 1 vf 


N — 


74. Opulentia viri in peregrinatione est domici- 
lium et eius paupertas in domicilie est pere 
grinatio. 
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xlfosi f vo 

75. F ra us amici turpitudo est. 

-- O GrO — 3 ^ O 

yUjiïf ^y> SjA*i I vl 

76. Zelotypia pars fidei Mohammedicae est. 

^ U, à ->0*- 

cXj^Î} ^ISÜ ^jàJt vv 

77. Incursio in terram hostilcm efficit, ut camelae 

quae mulgentur, plus lactis emittant et arma 
acutiora sint. 


2JU> s— 


78. Absous argumentum suura secum habet. 

rO 3^-03 

s^bjJ f ïL*?j iU*Jt V e ! 

c 

79. Opulentia est incantamentum scortationis. 

3^-0^ > -- - 

JaWl a* 

80. Error redit. 


3 3 3 


a! 


81. Peregrini regionum legati (vei tabeJJarii, cur- 
sores) sunt, 

3 - O- 3 -Ü-> 



82. Famelicus moram solvendi non prorogat. 


In codice Berol. vocales passivi sunt. In codice mco, 
quocum codex Lugd. consentit, proverbium hoc scholio 
explicatnr: mr AL> J, gJUU Juk ”Froverbium 

est, quod adhibelnr de viro. qui rem petcusinstanter urget. u 
At vero in codice Berol. nonnisi ,,i. e. moram con- 

ceditu sequitur. Tum legitur lauquam novuni proverbium 
^ »Debitor eius non dormiU, quae verba scho- 
lio v_^l.b £ gJulJ w P rovcr ^* um > quod ad- 

hibetur de viro, qui rem petons instantor urget ,<r explicata 
sunt. Quarnquam in hoc Pocockii codex consensisse vi- 
dotur, dubitare tamen licet, num verba ^Lo ad 

proverbium pertinent an potins praecedentis proverbii causa ap- 
positasint, iieri enim potuit, ut scriba errore ductus, quod ipsi 
^oLo ^ Kè~>j-à novuni proverbium videretur, vocem 
praecedentis proverbii explicandi gratia adscriberet. Ouid 
verum sit, afürmare non ausus sim. 


oS 


jjo 


36? Ira cius super nasi extreinitate est. 

De en dicitur, qui promis ad^iram est. 



C'apul XX. 

Vi i t t e r a a . 


8>i, J 3 

1. In ventre Sohraani ipsius alimentmn est. 

Abu-fllaitsamus et Kbn - Doraidus Soliman; Abu- 
l'Xeda et Kbn - Alahrabius S alun an canis nornen fuisse 
retulerunt. De eo dicitur, qui res ipsi necessarias possidet. 
Abu-Abmruus autem proverbii originel» liane fuisse narra- 
vit : Yir quidam camelum mactatum quum dissecarct, 
cani suo Soliman appellato portionem dédit. Canis autem 
quum iterum veniret, vir ista verba dixit, quae in virum 
dicuntur, qui rem accepit et iterum petit. Placct autem 
addere Samachscharii scliolion ? in quo proverbium prolixt- 
us explicatum est: vX — S U*J i 

^ t$Â>s 

jXî V , /* îa r! i5 iCcUvJl L|U* OJu,^ Aï «5JÎ 

Axj tl=>- q-» Âi>l ^ 

^ v_j^caj ^La^Ji cr» 
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tô! p-.$j cr* iWb ^ 

sJk*& &aÂàj I4J Ouoaaj ( ^.a]| \jiAc £.xx> 

«U*/*5 w*.b ^**1 qL*$>j iULâ5" 1 âiio u* 

^y\ jd/tfÎ qIT _5 ^fiâ/» J.£3 w*.JlT ( ^Ioj g 

^ w*ii" *.ÂJC J.RX3 K;»s.j.!> 

.,Vocabulum qU^ cuiu vocali Fatha enunciandum virinomcn 
est, ad humilies, qui camelum mactaveiant. vvnientis et ro« an- 
tis, ut tpsi indu cibum darent. Emu cibarunt ; sed iterum vc- 
nienti proverbii verba dixerunt significaturi, ciim modo ci- 
bum accepisse, qui in ventre ipsius es sot. Proverbium de 
omni viro adhibetur, qui portionem roi ipsi destinatam ac- 
oepit et tum eandem postulat. IVee non vocabulum 
cuui vocali Dliammn ell'crtur, qiiemadmodum dicitur Jo-, 
et i. e. vir satiatus. Proverbium de 

viro, qui satiatus ad cibum mvitatur^ adbibent. Dicunt, 
vocem 0^3 a verbo ..indigestione stomachi labora* 

vif dorivandam esse. Proverbium de viro adhibetur, quo- 
cutn res ipsi necessariae, quibus nitatur. sunt, quemadmo- 
dum* indigestione laborans^ cuius condilio sc. cibo impleti 
in causa est, cur cibo carere possit. Alii dixcrunl , vo- 
ce m canis nomen esse, ut proverbii sensus sit: Ci- 

bus eius in ventre canis est, dum ipse cibo destituais est. 
lluiusce proverbii originel» sic nnrrarunt : Yir quidam sibi 
cibum paraverat ; quem ab ipso non custoditum canis con- 
sumsit. Proverbium igitur de eo dicitur. cui portio non 
esf. a 



O w 

J, 


r 


ü. Aestatis tempore lac arnisisti. 

liOgitur in Scharaf - Aldini et Satnachscharii opéré 
proverbium omissa praepositione ^ ut voci accusa tivi ca- 
sas sit. Serrno ad Dachlenusam filiam Lokaitbi ben-$e- 
rarah directus est. Feinina ista seni Abmruo ben-Ahmru 
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ben-Ohdas nupla maritum odio habobat. llcpudio igitur di- 
missa et iuveni pulchro nupta quum victus inopia laboraret, 
ad pristinum maritum lac petens misit. Ille autem istis 
proverbii verbis utens lacrecusavit. Quacquum millier audir^t, 
mariti sui humerum manu percuticns dixit : 
v Hoc est bonum et lac Aquâ raixtum i. e. hic maritus cum 
lactis inopia melior est quam Alimruus. In Sarnachscharii 
opère I Ss> legitur. Mariti illius pristini respon- 

sum in proverbii usurn veniens de eo adhibetur, qui rem 
petiit, quam suo vitio amiserat. Aestatis autem tempore quum 
ilia maritum, ut ipsain repudio dimitteret, rogavisset, mari- 
tus aestatis tempore lac eam amisisse dixit. Mulieris quo- 
que verba proverbii loco in euin dicuntur, qui magnum non 
assecutus pauco contentus' est. In Kamusi opéré legimus, 
proverbii originis ratione habita, verbo feminini vocales 
sernper tribuendas esse, ctsi sint, qui aul de mio aut de 
pluribus proverbium adhiberi posse putent. Maritus autem, 
qui feminam repudio dimiserat, ibi Musirus appellatur. Prae- 
ter liane alteram proverbii originem Kamusi auctor hoc 
adnotavit: Alaswadus ben Ilormos mulierem Alahnud ap- 
pellatam, foedam adspectu in matrimouium duxerat, et corde 
in pulchram inclinato repudio eam dimiserat. Postea vero 
facti poenitentia commotus quum nuiitium mitteret, ut eam in 
gratiam reconciliaret, liis versibus mulicr respondisse narratur: 

O - s ; -sjj ' »o-» : i - , 6 - „ e 

uàJli' utuoî «Xc 13! j’I 

i 

o -►i «-a o i ^ o £ «a ^ - o ^ » y <j - — Lo î 

qaIH waJLLiü oLioî 

’îNum me deseruisti, donec, quum ego tanquam ftinisamore 
cum albo coniunctus esscm, coniuuctionem uostram pe- 
tere incepistiV Aestatis tempore lac perditisti.w 

Versuum metrum Camil est. c. 1. m. p. 216. 

W - ^ i- -- -- C- O — 
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3 . Sépara gentem Maahd et se invicem amabunt. 

Alazmaihus dixit: Saepe fit, ut propinqui, qui separati 
sint, sc amcnt, et coniuncli se invicem odio persequantur. 
Ohmarus cbalifaAbu-Musae Alaschahri scripsisse narratur: 

l y» „Impera propinquis, 
ut se invicem visitatum veniant et vicini non sintu. ïn pro- 
verbio pro scriptum est. Vocalis Dhamma, 

quae litterae o in codice Berol. inscripta est , falsa mihi 
videtur. 

ühà* SanIj f 

4. In capite eius magna res est. 

De eo dicitur, qui rem necessariam in anime habet, 
quarn peragere sibi proposuit. Vulgus dici( : .3 

uln capite eius sermo babendus esU. Conf. Abulf. An. 

T. III p. 112. 

5. In capite eius musca caerulea est. 

A r ocabulo a^S musca caerulea signiücatur , quae 
in asini nares introire solet. Proverbimn hocce de inquielo 
et inconstante adbibetur. 

y y y - u y o - 

ZJy* f Ôli' JUf ^3 cj *1 

6. In facie pecorum eius incrementum cognos* 
citur. 

De eo dicitur, ex cuiiis pulchra extcriorc forma eius 
interna pulchritudo bonaque administratio congnoseitur. De 
enuncianda voce iyd non consentiunt. Djeuharius litterae 
^ Djesm dédit, et sic in carminibus legitur; Asharius vero 



nec non Abu - Saidtis aJiiquc grammatici litterae ^ signuin 
Tesclulidi imponendum esse censuerunt. 

«*o 

7. Fri cuit eius summum gibbum. 

In Samachscharii opéré: ju ; Lê^ ..Fricuit 

eius gibbum eiusque collunP* legitur. In Kamuso Djeuha- 
riiquc opéré legitur: » 5 y3dt S C) bU ^ J»aâj ^ 

.,\on cessavit fri cure cuiusdam gibbum et colluin tf “ i. e. 
Non cessavit qucndani blamlitiis deeipere. Ilocce pro- 
verbium a camelo , cuius gibbus fricatur , ut se sub- 
mittat, desuintiun in iiomiuem {r.inslatum est, qui leni- 
bus verbis et adulutione decipitur. Praepositio j cm» 
verbo Jjlî coniuucla est, ut sensus restringerctur. nam non 
totus gibbus, sed pars eius fricatur. Dicere voluit: JJCs 
(3 i* v Frieuit partem eius, quod in gibbo eius 

oral’*. 

- X <-* --o.- > -O ^ ^cf 

V 'O 

8. Salvus evasit quidam cum sorbitione ]>arva 
menti. 

Yix e perienlo mortis salvus evasit. Proverbium in 
scl-oliis sic expliealuin est; U^3> oJiî 

oJlii Jü JiJL &u.d- > 

Xav. RJ ^ LIT* ^ XJ |La 5 Xf ,aX*2J 

1 CJ** X» — - Ü ■ ■■— ■ -< X»a.w$ L.a-J m.é*i X-A-î CU^L__a2 

,, Yerbum signilieationem intransitivam et transitivam lin— 

bct. Hoc in proverbio ei intransitivi signilicatio tribuenda est 
Yox acensalivi easum obtinuit rationeoins, quod A- 

rabum grammatici statu m appellarunt; quasi dixisset 
iôu^> lij'i «projiciens parvam sorbitionem a. Yox K*j.> 
autem est deminutivi forma a voce \c.> derivanda , qua 
per mctoiiymiam pars rcstans spiritus vitae designatur. 
Dicere vult ; animam in eius ore fuisse et ei propinquam. 
qucmadmodimi meuto sorbitio propinqna est.^ Dicitur quo- 
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(jue: *l*u jp. et ïaujp. «Mortis periculo se eri- 

puit cum parva menti sorbitioneu. Sic quoque Samach- 
scliarius et Scharaf-Aldinus» Abu-Saidus autcin in verbis 
voccm duplici modo explicari pos- 

se contcndit , uno, quo transitivi signiKcationem accipit »me 
eripuitu altero, quo est pro^x* «Ex me ereptus cst« 

Sic in versu Amm-fKaisi: 

.SUD yy cUtr: 

«Ereptus est ex iis magnus nervus (dux), extremum 

vitae spiritum duceus, et si emn assecuti cssenl , litres 
vacui fuissent (i. e. mortuus esset )<.< 

Y ox est pro ^Jwo ^Uî. Suffixum ad équités 

()•.*£>) referendum est. Versus metruni Walir est. C'eut. 
1. m. p. 204. Mohalhelus proverbiuni versui sequenti in- 
sérait dicens : 

iüuy>- yà>\ LaU^ JsjL uL> 

,,l)efleximus contra Wajilum et frater Alidijji e nostra po- 

testate sorbit’one parva menti liberatus est.” 

Versus metrum Monsarih est. Cf. J. ni. p. 255. Conf. 
doct. Bcrtheaui lib. p. 17. text. qt Kam. Djeuh. v. 

** > y ~~ -or 

&J5 1 

9. Salvus evasit et ci crepitus ventris erat, 

Adhibetur iu timidum^ qui fuga se eripuit. Sunt verba 
Mobanunedis traditione ad nos débita, qui dixit, Satanam 
crepitum ventris, ut asini crepitum, dum emittat, abire tem- 
poris pcecum annuntiationem audicnteni. Sunt auteni. qui 
voci (joUa> celeris cursus significationem tribuant. conf.Kam^ 

y -■ X <o X —0.^0— — 

10. Salvus evasit et catida pilos amiserat. 



200 


Vixsalvusevasit. Proverbii originemhanc fuisse narrant. Vir 
quidam arrepta cauda camelum quum teneret, caniclus re- 
lictis in manu tenentis pilis aufugit. Scharaf-Aldinus Mo- 
ahwijjahurn ben-Abi-Sofijan prov r erbii auctorcm esse dixit. 
Dixit hacc verba, quum legatum, qucm ad impcralorcm 
Graecorum niisisset , salvum conspiceret. Conf. docl. Ber- 
tlicaui libr. p. 16. text. cl Kam. 

JLâl lili II 


11. Os eius ori tuoî 

Male prccando inserviunt verba. Abu-Ohbaidus dixit, 
proverbii sensum esse: »Ponai in ore tuo Deus terranm 
quemadmodum dicatur: 1 n ore tuo lapis s il 

et »I il ore (uo sint terra et lapides. 

Horum verborum sensum esse: Tibi sit frustratio. Alius 
quidam dixit, Ulà os eius metonymiam esse, qua terra sig- 
nificaretur, quum os terrae humus esset, qua aqua imbibe- 
rctur. Suut autein, qui dicant. ore eius siguificari os infor- 
tunii, ut sensus proverbii sit: Deus os infortunii ori tuo 
immittat î qua frustratio significarctur. Verbum sup- 

plcndum est. 

ÇÜ? lÿtjiî ir 

12. Ora eorura (camelorum) sunt loci, ubi pal- 
pa ntur. 

In Jcamelis, quod pulchro modo pabulurn consumunt, 
indicio est, eos pingucs esse, ut hoc videnti eos palparc 
non opus sit. Abu-Saidus sic retulit proverbium: L^U^l 
»Palata eorum sunt loci ubi palpautur.« Sensus 
proverbii est. Ex exteriore habitu interior rei conditio 
cognoscitur. 
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13. In bono ei pes. 

Caeleros in bono praevortit. Cecinit Hassanus bcn- 
Tsabel Alanzari: 


» S liâbij j,^\ 


»Nobis est pes primus ad te et primos nostros iu rcligione 
Dei post venientes scquuntur.u 

Metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 


y J o ^ y o o£ 

Î1^ 

& 

14. In campum apertum prodii ad etim cum rebus 
necessariis meis. 

Sécréta mca ci dixi. Djeuharius adnotavit, simili ra- 
tione dici: «In campum prodii 

ad cum cmn nodis in corpore et nodis in ventre u i. e. 
Vitia mea tani extcrna qtiam interna ei patcfcci. Vox 
tain cum vocaii Fatlia cjuam cuin vocali IK. anima enunci- 
atur. Conf. C. VII, 17. 

I > — ^ O rC 

Lo LgA.vwî îo 


15* In podice eius (ferainae) est, quod non cer- 
nitur. 

De deformi corporis forma praedito dicitur, cuius in- 
terna comlitio pcior est , quam externa. Provcrbium quo- 
que in eum dicitur, qui se scire rem putat, quae cum latet. 

'àjjAB rrsXM tl 

^ S 

16. A péri crumenas tuas, cognosces vitia tua. 

Vocabulum « - nodum significat in baculo aliave 



re. Proverbii sensus est: Ad te ipsum redi et bomtm 
tuu ii a malo tuo discerne ! 

* > <J *• ) > U 

Iv 

17 , Camelus, dum iigatus est, défendit camelas 
suas. 

Camelum i ml oies generosa ad defendendas camelas 
impellit, etsi vineulo Iigatus est. Voeabulum eas ca- 
melas pvoprie désignai, (juae onmi lacté carcnt aut posl 
partum septimum vel octavum meiisem agentes. In virum 
generosum, <pii omnimodo familiam suam contra mala de- 
lendit, (ransl'ertur. Ad metrum Sarih pertinel. p. 246. 

u - JO^ü ~o - - 

w & 

18 . Quaranam ob causarn onager decubuit? 

Y r erba haec Amru-TKaiso poetae adscribunlur. Oiiiim 

ille ab imperatore Graecorum vestem venenatain aecepissel, 
exiens onagrum decumbentem, (juem invenit, malo omini sd)i 
duxit. Cuius rei solalium ipsi ferre studentibus ista dixit 
verba significaturus, se moriturum esse. Proverbium de re 
adhibetur, cui insunt indicla contraria aliorum sermoni. 
conf. Aniru-fKaisi Moallaka p. 8. edit. cl. Ilengstenberg. 



19 » In domo sua ad iudicem venicndum est. 

Proverbium hoc Arabes lacertae adscribunt. Fabulan- 
tur^ vulpem lepori dactvlum , queiii is cepisset, eripuisse et 
edisse. Utrumque ad lacertam venisse, ut ea iudicium fer- 
ret. Leporem dixissc: O pater* parvac lacertae ! Lacertam 
respondissc : l*x*A*,,Audientem vocasti“.I)ixisselepus: 

„Venimusad te Iitigantes u . Hespondisse illam : 

, Justtmi vobis iudicem constituistis a . Dixissc leporem : K xi 
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igitur ad nos! Respondisse ilium: 

clomo sua ad iudicem veniendmn est/’" Dixisse leporero : Invcni 
ductyliim. Respondisse lacer! am : IçAte ..Dulcis est , ode 
igitur cnni !" Dixisse alterum: Kripuit eum vulpcs. Re- 
spondisse lacertam : ,.Sibi expelivitbonum." 

Alterum dixisse : Colaphum ci inflixi. Lacertam respondisse : 

w5Üi^; .j, lus tuuin adhibuisti'^. Dix sse alterum: Kt co- 
la pli os mihi inflixi t fc Respondisse lacertam : yaiol « ? £*e- 
nerosusse vindicaviP*. Dixisse alterum : ludicaigitur inter nos! 
Respondisse lacertam: 'xjujJô oui 0 \i jiX> OcXs* 

,,Mulieri bis rem dicas. et si nolit, tum qualer.*‘ Conf. 
(’ap. VI. (>. Lacertae autem responsa omnia in proverbii 
ronsiietudinem vcncruiit. Djeuharius proverbium s. v. <s> 
adnotavit. Ad metrum Redjes referri potest. p, 231. 

^ O U<0 O Ü ~C 

jUx^> t s r. 

" - =£ 

20. Qui exempla \idet, doceri eum opus non est. 

«. a- or o -• ^ * o 

oôî 6t >éU ai'â fl 

2t. Perdidisti eas (opes) unam partem post alté- 
rant, ({uando eras alba et mollis 

Yerbis hisce Arabs quidam uxori suae. eam opes pan- 
latirn in adolescentia perdidisse obiccit. Proverbium de eo 
adhibetur, qui opes suas dilapidavit. Suffi xum ad Jî^xl 
,,opes l,i referendum est. 



22 . In insula gens sociètate iuncta est, 

Proverbio hoc ad mutuum nobis solatium ferendum in- 
citamiir. 
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icîoJlSJf j> rr 

23. Temporî in os inspectum fuit et erat iuvenous. 

Ad cogrosccndam eameli aetatern doutes iuspiccrc so- 
ient. Camelo iuvenro sox menses, antequam appella- 
tur, nomen datur. In proverbio tempus cum camelo 

coniparatiiin est, ut tempus nunquam scnescerc sigitilîca- 
relur, quippe quod iuvenili sernper aotate sit. Provcrbii 
autein sensus est : Si hodie, quod petimus, nos fugit, postoa 
id ussequemur. lu Kamusi opéré verba Uôo js ver- 
bis «JjuJ explicata sunt. 

)LJI <3 ^ 

24. In statu simili aquae membranae, qua canicli 

foetus in vol u tus est. 

Simili modo dicitur: xïUil £ „Iu statu si- 
mili aquae camelae^, vocabulum enim aquarn signi- 

ficat, qua membrana foetus camoli implota est. De eo di- 
citur, qui pabuli copia gaudet. Huic simile proverbium est: 
^uuJI ^ „F n statu simili pupillae ocul; carneli.^ 



25. Pepedit inter eos animal Thsariban appellatum. 

Animal ita appellatum paulo mai us quam canis catu- 
lus foetiduin emittit crepitum ventris. Narrant, animal hoc 
in latibulum lacertae ano erecto pedere, ut Iaccrtam voret. 
Cognominatum quoque est: ,,ï)ispersor peco- 

rum u quoniam pccora congregata crepitu ventris dispergit. 
Proverbium autem significat , hommes inirnicitia dispersos 
esse. Conf. Cap. XX, 82; XXV, 147; XXVII, 66 et 
K ara. D j. 
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î^bl ^Llao i3 ^ 

26. In luna est lux et sol est raagis lucens. 

Significat, unam rem alteri praeferendam esse. 

— • — • o y OÏ ** o * ü f 

J&?. ^ Jyi ^cpf Tv 

27. Convale, priusquam terra tua effodiatur! 
Yerbo ^\i\ significatif) est ,.co»va!uit a niorbo , ad se 

rediit ab ebrietate. 44 Vitium vel ira cum cbriclatc aut morbo 
comparatum esse videtur. Abu-Saihdus dixit, proverbii 
sensum esse: Priusquam dcdccus tuum excitetur i. e. 

sine id occultum esse. C^ecini t Abu -Tlialebus : 

► o- g» u „ u , > ci > , - i *» - o > o J , g - >£ .B 

— S3 > 7 . (j/t ^ 

s_-ôJxi 1 

, Redite in viam! Redite in viam , priusquam terra cffodi- 
tur, et is, qui cr’meii non commisit , ci similis fit, qui 
crime» commisit î“ 

Versus mctrum Thawil est. c. I. m. p. 161. 

- y - £ - jo - - x -■ 

L jjSLaù Co ^ Ta 

28. In frutice spinosa quacunque eins surculus 
crcscit. 

surculorum nome» est, qui ex arboris radicibus 
progermiuant. Proverbiurn filium patri similcm esse signi- 
ficat. I» Samachscharii opéré axoc legitur, quod ver- 
sus dimidium est, cui praecedit : jJj! oU 151 

Legitur quoquc U iùnc ^ 

— -O « 0 — Jü< O O «fi-. - w J 

jLà*J!, £ J.I CK^WCwf, jli ^SUi Jo j, ri 
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‘29- In omni arbore ignis est, ’sed multum ignis 
arbores March et Ahfar continent. 

Provcrbio utuntiir signilicaturi, unum rem alteri prac- 
t*e rendu in esse. Abu-Sijadus dixit, fieri interduin . ut, 
quum Mardi appellatae arbores densae et perplexae sint, 
vento liante ignis cxcitctur. quo tota Sylva comburatnr. 

Dixit porta Alahsdia: 

- - - » *. . 1 71*t~c . )» . ,3 - 

«JyUl 

I^U £aJo alAai> xJLb ^ ^wXÜJ -oJ 

.,Ignilabulum tuum est optimum regum ignitabulum, cjuia 
in eo lignum arboris Mardi et Ahfar coniunctum est. 
Et si n oete obscura glarea coin ligno arboris Nabab ad 
uocendendum usas esses, ignem diouisses.“ 

Versuum înetrum Motakarib est. ("ouf. !. m. p. 2H1. 
Erioris versus poslerius lieniistiehium mancum est 5 qua- 
propter in manuscriptis varii legendi rnodi, qui corrigendo 
orti esse vidontur, reperimus. E ligno arboris X a bail ignis 
elici non potest, sed sagittis conficiendis inscrvit. In po- 
steriore versu proverbium est: | ; Lj Xi\ 

.,Si ligno arboris Nabab tanquam ignitabulo usus esset, ig- 
nem elicuisset“, quod de viro ingenioso adhibetur. Su- 
perior ignitabuli pars e ligno arboris Ahfar, inferior e ligno 
arboris Mardi appellatae confici solet. Conf. Kam. et Dj. 
s. v. et 

o y ^ -- o — o — 

30. In dispositione gladii est id , quod vides, o 
Lokaime ! 

Narrant Lokmanum ben-Ahd vehementissimae liicmis 
tcmporc iumentum, quod nullam unquam vocem ederet. 
sella instruxisse et gentes suae viros, ut cum ipso praeda- 
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tum proficisccrentur , advocasso ; sed hominem cum se- 
cutum esse. Quum sororis filius Lokaimus appellalus 
adolcvissct, hune sibi taie iumentum, quale Lokmanus ha- 
beret, comparasse, et quum Lokmanus socios invitasset, 
se eum secuturum esse , dixisse. Incursione hostili facta 
utrumque camclos in suam potestatem redegisse , et cum 
his ad suos rediisse. Tum cos convenisse, ut Lokaimus 
camelos ad pabulum vcspertiimm educcret, Lokmanus vero 
mactati caineli carnes assaret. Lokmanum autein, ut Lo- 
kaimuin, quem odio liaberct, redeuntem ad cibum sumen - 
duni perderet, foveam igné impletam et supra tectam pa- 
rasse in loco Schardj appellato, cuius spinas ibi crescen- 
tes resccuisset. Lokaimum advenientem , quum in loco, 

ubi spinas esse sciret, spinas non viderct, dixisse : a , 

qÎ ^Similis esset locus Schardj loco 

Schardj, si spinae adossent, te ( de quo proverbio conf. C. XIII, 
31.) et quum in illam foveam igné impletam et tectam carnela 
incidens fugam cepisset, Lokaimum has Loktnani insi- 
dias évitasse. Ncc non Lokmanum in suogladioita ut gladii 
acies tegeretur, carnes et ieeur et gibbum disposasse ca 
causa adductum, ut Lokaimum ilia capturum gladio trucidaret; 
at Lokaimum quum et ilium dolum animadvertisset, dixisse 
L U ^Joi ,,Jn dispositionc gladii lui 

est id quod vides, o Lokaimc!“ Quum autern Lokmanus 
societatem in canielorum possessione nollct, ut dividereu- 
tur, proposuisse Lokaimum. Lokmanum dixisse, se came- 
los dividi non probaturum esse nisi ligalum, se igitur eum 
rogare, ut ipsum ligarct. Quum igitur exceptis circiter 
decem camelis divisi essent, avida facta anima, ita ut an- 
helitum ex imo pectore duceret, quo vinculi lora rumperen- 
tur, Lokmanum dixisse: «yUJl „lle- 

tromaimns a grege, et cum al iis retromanens a grege et 
cameluPfcnniculus rarus“ ; quae verba in proverbimn vene- 
runt, i. c. oinncs divide! Lokaimum autem dixisse: xJUî 
iCùuiil ,,Deus animant turpem ab omni bono remo- 


14 
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veat! Prias aatem illud proverbium in dolo àc perfidia ad- 
hibetur, posteriiis in avaritia et summa diligesUia, pia in 
tractamio negotio quis utitur. 

y -o --- ‘ y a o £ «o - — 

31* Crena sagittae inter me et eum ru p ta fuit. 

Herum couditio, quibus coniiincti eramus, Co.;«ipta fuit. 

32. Fugiens cum vagina ensis astutior. 

Dixit Almofadltdhelus, proverbium ItocDjabiro ben-Antru 
Masenitae adscribendum esse. Hic vir die quodam in via 
vestigia duorum virorum vidons, quant hariolus esset, dixit: 

I \jj ÎcXjlXA ^ 'J? ^ 

„ Video vestigia duorum virorunt, quorum malitia veheinens 
est, quorum raptus potens est et fugiens cum vagina gîa- 
dii astutior est. u Sic autem proverbium intelligendum est: 
LauJ ujîjiiî njIs 3) 

,, Fugiens cum gladii vagina, quurn gladium ainisit, astu- 
tior est, quant illc, qui vaginam quoque amisit. C. l)j. s. 
Samacbscharius dixit, proverbium hortari ad celerem fu- 
gam in rc periculosa. Scharaf-Aldinus autem proverbii 
scnsuni talent esse descripsit: Fuga nostra, dum saluti 
propiores suinus, inagis convenil, quant quod, dum mane- 
mus, in rem ingratam incurrimus; voci enim v-jîÿ eandem 
signilicationem, quain voci u_aj 3 dixit. T uni prover- 

bium vertendum est: Fuga, dum propinqui sumus (saluti), 
astutior est. 

JJiu ^jsùï wüi s 

a " 

33. In cauda canis adipem quaerit. 
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Do eo dicitur, qui bénéficia a vile petit. 

lî f)ï rf 

34. Faciam id primum ante omnia. 

Dicilur quoque: eodem sensu. Alaz- 

inaihus proverbii sensum esse dixit: nAc. éAô Jotil 
^jFaciam id, dum milii id facerc proposui/ c 


cr» 


fo 


35. Qtiod te tiraent, utilius est, quam quod te 
amant. 

Iladjdjadjus liacc vcrba Alghadhbano ben-Alkabahtsara 1 ) 
Scliaibanilae dixisse feriur. Quutn Ahbd-Allahus ben-Al- 
djarud et incolae oppidi Bazrae Alhadjdjadjum imperio pri- 
vassent et praedati cssent, ille dixit: \* 

incolac Iracae! vcsperà édi- 
té hoedunij priusquam matutino tcmporc vos edet! a Quum 
autem Alhadjdjadjus Ahbd-AIlahum ben-Djaïud oceidisset, 
Alghadhbanum ciusque adiutores cepit et in .::cula con- 
iecit. Tuni Ahbd-Almalicum bdh-Merwan de jacde Ebn- 
Aldjarudi certiorcm fecit. Alibd-Almalicus autem mittens 
Ahbd-Alrahnianum ben-Masuhd Fesaritam, oinnes evinculis 
dimittere caeterisque timentibus securitatem concedcre, 
lladjdjadjum iussit. llac de causa Iladjdjadjus Alghadh- 
banum e carccre ad ipsum adduci iussit^ et advenientem 
ita allocutus est.“ Tu pinguis es! Rcspondit ille: Chalifae 
liospes pinguis sit oportet. Tuni ille: Num tu Iracae in- 
colis dixistiV incolae 


1) Codex meus et Bcroliu. 
habet. 


codex Lugdun. 



212 


Iracacl vcsperà édité hacdum, priusquam matulino tempore 
vos edet. a Respondit hic: Nequo profuit scrrno ci, qui 
dixit ncque nocuit ci, in quem dictus fuit. Dcnique Iïadj- 
djadjus dixit: ^ »Nonnc timor mclior est, 

quam amont i. o. Profeclo ! quod te liment melius est, 
quam quod te amaut.ti Accusativus bys ex omisso verbo 
pendet.u Provcrbium autem simile est sequenli: 

»Timor mclior est quam inisericordia a . 

? — ■ w fO jXÎ y 

j^f ^ j àîi n 

3C. Qui Diis mactatur pullus, gcniturac initium 
est. 

Vocabulo ^ pullum camelae priinum, rui Oiismacta- 
batur, significabant. De rerum iuitio igilur provcrbium ad- 
hibent. 


.wl A. w j, Pv 

37. In via Dei est sella mea et inulus meus. 

Mikdatnus ben-Ahthif Ibdjiita a Cosroc rege Persa- 
rum, ad quem vencrat, abi^ns mulum sella instructum dono 
accepcrat. Qui quum periisset et sella fracta esset, se 
consolans hune dixit versuni : 

m y* Uüü 

»Periit mulus et periit sella nostra. lu via Dei est sella 
mea et mulus meus. u 

Versui metrum Kami est p. 238 sq. Adhibctur igitur 
proverbium in consolando de iacturu et danino, quod uobis 
tempus intulit. 
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38. Midlum dispersa sis, o incursio liostilis! 

Vcrbo genus fcminini (latum est^ quia voci signi- 

. O ** 

ucatio vocis OjLc, quac est generis feminini ; tribuenda est. 


ri 

39* Hic •iuvonis est, et non ut Maliens. 

Verba haoc Motammemus ben -Nowairah in fratrem 
sumn Malicum ben-Nowairah dixit , quum hic propter de- 
rcclum a religione occisus csxet. conf. Hamas p. ♦ 
Ante supplcnduin est \Ss> h i c vcl is. 


O O'O -* - 3 ü " 

cfa Ajiai! Jk.C JjjÜÎ f. 


40. Augmentum verbormn super facto vililas est. 

Si qnis in se dcscribcndo plura loquitur, quam fecit, 
viütatis indicium est. Huic contrarium est: 

\a£a JyiJÎ ,,Quod |)lus facit. quam loquitur, geuerositati 
trihuendum est. a Samachscharius isla duo proverbia in 
iinum coniunxit. 


- - & " •" " 

41* O mulier ventum emillens, exprime ci ventum 
e podice suo in os ! 

Age contra oum quemadinodum vis, nain se defendere 
non potest. Sic Meidanius; at vero Samachscharius dixit, 
proverbium adhiberi de irato , qui simul inipotcns sit. Id 
est: Iram eius amove, quemadmodum ventum ex utre ex- 
priinis. 

oôàl fr 

42. Te libéra, o sUunyuIale! 
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De quolibet molestià adflicto dicitur, qui hiscc verbis, ut 
e periculo se liberet, excitatur. Sic quoque legunt Sa- 
maclischarius et Scharaf-AIdinus. Lcgitur quoque sic prover- 
bium: Hberavit strangulatus.“ 

G o — j^üÏ w "F -- ci“5 m — o j 

u^o S ^ 

43. In pulchritudine contact us vidit, rem suam 
esse iniuslitiam. 

De viro dicitur, qui gentem, quam ipsi iniuriam inla- 
turam esse cognovit, relinquit. 

44. Decidit in eo, quod mihi displicuit et se ex- 
tulit. 

Omnimodo mihi noxam ut inferret, operam dédit. 

y y o<o y y o — — 

45. Quod in arboreto denso eius crescit, lignum 

Aloes est. t , 

Si arboreti nobilis natura est ; lignum ibi crescens no- 
bile est; vile arboretum lignum vile producit. Kamo ra- 
dicis nature est. 

y w y o o "£ono 

i JojXI j, 1*1 

46 # In terra nobili generoso loca ampla sunt. 

Nobilis generosus uni regioni addictus non csl^ tota 
terra ei patet. Ad inetrum Camil referri potest. c. p. 212. 

- -f 

Jjiîl f V 
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47. Convaluit et lum (imum cxcrcvit. 

De eo dicitur, qui antea moerore prcssus curi» H- 
beratus fuit. 

3 £*- S- o 5 

JUi (3 

48. Ii?. opilms sunt participes et si canim pofses- 

sor avarus est. 

lufortunia et haeres avaro tandem opes cripiunt. 

y-ürO 3 O — G w -O 

49. Jn tnonilo fido scorpionum morsus est. 

Verba haec O h bai do ben-Dharijjah Namiritae adscri- 
buntur. Hic virum, qui principi obtrcctabat audiens inter 
alia liaec verba dixil. Conf. prov. 116. 

-v^ £ -o — - — y *5 - o » -o 

£^wJî -'jyJÜ 3 û# 

50* Nimiurn in horninuin consuetucline lucruin so- 
ciis nialis est. 

Verba haec Actsamus ben*Zaili dixit. lu Samacli- 
scharii et Scbaraf-Aldini operibus sic legitur proverbium : 

tli j> _***£> ^3 ^Niiniuminconsorlioac- 

quirit (uobis) socios pravos/ 4 

oÇt s o» 

51 In cnpidilalc collis vilitas est. 

Proverbio simile est illud alterum: ç allait Jwê (j*UJt 

Villa reddit colla hominum numella cupiditatunr 4 . I. e. : 
Cupiditates viuculum sunt, quo hoino maximo dedecore 
adficitur. 
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52. Pullos emisit cortex ovi sui rupti. 

lies eius manifesta fuit, ut pulliis ex ovo prodit. Di- 
xit Abu-rilaitsamus^ proverbium post mortem Sijadi bon— 
Abi-Sotijan adhibitum esse. Similc est proverbium: 
^♦^cojo xoyiii ^Gens ex ovis suis pullos t cxclusit. %tf ; Sidli- 
xum lp ad galliaam referendum videtur. 


— ^ O ï, ^ M 'O - ot 

u*/lüî er 

53. lîes (îuae rubrae hommes corrupe.urU. 
lies duac rubrae suut caro et v iuum. Sud pro 

quoque b' rubrae dicunt. Vocabuluin hoc odora- 

mentum v L> appcllatum et crocum simul complectitur.* ) 


^ sJ=j- E ^lîT J, o f 

54. In Deo opiimo maximo est supplément uni 
omnis ici, cjuae nohis elapsa est. 

Verb a liaec Olimarus ben-Ahbd-Alahsis dixisse fertur. 


G o > So ^ s ^ 

J, ôô 

55. In experienliis nova scientia est. 

J J oï ^ ..O-O 

ôLw (3 0*1 


1) Djctiharius nonaisi oiloranienlinn appellation ailnotavir. 
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5(}. In cventihus est medicans aut plaeans* 
Id est : Td considération e eventuum. 


u — — o - — i J o— — 


ÔV 


57. Feci id diligenter et data opéra. 

Dicitur quoquc proverbial') modo : ^ iüdbô, 

quod eundem scnsuin pracbet. Vcrba proprie si- 

gnilicant proposito oculi. Le. dura oculus in rem inten- 
tus crat. 


— j jo— o-û o ~o 


ÔA 


58. fn podice decepti lignurn est. 

lu deecptum dicitur. I. e. Deccplus ei similis est , qui 
foedisshnae libidiies vitio labnrat. conf. Cap. Vil, lltt. 


— O— O — — O O — O ) 

ïJjS ^ À £>1 

59. Singulti agone inortis cutn carne chamaele- 
onis et non cutn carne terme. 

IToc in proverbio iutclligendo quimi dubium rcmancat, 
quod ipso scholio non removetur, intcgrum scholion addere 
place!; ejUcit xLtudl 0 * 

d' — s j ^ o.î,.vil li3î b.^è jcwjLâj ^b q-. 

I3i Jlib *3UJ! <_*!:> CT* ^ 

aübl dd ^Ijâj ^.1 .Jai IlXP xxil S ^ 

<3lÜ5 j^XXè J iiiWAî b.'.^ ^xjtj ^^3 

iljjj" i3Î^I^ "Ü 

U.ms_ si xi! dl«— ÜJj V X_, ^A,_jc tiiLuui. — a 

Vocabulum *Ly> specicm notam lacerlae ( chamacleoneinj sig- 
nificat et tb ; j idem est quod wLj t c r r a. Vox Oii demanda esta 
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cuius fu tu ru m ^yu., nomeii actionis ^ est 
et signifient^ horninis animam in eo esse^ ut e corpore ex- 
eat. Alii dicunt, voeem derivandam esse a ^[^i^quod, 
lac cainelae in ubera post tempus mulgendi redire 7 signi- 
ficat. Dicitur Jouait ^li et ,;PuIlus camelinus omne 

lac in ubera rodions cbibit/ fc Proverbii autem originem banc 
fuisse tradunt: Vir quidam alium vidit camelas suas pullis 
lac propinantes obscrvantein et timeus, ne cameli maligno 

oculo adfecti caderent et mactarcntur 7 dixit : vjü 

c i. e. mulge carnem cbainaeleonis^ non car- 

nes cameloruin. Vocibus *l> j' ^ significare vult carnem 
in terram decidentem. Alii dicuutj voeem shji terrant ipsain 
designare. a 


S «o - I o - -J ^ J u .*> ü O 

^ y* 

60 . Ruptutn fuit ovuin cuiusuain gémis, :t hoc 
cons ilium adpareret. 

Consilium cum avium pullis ex ovis ruptis ^redounti- 
bus comparatuin est. De hominibus dicitur, qui uuum idem- 
que consilium ceperunt. conf. prov. fifi. 

bt 11 

61 . Se separavit ab eo modo, quo * itrum runlum 
est. 

Se ita separavit; ut nuuquam itcruiu coniuiig*. ponse^quem- 
admodum vitrum ruptum non coniungitur. 

^ jUsUJI j, v r 

62 . Sanitas loco incantatoris est. 

Qui sanus est, incantatore et medico non eget. Sunt, 
qui formant infiuitivi (uicantatio); ut b et es- 

se dicant. 



5 ^ u > . -o joS ~os - - - 

Jcswo jÿjJf, fooT bise T 
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C3. Id fecimus et teinpus tune libéré demîssum 
erat. 

Provcrbii sensus est, unum alterum lion tijnuisse. fa 
Xamusi opère legilur bUJLjô loco verborum \SS UJLaè* 


G - — 6- -O 

SjLî If 

64. Agnus ad se trahit oves. 

Proverbium similem proverbio C. XXV, 16. sensum of- 
fert. In ovibus observaro licet, unam alteram sequi , ut 
si una in locum praecedat, tota grex sequatur. l)e gran- 
daevo adhibetur, quem parvus ad stultitiain aiiimiquc levi- 
tateni impellit. c. C. XXI, 14. et Abulf. T. U p 72. 

S * Zi ~ — I o o 

>oô <£$*2 Joét M i0 

A 

u5. Fac hoc et vituperium ad te praeteribit (t*ï 
non tanget). 

Alsiccitus clix.it : Dicendum non est woô „(>i- 

men ad le praeteribit/* Alferra autem dixit, utrumque 
(^«(3 ^bl:> et i^hL:>) apud Arabes in usu esse. 

Verba proverbe Kazirus Laclunita Ahmruo beu-Alidi dixisso 
fertur; sed in ilia historia (conf. Tom. T. p. 428. )prior proverbii 
pars diversa a nostro est. In Katnusi opere proverbii verburn 
pro ij5w> esse legiraus. In meo codice vox 
curn Tesclidido litterae J scripta est, id quod non proban- 
dum videtur, quippe quum ut in versu Ebn -llewahahi, 
sic in Kamusi opere prima forma reperiatur: 

•* * o S — o ✓ * » # + * y + 

^ iiULS*3 

v Rem tuam (o femina) perage! tum iucunda vita utero 



220 


et tu a vitupcrio libéra cris et ego ad meam jentcm uoum- 
que consilium non redibo.“ 

Versus metrum YValir est. c. I. ni. p. 204. 

Adhibetur autcm proverbium in excusalione cius, qui non 
cunctans rem necessariam petit. Ad proverbij sc;i ; jim 
proxime accessit Ohrwahus ben-Alward in versibus 
hisce : 


OJ >° . , e > (j - J t, i , e - ww-, uE #.<i » - ci J 


,,Qui moi similis familial)] numcrosam liabet, et opibus do- 
stitutus est , is se ipsum in oinue pericuîum mittit, ut 
excusationem adferat aut desiderio potiatur, nam qui pro 
se excusationem adfert, ci , qui rem ad felicem eventum 
perduxit, similis est/* 1 ) 

Sapiens quidam dixit: ^ 5^ &>tiL £ 

ii\J <3^ y jF<^o rei 

necessariae opcram do. etsi consequendi spem abjcccrim, 
ut excusationem ad forain et ipso a vitupcrio liberatus sim. 4 * 


66 . 
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Pullos excludat animus luus ! 


Abu-rilaitsamus dixit, rectum vocis enuuciandi 
modum esse cum Dhamma, licel omnes cum Fallut enun- 
ciaverint voceni et vocalem Fatham formae nominis acti- 
onis propriam esse contendit. Id est: Curis liber sis, ut 
animus tuustranquillussit. Curae cum pullis, qui ex ovo exclu- 
duntur, comparatae sunt, ut animus iis vacuus sit. Et verti potest 
Pullos ex cl us it animus tous Conf. C. XXI. 31. Cf. 
XXV^ 20 Schol. et doct. IJerth. libr. pag. 19. Ab aliis voci 


1) Versuum metrutn Thawil est. c. 1. ni. j>. 1«;j 



£ y b\ irapcrativi vocales tribuuntur. A curis libérés animum 
tuum!^ Haririus rhythmi causa, ut mihi videtur, dixit:^yui 
(P- lh), cuius rei causa in eo video , quod nonnulli 
voei timor is significationem tribucrint. Alii Moah- 
wijjabum, alii Moham modem ipsum proverbii auctorem esse 
putarunt. A proverbii usu paulum deîlexit poeta Dsu- 
l’Eominah appellatus in hoc versu: 

<As Lçlâjwj Lclj^iî i 

,,Abiit extendens fugâ eius medium alaeer, lactus, nam 
moerores eius cor reliquerani. a 

Versus metrum Basitli est. C. 1. m. pi 190. Voccs 
v-jjCl ^s>Ji 1 inversac sont pro 

conf. Samacbschar. Scharaf - Aldin. 

— 0*0 O üv fO ^ —oî 




6 7 . Mactavit dorcadem et multae ei sunt caprae. 

Proverbio metrum Hedjes esse videtur. Verbum 
proprie signifient : came lac pullum aut ovis a g nu ni 
diis in honore ni mactavit. Proprius igitur proverbii 
sensus est: Dorcadem Diis mqctavit, quamqnam militas 
cap ras possidebat. De eo dicitur, qui, quamquam multos 
cognatos habet, tamen ab aliis auxiliiim petit. Praepositio 
uj in voce superfiua es i. 

— -- t>£ #Ü«- -> O O -^-o£ 

l*Aa£Î ijjS f 1 a 


68: Praemisit ad sitientes camelos hydrope la- 
borantein, protubérant pectus et depressum 
dorsum habentem. 


Proverbio metrum Rcdjes est. Misit ad rem difficilem 
peragendam virum dcbilcm. Vocabulum deminutivi 



— r:2 — 

formr est, a hydropisi laborans dcrivanda. Pro- 
verbium deeo dicttur, quivirum debilem in auxilium vocat. 

J î'J o£ ~o - y .. 

Jyd?. 3 ofô J*Aaî *TÎ 

69. Pullus camclae calcitrantis est; ferae specie 
non terretur. 

Vocabulo oîJ camelam significant, quaeet mul- 

gcntem ot pullum sugentem pede percutit. Arabes, si 
camela in pullum amore propensa non oral, induti pelle fe- 
rae ferae speciem prae se ferentes ad istuin pullum, ut ca- 
mela terreretur, mauibus pedibusque adrcpcrc solebant. 
Quae res saepius in causa erat, ut camela pullum, quem 
antca neglexisset, amaret. Sed quum res in tali camela, 
quae pullum sugentem pede percutere solcat, inutilis sit, 
proverbium ortum est, quod in eo adhibetur, qui natura 
alienus ab liominum bona consuetudine, amoris ipsi raani- 
festati signis propitius non redditur. 

o y -> o-'/j'O of 

70* Gens ex ovo suo pullos exclusit. 

Id est: Secretum suuih ostendit conf. prov. Zj. 

— - ^ > o y - - l y 

LgxswLs Lî jkü U 3 vl 

71. In lioc rnutato statu est causa, cur inn’ier 
(lominum suum non noscat. 

Verba liaec puellac e gente Mosainah adscribuntur, 
Alhacimus ben-Zachr Tsakefita solus quum esset, in loco 
Amarah appellato duas sororos tum pulchritudinc tum mo- 
rum elegantia insignes viderat eisque vestibus datis bene- 
fecerat. Sequente autem anno cum familia Meccam iter 
facicntem una puellarum ita interrogavil, ut eum igno- 
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rare viderctur. Quapropter vir dixit: Tu talis es. Puella autem 
admiralione adfecta, per patrem et ni al rem meam te libero, 
quomodo me cognovisti, quum lu mihi ignolus sis, intcr~ 
rogavit, et quum noineii suum vir indicasset, ilia respondit: 
0-5^ IXJU L tëyM. LLw LU 

s^jXl jXâj U wVidi te aimo practerlapso tan- 

quam adolesccntem e vulgo, et te video hoc anno tauquam 
seueni regem et ia hoc miitato statu est causa, cur mu- 
lier doniiuum suum non noscat.u 

« 6 -> ^ ^ 

&sû\} iüCjlà ’ vP 

72. Àndax, fiduciam ponens in copiosa ri"atione. 

Narrant mulierem, cui lactis abundantia esset, lace/Tun- 
dere coepissc, ut earn maritus, cur non potins ipsi lac bi- 
bendurn dedisset, iuterrogaret, tum eam respondisse illis pro- 
verbii verbis ; quae in perditorem adhibentur ; qui opulentià 
nititur. 

(J04.ÜJ a vr 

73. Med ica lieiba, cuius asinus tolutim r.onin- 
ceclif. 

I)e eo dicitur, qui bénéficia in indiguos confert. 

** ü ) — o U'O y o — 

OJb vf 

74. Defectus fratrum peregrinilas est. 

Qui fratres et adjulores non habet, iii patria peregri- 
nûs est. 

JLùJI cj^. 1 J o.aU. ^Is jirf** 

- y X® 

75. Quam nam ob causam procreata est (barba), 
si viros non decipio. 
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Apud vcrbura vox barba supplcnda 

est. Proverbium hoc in dcccptioiic et dolo viri fraudulenti 
adbibctur. 


Forma comparât!*!. 


76. Pauperior, quam Ebn-Alniodsallakus. 


Nomen hoc cimi littera S I) s et ô I) scripluru ropcri- 
tur. Vir ad gentem Barm-Ahbd-Schems ben-Sahd ben- 
Said Maiiath pertinens tain paupcr oral, ut unius diei ali- 
mentum non haberet. Pater cius et proavi paupcrrinii 
crant. Cccinit pocta: 


V-ÜJtXiî 1-X.ÂX: yZ>-^î (31 lîLïlà 

fi 3 

?? Tuj quum a gente Tamim ulilitatem speras, ei similis es, 
qui iiberalitatcm et benePicentiam ab Almodsallako speral. 
Versus metrum Thawil est. C. 1. m. p. 161. 

owj y ^ o ~£ 
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77. Pauperior, quam Alohrjanus. 

^Iohrjanus ben-Sahalah a ] gcutem Thai pertinens 
^e&tacrat. Almofadlidlielus narravit, cum aliquamdiu abiissc, 
opes ut quaereret, sed pauperiorem factum esse. Quidam 
errore ductus proverbium sic protulit: qISjJlÎÎ q-» Jà\ 
,, Pauperior quam famelicus u 
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78* Magis corrumpens, quam locasto. 

., Locustae plantas et arbores oorrumpunt. llarius est, 
quod comparative forma a quartae coniugationis signifsea- 
tione transiti\ r a derivetur. 

* O J O.- - O > ^ OÏ 

&SûJ\ çy% vi 

79. Magis corrumpens, quam t credo genlis Iknu- 
l’Hobla 

lia m sahus dixit , gontein Banu-l'llobla esse Anzarita- 
rum (Medinensium Moharnmedeni adiuvantium) partem se. 
familiam Ebn-Abi bcn-Saluli fuisse. 

. ° s ~ f r® ~ f ro - y -o£ 

80. Magis corrumpens, quam tinea in lana lem- 
pore aestatis, 

Dicitur quoque: & Lrty ^l\ ^ Ousî „Magis cor- 

rumpens, quam tinea in lana/* • 

Jj-Ôif ^ A | 

81. Magis corrumpens, quam hyaena. 

Hyaena in ovium grcgcm irrumpens limitas oves di- 
lacerat. Qui autem lacerandi et corrumpendi modus in 
causa crat, cur annum stcrilem cum hyaena compararent 
diccntes: £^ait Ixxh 1 ,,Edit nos hyaena**, ut sensus sit: 
Perdidit nos annus sterilis. Ebn - Alalirabius autem di- 
xit j> hyaena non significari annum sterilem, sed potius 
gcntis infirinitatein anno sterili , ut hyacnac et lupi eam 
vorarent. Cccinit poeta: 
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v O Abu- Cfioraschahe ! si tua familia paucos tantum 
complectitur ; at vero gentem mcam hyaena non voravit. u 
Metrum versus Basith est. c. I. m. p. 190, 


ij é- o y ^ oï 

oJuJI iUô-o <*X**if hS 


82. Corruptior, quam ovuin struthiocameli re- 
lictum. 

Ovum, quod in deserto struthiocamelus reliquit ^ si ad 
id non redit, corrumpitur. 


— — o — oC 
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83. Magis pedens, quain animal Tlisariban appel- 
latum. 

Animal hoc ad proverbiuin 25 descriptum est. 

-• - o y o -» of 

84. Magis pedens, quam scarabaeus. 

Sic dicitur, quia in manu cura tangentis pedit. 

o o -* ü£ 

; ,.y0 t AO 

85. Magis pedens, quam ichneumon. 

Multum pedere hoc animal dicitur. Sunt , qui dicant 
nomen scarabaci maris (^iLÜ Sà) esse. 

-• -» o y ~ <S£. 

^UlÜt xJb ^yA (j&^l a1 j 

86. Turpior, quam animal pediculos viper arum 
quaerens. 
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Et dicitur: <j\ïï\ 5£aU$ ^ Turpior, qunmpcdens 

viperarumu. îcJlà et isL^lâ cognomina sont ani~ 

raalis scarabaoo simili s. In codicibus f Scharaf - Aldini et 
Sam&chscharii legitur: ’t+Jà ^ j^\ omissa voce 
Abu-l'Dokaischus X-Jli nomcn dominae scarabaeorum 

»Jaa«) punctis notatac esse contcadit. 

Ü - Cl j „oï 

ï-AS' AV 

87. Turpior, quant canis. 

Sic dicitur, quia canis hommes adlatrat. 

' w » .. — O > , C>E 

t >0 ^^0 £ j >] 

88. Otiosior, quant manus, quae molles lapides 
fricumlo commimiit. 

Sic dicitur } quod otiosus et mcditationc defixus slrias 
in terra ducere et lapides molles contercre sol et. Voca- 
l ), d° lapis mollis sîgnificatur. Inde provcrbialis 

locutio orta est: Reliqui eum fricando 

comminiientem lapident mollem. u i. e, ivehementer tristem 
et curis occupât ura. 

89. Minus oecupatus, quant ebirurgus Sabatlii. 

Sabath nomcn loci in provincia Almadajin sub Persarum 

ditione crat. Narrant, virum ilium iuilitibus transeuntibus ca 
conditioiie, ut redeuntes Danekum uuiiiii ei solverent, cucur- 
bitas imposuisse. Praeterlapsis autem una et duabus heb- 
domadibus , quo tempore nemo operis causa ad cum acces- 
sisset, ne ob otiuin vituperaretur , matrem suam ad eum 
proccssisse, cui tôt vicibus cucurbitas imposuisset, ut onini 
sanguine exhausta subito morerctur. Cecinit pocta: 

.. — » «. ^ Ç y } j- ^ ^ ^ j m tj + 


15 * 
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,,Culina eius deserturn est ciusque coquus minus occupa- 
tus est, quam chirurgus Sabathi ££ * 

Versus nietrum Sarih est. c. J. ni. p. 244. 

Alii autem dicunt, virum ilium Cosroi iter facienticu- 
eurbitas imposuisse, et tantuin operis pretium ab eo ac- 
cepissc, ut nunquam ad opus faciendum rediret. Couf. 
llarir. o ov, oW. Kam. s. Jjaaw 

^ u > im y o > -o'f 


90. Melior cques, quam equitum venenum. 

Vcnenuin equitum cognomen est Ohtaibahi bcn-Alha- 
rits ben-Sehehab gentis Tamim equitis, qui quoque oLj 

,, Venator equitum'* coguoininabatur.y In Scharaf- 
Aldini et Samachscharii operibus proverbium oLuo 

adnolatum legitur. Narrant, Arabes dixisse: Si a 
coelo dactyli decidissent, neino eos collegisset, nisi Ohtai- 
balius propter alacritatcin suam. 


S -y u y ^-üï 
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91, Melior eques, quam colludens cuspidibus. 

Colludens cuspidibus 6'ognomen Alimiri ben-Malicben- 
Djahfar bcnAjilab equitis gentis Kais erat. I 11 cognominis 
causa non consentiunt. Sunt, qui dicant, l)h : rarum ben- 
A hinru, quem pluries pus Ira visse t 7 dixisse: b v^oî 

„Quis tu es, o iuvenis Y tu cuspidibus 
colludere videris Y Alii dicunt, cognominis causarn in ver- 
sibus esse, quibus Ausus ben-llodjar fratrem eius Thofai- 
lum ben-Malic, qui die pugnae appellatac 

ci opem non tulisset, castigavcrit : 

“ - - > * » o . » 

vi^oliï ôî x/jî t^5JU U u5^4Jti 
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^ J-Tj , ü 0^1 Ufiil lyoLfi WL^OÎ C>-4-bw.J*) JjtjS 

7 ^Pcr vitam tuam! Thofailus bcn-Malic fratres suos no» 
adiiivit ; quum équités congregati eussent gloriantes de 
gencre in proelio. Et probis valedixit in elcgante equo, 
qui transit sieut sagitta longior agilis pucri, fugà et de- 
seruisti fratrem tmim Ahrnirum coliudcutem cuspidibus 
hastae trementis/* 

Vcrsuum metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

Conf. Àhulf * Ann. T. 1. p. 100. Praeter hune vinnn 
Ahbd-Allah ben-Alliozain llaretsita et Aus ben-Malic 
üjarniita cognornen illud habebant. 

- o y ( 

92. Mrlior eques, cfiiarn Alunir us. 

Erat lilius Althofaili et lilius fratris viri Ahmiri ben- 
Malic. conf. prov. 91. Vir hic urte oquestri, aliisque vir- 
tnlilnis s u o tempore ccleberrinius erat. In operibus Sclia- 
raf-Aldini et Samachseliarii, ncc non in quibusdam Mei- 
danii excmplaribus proverbimn sic legitur: qi ^.îI 

% 

- <j o y 

93. Mclior eques, quam Bistliarnus. 

In operibus Scharaf-Aldini et Samachseliarii ^ 

^ pl Lm^ legitur. Filins Kaisi cognomon Abu-FZahba 
gerens et ad gentem Schaiban pertiuens eques gentis Bccr 
erat. 

Zï^oc-D y 

J^Jl ^ dUi! If 

1)4. Audaoius hruens, quam Àlbanadhns. 

Alburradhus lilius Kaisi ad gentem Cenanaii perdue- 



bat. Vir hic vafcr et audax familiam suam milita iniuria 

« 

adflixerat, ut cum rclegarcnl. Meccam pervcnieiis cum fa- 
milia Harb ben-Omajjah foedus et socictatcm inivit. Tum 
ex provincia Ilidjasi in regionem ïracae tendens ad aulam 
Nohmani ben-Almondsir pervenit ibique mansit. Alnoli- 
inanus autem quotannis ad nundinas Ohcatsi agmen camc- 
lorum cum aromatibus et panais pretiosis înercaturae causa 
mittere solebat. Die quodam, quuni Albarradhus et Al- 
rahhalus (sic enim cognominabatur, quia fréquenter ad re- 
ges veniebat Ohrwahus bcn-Ohtbah ben-Djafar ben-Cilab) 
apud regem praesentes essent, hic dixit : Ouisnam camclo- 
rum agmen Ohcatsum dticet? Barradhus respondit, se id 
per gentem Cenanah ducturum esse. At rex dixit, se 
virum voile, qui camelos per gentes Cauanah et Kais du- 
ccret. Tum Ohrwahus dixit: Vir iste vafer et rclegatus 
regis camelos ducere non potest, ego eos per gentem ab- 
sinthii et abrotoni regionis Nedjd et Tchamae ducturus sum. 
Consentientc rege iter cum camelis ingressus est. At Al- 
barradhus viri vestigia secutus, quum Ohrwahus in niedio 
gentis suae ad Kadaci latus esset et camelorum agmen de- 
cubuisset, sumsit sagitias, quae sortibus inserviebant . , ut 
sagittarum iactu de Ohrwahi cacde sortiretur. Ohrwahus 
ad virum haec molientem t r ansiens, quid a goret, interro- 
gavif. Quum, se sortes de caede eius interrogare respon- 
disset, Ohrwahus, eum taîi rci perpetrandae imparem esse 
dixit. Albarradhus bis verbis ira incensus gladii ictum ei 
inllixit, quo occideretur , tum camelorum agmen abduxit. 
llaec autem res in causa oral, cur inter gentem Chindif 
et Kais bellum Alfidjar. (conf. Mamasa p. t*>|, et C. XXIX, 
4.) appellatum orirctur. Istud Albarradhi factum proverbii 
causa erat. Abu-Tammamus ad gentem Tliai pertinens 
poeta illius facti mentionein fceit in versibus sequentibus : 

(j^LlxaJjr iwil i l&bjXS jîj 
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,,Et iuvcnis, qucm noctes et tlcserta cognovcrunt, similis 
serpenti confestifn morsu necanti, cui quovis tlie in vi- 
cissitudine noctium audax irruptio similis irruptioni Al- 
barradhi esld* 

Versuum mctrum Chafif est. c. 1. ni. p. 262. 

95. Ainlaciore iinpetu irruens, quam AHiadjJjafus. 

Viri nomcii est Alhadjdjafus ben-llocaim Solamita. 
Eius patruclis Olimairus bcn-Hobab Solamita temporc bclli 
civilis inter gentem Kais et Calb propter partes Sobairiti- 
cas et Mcrwaniticas in Syria gesti ab agmine Tagblebi- 
tarum quodam inenrsu hostili occisns erat. Bello finito ad 
Ahbd - Almalicum beii-JMcrwan chalifam son imperalorein 
Hadjdjafns venit et Alacbtbalo ibi praesenli^ qui eum se- 
quente versa allocutus erat: 

-- 0,0 O - l 'o. * - -, o - - -. r f - 

yolc^ CT* d^ d-*^ w ^ 

,, Interrogé Alhadjdjafmn , num ullurus sit caesos c gentc 
Solaiin et Alnnir u (Mctrum Tliawil est. p. 161.) 
sic respondit: 

- à k w c O ~ > OÇ# Sx) W 1 U O C . l» ' r « 

^.LojJL L-Î^ao <Jo 

;? lmo! deplorabo eus per omnem gladium ïndirum et de- 
plorabo Ohmairum per lanceas vibratasd* Metrum Tbawil 
p. 161. Tarn dixit: Non patavi te ista audacia, et si fuisseni 
captivas, contra me asurani esse. Alacbtbalo, qui ob ista 
verba timoré perculsus tremeret , Alibd- Almalicus, sc ei 
defensorem futurum esse promisit. Alacbtbalas imperatori 
respondit, se lion dubitare, quin vigilans ipsi defensor fu- 
turus sit, sed qaomodo idem dormions facere possit. At 
vero Albadjdjafus abiit vestes suas bumitrabens, ut Abbd- 
Alinalicus diceret: In eius occipite perlidiaest. Tuin Alliadj- 
djafus gente sua congregata Alruzafam pervenit et inde 



232 


contra Tagldebitas profcctus est. In via quadringentos, ad 
aquarn Albisclir appellatam quingento^ occidit. Alachtha- 
I il s liiiius rei certior factus imperatorein hoc vcrsu allocu- 
tus est: 

v_ 3L^1 'Aid 

v Iam ad aquam Aîbiscbr Alhadjdjafus gentem meam clade 
adfecit, de qua cuin Deo querendum et in co tiducia po- 
nenda cst.“ Metruin Tbawil est. p. 161. 

Hadjdjali autcn» sanguinem quum imperator devovis- 
set, ad impcratorem Craccuin confugit et inde post septem 
aiinormu spatium inortuo Abd-Almaücq, quum ab eius suc- 
cessore Ahvalido ben-Ahbd-AImaiic securitatis promissum 
accepisset. retliit. 

pjLà il 

90. Audaciore impelu irruens, qttam Alliaritsus 
ben - T lis ali ni. , 

Proverbium eo ortum esse dicunt, quod Chaîedum bcn- 
Djafar ben-Cilab, qui sub tutela Alaswadi ben - Alinondsir 
regis esset ; impelu facto occidisset. Régi, qui fugicntem 
assequi non possot , consilimn dederant capiendarum puel- 
larum e gcnte Balijj, (quae pars gentis Kodbah erat), quas 
summo in amore liabcrct. liex consilium secutus cas cum 
camelis abduxit. Sed Alliaritsus rei certior factus a fuga 
rediit et locum, ubi pascercntur, quacsivit. Unam autem ca- 
melam earum Allaffab appellatam , lactis abundantem, quae 
aiduob'js viris inulgeretur, conspicicns viris dixit: Hecedite ab 
ea et quum ad sinistrum cameli latus stans eius vocem 
noscens crepituni vent ris emitteret, dixit: 

’Podex stantis ad sinistrum camelae latus magis gnarus 
est/’ (De lioc proverb. vid. C. XII ^ 17 .) et puellas et 
pecora liberavit. Tum supellectilem sellae Senani ben- 



Abi- Haritsah sumens ad sororem suam Selmam filiam 
Thsalcmi, quae apud Senanum erat ot iïlium regis Scho- 
rahbiium ben- Alaswad adoptaverat, venit et illi mariti 
signum sc. sel lac suppellcctilcm ostendens rogavit^ ut ad 
üliura a pâtre inissus acccderc sibi liceret. Quiim soror 
rem permisjisset , Alharitsus lilium occidit. Ilaec autem 
rcs proverbii causa erat. 

-> p- o o-o -> — oC 

^ 1v 

97* Audaciore irapetu irruens, quam Ahmruus 
ben - Cellsum. 

Causa hujus proverbii est, quod regem Ahinruum beu- 
Ilind in domo régi a sua inter ïliram et Euphratem subito 
invasit, vélum rupit et tapotes spoliavit et tum in desertum 
suum in Syria incolumis rediit nemine ex Taghlebilis vul- 
ncrato. conf*. Abnirui b. Cclth. Moall. p. 3. sq. cd. clar. 
Kosegarlen. 

o 2 o-o — > - oï 

c 

98. IJisertior, quam duo viri Alidhdhan cogno- 
minati. 

Hi duo viri erant Said ben- Harits Namirita et Dagh- 
fal beu - Ifcntsalah Dsohlita , qui uterque maxime gna- 
rus erat et dierum pugna celebrium et dictorum auctormn. 
Dixit poeta: 

, ‘"O - i >o > _ - - CC O „ > .■« 

olc *UA 

^,Nuntii de filiis Abdi et Djorhomi, quos perscrutan^ir 
duo viro Idli cognominati Saidus et Daghfalus.** 

Versus inetrum Thawil est. c. I. in. p. 161. 
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99 Imprudentior, quain consilium elapsa occasi- 
one (latum* 

■ ' JT - - — *o*o - y ~ oï 

ôjÿ* çjA) SJ£>JÛ) ^ tXwif 

100 . Magis coiTumpens, quam teredo; quain glis. 
Loco vocis in meo codice v>L& 1 o c u s t a legitur, 

scd de hoc proverbio conf. prov. 77. 

w O y- O -- oï 

^crtXsC ,.y> !.l 

101. Saepius pedcns, quam vir ad gentcm 
Ahbd - Kais pertinens. 

Proverbium Jioc cum provcrbio, quod C. Vff , 98 le- 
gitur, cohaerere videtur, familia cnim Mahw ad gcntcm 
Ahbd - Al kais perlinebaf, Codex meus babel codex 

Berolin. . Cum codice Lugd. etPocockiano Scharaf-Al- 
dinus et Samachscharius consent iunt. 

I y * i- "S y o y «~ o £ * 

>»t àJyS ^ £jîl l.^ 

102* Vacuior (curis), ©quain animus mat ris VJ os i s. 

Hoc ex Corani verbis « 9 EI 

crat animus matris Mosis curis vacuus a conf. Sur. XXVI II, 9. 

^y o j - o5 

^ oLw^J ur 

103. Improbior, quam corvus. 

Explicandi hujus proverbii causa nil addilum est. 

Ur 

104. Maiore orc praeditus, quam Djerirus. 

Non dubito, (juin poetae nomen sit salyris celebns. 
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105* Magis se jactans, quam Haritsus ben-Hillisali. 

Iloc ad Harctsi carincn Moallaka inscriptum respiccre 
videtur conf. v. 22 sqq. edit. cl. Vullersi Bonn. Ib27. 

• Post hoc provcrbium in scholio codicisBcroI. provcrbiuni 
talo legitur : ^ ^ ^Pauperior quam is, qui nucem 

pueris ludo iuscrvientem praeparat.“ Scholion, quod addi- 
tum est , sic sonat: 

£ qLaaaoU gJlo 

kXa liSUJcJ >? Dixit Thabarita: Vocabulum 

çj rcccnlioris temporis vocabulum ex eorum (grammatico- 
rum) sententia est. Eum désignât vox, qui pueris in ludo 
nucis ; quein ludiint, emedlIllat , ] (nucem) , ut in foveam 
volutando nux incidat. Is autem propler hanc rem donum 
accipit et questum inde facit.“ Sed dubito de vocis gJLo 
significatione. Loco vocis quod in codice legitur, 

ex conicctura posui. 


I*roverI*ia recciUlorà. 


J J y «o 

106. In ampliludine naturarum sunt tliesauri rc- 
ruin ad vitam neeessariaruin. 


1 ) Portasse „in/Jal*‘ Jocu vocis yüo Icgenduni. 
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LjjisUl uàxi 3 |.v 

107. In quibusdam anirais fontes (vel oculi) sont. 

ü - y o*. u -- - 

^ ^ '_Âko ^ 3 !#a 

108. In orc meo aqua est et num loquitur, qui 
in oie suo aquara babel? 

5 y y £- 

!♦*! 

109. In capite cius fila sunl. 

- ol o — y o « — 

î v 3 !!♦ 

110. In eius manu incantarnentorum diaboli 
davis est. 

- - - O- 5 O J -O 0/0 - w - 

&*5Î(>wrt d^4*w 3 II! 

111. Dum musei odorem percipis, eius gUStuin 
explorare non opus est. 

- O OrC - O— — — — -O -ü«0 ^ w— 

SpLiaJî cr y HP 

112. Fugit guttain et sedit sub canali aquae. 

In Burckhardtii libro p. 139. legitur: ^lail ^ 

^,Fugit pluviam, sedit.“ 

o— — C— 0^0 

Cy! 35 Cylî q* y lir 

113. Mortem fugit et in morlem iucidil. 
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m jf ^ ju. 'jji 5 Hf 

114. Fugit, ignominia eum Deus adficiat! melius 
est, quam (dicere): Oceisus est, misericordia 
Deus eum beet ! 

X/Burckhardtius p. 143 adnolavit^ proverbîum adhiberi 
ad dcridcndum militcm timidum. “Sed si verborum ratio- 
nem habemus, proverbîum quoque in excusanda fuga turpi 
adhiberi posse vidctur. 

iü>LL m\L ^ ^ ||o 

115. Super omni infortunio est infortuninm. 

Conf. Djcuh. s. 


llC. Fdulium Faludedj pontis et edulium Falu- 
tledj fori. 

Edulium illud ex amylo, aqua et nielle conficitur. Vi- 
detur (ale edulium in ponte aut* foro vaenuin expositum 
pravum fuisse^ quapropter proverbîum in hominem exter- 
nam speciem sine internis virlulibus habentem adhibetur. 




S+z*. .3 (!v 


117. In eius sincero consilio aculeus scorpionis 
est. 

)|a 

118. Os, quod laudat Deum et manus, quae 
maclat. 
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Hypocrisin désignât conf. Buckhardt. libr. p. 138. 
^ry>) ÎH 

119. Expandi ei internam rei meae conditionem. 


. üf O 


- u — o Qo . 


Igl^t j+Æ- If tgjJdo CJ+ Oji 

- * - ^ 

120. Quod re necessaria potiri non possumus, 
melius est, quam quod eam al) iis pelimus, 
a quibus eam petere non debeinus. 


. 1 ^ * . 7 ° ->o ^üfü^O 

Jb^J! w*iaj' j, 


tri 


121. In rcrum vicissitudinilms scientia naturaruni 
viroi um est. 

_ O" 

jà irr 

122. Polit us est jaclu felici sngittae, cuius cuspis 
excidei at. 

Sagitta, quae cuspide caret, pracdam non vnlnerat, qua- 
propter proverbium in frustration adhibetur. 

JC? y > > >O«0 

xjU\ji ï^ÿs: Jj.AàÀîf trr 

123. Abundantia est additamentum eius, quod 
satis est. 


^ -' O - y o 

{jHükSh î (H* 

124. Paupertas est protectio. 

* 
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&&SL o 2Ü (Jw-îl trô 

* - ^ « 

125. Expamïc ci cura flatu! 

Videtur significarc : Adjuva cum parum! 

**oyu“0 — y o f o — —ojo .> 0—0 

^oàÀjî IH 

126* Praestantia est incipienti et si pulchre rem 
agit imitans. 

Codex meus et Lugduncnsis liabent. Kt in 

Burckhardtii libro p. 143 legitur. Similis est lo- 

quundi modus: ^oA&uJlJ JuaàJI , ? Antccessori meritum est. 

- £ X- dy~ y ^yor* 

4 jL>WJ| y* yS |fv 

127. Occasiones sieut nubes transeunt. 

Non redeunt occasiones clapsac. 

— o o~o y y o— > -o o 

gysV. lt*A 

128* ftellum civile tristitiae fons est. 

w «■* yt y ~ o y~ -o 

ji jjf L£ iwUÂJi IPI 

> ** ** 

129. Palumbes torquatus apud cum Abu-Dsarr 
est. 

Abu- I)sarr cognoinen viri Djondabi ben- Djenadah 
appellati erat. Provcrbium significare videtur } virum rcs 
omnio dissim iles discernere non posse. 
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130. Ablactatio est res diOieilis (dura*) 

Codex Berolin. habet. Proverbium hoc ctiam 

sic legitur: A. A *— A3 XoLLiâJî „ Ablactatio niagno 

(aetate provccto) difficilis est/* 



Capul XXL 


fi i 1 t e r a 14 a f. 


Jÿ> sj^OtLs 

1. Djaliisa verba cuiuslibct oratoris abrupit. 
Narrant; gcnlcm congregatam fuisse, ut de pace in- 
ter duas Rentes ob caedem factam coinponenda sermo 
esset. Quare quuni occupati esscnt, venisse servam nomine 
Djahisa nuntiantem ; occisorem ab amico occisi necatum 
esse, liane rem audientes dixissc ilia verba., quae proverbii 
loco de eo adlnbcntur, qui negotium hominuni abrumpit stu- 
pidis ; quae profert, verbis. JSamachsoharius adnotavit ; pro* 
verbium adhiberi de re, quae praeterita confici non posse pute- 
tur. Proverbiuinhemistichium posteriusmetri Camil est. p.213. 

b * 

2. Excide et leniter âge! 


16 
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Vcrborum causant, quae vir uxori suae dixcrit, liane 
fuisse narrant : Amator ah uxorc, utipsiemaritipodicis pellel), 
duas corrigeas excidercl ,pet ierat. Primiun id qiiidoin gravius du— 
cens uxor arnatorem suum vituperabat ; sed, quuni a petendo non 
dcsislcrctillc, prccibussatisfacicndi occasionem quacsivit. Diu 
de re dubilans tandem pencin pueri soi parvi uervo, quem 
absconderat, ligavit, ut ille urinani cmitterc non posset. 
Puer plorans a pâtre audiebatur et qumn pater, quid esset, 
uxorem rogaret, liaec marito dixit , pucruin dilfieultatibus 
urinae laborare et remedimn huiusccrei fntuniin esse, qnod 
ci scgrnentmn longuin e pelle podicis mardi excideretur. 
Primum quidcni maritus rem denegans, tandem, qnum puer 
majoribus doloribus cruciarctur, preeibus eedens uxori ista 
proverbii verba dixit. Proverbium autein in vinun indoe- 
tum imperitum, ut caveat, adhibetur. 

<J^> — - ** U rO -- O -- O y . «*• 

3 Diecl atur gravidne: Quid cupis ? et dicebat : 
Dactylos; cl lieu milii î 

Id est: Cupio omnem rem, coins mentio cmn daetylis 

mihi lit et ilia mihi placet. Voce 1 nobis placere rem 

significanius. Proverbiun\ in eum dicitur, qui rem quain- 
Übct, cuius mentio fit, cupit. 

*■ Üû ^ U > ÜJ rO — O — 

XjSUaA f 

4. Anlc puerpérium llava (Yiisli. 

De avaro dicitur, qui quum opibus abundet, in inopia 
avaritiae excusationem quaerit. 

« — J O -* - .50^0 - O* 

iXJÎ Jui o 


1) lu verbis 


1 cr* 


/J A-£j 


vocabulum nisi saccuin testiculorum Ocrotum) désigna- 

re potest, Jjcet in lexicis tulis siguificutio non legutur. 
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6. Ante flelurn vultus tuus austerus erat. 

De eo dicitur, qui natura austerus est. Dicitur quoque 
in avarum^, qui, quuni in opufcntia avarum se gesserit, in 
temporis angustia avariliae excusatione utitur. In Samacli- 
scharii opéré proverbium sic legitur: ÜCJt 

,,Ante fletum eras (o femina) austera.“ 

y >&o~c y o w — o — 

j y* 1 

6. Res dentibus genuinis eum instruxerunt. 

Proprie est: Annosum eum reddiderunt et tum experi- 
entià eum edocuerunt, ut sapiens^ expertus fieret. 

— o o y oè 

I v 

7 Inlende eum potestate tua! 

Vocabulum ^3 ex te ri si o manu s aut brachium tum 
pot es ta terri désignât. Verborum igitur sensus est: Virium 
tuarum rationem habeas, neque plus, quam possis, perfi- 
cere velis ! Ei verba dicunlur, qui plus minatur, quam 
quod perlicerc pot est . 

O -*U<0 — w .O — — --O 

.. JojJÎ ,3 iUsJI «ia&iî a 

Z. " «* 

8. Rupta luit cutis, qua foetus involutus est, 
in ventre. 

Significat proverbium, rem ad extremum fînem perve- 
nissc. conf. lv a ni. l)j. 

o ^ # o -• ^ofy«< - 

9* Convertit rem a dorso in ventrem. 

Omnimodo convertit rem, ut eam penitus cognosceret. 
Significat, virum rem bene et cum prudentia tractasse. 


16 
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10. Vitupéra vit eius originem. 

Vocabuium propric t ru n cura ar b o ris significans 
IbijbmkUiiis originem translata m est. In emn dicitiir ^ qui 
res sëtfio ingratas agit. In Ivamusi opéré legitur: *JU! 
xis L m & quod verbis KkXsi'S ^3 xJUaj ^ 7 ,Ne 

occide cum et 11 e in turbas enm iuiice ! * explicatum est* 
In Samachscharii opere proverbium sic legitur: J, Ovi Jo 
xJsLam 

) / > ) y " , /, 

jjuJj II 

11. Pc. eussit ci (rei) os tibiae smwn. 

Biligentia et studio usus fuit et non lassus fuit. Sic 
in versu Selamabi ben]- Djendal : 

- . o. -, » . 0 , r» , , .« . , s 

«jAajLâIÎJI ^ js Ui ^t^ai! qL5" ^ jJo UI_j! U 13! là! 

..Nobis ? quotiescunquc ad nos veniebat damans, (imidus, 
damor erat percussio os tibiae. i. e. clamore eius tan- 
quam percussione ossis tibiae ad auxiliuin ferendum insti- 
gabamur^. Metrum Basith est. p. UIO. Conf. Bj. s. 
et Hamas p. v . ,Couf. quoque lexic. m. s. ^ xb . In Sa- 
mascharii opere in proverbio loco vocis *J legitur 

w s s " Os O SM s Os 

L^sUw Oj4*w i*\3 tr 

12* Iani ilia (calamilas) tihiain dénuda vit, dénuda 
igilur til)iam (o anima)! 

Proverbio inetrum Bedjes est. Conf. 1. 111 . p. 

130. ïd est: Quum calamitas lacinia sublala parata sit ad 
te invadendum, tu (o anima) ad resistendum parata sis! 
In priore proverbii parte i, in posteriore U 

supplendum est. Conf. cl llamakcri Wakid p. 158. 

j oÇS\ J3ï ir 


O S’S-O'É 
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13. Anle crepituin ventris clunium compressio est. 
Id est: Antequam res accidit, instrumenta parantur. 

M rsO J ) ^ ». JO) 

if 

14. Propinquilas^ pulvinaris et longiludo sermo- 
iiis in aurein. 

De re adhibettir, quac virum ad rem ipsi ingratam iin- 
pellit. ‘Filiae Alchossi quuni dicerctur : Quaenam est causa, 
our amori opérant dcderis? Tu «cutis tuae prinocps! liisce 
proverbii verbis ^espondit. Quidam dixit in cxplicando, 
addendum Cuisse : ]o l— j,— M«Ji «et amor coitus« conf. 

Abulfed. Annal. Tom. III ^ 208. 

— O rO J J J JO é0> O — 

^LvwjJî îô 

15. Iam pervenit propinquis passibus incedens 
ad einn , qui amplis passibus incedit. 

Vocabulum in iumcnto propinquis passibus in- 

cedente adhibetur et liuic contrariant signiücationem vocabu- 
luni babet. Proverbium adhibcnt; ut virum, qui non— 

nisi reruni ipsi necessariarum parte potitus est, content uni 
reddant. 



16. lain pervenilur ad . esum loto oie per esuin 
euin denlium extreniilatibus 

Qui cibum edit adbibitis denlium cxtremitatibus, (quod 
fît ^ quuni cibus paucus et talis est^ ut multum in os 
ingeri non possit)^ non minus satiatur, quam qui toto ore 
edit. Legitur quoque sic: aut 
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Li JUj . Scnsus non multuro variatur. conf. Sa- 
machsch. Poeta j roverbium versui inseruit: 

fKûÿ- JSjXi j^oüJUj jt* 

„Contentus esto tritis vcstibus, dum novas assequeris et 
esu adhibitis dentinm cxtrcinitatibus, douce per csuin ex- 
tremis dentibus ad csum toto orc pervcnias.“ 

Versus metrum Thawil est. c. 1 gin. p. 161. Pro ver- 
bit autem scnsus est: Lcnitcr agendo ad longe remotum 
finem tandem pervenimus. conf. Kam. Djeuhar. v. 

<->wî |v 

17. Idtn cameJus camclae similis factus est. 

Sunt, qui proverbium Tharafaho ben - Alahbd adscribant. 
Narrant, poetam Almosajjcbum ben -Aidas apud regeni 
versibus camclum ita descripsisse, ut camelae similis esset. 
liane autem causant fuisse, cur Tliarafahus ista verba 
dixerit. Alii dicunt, poetam Almotalammesum versus in 
gente Kais ben - Tsahlebab dixisse , dum Tliarafahus in 
propinquo cum pueris lusui deditus esset, et quum Alrno- 
talamme8us isto modo cairelum descripsisset, Tharafahum 
ista verba dixisse. Versus vide apud Reisk. prolog. 
ad Tharafant p. 144. et cl. Vu lier si Moallak-Tharaf. p. 
3. Abu-Ohbaidus dixit, proverbium signilieare, res permixtas 
et confusas esse. 

* ^ y y y 

XJ> c _s* tyjfi 

18. Ducite eum, dum in gemia proeumbit, mecum» 

Narrant, mulhrem camelum in genua procumbentem 
conscendisse , et quum ci iumontum consecndere placcret, 
ista verba dixisse, quae proverbii loco de eo dicuntur, qui 
mollioris vitae consuctudinem liaud nactus, molli vita utitur. 
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19. Prope accedere sine asinmn ad foveam, in qua 
aqua restagnat et ne ci Sa die ! 

S a vox est j qua asiuus increpatur vel ad aquam vo~ 
catur. In Virurn dicitur, qui rei, quani suscepit, gnarus est, 
Id est: Coin initie ci rem, et 11 e euin ob factum viltiperes , 
quuni eum reetc agere videas. 


Lj)kî r# 

- " & 

20. Verte o converlens! 

Ue vocis wli significatione dubito. Forma est similis 
formae sed in lexicis voeabulum non explicatur. In 

virum dicilur, qui vilium. quod commisit, reparat eo. ut id 
a significatione et ratione sua devertat. In codicc Bero- 
lincnsi et Pocockiano proverbium post proverbium 135 in- 
sertura est» Ohmari chalifae tribuitur; sed grammaticus 
Abu- l'Ncda auctorem proverbii Alidijjurn beu-Djenab fra- 
trem Sohairi appcllavit. Scharaf-Aldinus banc explicati- 
onem adtulit: gsxAûâü k—y&i 

jKG. J,! L^asIaaS XxX) J^-âj 

o' xJLo^ 

130 Ldi 0^.5 I5^ c 

* L^J ^dLL»! î Lg-d JU3 Ktc yf^j ^ 

Uiî JUi Lfcd J — JUs xlXÜJ (iU.II u-AAiaü s,L> 
iJLftj Cô dXXÜ bt>1j ,3 ^ bis »L*Xiî 

Ldi wjlS wdiî »L*UI lXj! y^j -^*^3 

X, \ ^ I 1_„3> J^l^ X S •> L-jj. *— -5 ^l— -T > J-— ^ 

De liomiue diserto adhibelur, qui linguani suarn verlit, ut 
eam ubi velit, pouat. Aliidicunt, id adliiberi de viro, qui in 
sermono vitium, quod coininiserit, inututo vocis sensu re- 
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paret. Proverbii origincm talem fuisse narrant. Sohairus 
ben-Djenab Calbita regem, queu, Nohmanum ben-Ahnondsir 
fuisse dicunt, adierat sccum ducens fratrem suum Ahdium 
virum stupidum. Apud Soliairurn quuni rex matris suae 
raorbum questus esset, Ahdius dixit: O rex, quacre ci 
pénis caput (8^) calidum! Quibus de verbis iratus rex eum 
occidi iussit. At Sohairus dixit: O rex: ïs tuber terrac 
significare voluit, quod in nostra regione ealefactum 
medicamenti loco adhibemus. Tmn rex imperavit, ut re- 
duceretur et tum reducto dixit: Sohairus contendit, te 

tuber terrac dicere voluisse. At ille dixit: 5Î 

,, Verte convertens a Ego virorum penem significare volui. 
Tum eius stupiditatem cognovit clinique, qucinadmoduni 
puto, libère dimisit. conf. Sam a ch s ch. 

i «o y y o- o-o y y o ^ u - 

jUJf J, ^Otîl n 

‘21. lain pedit asinus et inslrumcntimi, quo urilur, 
in igné est. 

Verba Iiaec Ohrfuthahus ben-Ahrfadjah princeps gentis 
ITissan dixit. Eodeni tempore, quo ille gentis 1 lissau 

princeps erat, Alhozainus ben - Nobait Ohclita gentis Ohcl 
(JjCc) principatum tenebat. Utraque autem gens mutuis 
incursionibus se invieem vexabat, ita tamen ut gens Ohcl 
omnes, quos faceret, captivos occideret, gens llissan orniics 
captivos dato pretio libéré dimitteret. Vir autem gentis 
Hissau quum in carnelo adveniens captivos dimittendi con- 
suetudinein vidisset, muituin hommes vituperavit siinul certio- 
rcs eos faciens, (juosdam eGenlc Ohcl exiisse, ut camelos 
quacrercnt. IIos igitur captivos factos, quum magnum pre- 
tium solvere non pussent, capite truncarunt. Gens autem 
Ohcl rei certior facta in fines gentis ïlissan incursionis 
faciendae consilium cepit. Illi aulem moniti in occursum 
iverunt. Vchementer pugnatuin est. Multis vulneratis et 
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uno viro gentis Hissan occiso, gens Ohcl in fugam, duobns 
captivis relictis, se convertit. Ohrfuthahus autem captivis 
dixit: Quisnam vestrum praestantior est, ut eum pro altero 
occidam ; fortasse alter redimetur. Quum autem quilibet, 
alterum se praestantiorcm esse dixisset, Ohrfuthahus ain- 
bos occidi iussit. Quum alter occisus csset, alter orepitum 
ventris emisit, quae res in causa erat, cur Ohrfuthahus 
ista verba proferret. Proverbium in virum dicitur, qui rei 
multum curae impcndens tiniorcin concipit, antequam res 
accidit. Abu- Ohbaidus dixil: Quando avarus rem dono 
dédit timoré rei gravions ductus, dicere soient: Iam asiuus 
crepituin ventris emittit. Sunt autem, qui proverbii au- 
ctorcm fuisse dicant Mosafirumben-Abi Alimru beu-Omajjah. 
Vir iste Alitababi liliae eum non rciieientis amore flagra- 
nt. P u cl la autem ei dixerat: Parentes me tibi in matri- 
moniurn non dabunt, quod pauper es. Fortasse autem i- 
tinere ad regem facto opes tibi comparabis. Hiram igitur 
bis verbis commotus profectus est. Accidit autem, ut tem- 
porc, quo ibi commoraretur , quidam Meccà adveniret, et 
inter alia, Abu-Sofijanum llindam in rnatrimoniuin duxisse 
narraret. Inde suniina tristitia adfectus in înorbum incidit. 
Alnohrnanus eum uri iussit. Quum igitur medicus instru- 
menta in igné posuissel et unum jîorum ei applicasset, rem vi- 
dons unus ex Ahiolunani asinis’) crepituin ventris emisit. Mosa- 
firus hoc audiens ista verba dixit. Alii dicunt, medicum 
ventris crepituin cmisissc. 

22: A nte asinmn et quod cucurrit. 

Id est: Ante oinnia. Dicitur: ^ ^ et oli 

ncc non ^ ^ ,,Ante omuia (primum) ei 

occurri.“ Sed in explicanda voce interprétés non 

consentiunt. Dixit Abu-Obbaidus : Quando vir mintium rei 

1) Verti quoque potest: Unus e barbaris Alnolimuni. 
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adtuliî, antequam id necesse iudicatum erat aut mcntio rei 
factum erat, dicitur: (j g 
„Fecit hoc ante asitium et quod cucurrit.“ Dirent, ona- 
grum dictnm esse, quia maiore cautione, quain caetera 
animalia, quae reti capiantur, ulatur. Onager . quoque 
çaetcra animalia ccleritate cursus supcrat, ut eius celc- 
ritas in proverbii consuctudincm venerit. Dixit Alaz- 
maihus, sensum eius esse: Priusquam onager currit. Ali— 
us quidam dicit, vocabulo efligiem in oculo i. e. 
(pupillani oculi) signilicari , ut id, quo moveatur, iiictus s. in- 
tuitus sit. Oculi inotuin eius curstim esse, ut prover- 
bii sensus sit : Priusquam nictat seu adspicit bomo. 

In Samachscharii opéré loco vocis in textu legi- 

tur. Eiusdem vero explicandi rationem, quum di versa sit, 
verbotcnus adnotare placet : 0 L*ôl i 

Jii aô! ^Âju 

^**4 U 0 y £ J 0 \ ^ 

c r* ^ ^ 

XJ L#J Sô *$•) ^L-a^AaawÎ blj ^x-S\4.Ü ^lX/4 a 22J Jk-Oj 

xxyaJj q^Aj^j 

„Id est: Ante pupillani oculi eiusque cursum, quo eius 
motus adspicicndi causa significatur. Adbibetur de mane 
vcniente i. e. de eo, qui, antequam oculi evigilant, vcnit. 
Alii dicunt, onagruin signilicari, qui ante omiies ad praluin 
mane vcniat i. e. mane vcnit ante asintim ad pratum veni- 
entem. Licet quoque voci le signiticationem pronominis 
qui tribuere, ut sensus sit: Ante onagruin et ante 
caetera animalia, quae currunt. Sunt, qui proverbium ad- 
hiberi dicant de nuntiante antequam interrogatus sit, non- 
dum eius, quod nuntiavisset, inentione facta. Dicitur: *L> 
loj jjæ. ,,\ r enit ante pupillani oculi et quod cu- 
currit‘ k quibus verbis celeritas signilicatur i. e. ante nictum 
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oculi/*' Poeta Alscbammacbus proverbiura vcrsui insérons 
clixit : 

„ . CÉ G - - - - O - O - -O- & O"* J O. - 

Lji le } C>\ ^ U yXi pJj lo$ _5«A*J 5 

„Currit cursu ccleri ante asinum et quod cucurrit et ncs- 
civit, quinam anirnus meus esset , et nescivi , quid ei 
cssct.“ 

Metruin versus Tliawil est. c, 1. m. p. 161. Lcgitur 
qeoque (jr *a.*idî . 


23. Iam impeditus fuit o nager ah impetu. 

In Samachscharii libro jo omission est. Vcrba haec^ 
quae hemistiebium inctri Cainil (p. 213.) sunt, Zacbrusben- 
Ahniru frater Alcbansaacfconf. Hamas. f A Asqq.) dixit. Narra- 
vit TsahJabus: Zachrus ben-Ahmru incursionemin regionern 
gentis Banu-Asad bcn-Cbosaimah faciens omnes cius came- 
los ceperat. Gens ipsa in auxilium vocata cum praedatoribus, 
quos secuta erat^ in loco Dsat-Atsal appellato concurrit. 
Isto in proelio Zacbrus ab Abu-Tsauro Asadita lanceae 
ictu in lalere vulneratus, sed n®n statim occisus diuturno 
inorbo ex vulnere contabuit. Per anni spatium aegrotus, 
quum inde familia mullain inolestiarn perciperet , uxorem 
suam^ quae, quoniodo inaritus sese haberet, a muliere inter- 

rogata esset, audivit dicentem : ^ ^ > 'i 

^jjyj'ÿî Iâxüj (As ,,Neque vivus est, ut speretur, 

neque mortuus, ut plangatur. (Conf. Cap. XXIII, 437.) 
Iam ex eo summarn molestiam perccpîmus. u Alii referunt, 
virum quendani uxorem Zacbri, quae ex mariti morbotae- 
dium cepissct, interrogasse: ^Lj* ,,Nuin podex ven- 

ditur V (oral enim pulcbra et magnis coxis praedita mulier) 
eamque respondisse : „Certe!‘* Brevi tem- 

porel 4 (I. e. inatrimonium mecum ineundum crit mortuo 



marito). Quae verba quum ftachrus audiret, iuravil, se^ 
si vires haberci, eam antea in mortem praemissurum esse, 
et intranti uxori dixit: Da mihi gladium meum, ut videain, 
num manus mea eum tollerc valeat. Rei autem pcrfici- 
endae impar hos dixit versus : 


•i?" ' ' 1 °r ’ fc f ' - ' --- * o - =* -t 

L— jL-ii ^ Si (j^L-ïc bLs yJj 


»" .~ o-o,. , 0 - - o», >» » o t O' ç/.T' ot i 

0-5_j *nJ)j N*xL**d 

03- 

- o - - o » - » - , « ,S ù £ » c, E J fi J », 

qLÎW^Ij ycij (îî^aU: BjlÂ> C» 5 ^ o 1 C^^=> Uj 

£ ' S O - J - , > -£E . », O Ç> o - > c » o , 

(jaj LgiL5 " »Ia=»* tj p o^JUü 

^ f«* O ^ O * ) (/ / i ^ #- O " 9 V *<, Ci t* * 

qÜÔ^ xJ Uioli' Q-» LrfjJj qIS" (J* l\ÜJ 
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,, Video malrem Zacliri, quae lacdio me visitamli non ca~ 
pitur, dum Solaima lecti moi et Ioci moi fa^tidiosa est. 
Quis autem vir putavit, aequalem esse uxorem mat ri? 
Is non vive! nisi vilaiA iniseram et despectam. Co- 
gito rem propositi, si eam periieere possiin 5 sed onager 
ab impetu iam impedilus fuit (i.e. Non possum gladio occi- 
dere uxorem ^ quum vires mihi desint.) Non autem lime- 
bam, 11e aegrotus tibi molcstus ossem 5 sed quis in fur- 
tunae casibus vana spe dccipitur? Et profccto mors me- 
lior est, quam vita, quae tanquam pulium parvum cameli 
vendit principcm pro cuspidis summa parte. (In vulnus 
suum, quo ei pereundum est, alludere videtur.) Pervitam 
meam ! Tu (0 uxor) excilasti dormientem et verba di- 
xisti, quae aures liabens audivit/* 

Non multum post vitam exspirans ad latus montis 
Ahsib in propinquo oppidi Medinae scpultus est. 
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24. Ovis ad sluliitiam instigal oves. 

Quod si in aquam aut lutum incidit ovis, ccterae cam 
sequi soient. Conf. Ca[). X\ ? 63. I 11 virnm adhibetur, 

cni stulte loqnenti adsentinnt hornincs. AIniondserins dixit, 
legenduni esse » ; l i , ut proverbium significet, agnum 
ad matrem fugientein oves sequi. 

25. Hicini et adeo ricini parvi. 

De eo dioitur, qui quamquaiu infimi ordinis homo est, 

I 0---CJ «o 

j. n 

matris suae pulcher est. 
scarabaeo similc longis pe- 
dorso notatum significatur. 

w -> «. m 1 ** 

- 

Liî lo 

27. Dicebatur misero: Accédé ad felicitatem ! Dixit: 
Status meus milii suffi cit. 

De eo dicitur, qui sorte misera contentus bonum re- 
linquit et sincerum consilium non admittit. 

y Jü ~ rüf -- o W û) fO y ** O ) O ~ 

iNS Ta 


ut tacerc debeat, loquitur. 
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26» Scarahacus in oculis 
Vocabulo insectum 

dibus praedituin punctis in 
Conf. Dj. 

Q w -->0 

jlï foljUvJl 
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28. Malum malo repellitur, quand o aliud (icme- 
dium) non babes. 

Caïn proverbio congruum scnsum pocta Alfindus cx- 
pressil versibus, qui pag. 11, Ilamasae leguutur. 

üj y ^ -• — - o«- 

Lxlî üsi H 

29. Odimus sibilum veslrum. 

Provcrbii liuius originem talem fuisse narrant. Millier 
quacdsm amatorem liabens sibilo eius adventum cognosce- 
bat, et tum erecto extra teutorium ano ci facultatem sui 
fruendi dabat. Quod ipium filius eius intellexisset, consueto 
tcniporc amatoris sibilum imitaus olavo ardente inatris a- 
num ussit. Quae res erat in causa, cur millier postea si- 
bilant! amatori ista verba dicerct. 

f r ♦ 

30. Pullus avis ex ovo proibil. 

Huic proverbio idem sens us est quam proverbio C. ïï, 
48. aduotato. 

y y o- *-of- o ^ 

n 

31. Iam animus eius pullos exclusi». 

Curis et metu animus eius liber est. Dixit Alasba- 
rius, omnes, quos novi, lexicographi vocababulum ^ cum 
vocali Fatlia emmeiant praeter Abu-rHaitsamum, id quod mihi 
Alraondsirius narravit. Conf. XX, 66. Si vertis: ,, Pullos 
exclusit metus tuus ifi , sensus esse videturhic: 1 t pullus ex 
ovo sic metus ex animo abiit, ut animus metu liber esset. 

S - y* 

Ljjt rr 



32- Propinqua est scientia. 

Et lcgitur proverhium : Voci autcm Lis accusa- 

tivi casus est eodcm modo, quo vocem accusativus se- 
quitta*. Proverbii originem sic dcscribunt: Vir puellam in 
matrimoniuni duxerat. In eo, ut eam iniret, interrogavit : 
Num virgo an laesa es? Millier proverbii verbis respondens 
indicarc volebat, virum rem statun experturum esse. Ko- 
dem sensu dicunt : ç la „Tu in eo es, ut rem 

experiaris. 


^ O O vw ✓ O — 
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33. Iam manifesta fuit in regione Djilsan. 

Djilsan nomen regionis est propiuquae Thajif’o omnino 
aequabilis, ut omnis in ea res conspiciatur, quapropter pro- 
verbium de ro omnino Clara et manifesta dicitur. Conf. C. 
XII, 130. 


Ü/Ü/ 
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34. Iam clara facta est Àjurora duos oculos lia- 
ben ti. 

De re ab omni parte distîneta et clara dicitur. Ver- 
bum hoc in proverbio significationem formae 

habet. 


35. Tarn a torrentc ahreptus est, et ipse nescit. 

Eodcm sensu dicitur: ^ au JL* 

,,Torrens eum abripuit et ipse nescit. a De co dicitur, qui 
inopinato in calamitatem incidit. 



36 Percute cum Jigno arboris Difla lignum ar- 
boris Mardi (ignis eliciendi causa); tum post 
fïrmiter liga aut laxal 

Legitur quoque Q t ^ 3 \ ; U*j 

^Percute cum ligno arboris Alifar vel Mardi; tum fi r- 
initcr liga, si vis aut taxa! „Eliam sic legitur iAjA.-o 

G-' 

CT* q! ^ u Laxa manus tuas et laxus 

esto, nam ignitabuluin ex ligno arboris Mardi confectum 
est a i e. si ex eo ignem excuterc vis , lente agas , nam 
illud lignum quam citissime ignem acccndit. Almasenius 
dixit, ignitabulo aptissimura esse lignum arboris Marché 
tum lignum arboris Alifar ? denique lignum arboris Dilla. 
Alahmarus dixit: Proverbium hoc dicitur, quandovirum lur- 
pem contra turpcm incitas, et statim inter eos malum ori- 
tur. Ebn - Alahrabius autetn dixit, adliiberi proverbium de 
gcneroso, quem ab aliis precibus non oporteat incitari, ut 
bcnelicia conférât. 


xjùjJ tXxüJl Pv 
37. Vinculum et eibi abundantia. 

Ahrnruus ben-Alzahik ben-Chowailid bcn-Naufal ben- 
Aliniru ben-Oilab a gente Schabir ben-Hamdan captivus 
factus erat. fbi bene habitus ex emaciato pinguis factus 
est. Postea fuga c vinculis liberatus quum a suis in— 
terrogatus esset de causa conditionis suae, ista dixit verba, 
quae in proverbii consuetudinem venerunt. Vir in prover- 
bio cum camelo comparatus es t, qui vinctus in prato libéré 
pascitur et quod vult, consumit. De homine curis libcro et 
commode vivente proverbium adhibctur. Scliaraf- Aldin. 
Conf. Kam. 
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38. lam iuste egit erga *gentem Karali, qui cum 
ea sagittarum iacLu certavif* 

Gens Karah orta ex familiis duorum filiorum Alhuni 
bcn-Chosairaah, Ahdhal et Aldisch appellatorum, ante Mo- 
iiammcdem sagiltarii célébrés erant, postea Arabiam feliccm 
liabitabant. Nomenindo accepisse dicuntur, quod, quum Al- 
schodachus 1 eos inter gentcm Banu-Cananah distribuera vel- 
let, tsongregabantur. Narrant ? duos viros, quorum unus 
Karahita esset, occurrisse. Karahitam alteri proposasse; 
ut aut lucta aut cursu suit sagittarum jactu ccrtarent^ et 
alterum sagittarum jactum elegisse. Dixissc autem Ka- 
rahitam: Juste egisti erga me! et bos protulisse versus: 


t^!y>l iP^I Jy LPlÜJli X* à U 1(31 Loi l3ûl^ Q* »jlk)ï ouail c\j> 


,,Erga gentem Karah iuste egit ? qui cum ipsa sagittarum 
iactu certat. Quoliescnnque agmini occurrimus ? primos 
eorum super postremos retrudimus.^ 

Metrum vcrsuuin Sarih est. c. I. m. p. 246. 

Tum Karahitam alteri cor sagitta diffidisse. Ebn-Wafidus 
d'xit, proverbii verba dicta css<^ in bello, quod inter gen- 
tem Koraisch et gentem Becr ben-Ahbd-Menaf bcn-Cena- 
nah gestum esset. Gens Karah cuin Ivoraischitis erat. 
C uni hiSj qui sagittarii erant, altéra hostium pars in pugna 
sagittarum iactu certabat. Dicere autem solebant Arabes 
^â^oil „IJi iuste egerunt erga eos a ^ si opéré 
et arte, quam tractabant, illis parcs erant. 

3 ~ ^0 3 r- w -O — ü ^ 


1) Nomen ^l<A«£Jl vario modo aut Alscbodaclt aut Alschoddach 
aut Alstihaddacl» emiuciatur. Unus eorum ehit, qui inter gentem 
Kodboah et Kozajj (te templo Cnnhbah iudiaum ferebant. 
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39. Ante certamen iactus pharetrae impJentur. 

Pocta Rubahus dixitryjàiL bU-» slo ; ,*Anteiactus 
cor (amen pharetra impletur.u ‘Horum verborum metrum aut 
Redjcs (conf. p. 230) aut Sarili est. conf. p. 246. Prover- 
bii autem sensus est: Ante rem ipsam praeparatio fit. 
Conf. prov. 41. 

v* ^ — o — y -- ^ 

zi wds f, 

40* Ohvertit ei dorsum clypei. 

De eo dicitur, qui ex amieo inimicus factus est. Ha- 
ririus proverbio usus est. Conf. p. 230 , 454. ïn opéré 
Saniacbscbarii sic legilur: si 

&Ç J)ï W f 

41* Ante iactum sagilla pennis instruiUir. 

Conf. prov. 39 Paranduin est instrumeiitum ante usum. 

}*■ u ** — O — 

Z£ôj CsS 

42. lam sanguine suo veclus est. 

Sic scholion : Dicitur: Ju ^ ^ ^> ) sj „In eo 

est sol des et vestigium croci aut sanguinis 4 *. De occiso au- 
tem dicitur : s&ôj ) ,_,Suo sanguine vectus est/* quando 
in faciem super sanguine prosternitur. Alii dicunl ver- 
borum Kebj sensum esse: Intravit collum suum in 

ventrem suum , desumtum a verbis ^avJ| çXîÿ „Rediit 9 in- 
travit cuspis sagittae in radicem suam.“ 

l\ 5 fl* 

43. Iam baculuin suum proiecit. 


J O <M 
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Quievit finito itinere aut opéré. Dixit poeta Djerir 
appellatus : 

c Ô oU 3 LaïJt 0 L^ ûü 

,,Quum gcntes ambae occurrissent , baculus abjectus est 
et periit amor, quum eius loea mortcm adferentia laesa 
essent.“ 1 

Narrant, Abii-l'Ahbbaso Alsaflah, quum imperator sa- 
lutatus oralionem solitarn haberc vellctj e manu exci- 
disse baculum , eumqiie , cui mali ominis res videretur, 
hune dixisse versiim : 

Iàaxs J> LèS L^j oJîa^^ IMaûxi ciAÜjti 

J ' ' a~ 

,,Proiecit baculum suum et suo loco substitit, quemadmo- 
dum iter fuciens reditu lactatur. 4 * 

Metrum versus Thawil est. c. 1. m. p. 162. 

— — o~a y r y a — — * 

LaseJî OyÏKi ff 

44. Decorlicavi ri hacuium. 

fn sincero a more adhibetur. I. e. detexi ci intimas ani- 
mi mei cogitationes. Et dicitur: Laxil Jül r l)ecortica ba- 
culum i.c. Palam iuimieitiam o&tçndclln Samachscharii opéré 
La*il *J ,,DecortiCt.vit ei baculum^ legitur. conf. C. 
XXVIII, 157. 

- Ji - y - r j o~ 

Uô f 0 

45. Occisio animae est electio eius. 

Conf. prov.63 Abtbâus bcn-Muzihbnarravit, dyos viros com- 
munes opes habuisse. In duas partes quum unus t as dividis- 
set,a!teri eum dixisse: Elige! Alterum modo banc mqdo illam 
portioncm adspicicntem utramque bonam esse putasse. 

1) Amor comparai ur eu ni animali, quod vulncribus mortcm adferen- 
libus lftcsum est. Metrum Thawil est p. id2. 


17 * 
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Ouod quum altcr viderct, ista cum verba dixisse, ut signifl- 
earet, scpermittentem, ut aller cligeret, eius animant occidisse, 
quippe quum alter tanta cupiditate esset, ut utramque por- 
tionem habere vellel, neque aut unam aut alteram eli- 
gere posset. Vox U supperflua est. Legitur quoque sic 
proverbium: l L*âi „Occidit animam clectio.sua*^ 
i. e. (Juando ei, a quo rem tibi necessariam petis, arbi- 
trium (imperium) tribuisti, jte sibi praefert: <^1 

JUwÂJ jJLwO Q-» 

loi "’°a" ' 0 "t" ° *" 

^5yi.t jio «oiuc oo fl 

46. Situlue luae altéra situla adliaesit. 

Proverbii huius originein fuisse dicunt, quod situla 
aquam haurientis quum in puteum demitterctur, cum altéra 
situla codent tentpore demissa cohaercrct, ut prier aquam 
haurire non posset. Proverbium signifleat, virum rem sibi 
necessariam acturum ab altero, qui idem perficerc studeret, 
quoniinus rem suam ageret, impedituin fuisse. In Samach~ 
scharii codice j Aï legitur. 

**OpO ^o - O - - i O - 

Cs.5 Y V 

47. Iam tibi inlertlixi, ne aquam paucain bibercs. 
Id est: Interdixi tibi, ne precibus vilem adirés. 

> j s «. 

A 

48. Paiicum sit eius lac! 

Abu-Alnnruus dixit, vocabulum lac signiiicare. 

Dicitur quoque: aJUî JJÜ ,,Lac eius Deus paucum 

reddat!“ ïn Kamusi opéré legitur: *JÜ| 
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49. Id iam dictum fuit, sive verum sit sive 
falsum. 

Verba haec, quae versus motri Basith (p. 190) hemi- 
stichium sunt, dixisse narrant Alnohmanum, ben- Almondsir 
Lachmitam Rabiaho ben-Sijad Ahbsilae, qui eins compotor 
et amicus esset. Quodamtcmpore Ahmirus xâ**.*^ çacXo ( col- 
luser cuspidum) cognominatus, Auhfus'ben-Alahwaz, Sohai- 
rus ben Malic, Lebidus bcn-Rabiah , Schammasus Fesarita 
et Kallabahus Asadita ad regem Alnolnnanum iter lecerant. 
Lebidum autem , quia omnium minimus natu erat, apud ca- 
mclos reliqueranl. Rex eos honore adfecit, douée Rabiahus, 
qui auctoritate apud regem inuitum valebat, eos calumm- 
atus eral. Sunima igitur tristitia adfecli ad camelos redi- 
erunt tota.n rem Lebidum celaturi, quippc cuius mater e 
gente Ahbs oriunda, apud Rabiahum parentibus orbata e~ 
ducala esset. Sed Lebidtis connu Iristitiam vidons, proci- 
bus urgere eos non destitit, donec ci tristitiae causam pâte- 
fecissent. Ticbidus haec audiens, si ipsum ad regem du- 
xissent, promisit, se regis anim&in ab Rabiaho omnino ali— 
enaturum esse. Relicto igitur Kallabalio Asadita apud 
camclos, cuin Lebido ad regem reversi s unt. întroducti 
Alnohmanum invenerunt cum Rabiaho cibum matutinum ; u- 
mentem. Lebidus, loquendi venia data, Rabiale podieem 
lepra adfcctum versibus describens régi tantum fasti- 
dium movit, ut statirn cibo abstineret Rabiahum interro- 
gans: Num tu talis es? llle respondit: Non, per Deam 
Allât! Hic lilius turpis (feminae) mentitus est. ISed dixit 
Alnohmanus: Cibi iam me fastidium cepit. Hac de causa 
Rabiahus iratus surrexit, et versibus regem lacossivil. 
Dixit autem, se non prias abiturum esse, donec rex misent, 
qui inspectione ilium mentitum esse cognoscerct. Rex 
autem respondens hos dixit versus: 
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-co-i. * Ù . o . , t., « ot - e. ^ »ü- - - - <* - - 

^ljJbb'^l «zXÂc £l5j ^.Ic ja5u Cî^^ 1 c>sa 5> O j.Àv 

iLy J*— Pt UjJ J^iiT j jl> U >X<A<l£ VI^MaÎ 6 ^J t\Ü9 

^Lfcï it31 (^* li^sXXct L*-5 bu\^ l&>* ü\Ji3 tA$ 

,, Abeas a me cuin iumcnto tuo , quo vis , neque multa 
mihi verba facias; sed omit! as illas nugas! lam tib; 
inorbus objectas est, quem tu non abluis, quamdiu gens 
ïlil, Niluui incolit. lam dictum fuit i (1 , sive ve- 
rum sit sive fais uni. Quotnodo autem te de re ex- 
cusare potes, qimm dicta est.’* 

Pluribus res narralur a de Sacyo couf. Notice sur 
le poète Lebid p. 114 sqq. 

jjsLÎf osi?i cxï 0. 

50. Vanuin silii tnnquam silvam (Icnsam olegif. 

Id est: Vanum sibi tanquam locum, quo elïugerot, ele- 
git. In eum dicitur, qui rebus vanis se omnino dedidit. 

y o € o*- y o ? o — 

LvOiûJ à sî £>î 

51. Proviens et constnns ego sum, si consilium 
ceperim* 

Scholion proverbii verba sic explicavit : 

lit», SS ^jLs> ül$ \Xx-ca/«l3 

^ L— . ■£ 1 w-**— » av1.J l\Xa»j 3 3 !■ ^ ^ 

L^iL->- v_a5Ij.j3\ SSS> Wjt XaÂac ^ Üî 

v Id est: Si consilium capio, tiun id exsequor, nam 
ego providus sum ; sed si rectum facere omitto , dura id 
video, et consilium capcre negligo, providentia mea nil mihi 
prodest, quemadmodum Sabdus bcn-Nascliib Masinita di- 
xit : ,,Quum cura sollicitus est, ante oculos consilium suum 



ponit, et latus a Unis commemoratione defiectit/* Versus 
metrum Thawi! est. c. 1. m. p. 161. et Hamas, p. 

Y O"® y o -• — o - 

^*LJt jJü css ôP 

52* Summa calarnitale cura adllixît. 

Vocabulum lil proverbio signilicalionem vocis jJL^ 
habere videtur, ut sensus sit: £L/> JJ" kâa jJb „Ad sum- 
mum terminum eius pervenit/* Pluralis autern suiumam 
calamitatem désignât. Conf. Kam. s. v. 

Lllü Lût or 

B 

53. Iain nos reximus et alius nos rexit. 

Narrant, proverhium iioc Sijadum in scrmotie publiée 
babito dixisse. De viro experientia eclocto iidbibetnr. 
Samachschar. 


| iXS C)f 

54* lam (ervefaeli sunt lapides rotnndi. 

Alazmaihus aliiquc dixorunt, vocabulo signi- 

licari lapides rot un dos, in quibus, quuni fervcfaeli 
sint , nenio pedcin ponai. De re gravi duraquc proverbium 
adhibetur. Alii vocabulo fo macis signilicationem 

tribuerunt, et bcllutn vehemeus et grave esse, proverbium 
signiiicare dixerunt. Conf. lvarn. 

y Zi ^Zi £ > j- U- O - 

wjUüf ÿ.J^Oot CSS 00 

55. Iam camelus annosus deserlum peragral. 

De sene dicitur, cui vires restant. 
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56. Me occidite et Malicum! 

Verba haec Ahbd-Allalius ben-Alsobair dixissc fertur 
Manibus collo iniectis quum Ahbd-Allalius ben Alsobair 
cum Alaschtaro Alhanali, cui Malicus nomen crat> pugnaret 
et utcrque in terram procideret, Ahbd-Allahus istis verbis 
8Uos advocavit. De eo adhibetur proverbium, qui omni 
modo, esti ipsc noxa adiiciatur, alteri nocerc vult. 

57. Fuit illud iina vice; sed hodie non (est). 

V r erba haee Fathimae fîliae Morri, feminac Chotsahrniticae, 
tribuuntur. Forum causam sic narrant: Ahbd - Almothalle- 
bus cum lilio suo Ahbd-Allaho, ut eum cum Amina fdia 
Wahabi ben - Ahbd -Manaf ben-Sohrah ben- Cilab matri- 
tnonio iungeret, adveneral. Ahbd-Allahus ad Fathimam, 
Mcccae degentenq quac Kbrorum studio eo pervenisset, ut 
in iuvcnis facie prophetici muneris indicia cognosceret, Iran- 
siit. Fathima istius honoris cupida ab eo postulavit, ut 
centum camelorum pretio dato rem cum ipsa haberet. lu— 
venis autem rem facere recusans abiit; at post matrimonio 
cum Amina inito cupidine camelorum commotus rediit. 
Tum ilia rem nolens ista verba di vit ^ quac in poenitentia 
criminis proverbii loco adhibentur. 
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58. Brcvis pro longa. 

Abu- Alahrabius dixit, brevem dactylum, longam si- 
gnificare palmam. In abbreviando sermone proverbium ad- 
hibetur. 
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59. Prehendat (contrahat) Deus eius nervosî 

Ëbn-AIahrabius aliique dixerunt^ verborum sensum es- 
se: Congregat Deus uiiam eius partem cura altéra et con- 
trahat eius nervos, ut loquendi modus derivatus sit a voce 
qua exercitus in omnibus regionibus collectus y ut 
raagnus sil^ designatur. Karausi auctor dixit, sensum esse: 
Colligat et contrahat cum vel cuin in ricinorum parvorum 
potestatem tradat! Kxscerationi verba haec inserviunt. et 
quidem^ ut Samachscharius dicit, contra iratum. 

- d - > Û-OÎ 

60. Gens solertes sunt. 

Alter proverbii legendi modus est: Id Lo h 

„Gens multuni guari, solertes sunt.“ Yox Lo hoc in pro- 
verbio superllua est. 

*oJlsi lo *j| 

61. Verbum (verutn) est, quod Hadsarai dixit. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii opéré proverbium 
sic expheatum est : Belio orto inter Alrajjanum, cuius filia 
Hadsarai oral, et Ahthisum ben-Ihladj b en - D s i -1* Dj en a h , 
uterque vulueribus adflictus e pugna ad excrcitum rediit. 
Alrajjanus, qui pugnando impareni se sentiret, [noctu et 
postero inane fugae sc dédit. Quod videns Ahthisus 
équités eos insequi iussit. Qui adpropinquamcs ad locum, 
ubi Alrajjani socii quieti indulgcbant, aves Katha appella- 
tas excitarunt. Quas quum versus locum castrorum vo- 
lantes femina ilia Hadsami adpellata conspexisset , socios 
silos de hostium adventu raonuit. Socii monitum neglexe- 
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rtfut practer Daimasum ben-Thsaüm Ajanzari ? q*i hoc 
ycrôu recitato : 

lo Jyü! l^sjôaî viî^Jlà’ 

' '“a - - a 

„Quando lladsami loquitur . veracem eam habete, nam 
verba vera sunt. quae liadsami locuta est.“ •) 
ut castra moverent ? socios conmiovit. Haec erat salutis 
causa, üixit Ebn-AIcalbius: Pioverbii auctor est Lodjai- 
inus ben~Zahb; cuius uxor Hadsami erat. llacc ^jiiurn de 
nocturno impetu suos commonefecisset, maritns ipsum hoc 
vers U laudavit. Proverbio viri verbis iidcm habendam esse 
déclarant, conf. Meid. j^qjbol. 

S — o — > ’ o-j ^ o --o 5 o - 

Lok. jS £S5 if 

62 . Iam effecisscs, ut audiretur, si vivum allocu* 
tus esses. 

In eum dicitur, qui adhortationcrn ueque adinittens ne- 
que intelligens cum niorluo comparari potest. 

Job ir 

63 : Occisor animae est ici, quod ci videlur. 

Dicitur qUî «Quidam persévérât in 

rc ; quam sibi imaginatus est i. e. in re incerta et dubia et 
Lo Femiuinuni autem referendum 

est ad nomen res, ut sit loco verborum q^L3 

^Quidam persévérât in re ( condi- 
tioner, quam sibi imaginatus est. 4 * Hicvero proverbialis loquen- 
di modus adhibetur de hominc, qui rcm ; quae non existit, 
cupit. Legitur quoque sic proverbium : JJl3 

v Occisor animae est eius arrograntia/ 4 Hoc autem pro- 
verbio superbia vituperatur. Conf. prov. 47 . et Kam. 

J ) Mctrum versus Wafir est. c. î. n». i>. 204. 
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64. Ante te nuntius advenit. 

Vir quidam radicem laserpitii comederat, quae causa 
erat, cur foetcntibus ventis familiae snae molestiam ex- 
hiberet. Postcro rnane, quiirn suos de cibo sumto certiores 
faceret, ista verba, quae postea in proverbii consuetudinem 
vénérant. protulerunt. De co proverbium adliibetur, qui 
rem y quam nosciSj tibi nuntiat. Conf. iieisk. Miscell. med. 
pag. 21. 

^ ücu^û > + <j < 

65. Antequam prunis carnes imponunt aleatores. 

Adbibetur ad festinationcm in re significandam, quippe 
quum aleatores ludo linito carnes celeriter coquere et ad 
cibum parare soleanl. Quapropter dicitur: ^6 lüv*' Qtuè'Ji 
^ “Profecto hoc faciam, antequam aleatores 
carnes assandas prunis imponunt i. e. quam celerrime. 

-'ro*' O oo-> 

- a y . . s y* i . ~o y . . - y 

isüwuijtj vl ^ 

66. Coniuncta est repulsa curn pudore et lira- 
stratio cuin timoré. 

Duo suntproverbia, quae in Samachscharii opéré vario 
colore distincta in codicibus Meid. scribendo coniuncta sunt, 
ita, lit umun esse videatur. Simili ratioue dicunt: 

;;Pudor prohibet victum quotidianum 44 (dum 
precibus non utimur. c. C. VI^ 238) et £ajÇ> „Timor 

frustratio est. 4 ‘ 

•>-=' 
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( >7 . Ricinis eum libéra vit, donec eum in«potesta- 
tcm redigeret (capistro iniecto). 

A camelis desumtum proverbium in homines translatum 
est. Sensus est: Beneficiis eum deeepit, ut in potestatem 
suam eum redigeret. 

— t>*~ u~a y — * 

1 a 

^ & 

68. Vinxit religio Moliamraedica caedem in- 

opinatam. 

Proverbium hoc Mohammedi Arabum proplietae adscri- 
bitur. Sensus est* Impedivit religio Mohammedica, quomi- 
nus alter alterum inopinato inipetu aut dolo occiderct. 

- O - > <ÜÎ U - 

yfUk J, 11 

69. Mane occupati erant agitando utre lactis crassi. 

Id est: Ile vaita , futili occupait erant ? nam e lacté 
crasso butyrum elici non potest. 

— — — o o ~ ^ o oS 

viSvoUuO üSlrfljtis ^is| V» 

70* Cibum paucum sume , ut somnum tuum lau- 
dabilem esse invenias ! 

In Samachscharii et Scharaf - Aidini opère legitur: 
U Lu lobtb jJil 

3 O ^ £ - O £ O 

UaiJ Oô vl 

71. A recto declinavit eius sidus ad occasum se 
vergens. 

Vocabulum sidus significat ad occasum vergens, 



dum in Oriente alterum ei oppositum oritur. Pluviam illo 
tempore 'Respectant Arabes. Hoc igitur proverbium signi- 
licat, spe virum deiectum esse. Conf. Abulf. Ann. Tom. II. 
p. 156. 

> «t jo oS-*^o 

72 ♦ Propendula eius coma erecta stetit. 

Lcgitur quoque J tJ,* OytASI et hJ<a 

i. c. Erecta stetit eius cutis capitis. Alia denique lec- 
tio est i. e. crines in capitis vcrtice. Et lii et illi 

propenduli crines nonnisi in summo terrore eriguntur, qua- 
propter proverbium in timidum adhibent. Conf. Scharaf- 
Aldin. et Sumachsch. 

y y y o w «-Ï 
LjyLw ZJjklà I vP 

73. Propinqua ei mors erat. 

In summo periculo erat. 

- — o£ - - oTS 

jJOjf U f vf 

74 Destitit, quum vidisset 

Abstinuit pctendo, quum malum finem vidisset. Mcid. 
De poenitentia adhiberi verba, quae Actsamus ben-Zaifi 
dixerit^ ScharafAldinus retulit. 

Cu 0*0 yo/*c y ^ y „ « o Cû 

~ytit y>jï\ Jli Jyi vô 

75. Dictum fuit adipi: Quo abis? dixit: Curvum 
rectum reddo. 

ld est: Pinguedo vitia occultât. In vilem, qui dives 
est et in lionore habetur, dicitur. 
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^jüi <a3 

, - «V. ..' Tj, 

7fl. ^Iam pcriit vinculum, et clavis periit* 

.■%i r |ln rem dicitur, quae pcrdita reparari ncquit, siquidem 
«puido vinculum periit > clavis aperiendo non amplius in-» 
servire potcst. 

) ^ ^ ^ o ^ i ^ y olÎ 

iû**X/Q ,.*£ jbLai^f vv 

£ - -> - — ^ - £ 
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^AvJî &j**h£*A ^jxO^iî 

" " •" «6 

77. Qui ab hominum consuetudine abslinet, is 
inimicitiam sibi comparât; qui hominum con- 
suetudini nimium indulgct, is pravos socios 
sibi parat. 

Verba liacc Actsamo ben-Zaifi tribuuntur. Proverbiuni 
monct nos, ut mcdiam scmpcr in rebus viam teneamus. 
Dixit poeta: 


Ioaîu/) 

^ii — i ■■ fl ■ ) w 


'V* 


Vi>«ÂS q! 


oîs LiAAA^J 


,,Quod si audax lingua sum, appdlor ludibrium , aut sum 
modes tu s, dicunt : In eo est tarditas ; et si familiariter cum iis 
versor, dicunt: Propter verecundiam erga nos; sin vero cos 
cvito, dicunt: In co est fastidium. 

Metrum versuum Basith est, c. I. m. p. 190. 


U 


VA 


78» Intende, venaberis. 
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Qui quacrit, invenit, Proverbio ad quaercndum iu- 
citamur. 


IgUs ÛoJ vl 

bÉP/- Occidit terram gnarus eius. 

Propria verbi signiücatio esse dicitur, „vilem 
r c (1 cl i d i t (e , quemadmodum dicunt : +& vile r e d d i- 
dit vin ii m aquà admixtà. Proverbii autem sensum 
hune esse statuunt: ,.Virum scientia praedittim terram sub- 
‘igere posse, ut in proverbio scientiae laus sit. 

- - - 5 oC - 

[jûj ( vi>Us A4 

80. Occidit terra ignarum oins. 

De eo dicitur, qui rem tractandam suscipit, cuius om- 
nino ignarus est. Contrariuni praecedcnlis proverbii est. 
IiÇscholiis sic lcgimus : aü \y>\ 0 l ^ yn,> 

êûUCà ^ CT* yp 0 ^i J.XÏ Ul 3 

iùlia \Âlaj (jlüj L.f xJIas ^Ue co ad- 

hibetur, qui suscipit rom, cuius wnmiiio ignarus est; sed in 
eorum loquendi modo Li^Lj 0 ^Ji Jjs „Occidit quidem quen- 
dam u verbum a nominc JUS corpus derivatum est, 
quemadmodum dicitur ,,eius ventrem Iaesit/* Nec 

vero silentio practermittendum est, in codiee Berolin. verba 
ü^li 0 là ^occidit quidam quendam^ tanquaiu novum 
proverbium rubro colore distincta esse. Nec non Samach- 
scharius hoc cum praecedcnte proverbio in unum eontraxit. 
Idem auctor provcrbiasicexplicavit* CvunnisviastorraciiOscit 
eainque peragrans non périt, durn ignarus ob ignorantiam suam 
périt. Observavit quoque esse^ qui verbum cum Tesehdido scri- 
bant et cum loquendi modo y&A „vir experientia 
edoctus et subactus“ cohaerere putent. 
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81 . 


piif jsi a! 

lara vacillavit gens* 


Ile perturbata si liomincs consilium capcre ncs^p* 
unt, proverbii verbis utuntur. Proverbium hoc omissa pâij$* 
ticula J6 Pocockius in capite tertio ante proverbium 78 
inseruit. 


. . ^ ^ ^ \ y o - 


Ar 


82. Iam avidus périt* 

De viro dicitur, qui propter aviditatem in interitum 
irrnit. Sic Meidanius. Samachscharius autem dixit , pro- 
verb uni adliiberi de calamilatibus, quas avidus, otsi saluti 
operam det, cavere non posset. 

w «o y x u - o «* 

83* Pacen saliva sufFocatus est. 

Vix e periculo mortis evasit. Tum quoque in euni di- 
citur, qui propter summdm timorcm vix verba proferre 
potest. Sic Samarîhseh. conf. doct. Bertheaui libr. p. 16, 

^no> "ocn> 0 

u <».- -> ,» y £y o* 

ôekjJ uX.3 A f 

84. Iam punitur vicinus ob crimen vicini. 

Proverbium, quod tempore post Mohammedem ortum et 
ex versibus Alhacamii desumtuin est, aut metrum Redjes 
aut metrum Sarih habet. Conf. I. m. p. 230 et 246. 

* * o * + o f w . . y o- 

LîUiXO J* 'SfJ üjà Aô 
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85. Verbum veritatis amicum mihi non reliquit. 
Vcrba hacc Abu-Dsarro adscribuntur. 


- G— ) O Z ~o '-'O) O ~ 

U <>JU wOUalt A*1 

86. Consccnditur cqnus diflicilis, postqunm cal- 
citravit. 

Provcrbium hoc simillimiiin ci est, quod C. XV, 10 
legitur. 

O -- ® CJ -- - G ^ f» — 

av 

87. Statura corporis crcscit et ingenium decrescit. 

In eum dicilur, qui in pulchra corporis statura virtutibus 
internis caret. ï > i x 1 1 Abu-JVochailahus ) 

jjtc, i5 -4.àj O jPjüï 0 li ; <3^> u 


,,\oii cessavil ex temporc antiquo slultus creseero. climi 
oins iiigeniuin decrescebat‘\ 

Mctrum Sarih est. c. I. in. p. 246. 

3 * 

w — o c- y o J o 
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88. Iam potitur ciinctans parle portionis suae. 

Huiusce proverbii sensus contrarius est provorbio, 
quod C. I, 158. legitur. 


— 0^0 G ÛÛ ?<S J O— 


AÏ 


î) Duo eraut viri cognouien hoc gerentes umis ad «entem Ohcl 
aller ad genlcin Nahd pertinent uterque cariuiuum specic 
Redjes notus. 
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89. Tergi adversarius virum occupât. 

Vocibus „tergi adversarius^ is designatur^ 

qui in bello a tergo viri veiiit. 

« ^ >o ■*- -o— y u y u - 

(j5s.Lç5 lS^ 

90. Iam fui ante te frigore adfecta. 

Narrant, hyaenam e loeo longinquo vidisse ignem et ad 
cuin se convertentem modo ad ignem calefacti se gessisse, 
dum proverbii verba proferret. In cum dicitur proverbium, 
qui rc laetatur, e qua nil boni percipit. 

— I ~o y o Cû <o — — o — 

91. Iam torrens via processit. 

De eo dicitur, qui ürmo cum proposito rem aggreditur. 
Legitur quoque sic: t\ï ,,Iam scit tor- 

rens vianr* i. e. Modum soit, quo ci procedendum est. 

f Zi- o o o -- 

^o! iXt c ir 

92. Iam (lifïiculter pariendo foetu suo primo in- 
fort u n i u m 1 a b o r a vit. 

Yerbmn ^ Jj> signifient: Cum s uni ni a difficultate 
p e p o rit, ut n o n I e v i t e r p r o d i r e t f o e t u s. Yocabulum 
jG foetu m primogenitum signifient, t e stu- 

dio i s et tu ni i n f o r t u n i i cognomen est. Proverbium signifi- 
ant, ex infortunii periculo fu<*am non esse. Qui autem 
primam verbi formant admittunt, ii noeîu veniendi signitica- 
tionem ei tribuunt. I. e. Infortunium noctu rein adtulit in- 
consuetam . gravissimain. 

o _ 
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93. Dictum fuit Quis patcr tuus est? Dixit: 

Kqmis avunculus meus esl 

lu cïiim dicitur ; qui permiscendo inter se res furbat. 

° r J' " o--- ° - 

^ if 

94. Tam a gentil' mot] us une no vit et propitius fuit. 
De 1 eo adhibctur, qui in nos propitius et misericors es 1 . 

r- T —2* viLs uXJS iô 

vr* < 

95. Tam pendilla rnnndibula praeditus erat et di- 
stantibus inaxillis* 

Provcrbium hoc senem décrépit uni désignât. V r erbo 
~ J aut prima (media Kesrej aut. secuuda in proverbio 
forma tribiiunlur, sensu proverbii iimnutato. Conf. Di euh 
s. 




) u U y o o«- 

£.5^ l Xî 
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96. Iam inoidit inter eos •beîlum Daliis et Ab 
gliabra appel latum 

Verbis hisce signifieanl , gontcmi in malum incidisse, 
quod longum tempus duraret, beîlum enim Dabis et Al- 
ghabra appellatmn per circiter quadraginta aniios a gente 
Ahbs contra geiitem Fesarah et Dsobjan gerebatur. Dixit 
Alniofadhdhclus: Daliis equi nomeii erat Kaisi ben-lladsi- 
mah Ahbsitae et AIghabra nomen equac erat ïlodsaifahi 
ben-Badr Fesaritae. Temporc autem ante JMohammedcm 
llodsaifabus princeps Maahdditarnm erat. Belli illi- 
us gravissimi, quod per multos annos horum cquorum cau- 
sa inter Ahbsitas et Fesaritas gerebatur causa haec erat : 
V ir quidam e gente Ahbs Kirwasclius ben-Honajj appel- 


18 
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lalus cimi Hamlo ben-Badr fratrc Hodsaifabi de equis Dabis 
et Alghabra, dum ille Dahisum pfacslauliorem , hic AI- 
gbalnam praestautiorem esse contenderet, ita ut uterque 
decetn camelos pi^noris loco darel, certamen inierat. liane 
vero ob rem quuin Kinvaschus ctim Kaiso colloqucrctur, 
hic malmn eventum praevidens rem dissuasif: al, quuni 
ille rem necessariam factam esse diceret, ad Ilamlum ben- 
Badr se contulit diceus, se pro soeio piguus depositurum 
esse. At llamlus ben-Badr fastu elalus , se. nisi illos de- 
cein camelos adduxisset. pignus deposifurum esse, negavit 
et quum bac de causa iralus Kaisus viginti camelos esse 
dixisset et]iïamlus, imo’ti iginta, dicere perrexisset, dum unus 
semper augeret allerius numerum, a Kaiso usque ad ren- 
I mn mimcrus auctus esl. Deponebatur aulem illud eon- 
stilutum pilous apud (iballakum aut («ballaki (ilium, virum 
e «-ente Banu - Tsablebah ben - Sahd. Kaisus llamlo cli- 
^endi ius in tribus rebus conslifuendis eoncessif , ila ut, si 
alter primuni diceret, alleri duae res constiluendae essent 
llamlus dicendi initium concessit Kaiso cl hic , ut spatiuin 
cursus cenlum sagillarum iaclibus deliniref ur , cojislifuil. 
llamlus lempus et locum ( ; U-cw), ubi ad cursum praepara- 
banlur et terminum leci ( 0 LL>jyo), ubi ad cursus certamen ernit- 
tebanlur, elegit. Tum cursuc spatiuin conslituebatur. Krat finis 
cursus fo\ea in colle a naflirà facta, ubi aqua pluvialis re- 
stagnabat, l)sat-01izad appellata, initium cursus a loco, cui 
nomeii non est, faciendum eral. Kquus aulem, qui prinuis 
ad illain foveam bibendi causa, sili enim antea adtecti 
erant, accesserat, vicloriam reportasse pulabatur. llamlus 
autem cibum liais appellatum cum situlis in collis 

angustiis (postea eadem de causa appellatis) 

sociis lafentibus miscrat, ea condilione ut, si Dabis ap- 
pellatus equus alterum cursu praccessisset , ilium a scopo 


1) Per qimdragiiifa dieruin spiitiiim meliore pabulo aliti in hippodromo 
exereebîuitnr , n ( • s i pinguctacti csseiit ? graciles et ad cursum apti 
fièrent. 
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repellerent. Oinun vero equi dimissi apparerent , Hamlus dixit : 
Te vici o K aise; Kaisus autem respondit: 
r Post apparationem (est) coguitio conf*. C. If ; 110 conf 
C. X, 11. Quum equi in terra dura currerent , Hamlus 
iterum dixit: Te vici o Kaise! et lvaisus respondit: Lente! 
iam currunt in terra dura (conf. X, 11). Quum vero equi 
in fine cursus essent^ Dabisus alterurn praecessit, qua de 
causa Kaisus dixit : oU5\XII ^j=r- .^Cursus equoruni 

rohustorurn victoriae certamen cst a Conf C. V ? 1. 'rem- 
pore autem, quo equus apud illos in angustiis collis laten- 
tes viros adveniebat, unuseorum Soliairus appcllatus prosiliit 
et <‘quum Daliis ab ilia fovea cursus scopo repolit, liane 
rem vituperans Kaisus ben - Soliair hos dixit versus: 


ôi ü|j cr* 




> 4 . , 

o** 


JJtJ 


g.— JwX : ij-S? 


..Quomodo milii factum est a ïlamlo ben-Badr eiusque fra- 
tribus ad locum Dsaf-OIizad. Illi gloriam super me ex- 
pet iverunt sine gloriae causa, et equuin meum genero- 
sum a scopo repuleruut* 4 . 

Tum Kaisus a Cbodsaifaho vicldriae pretium postulavit. A< 
Chodsaifaluis dixit: Tcdocepi. Dixit autem Kaisus uôJ* 

2u.lt q* rcliquit deceptionem, qui a centum 

sagittae iactuum spatio cursum incipit** te. C. 1 f 1^ 5). Is 
autem. apud quem certaminis pignus depositurn erat Hod- 
saifaho dixit: Kaisus vieil ^ mim igitur iubes me ei certa- 
minis pignus tradere. Tsahlabita, quum Cbodsadahus au- 
nucret, ei certaminis pignus tradidü. Postea autem Ahr- 
ciius ben- Olimairah et patruelis eius e genle Fcsarah in 
causa erant 7 cur Chodsaifahum facti poeniteret, et mitteret 
filiuin suum Abu-Kirfalium, qui victoriae pretium a Kaiso 
reposceret. Abu-Kirfaho. qui Kaisuin domi non invenit, 
eius uxor dixit: De Kaisi absentia tibi gaudeo. Filins 
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redicus patri ista vcrba dixit. Nihilominus tainen remïs- 
sus a Kaiso oeeisus est. Ho pcracta hommes caedis pre- 
tium pro occiso Chodsaifahi fdio centum gravidas camelas 
ad Chodsaifahum adduxerunt Chodsaifahus pretium accipi- 
ens camelos familiaribus suis tradidit^ut ibi foetuseniterentur. 
TumMalicus ben-Sohair, qui Kaisi frater erat, cum femina o 
gente Fesarah matrimonium inions in loco Allokathah,qui pro- 
pinquus Alhadjiro eral ; commorabatur. Huiusce rei certior fa- 
ctus Hodsaifahus filii sui occisi ulciscendi causa istum virum 
occidit. lu islam caedqpi dixit Alintarahus : 

(U *** j ""* 1 i 9 

qL— m&j— J v ô L^çiLJlà 

,.()]] ! per Deum! quis unquam sicut Maliens eiulatum vidit 
gentis, si duo equi currunt. lithium ii non cucurrissent 
per dimidium sagittae iactus, et utinam ii ad cursus 
certamen non fuissent emissh* î 

Hoc «b factum gens Banu - Djasimah ad lïodsaifahum 
venerunt . ut nomine familiae Malici bon-Sohair illas ea- 
inelas, quae tanquam caedis pretium datae essent, reposce- 
rent. Chodsaifahus consiliuin Sinani ben-Abi lïaritsali Ma- 
sinitàe sequens noiiniai maires ; pullos natos retinens, red- 
dere volebat. Tuni gens Banu Alibs et cum iis foederata 
gens Banu-Ahbd-Allah ben-Cïhathfan ad locum Dsu-l'Mo- 
raikib contra Fesaritas^ quorum princcps t uni temporis 
Hodsaifahus ben-Badr erat, profectae suut. Occidit isto die 
Arlhathus, vmus e fainilia Banu-Machsum . quae ad gentem 
Banu- Alibs pertinebat, Aiihfuiu ben-Badr, Antharalms 
auteni Dhamdhamuni uliosquc. In hoc proelium Almtara- 
lius dixit: 


s-i«>0Ü jJ* cyl ^L» Jjüj 


) Loquenrii inodiis U-fcC xXj, nisi fallor, adiniratioiieui exprimitsiinileni 
verbis &JU. Ver.su uni nietruni TJiawil est couf. J. »i. p, 162. 
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• *— *& ^waaJÎ jj=>. UpLi ±yS . j iAüJLs bL-jtâj qÎ 

? ,Iam timucram, ne morcrer, dum bcllum non fuisset ad- 
versum liliis duobusDbamdliarni, qui honorcm meum lae- 
debant a nie non laesi et, licet cis non obviam vencram, 
sanguin m meum vovebant. Ne illud facerent (timebam); 
sed iam reliqui (in proelii campo) eorum patrcm tan- 
quam ferarum cscam omnisque vulturis annosi^. 1 
.et tum 

■> ^ o ^ -■ X - « 5 g* >(■#>• ^ * y «, > o ~ o -a ^ o - + + 

s3i-*«>! idkxlb lÂiLw-2 c^âXi! 13! lXüJj 

' ' fi 

, ; Et iam scivisti , quum équités nostri ad arenas tenues 
Almoraikibi occurrissentj opinionem tuam esse faisant. 
Gens autem Banu - Dsobjan isfa clade adllicta duce 
llodsaiiaho ben Badr copiis collectis contra gentem Banu- 
Ahbs eiusque socios Banu-Ahbd-Allah ben Gbathfan ; quo- 
rum princeps Alrabialius ben-Sijad erat, profecta est. Tu 
valle Dsu-flosan appeüata utraque pars occurrit. Fugatos 
Abbsitas persequentes Dsobjanitae ad locum Almogbaikah 
(aliis Gliikab iülob JLiü ^ ) appellatum adsecuti sunt. Ibi, nisi 
talionis pretium solvissent , liosfes delendos esse dixerunt. 
Rabiahus ben-Sijad pugnandum esse duxit, Kaisus autem 
liberorum pignore date hostium animes placare suasit. 
Convenit paclo, ut liberi Sobailio ben-Alimru Tsaglilebitae 
traderentur. Post Sobaihi mortem ab eius iilio Malico 
Hodsaifahus. eius avunculus, obtinuit, ut sibi liberi traderen- 
tur. Traditos ad aquam Aljabmorijjali, quae in valle Bathn- 
Nachl erat, adduxit. Ibi familias occisorum convocavit et 
singulos adolescentes pignori datos sibi tanquam sagittac 
scopum posuit. Singulum quemque autem patrem vccare 


1) Conf. Antarae Moali. ed. Willmet. |». 47 sq, text. Vcrsuum nietriim 
Cainil est. c. I. m. p. 212. 



iussit. Tum omncs sagittis pctivit et occidit. Contra eos 
autem, qui eodein die sagittaruvn iactu non occisi erant, 
postero mane crudele factum iteravit, douce omncs dcleti 
cssenl. Ifarum rerum ira accensi Alibsitac eos in isto 
loco versantes oppresseront. Duodecim viri occidebautur, 
inter quos Malicus et lasidus Sobaibi filii et Abracijjus 
ben-Ahmirah eraut. Tum congregatis copiis ad latus loci 
Alhabah (hla^T) appellati, qui in superiore parte vallis 
Dsu-llosan erat, die fervido usque ad meridiem pugnatum 
est. Solis aestus pugnantes separavit. llodsaifahus, cuius 
interiora femora in equitando smnmo calore laesa cranta 
ut balneo meinbra relVigerarentur , cum sociis in puleum, 
qui apud locum Alhabah (‘rat. descendcrat. Kaisus connu 
statum diviuans cum sociis adveuit. isto die llodsaifahus, 
Malicus bcn-Badr, Alharitsus ben-Auhf ben -Badr. et Hara- 
Ius ben Badr occisi sont. In Ilodsaifaho autem ut exemphim 
statuèrent, cius tcsticulos ampututos ci in os ingessermit, 
eius autem liuguam iu podicetn indiderunt. Cens autem 
Chathfan caedem Ilodsaifahi aogre fereus omnibus copiis 
collectis Ahbsitas invadere statuit. («eus Ahhs videns.se 
tantis copiis resistere non pusse, in regionem lemamah mt- 
grandi consilinm cepit. ibi enim babebat avunrulos genlem 
Ahblah, (juae filia Alduli iilii Ifonaifahae. matris Bewahahi erat. 
A cnerimt igitnr ad Kctaduhum ben-MasIamah. ibi quum par- 
vum temporis spatinm commorata esset gens, ob verba, 
quae Kaisus prarsente Ketadabo de cranio protulisset, 
Kefadahiis timorem concipiens. eam abire iussit. Castra 
igitnr moventes in regionem llodjr ad genlem Banu-Sahd 
bcn-Said Menât ben-Tamim profecti sunt. Sed gens Banu- 
Salid AIdjaumnn regem llodjri spe praedae . ut gentem 
Abbs inopinato impetu cum copiis suis opprimerof, excitavit. 
Quam rem quum rex se peractiinun esse promisisset, 
quidam ex Sahditis cognatam, quae viro ex Ahbsitis nupta 
erat, de re certiorcm fecit, et liaec Kaisum monuit. Kaisus 
iftitio noclis, ut femiuae gentis et robustiora pecora, relictis 
ignibus inter viliora impedimenta, proficiseerentur, impera- 
vit. Equités _* autem [ad locum Alfaruk appellatum , qui 



2QI 


spatio dimidiidiei a loco Suk-Hodjirremotus eraZ disposiez ut 
persequentcs regis copias et Sahditas pugnà retinerent. 
Pugnabatur, donec feminae Ahbsitarum itinerc longo abi- 
issenl. Sic c periculo libérât i ad gentem Banu - - Dhabbah 
pervenenint. Contcndcrunt autem, Malicum bcn-Becr ben- 
Sahd et Ahbsum duos esse fratres ex eadern matre natos. 
Gens autem Banu - Dhabbah, quae antea quam congregata 
erat, a gente Taniim scraper adfligebatur, cum Ahbsitis in- 
cursionem in regionem gentis Banu - ïlentsclah fecit. 
Inde quuni vir gentis Ahbs feminam ad gentem Banu-ïïentselah 
pertinentem secum abduceret. vir quidam e gente Dhabbah, il- 
'lam feminam solis ardoresummopere adflictam, ut linguarn exe- 
reret vidons, Ahbsitam, uteain lenitcr traotaret, rogavit. Aiib- 
sita autem interrogans alterum, num misericordia eius ad- 
fectus esset, quum alterCertc! respondisset, cuspidem lan- 
ceae in eius anurn direxit, ut millier gentem Banu-IIen- 
ts< lah in auxiiium vocarct. Ühabbita. autem banc ob rem 
Ahbsitam occidit. Quae res in causa erat, cur et inde 
abirent in Syriam profecturi. Sed a gente Banu -Alunir 
legatis missis ad foedus cum ipsis faciendum invitabantur. 
Foedus igitur cum Moahwijjaho ben-Scliecl pepigerunt. 
Sed versibus satvricis Ahbd-AIIahi ben-IIammam poetae 
gentis Banu - Ahbd - Allah ben - Ghathfan , secundum 
alios Alnabeghahi Dsobjanitae* commoti et inde abie- 
runt et ad gentem Banu-Djahfar ben-Cilab pervenerunt. 
(/uni bis degebant usque ad diem pugnae a loco Aldjobc- 
lab appellatae. Causa separationis bacc erat: Vir quidam 
e gente Banu- Ahbs occiderat Ebn-Aldjaunum, quem Auh- 
fus ben - Alahwaz libertine donaverat. liane ob caedem 
iratus Aubfus gentem Banu-Djahfar, ut Alibsitas opprime- 
rez incitabat. Quod audientes Ahbsitae cum Babiaho ben- 
Kortbuno c gente Banu Abi-Becr ben-Cilab foedus fecerunt. 

Tempore autem , quo Ahbsitae apud gentem Banu- 
Ahmir dérobant, Dsobjanitae in illam gentem die Schahwali 
appellato alioque die incursiouem fccerant. Isto die 
Tbalbabus ben-Sinan Kirwaschum beii-Honajj captivum 
fecit. Interrogatus , quis esset, se Tsaurum ben-Ahzim 
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Albaccai esse dixit, sed millier e gente Ahbs oriunda, 
quae advenientem Kinvaschum cognovisset, marito suo rem 
patefecit. Maritus Cliorairmini ben-Sinan fratrem Tbalbahi 
certiorem fecit. Kirwaschus se a rmiliere e gente Ahbs 
oriunda cognitum esse audiens dixit : ^ 

„Saepc millier ad gentem Ahbs pertinens maluni tulit“, 
quae verba in proverbii consuetudincm venerunt. Kir- 
waschus antem Ilizno tradilus occidebatur. Degcbant autem 
Ahbsitac cmn gente Banu-Ahmir usque ad tempus^ quo 
gens Banu-Ahmir in gentem Banu-Dsobjan ineursionem fecit. 
Isto enim tempore frater Hanbadhi Dhabbabitae a viro 
Dsobjanita captivus factus erat. Ilic tempore nundinarum 
Ohcatsi fudaeo oenopolae, uni ex incaüs Taimaae in cu- 
stodiam traditus erat ludaeus domuin revertens captivum, 
quem inter uxores suas invenerat, castravit, quae res moi*- 
tis causa erat. Hem audiens Hinbizus gentem Banu-Ahbs 
adiit, dicens , gentem Ghathfan fratrem smim occidissc, 
se igitur ab Ahbsitis caedis mulctam petere. Kaisus res- 
pondit: Manus inea cuin manu vestra est contra gentem 
Ghathfan, sed ludaeus captivum cmn uxore sua invenit* 
Hinbizus autem dixit: Et si ventes eum occidisset, profecto! 
vobis muleta danda essef. lfaec audiens Kaisus dixit genti 
suae: Date mulctam et ad gentem vestram itc, nam mors 
inter gentem Ghathfan melior es quam vita inter gentem 
Banu-Ahmir. Tandem utraque pars continuis proeliis fati- 
gata ad pacetn propensa erat. Tu loco lvatluin duo 

filii Bagidhi Ahbs et Dsobjan pacis componendae causa 
convenerunt. Ibi quum ïlozainus ben-Dhamdham patris 
necem ulturus, ut iuramc.ito suo satisfacerel, Baihanum oc- 
cidisset, non multum aberat, quin tota res irrita fieret; 
Ahbsitac enim dixerunt, se non esse pac m facturos, quam- 
diu mare lanam irrigarct. Sed tandem , postquam Cha- 
ridjahus ben-Sinan filiuin suum ad fratrem occisi duxerat 
et ducentos camelos’ pro filio occiso ei solvcrc proiniserat. 


1) Centum solvebat; dimiiiuebat dimidio pretium religio Islainitica. 
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pax, oui componcndac praepositi erant Auhfus et Mahkalus 
lilii JSohaihi ben-AInnru e gentc Thahlebah, coinposita est. 

... ■ - >• O — 

Jsi 1v 

97. lam dehiles sunt eius duae extremitales. 

Y'ocabulo duac extremitales penem et 

linguam aut os et anum désignant, Yerbis hisce dcbilcni, 
rci perficiendae irnparem désignant. Cecinit poeta Alne- 
djaschi appellatus : 

^ , o ï _ . . o . > , C—* e - > i . 

LccXsd U »lî r b a^Lo^l^ Libli 

^Quidam et principatus ei similes sunt, cuius dnae extre- 
mitâtes débités sunt, postquain mutilatae erant 4 *’ 

Metrum versus Thawil est. c. I. ni. p. 162. 

- £ o y y y y o i _> 

CX\5 1a 

98. Resccta sunt eius lora ex corio tuo. 

Dixit Abu-riïaitsaniiis, iora, quac ex coriis duobus rc- 
secta sunt, inter se différant ex uno corio resccta di- 
versa esse nonpossunt. Dixit poeta: 

» » 5 - e, oit. 

l 5)y^ s* 

„Et resccta sunt ex corio connu mea lora u . 

Ilcmistichium metri Wafir est. p. 204. L’rovcrbium 
de duabus rebus aequalibus adhibetur. 

6 ^ £-£ 

ÿ] il 

99. Confessas est tacens. 

De eo dicitur , qui interrogatus tacet, is enim tacendo 
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rem confirmare videtur. Simili ratione dicitur : W&j L 
„Silentium cius (feminae) est eius consensus a . 

o<sj 3 y 

j j, jài\ !.. 

100. Frigus in ventribus camelorum est. 

Dicunt yiJl frigus esse, pro yüî a bit us lri- 

goris, (plia veris lenipore, quo camelae parère soient, si- 
mul cum partu frions abit. 

3 -- I O — ^ ^ ^ 

£.yiU Lgj Ut 

101. Puleus recens fossus, ad quem fodiens silil. 

Vocabulo X^oyj p ut eu s recens, in quo aqua ap- 
paret significatur. In cum dicitur, qui in colligendis opi- 
bus se fatigans earum fructum non percipit. 

~ - > j y >y 

clac Lgj U !.r 

102. Cornua ibicuin annosorum, (|jLiibu << cuspides 
non sunt. 

y — « ro ~ o u ^ *- -■ o — 

^J^l&AaJÎ lNJs ur 

103. Iam perilonaeum eius nimis anguslum est, 
quam ut adipein eius eapiat. 

De eo dicitur, qui taillas divitias habet, ut cas bene 
tenerc et tueri non possit; nec non cum proverbiurn signi- 
ficat, qui arcana occultare non potest' 

«-Q^ O O X - G ^ -O - 

JjUt Uf 
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104 Parvus ricinus scabit Jatus cameli nonurn 
annmn agentis (i. e robusli). 

In debilem^ viJem dicitur, qui fortcm, potentem laodit. 

c w ^ > y - w # ü- 

^bvuJL, Lut 0^5 î bô 

105* Ignobili stirpe pal ris est quoad subslanliain, 
duin radix (s eu origo) deaurata est* 

Yerbo il equum aut homineni geucre ignobili; 

sc. ex pâtre vili , licet mater Arabicae originis csset, na- 
lum esse significant. In cum dicitur, qui generosa stirpe 
oriundus verbis et factis turpcm se esse oslendit. 

O 0 - r - - y G 0 

100. Admissarius nobilis, euius laiera libéra sunt 
a funibus conlorlis. 

Vocabulunr ^ J> admissarium nobilrm, qui geniturae 
causa comparât us est . rignitieat. Huius latera et dorsum 
ab ulceribus libéra sunt 7 ut funcs contorti, quibus ulcéra 
sanandi causa obturantur, non opus sint. Proverbium vi- 
rum gejierosum vitiorum expertcln désignât. 

O I O r& y ^■O'f'OrO 

y* U 

107. Ineurvum dorsum habens, per terrain pro- 
repens pone te est. 

Proverbium hoc a venatore, qui dorso incurvo per, 
terram prorepens ferac iusidiatur, derivatum esse videtur. 
Dicitur in virum, qui rem tractat, quae mala ei minatur 
Ut cavcat provcrbii verbis monetur. 

^ O I Ü? — olOnO — — ^ O * 
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108 . Iam evilavit pratuin, et ad loca Japidosa te- 
tendit« 

In eum dicitur , qui bonum rclinquens inaluni eligit. 
Similis ratio provcrbio est: .,,Kvitavit 

pratuin et currens advcnit a conf. III, 10. 35. 

O . O — O fO ■> t 

jjiS- OÜUgJt 

109. Remiltite virtute praeditis leviora pec- 
cata ! 

Loco verborum oL^Jl ^$0 praediti for mis, qui 
virtute praediti esse dicmitur, legitur oU^J! ^ * posses- 
sores rdjfum parvaruiu i. e. ii, quorum peccata aut 
pauca aut leviora sunt. 

-- -- O «- <- O -• O 

|f# 

& 

110. Pt 'accessit sella tua. 

Vocabulo sella eorio con Tecta ligno ra- 

re ns, qua in c cl cri cursu utuntur, signiticatur. 
Proverbium il) hominem dicitur, qui soeio maluin inferre 
Testinat. Conf. Dj. s. ^Jo, Samachscliarius dixit, prover- 
bium ab eo desumtum esse, quod sella non bene ligata 
vacillaret et praeccderet , et adhiberi de eo , qui terminum 
suum transgrederetur. In Scharaf- Aidini opéré 

legitur. Idem dixit, proverbium adhiberi de 
viro, qui alterum contumeliis et pravo sermone laedere pro- 
peret. Comparari viri sermonem cum sella non bene li- 
gata, qua dorsum vulneraretur. Legitur quoque c^woJüîa^I 
,,Praecessit eius iumentum^. 

- lof o - ^ ; « ro £ y o ~ 

Lgi v*àa& jÜJî III 
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111* lam ignis milii nocet ; et quomodo eius fer- 
voient snslineo. 

Provcrbium significat, rem nobis ingratam esse, ut 
eam viderc aut tolerare nolimus. 


U *• J ’ -P -- Ow «Û — 

yji'f 2» àixüf v^Jls lit* 


110. Dixit corruj)(io corii in depsendo : Non sum 
soJa. 


Provcrbium in sclioliis sic explicatum est: }_ « ;J \ 
L'iî * — KâjLoÜ q! 
v t j / a;û ^. iAï ^LiAJ^ ÿ^JlAaj 

d-? xIaoJ- KtÂ^> ùjàÀli ^ I ü-ô«çJLaj 

JLaû> L^j „YocabuIum Jjü signilicat corruptioncm 
pellis. lluiuscü proverbii origo csl^ quod ovibus, dum vi- 
vae sunt, lana evellitur^ nam ? quiun corium conciuuatur, 
coriarius lamim, partibus circuinstantibus eomiptis, aptarc 
non potcst. De viro adhibetur . in quoindoles prava est. I. e. 
Ista indoles sola non est, sed cum ca indoles aliae 
coniunetae sunt f \ 


o~- y o - 

Jf ^ilxwJf ^)o cXî Hf 

113. Iam pervenit lignutn parvum per a ns as tra- 
iectum ad coxas. 

Vocabulo lignum parvum dcsignatur, quod per 

duoruni saecorum ansas traiicitur, ut eo nexi sint in iumenti 
dorso. Adhibetur igitur provcrbium in re^ quae ultra fines 
suos transgressa est. conf. C. II. 9. V, 50. 

- - . > ü > - O - U £ O - 

i^Lv- csi j^î) (f 


114. lam ad celerem gressum incitasti inde a nio- 
menlo. 
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De eo dicitur, qui dum rem perficcre differebat , non 
amplius in perficiendo cunctatus est. 

_ -“OO* 

m ~o .» jo .. > ->o — o 

115. Tam prodil \inum ex cado. 

Interdum ex avaro donurn elicitur. 

^ o — Jü 50 "û y S — y o ** 

1 î(3. lam suhigitur equuleus, po.tt quant caleilravit. 
De eo dicitur, qui obedit, postquam réfracta ri us fuerat. 

-•o . . w- — jcj~£> ) -- y 

(j^Laî iîv 

117. Extiemnrn optantis est frustratio. 

In eurn dicitur, qui absurdam et itnpossibilem rem 
optât. 

y y ^ o » y o ^ * y 

118. Socius tuus est sagilla tua, cjuae scopum 
modo non ferit, modo fer il. 

Proverbiurn nos monet, ut amicis non niliil conceda- 
miis, siquidem sagittis nostris sim il es sint. 

✓ f ^ o— -» O OÏ 

119* Turpis esse put a duos emaciatos, equum et 
rndl ieî ^m ! 

Narrant Ahniruum bcu-Allaits copias,, quibus stipen- 
dia distribuerentur , lustrasse. Vidons equitem equum e- 
maciatum habenlem dixit: Hi pecuniam mcam accipientes po- 
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dices uxorum suarum pinguefaciunt. Eques quidam autcm 
dixit: Si princeps uxoris raeac podicem vidisset^ profecto ! 
podiccmiumcnti mci piugucm esse pulasset. Tum ridens prin- 
ceps donum ci dari iussit dicens : Eo pingucfac equum et 
uxorcm ! lloc in loco codex !.. provcilmmi 20 inscruit; 
sed neque hoc ncque antccedens suo loco est. 


Forma coin parat ivi. 


— .» o— o > ~~ <jT- 

& y ir. 

120. Debilior, qunm planta Barwakah appcllata. 

Nomen plantae debilis est , cuius rami facillime fran- 
guntur. Scharaf-Aldiims et Samaehscharius, nec non co- 
dex ïiUgdun. habent XS.j y*. Dixit pocta Djerir: 

}f Quasi gladii gentis Altaim suut ligna Barwaka, quando 
ad bcllum e vaginis exlraliuntur/* 

Metrum versus Thawil est. c. 1. m. p. 162. conf. prov. 
CT* 


19 
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- o o i -oS 

&Jlë> ^ ^s! irt 

121. Magis lenocinium exer cens, quam Thsilmah. 
Millier ista ail gentem llodsail pertinebat. conf. Kam. 

iÜL«i q* ,! ' t ‘ 

122. Robustior, quarn formica. 

Sic dicitur, quia formica pro corporis par vit staturà 
magna onera portât. 

-- .-0*0 ^ o y -- oï- ^ 0 -0 w O .> - OÎ 

o* tri* 

' ~ ~ ~ ~ "X 

123. Brevior, quain adaquatio asini ail omis die- 

bus; brevior, quam adaquatio equi quovis 

die. 

Dicitur quoque : yaïî ..Brevior, quam 

sitis asini**. Asinus sitim diutius ferre non potest, quam 
uno die practcrmisso ; equo autem quovis die potus prac- 
bendus est. Hisce auteii. diversis nominibus diversi gradus 
sitis et potus praebcndi appellantur. Quovis die si potus 
praebetur , alternis diebus (seu tertio die) quarto 

die ju , tum luin ^ ^ tum £aa* , tum ^+ 3 , tum 

£*j, denique decimo die J^s. appellatur. Arabes autem, 
die quinto si potus praebendus eamelis est, liane sitim 
^oUü! „infelicissimam sitim * ‘ appellarunt, quod aestatis 
tempore per maius temporis spatium sitis a eamelis ferri 
non potest. 

^ ,rf 

124. jNegotium melius perfieiens, quam drachmn» 
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fn meo eodice , in Scharaf-Aldini et Samachscha- 
rii operibus legitur et sic in eodice B. et L. Hoc 

proverbium ex poctae versu desurntum esse dicunt: 

*£s ô j jj 

v Non cunctali sunt ob rem necessariam in re neccssaria 
magis negotium pcrücicnles^ quam drachma in eius manu*'. 
Versus inctriun JVedjes est. c. 1. ni. p: 230. 

— o — o — — o y — oC 

ïjà . w ^ ^ jkï! ira 

^25. Magis amputons, quam falcula; magis se- 
ca ns, quam scalprum sutorium. 

Et illud prius proverbium ex versu poclae derivaturn 
esse censent : 

C T* H vAï! 

,,Gratiam tuam magis dissecans, quam scalprum sutorium 
et in ingrat itudine sua magis secans, quam falcula. 
Metrum versus Motakarib est. c. I. m. p. 281. 

u y u 

*3$ ^ 

126. Ductilior, quam equuleus. 

Comparativi forma oÿj \ a significatione passiva deri- 
vanda est. Proverbium autem inde ortum esse dicitur, 
quod equuleus, quum ducitur, praecurrit. Scharaf-Aldinus 
autem dixir ; proverbii sensum esse: , ? Diflicilior ductu^ 
quam equuleus* ; . 

- O ) O j 

(y% tfv 


127. Melior leno, quam tenebrae. 
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Sic dictum est, quia tenebrae omnes res occultant. 
Arabes dicere soient: i ^oülaJl lüxüî 

V—AjÂJt ^o\ „Ei occurri ea conditi- 

oner ut omnes personas tenebrae occultaient et ei occurri, 
ut diceret: Num frater tous (est) an lupus V Conf. prov. 121. 

o- o y /-of 

JyJ CT* 


128. IVlelior leno, quam nox. 

Hoc e\ poetae versu dérivât uni est: 

ûtÿ jj/xx.wJ(5 xIao! yi ^ 


.,X T e obviam vcni uisi noctu ei , quocum te coniungere 
cupis, nam sol delator est, at nox bonus leo u 
Metriim versus Basitli est. conf. I. m p. 190. 


ï-o o y o'C 

slxX/0 (H 


120. Sjmrcior, quam panuus, quo millier men 
slruum sanguinem excipit. 

Conf. Cap. XXVIÏ, 127. 

w-0~0 0—0 J — G"? 

£ LJî ^y% tr- 

130 Saepius insiliens coitus ergo , quam liircus 
AJbajjahi. 

Conf. Cap. III, 153. 

- o - o > -u? 

0* Jaàîf irt 

131. Saepius insiliens coitus ergo, quam liircus 
gentis Banu-Himman. 

Conf. prov. ^yo ^.o cr C. XIX, 54. 
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r* Vf 

132. Plus lucrantes (mercaturam exercentes), quam 
fracturas ossiurn reparantes. 

Qui cognoincu Fracturas ossiumro- 

par an t es dueebant. Abu-Ohbaidahus^ quatuor viros fuisse 
dixit: nempe iilios Alibd-Mcnafi ben-Kozajj, Ifasdiimum. 
Alibd-Sebamsuiiq Naufelum et Alniothallebuin^ per quos ? quo- 
tiescunqiie Koraiscbailis Stella occidit, De us eoruin fraetu— 
rarn reparavit. ilae autem de causa illud cognoincu acce- 
permit. Saepius enim quum reges adircnt, ab bis elienlelà 
pro Koraischitis donabaitlur. Haschimus a regibus Syriae 
douatus est , ut in Syriam et coidinia Gracciae proficisci 
possent, Ahbd-Schemsus ab Abyssiniae rege elienlelà do~ 
natus est, ut in Abyssiuiatn iter facerent, JVaufclus autem 
a rege Persarum, ut in Persidem et Iracam niigrurent, 
denique Almothallebus a regibus llinijaritarum, ut in Ara- 
biam felicem se conferrent. 

oZ ~o - o 

voyt (y* irr 

133. Saepius hospitio excip'ens, quam viii cogno- 
minati coinmeatus itcr facientium. 

Kbn-Alahrabius contendit, hoc Koraischitis propriurn prover- 
biuin fuisse. Très inter Koraisehitas viri ; Mosalir ben-Abu- 
Alnnru ben - Oinajjab , Abu - Omajjah ben - Almogliirab et 
Alaswad ben™ Almothalleb ben-Asad beu- Alibd - Alussa 
illud cognomen aceeperunt, «piod ? illis simul cum aliisiter 
facientibus^ alioruin ncmo commeatum secum portabat. 

IPf 

134. Saepius hospitio excipiens, quam aurum sor- 
bens* 
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Auront sorbens cognomen erat viri lvoraischitae Ahbd- 
Allahi ben-Djadahn Taimitae. Cognomen autem illud ac- 
cepisse dicilur, quod poculis aurcis iitcrctur. 

£ «o o - o -oS J 

135. Saepius liospitio excipiens, qnam vir eogno- 
minatus pluvia pauperis. 

Proverbium hoc genti Rabialt proprium erat. Cognomen 
autem illud gerebat Ketadahus ben-Maslamali Hanitita. 

^ in 

136. Saepiusjhospitio excipiens, quam viri, qui 

vento liante liomines cibahant. 

Viros, qui cognomen ,, Vento liante 

cibantes^ 4 gerebant . quatuor fuisse, quorum unus patrons 
Abu-IVIihdjani Altsakaiita esset , Kbn - Alalirabius dixit. 
AbufNcda autem dixit: Isti viri erant Cenanalius ben-Ahbd- 
lalil Tsakelita, patruus Ebn-Mihdjani et Lebidus ben-Ka- 
biah eiusque pater. Quando ventus Eurus (L^o) flabat, 
quo tempore pabuli inopia magna esse solebat, viri isti 
cibare liomines solebant. 

o)ü~o —oï o 

137. Saepius liospitio excipiens, quant viri, qui 

extremi vitae spiiitus pauperum cognomina- 
bantur. 

Abu-riakthsanus dixit, très illos viros fuisse Caahbum. 
Hatemum et Harcmum. 
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158 Saepius hospitio excipiens, quam vir panem 
edens cognominatus. 

Proverbiuingenti Tamiin propriutn oral. Ahbd-Allahus ben- 
Habib Ahnbarita illuci cognomen gcrebat. Unus e gentc 
Banu-Samrah suo tempore géntis Banu-rAhnbar principa- 
turn tenebaf. Ista gens glorians dicere solebat: Kuostroruni 
numéro est panem edens et is_, qui aves in tutelam reee- 
pit i. e. Tsaurus ben-Schahmah Ahnbarita. Dactylos non 
amans illud cognomen aecepit, 

__ r / _ 

"O u ^ ^ ^of. u , o w ^ ç 

y ^^[5 CT * 0 iî *1 

r 

■b.— fi-1 — il 3 , ’i ^ OJuJ 



139* Paucior quam unus; quam unicus; quam 
particula strarninis in latere ; quam nihilin 
numéro; et quarn non in verbo. 


« » r° o o - >oT- u - w ^ o J-j 

* 
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xUi «loftJf »l^f 
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140. Brevior, quam granum unurn; quam e\- 
tiemitas digili pulposa; quam inlervalium 
inter lacertae ungulas ; quam pollex lacerlae; 
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quain pollex. avis Katlia; cjuam membrum 
virile formicae. 


I 



w*j;î ^j' 0 » 


141. M agis seabeis (carpens), quain formica; 

quain parva formica; quain par vus fétus 
formicae parvae; quain pa: vus ricinus; quain 
lepin. 

Dubilo, num voci in omnibus proverbiis cadem 

significalio tribuenda si(. In lepore esse pot est: .,propinquiore 
gressu incodens**. quemadmodutn Schuraf- Aldinus vocem 
explicat. Leporem. quuni pedes anteriores brèves habeut, 
celeriter adscendere dicit, ut eam fugirnlcm iiounisi canes 
anterioribus pedibus brevibus, id quod lundi in canibus ba- 
bulur, cursu assequantur. In caeteris autem proverbiis 
scabendi signiticalio magis convenire videtur, siquidem 
cy 5 ef"' , ; Magis amputans. quani parvus ricinus 4 * 
dicatur. 


M-J ^ \jj\ Ifr 

O*. O—- O — — -• w -* O — 

<J O ' w ^ — JOrvC — —O w fO 
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142. Foedior (turpior) vesligio, quam excrementa 
alvi 1 2 ); quam veibuin sim* facto; quam ex- 
probratio benefieii; (juam supcrbia sine ex- 
cellent ia; quam Unis opulenliae; quam dae- 
raon ; quam pruestigiac; ([iiam sus; quam 
simia. 


143. Durior (juam v netra; ciuam lapis'. 

YvPUl^ ( /r • 7 


CtO • O - 


«N.^1 jJl ^1 **^ Î |« ^ tJjil 

Ç./. r\ ' [ *> 


îff 


^OÎC-o -- -• 

JÜ\ w 


144. Propinquior, quam rcsurrectio l ) ; quam a<- 
teria colli; quam baculus elatidi 
Sic dicitur, quia claudus baculum non deponit aut abiieit. 


Ù^LrO ** J -- ÜÏ 

^yO jtlîf !fô 

145. Ma-is resccans, quam separatio. 

" o~o -- — 0^0 - J ^ÜÏ 

|*&Jt j.f OyJî cXxaîf îf'l 

146. Magis direct us, (juam manus ad os. 

^yO JOSÎ tfv 


1) Haec vnihi voci qLS’cXH videtur signifieatio tribuenda. 

2) Legitur quoque v^Juit ,,quam res iuopiiiata/* 
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147. Magis necans, quam venenum. 

J U > £*-O~0 ^ÜÉ O Jx-vjC 

oUv*^. iüpj OÎj*Jî f 

148. Vastior, quam Abrako -l’Ahssaf ; quam deser» 
tum Chosafi. 

Scharaf-Aldinus dixit, Abrako-KAssaf nomcn arenae esse in 
ditione gentis Asad ? Sarwado propinquae, a daeraonibus liabi- 
tatae. Kanmsi autem auctor, nomen aquae esse dixit in re- 
gione gentis Asad. Esse in via inter Jlamnianat-l Darradj 
et Batlin - Alnachl, a quo loco ad locuin Altharf et inde 
Medinam via ducat. Aquam illam isto in descrto vasto situ ni 
esse necesse est. Chosaf nomen dcscrti in Syria inter Sa- 
wadjir et Baies longitudine sex parasangarum esse ; Abu- 
l’Neda tradidit. Auctor Kanmsi dicit, dcscrtum esse inter 
Syriarn et Hidjasi provincial». 

w yo/o - y oï 

yJI >>iXît Ifi 

149. Antiquior, quam triticum. 

Trit cum primuni semen , quod terrae traderetur, fuisse 
putant. Scharaf-Aldin. • 

-* — - — o y 

ïya ^ ^*.t! lo. 

150. Foedior, quam mulier austerum vultuin ha* 
bens et emaciata. 


* 
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JProverbia receiitiora» 


- . — .r° ( — > o - - £0-0 y 

sOUt^J) ^ûUJt ^5 M 

151. Die rem singularem et si esset contra matrem. 

«- •- 0-0 -- O 0-0 y W — 

jùbCJi* bp 

152. Yincite scicntiam scriptural 

O W rO ^ £-0 _ 

^JUtj <*À!î bl* 


153. Yincite bénéficia Dei optimi maximi gratiis! 

y O *a nO -> Zj rO *. Ü-. 


154. Ante nubem stillicidium me adfecit. 

y o 5 o W --0-0 y O— 

^ y? Iôô 

155. Sepulcrum inobsequentis erga parentes me- 

li or ipso est. 

w i <■* >o- r - S y O .> J 0 - O-. 

sjOwl y^ cNifc b^l 

156. Iam prodit e concha alia res, quam unio. 



157. 


— - o 3 o y o-o-o y o ■> u — 

l^y° >ôiXJu l\S JQv 

Iam asinus terrore impulsus contra leonem 
proceriit. 

5 - y » .> Jo — o — 

vjà y$ (^côJf Jjgj ùs.5 îoa 

158. Iam macer est equuleus, qui alacer est. 

J * -- j- - /v. ^ o ^ 

ùo b c l 

159. Iam exuit fraeni lorum gênas cingens et 
vectus est capite suo. 

In Djeuharii opéré verbis c £.J i> significatio 

„seducere studui( a tribula est; sed mihi potins v obedion- 
tiara exuit u signifieare videtur. Posterior proverbii pars 
significat: Suam vohinlatem secutus est. 

— o -q-o i y - — - *’ — 

yAJÎ ^+>yA cXi W 

160. Iam transiit Moses mare. 

Hoc dicitur, si quis summas gratias persolvit; sed si- 
lentio practcroundum non est, in codicc Bcrol. et Poe. Jegi 
J C^JÎ j_JLj \j\ ;^si quis ad sninmani ebrietateni 

pervenit^. 

I ütü^ * o j o - üi I o - — — o — 

UbCw^ Xxiôf Jsjiûh. lX,— S llî 
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161. Iam unam aurem suara hortüm fecit, allerum 
campum (circuin, Meidan). 

D^fejdicitur, qui adhortationcs non admittit. 

* yo w <-t> y -S-'x o y 

•«-âwJt jJ^L ÔjXï Osi llf 


16‘2. Iam adsaefactus est pani commeatus itineris. 
Mxperientia edoctus est. 

Oo~ (J i O " j lO o 

yazx iUiyaJI pli tir 

o 
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163: Iam dormi vit cum Sopliis et dormi vit sub 
storeis templi ma^ni et percussit scorteo 
sacco faciem loci in templo Mihrab ap- 
pellati. 

Mihrab in templo locus est, ubi stat autistes et Mcccam 
versus respirions in precibus faciendis praeest. In codice 
lier»!, levions proverbium hocce praceedenti simile esse; 
sed for tasse tria proverbia sunt. 

oi ÜT ° " - <-> - 

OOL^ Ja&w ^j/0 jImd Os 2 |1f 

164. Iam viiiori parti supellectilis exercitus ac- 
censendus est. 

In iuvenem imberbem, qui barbatus evasit, dicitur. 

I O b-OrO "&yy y » O y- O y" y lO y y y y y 
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165. Iam fecit unam manum tectum et alteram 
merci a implevit. 
ïn impudicuni dicitur. 


y y w f+o w +* oî o «•* 

O^aoJ! vjja^UvJ! t-Xi J/f) 

166, Iam prosperum fuit tacenti silentium. 

o — o -«- ® — - s ^ o y 

JÎ ^y% zJUjJA lXjSwÎ xiîî ^5 


1 67* Die: Is Deus unicus, generosus est et tu 
non cris e numéro virorum, qui in capite 
Corani u*o inscripto describuntur. 
lu capite inscripto, tricesimo sexto, improbi et in- 
creduli descripti sont. In codicibus Mcidanii proverbiuni 

hoc vario modo scriptum legitur. Cod. Lugd. y Ç> 

Lj JL> ; *JÜÎ; cod. Berol. 

^ *JU\ y~$> cod. meus 

\i ^ JL*, cr*LT*^^ *JUt cod. Pocock. 

JL>^ q-x) Js. >i iiJdl Praetuli 

in voce codicem Berol., nain caeterorum aut aut 

legendi moduin non intelligo. Vocahulum ^A,„ b duae 
litterae Lj et surit, qmbus vox ^ j composita est, 

Xâj-ii loco vocis positum esse puto. 

* — U O — - —O ro — y 

alslaJî Ha 

168. Oppressa est a praedonibus iter facientium 
cohors, quae fuit optima. 

o^- - -ü«o y — f , o-o y Sj 

^^L-avwJ| Os^f J lotit ids 111 
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169. Parvus numerus familiae est una opulenti. 

arum cluarum 

ïd est: Una opulantia in co consistât ^ ut divitias 
liabeat, altéra, ut parvus ait familiae numerus. 

o - o~o Sj Ow- 

170. Defini, tum amputa! 

w ^ ^ ^ O — 

171 Iam convaluit, tum acuit- 

Dubito , me ista verba recte vcrtissc. Fortasse voci 
^ eadem significatif), quam ,,annosus fuit u tri- 
buenda est ; sed codices Berolinensis et Pocockianus lia- 
bent |J^ ,,Calamus scriptorius biceps 44 . Utrum re- 

ctum sit, dicere non ausus sim, quippe quum inter recenti- 
oris aevi proverbia in libris neque unum ncque alterum 
reperiatur. De sufficientc proverbii verba dicuntur. 

x-üï £> ^ O ^ O M ^ ^ 

^Sy.I lv ^ 

172. Praemitte bonum tuum, tum veretrum tuum! 

<J ' ) ✓oiü **> — O*» *. .. U — 

[ }^o Osé Ivl* 

j 73. Iam erravit is, quem caeci ducebant, 

I. c. in via, ubi non facile errari ’potest. 

^ V rO > — — ü-a — G*~ G — 

^VJaJG Oé Ivf 

174. Pulchra interdum repudio adfligitur. 


Iv* 

Iv! 
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ùs+X/Q ftA^vJ) ji^jü cNJ$ |vô 

175. Iam tirnetur gladius, etsi in vagina recon- 
ditus* est. 

*. ,r > ° s ff" 5 °fyT 4 *"* « > « - 

OiA-wJ 1 ^ lX 2 > |v /1 

176. Iam effieitur, ut vagina attrita sit, quum gla- 
dius sccans est. 


y~o*> - ^ J— *- 


^wJL» ï £*As Ivv 

'' S> 

177. Calamus eius scriptorius nonnisi malum 
emittit. 

Sic quoquc Burchhardtius in libro: Arabie proverbs 
p. 158. 


y o y y<jt-c *-~o ^ o * 


^ytff *i&*J lXj> Iva 

178. Ligni evellemli tempos adest; id igitur evellc ! 

•• 

Vox çX significat,: Optât ut evcllatur, cvellcndi 
tempus a (lest. 


J ^ o- y y J - - y £ o£ 


Xji.S' èdj-gJ t-jLa&Jt Svi 

179. Lanium ovium multitudo non terret. 

In codice Berol. B. legitur. 

* " o~e dj y ^ dt ~-'>c 

joLftJ! (joUJt Sa* 

180. Narrator non amat narratorem. 

J yu~c * y y y yo'è 

Ly^Ialf SaI 
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181* Animi animis retribuunt. 

O O* 

wJ&Ü ÎA^f 

182. Aninius est corporis excubias ngens exercitus. 

Id est: Aninius corpus custodit, tanquam excubias 
agcns exercitus. 

o*- 0^3 y — 5 > 

Ood Ia\* 

183. Calaraus est unus duorurn scribarum. 

— O O-O J y >*r<, *.« 

XJLXâJf Uf 

184. Bellum civile fons tristitiae est. 

Tioco vocis ïUiâJî codex Lugd. àuJ&M „res, quae acqui- 
ritur a liabet. 

y m' y 

«fjü IaÔ 

185. Turpitudo est custos •mulieris. 

- O ^ - Or£ -j - J ^ÜOt 

j»b.Xjî ^ ^oÎlXs^Î IaI 

186. Audacia contra nobiles est res poenitentiae. 

Loco vocis xa cXâ* codex Berol. KjoiJ^o 77 res vitupcrict 
digna a habct. 

""" ^ “ (f \ %' X\ "£ y u -oï 
XSiA.AaJ) Ju]$ oL^Î ^üJI Iav 

187. Gens diversi generis hommes sunt, ut parvi 
cameli auturani et cameli decimarum. 


20 
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^IWmadmodiim illi diversi sunt, sic génies. 

y o ^ o o^-o 

Lê*ûît IVA 

188* Amputa illam, ubi tenuis est! 

Vulgus dicit o-5j. Codex Pocock. habet L-g.-juJLïJ 
; ,Evellc cam <f . 

Ü ^ O o — 

oa-wJô vütji Oo Ul 

189. Iam te videmus et tu nihili es. 
l)e falso gloriante dicitur. 



Caput XXI. 


li M t e r a € a f. 


j [ Aaî L I 

1. Fuit pars tibiae tenuior e # t factum est brachium. 

Vocabulum partcm teuuiorem tibiae in ovibus et 
bobus significat. Provcrbium de co dicitur, qui ex vili 
potens factus est. Narrant Abu-Musam Alaschaliri hoc 
proverbio de quadam gente usuni esse. 


2. Fuit capra et factus est hircus. 


Idem est scnsus; 

„Capra 


quam praccedenli. In Kamusi opéré 
hircus evenit“ legitur. 





r 
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3. Fuit asinus et "mutatus est in asinam. 

Sensus est praecedcntibus contrarius. Sic in Samach- 
scharii libro. In Meidanii autem scholiis legitur: IIoc 
autem rêvera non fit; sed sensus est, eum fuisse robustum 
et petiisse, ut debilis esset vel debilem e! petiisse, ut ro- 
bustus esset. Verbi autem significatio est: „Petiit, 

ut asina esset a . 


4. Fuit vulnus et tum sanatum est. 

Narrant, quendam amicurn ipsi carissimum, quem morte 
amisisset, sumii a tristitia adfectum luxisse, tum vero 
a lugendo abstinuisse, ut alii mirantes, quaenam causa esset, 
eum interrogarent. Eum proverbii verba dicisse. 

w r*0 s O — O — — 

viSotjÜI ô 

5* Fuit ovum galli. 

Rein semel tantum accidentern significat. Proverbium 
Baschscbarus versui instruit dicens: 

,,Iam una vice per temporis longum spatium me visitasti. 
Répété et ne eam (visitationem) ovum galli fac! u 

* -O ^ O * ~ 

6. Fuit fissura in lapide. 

Calamitas fnam supplendum est cal ami tas) 

fuit fissura in petra. In virum dicitur, qui calamitatem 
fortiter fert, ut eius vestigia multa non remaneant. 



7. Fuit camela celerîter concipiens, quae admis- 
sario bono occurrit.^ 

Vocabulum eum admissarium significat^ qui statim 

camelas praegnantes reddil. Proverbium celerem fratrum 
consensum iu aniore spcctat. Legilur eiusdcm sig- 

niücationis loco vocis qui legendi modus in Firuza- 

.badii Djculiariiquc opéré reperitur conf. s. r. ^*,*3 

Ctjü. 

y k> w > w — 

f tXs a 

8. Est ac si lorum eius nunc resectum esset. 

Id est: Est ac si eius adolcscentia hoc momento incepisset. 
De eo dicitur^ cuius adolescentia per longum temporis 
spatium non mutatur. 

JIÜc ..-a Qi 1 
* - - » a 

9* Est «c si liberatus esset vinculo pedis et brachii. 

est no du s facile solvendus. Inde verbuni 
dcrivatur, cuius significalio est: Fccit talem nodum et 
tum solvit. Vocabulum autem jlüc significat vinculum, 
quo pes camcli ad brachium adligatur. Prover- 
bium a camelo desumtum ; qui illo vincuio ccieriter soluto 
libéré abire potest, in virum translatum est, qui e periculo 
liberatus ccleriter surgit* conf. Dj. s. Jxài . 



310 — 


*%» nis res levis est praeter uxores et earum 
mentionem. ^ 

Legittir xp et »Lp , quae voces rem uullius momenti 
significant. Meidanius postcriorcni vocein usus frcqucntio- 
ris esse observavit. Provcrbii sensus est: Omneni rem 
perferre potest vir praeter mentionem, quae uxorum sua- 
rum fit. Meidanius in proverbio pnlcbri signiticationem quo- 
que admittit. Kamusi auctor va ni signiticationem 

voci tribui posse contendit i. e. omnis res varia, futilis 
est, aut propositi i. e. omnis res propositum est 

etc. Silentio praetereundum non est, in codice Lugdun. Kp 
et »lp esse, in codice Berol. xp et ulp, yt ut orque enun- 
ciandi modus ferri posse videatur. 

ofi J* Si 

11. Omnis millier inclusio curto tecta ma- 
tertera est. 

Provcrbium hoc in zelotvpum adhibctur, qui ob zelo - 
typiam omnes feminas, qu|is videt, in numéro materterarum 
suarum liabet. Adseribitur aiitem provcrbium llammamo 
bcn-Morrah Scbaibanitae, qui in gentem Bami-Asad incur- 
sionem fecerat. Cuius quuni mater Asaditicae originis 
esset, mulieres ei dixcruut: Num isto modo erga mat crie- 
ras tuas agis? At verbis istis respondit, quae postea in 
provcrbii consuetudiaem venerunt. In codice Berolin. haec 
addita sunt verba: xilü ^ 

bL»! 

vüJLCid ,,Dixi: Licet voci signiticationem vocis 

XJ? tribuerc, dicitur enim i. e. ,, super- 

bus^, ut provcrbii sensus sit: Omnis mulier, quae indusium 
curium invenit, quo se tegit, superba est“. Verba autcmliaec 
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a scriba cogitante de proverbio : JiïJ? Jot3 o!3 J » S (conf. 
prov. 23.) amïita esse videntur. 

}) O )*■ O m ^ i*} 

„ v^\*5 p IP 

lSL^ISpud quami ibet lacertam lapis est, quo iacitur. 

Ih tribus codicibus et in Samachscharii opéré k3Îl> j* 9 
in nostro solo legitur. Narrant lacertam non facile 

invenirc posse latibulum suum, ut signi causa in propin- 
quo latibuli lapis semper iuveniatur. Provcrbium autern mo- 
net nos, ne contra calamitatcs securi si mus, quippe quuni 
cuilibet infortunium accidere possit. De eo autern dicitur, 
qui periculis se exponit. 

Z * y y j • ü«o w> 

bp» Jj if 

13. Omnis vir tandem fiet vir parvus. 

Quilibet vir tandem temporis malis adflictus débilita- 
bitur. 


OfÔ |f 

^ ^ 

14. Omnis mulier maritum liabens tandem ma- 
rito orbata erit. 

Haec verba Actsamo ben-Zaifr adscribuntur. Dixit 
pocta (Amru-l’Kais. Confer. Samachsch.): 

61a*IJÎ Ji" 

„0 Fathimah! ego periturus sum, sed intclligens (prudens) 
sis et ne tristitia adficiaris, nam omnis raülier marito 
orbata crit“. 

Metrum Thawil est. p. 163. 
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JbÜU*g 

15. Omnis ovis ad pedem suutn suspcndetur. 

Id est: Omnis pcccans ob crimcn suum puj^ëf br/ 
Alazmaihus dixit, scnoum esse, non decere puniri aliùm^quam 
pcccatorcm. Abu-Ohbaidus dixit , proverbium hoc inter ho- 
mmes freqncns esse. Samachscharius adnotavit, alibi .bUj 
LgJL> legi. Proverbium Waciho ben-Salamah Ajaditae, 
qui post Djorhomum templo Meccano pracerat , adscribit. 
Istum Wacibum in arcem, quem Meccac aedificasse nar- 
rant, adscendentcm dixisse, se curn l)eo colloquium ha- 
bere. Rhythmicc locutus divinavit. Morte appropinquante 
inter alia ista proverbii verba suis dixit. Conf. Abulf. Ann. 
T. ri p. 510. 

J J** ^ 

16. Omnis camelus multis pilis sub mento prae- 
ditus fugax est. 

Huiusce rei causa in eo cernitur, quod vento pilos eius 
movente ad cursum instigatur. Proverbium, quod in timidi 
vitio adhibetur, Sobairus l/en-Djadsimah fratri suo Osaido^ 
qui hirsutus et simul timidus esset, dixisse fertur, quod 
Osaidus timoré pcrculsus. Chalidi ben-Djahfar ben-Oilab, 
qui ciitn sociis vindictam sumturus advcniret, fratri t camclis 
suis picem illinenti adventum nuntiaret. Talis autem ca- 
meli Said -Alchailus in versu mentionem fccit dicens: 

->l>* U? Jlil qLÜJ! 

^Abu-Otsalus a confossione deflexit, quemadmodum hir- 
sutus (camelus) ab umbris deflexit^. Metrum est Wafir 
p. 204. 


) ) o** - U ~e W > 

\ J ^ lv 
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17. Cuiusvis viri iara cernetur casus. 

Exspeclandum esse ab h os te impetum, proverbium docel . 

18. Sermo similis est melli, factum simile «pinae. 

Proverbium , diversum esse sermonem et factum, 
sîgnificat. 


JO*, s, o , 

iuac ^ 


11 


19. Quoties, ut saliva, qua sufFocabaris , ieniter 
tibi per gulam descenderet, effeci! 


In summo moerore et angore saliva in gutturc vir suf- 
fi) cari potest. Proverbii igitur sensus est: Quoties moero- 
rem tuum lenivi, ut adhibeatur in querclis viri de filiorum 
aut amicorum inobedientia et adverso animo. 

* > o > s J -O, ^ M , 

acfUaÂyO 2>I 

- & 

20. Ustio inutilis est, nisi sufFiciens. 

» 

proprie ea est, qua matura et bene cocta fit 
caro. Proverbium adhibetur, ut ostendatur, rem bene et 
firmiter agendam esse. 


» i>Jï r. 


w ,0,^ , , OfC** 

JbWl ^ vJ&ljJli' H 

21. Similis est camelae propensae in mordentem 
pullum. 

Camela in pullum propensa, etsi is papillas mordeat, 
tamen sugentem non repellit. Proverbium igitur in eum 
dicitur, qui ipsum non amanti et ipsi male facienti bene- 
facit. 
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\&Km*+Jàb cXftS 3UJI jfy] ^y® 1*1* 

» J üi 

ta^xà-î -•*»• 

22* Tam plorabas vestigium deletum (in cute), 
et iam incidisti in vibicem 

In eum dicitur, qui, dum de rc parva queritur, in magnum 
malum incidit. 


JUs? Joi 0Î5 rr 

23. Omnis femina syrma trahens superba est. 

Id est: Omnis divcs superbus est. 

— " U rO ci ) 

gu. Ailw j Jï Ff 

24. Quilibet vir in suo negotio currit. 

Id est: Quivis vir in suo negotio perficiendo diligcn- 
tiain adhibet. 


§ — o-æ £) 

e,*" j> s ^5y«î Ja te 

25. Quivis vir in domo sua puer est. 

Id est: Verecundiam deponens ioco indulget. Adhibe- 
tur proverbium ad pulchrum cum hominibus versandi mo- 
dum commendandum. In scholiis codicis mei et Lugd. 
sic legitur: j, *&\ w v^olS ct j Os?) 3 *$ 

U !ôl$ ,,Dixerunt, Saidum 

ben-Tsabct iocosissimum fuisse et pucrosimilem inter gen- 
tem suam; sed si peteretur id, quod possideret, eum reper- 
tum esse virum u . I11 codice Berolinensi sic legitur: 

ik&î u* ^ qU* 
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(J xiJl J 4 ‘ s ~ t 5 ^*î £A 

«A — >5 »(Aâê ü i«3lâ <jr AAa]l^=» &Jl$>î ^ q^£==xj 

,,Dicunt, Saidum ben-Tsabet iocosissimum fuisse inter 
gcntcm suam et gravissimum, quando cum aliis sederet. 
Dixit Olimarus, cui Dons favcat: Virum decet esse inter 
suos puero similem ; sed si pclitur, quod possidet, v T iruni se 
ostendat*\ A Samachschario quoque ista verba Olimaro 
tribuuntur. Ad metrum Sarih referri potest p. 246. 

- O J - ï -- w > 

Lg^L, a Us n 

26. Omnis puella patris sui admiratione plena 
est. 

Provcrbium, quod ad metrum lledjes referri potest 
(p. 231.), signilicat, virum gentis suaeainore et admiratione 
impietum esse. A nonnullis verba baec Alahdjfahae fdiae 
Ablkamabi Sahditae adscribuntur, quae ista dixisse fertur, 
quum socia patron suum laudaret. Ab aliis verba fatidicae 
tribuuntur. Quatuor pucllac inter se dissentientes, qualis 
vir optimus esse debeat, ut litem dirimerent, fatidicam adi- 
erant. Cui quum quaelibet virum optimum sic descripsisset, 
ut patris descriptionem esse fatidica intelligerct, verba se- 
quentia earn narrant dixisse: l^oL ^50* 

,,Unaquaequc vestrum patris sui admiratione plena est a . 
Paulo aliter Samachscliarius rem retulit. 

a - * o , i, 

^ t* v 

27. Omnis, qui in loco, ubi solus est, equum ad 
cursum adigit, Jaetatur. 

Aller proverbii legendi modus est j JJ" 

Omnis, qui in loco, ubi solus est, equum ad cursum ad- 
igit, equum celercm habet^. Narrant, virum equum suum, 
cui uomeu Ui.JLoKi esset, in loco, ubi solus esset, ad cur- 
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sum adegisse et quotiescunque avis praetervolautem aut tur- 
btafëhi viderez, equus sub iis ad cursum emisisse, ita ut 
eius wltritatem admiraretur. Qui autcm equus quum in 
cursus #ertamine victus esset, possessorem eius ista verba 
dixissfc. Ter tins autem huiusve proverbii legendi modus 
esthicr^jjL* ^ JwS" „Omnis, qui in loco, ubi solus est, 
cquum ad cursum mittit, praecedit fvincit)^. 

28 . Omne beneficium ab Àba-Cahho collatum 
laclis copia cs(. 

Ei dicitur, qui a vili et avaro, quem donum rogavcrat, 
parum accipicns queritur. Ista autem verba significatif, 
eum, a quo petierit, vilem esse, ut si paucum dederit, hoc 
multum liaberi debeat. Abu - Cahb muli cognomen est, 
quod in avartim et vilem translatum esse videtur. Ad 
metrum Kami proverbium referri potest (p. 237) 

c ils iuLu Jb H 

29. Omnis canis ad portam suarn latrat. 

Idem sensus est, quam prov. 27. 

O — Ü I x> w> 

zljJuf 3 OyjAoJI J* \\ 

30. Omnis praeda in ventre onagri est. 

Conf. Harir. f.o. Très viri venatum cxierant. Unus 
ieporem, alter dorcadem, tertius onagrum ceperat. Duo 
priores sua praeda lactati contra tertium quum gloriati 
esscnt, ille proverbii verba dixit significaturus, suam opti- 
mam esse pracdam, quippe quum onager omnium, quae 
capiantur, praed. maxima sit. De eo dicitur, qui sociis 
praestat, ut multorum loco sit. Proverbio hoc Mohammc- 
dem usum esse narrant. 
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" +'£ " *" 

31. Omnis camelorum origo eorum origo est. 

Vir quidam , qui incursione facta aliorum camclos ra- 
pere solebat, a pluribus raptos camelos vaenum quurn ex- 
posuisset, interrogatus, cuiusnam originis cssent, respondit : 

U^li" LÔ KêLJ! 

lijlÿ Jol 

,,Emturi me rogant: Ubi connu domus est V Ne me rogetis 
(hoc')! Rogetis, quale sit eorum signum inustum. Om- 
nis camelorum origo eorum origo est/'. 

Metrurn est Redjes p. 230 sqq. Samaclischarius alios 
versus adnotavit. In eum dicitur, cuius naturae indoles 
diversae sunt. Kamusi auctor dixit, proverbium de co 
dici, qui scmpcr consilium mutet. 

"OC?- O O— , 

O -• 0/^5 ^ ^ ^ iJ 

jjjJl jlü stoJi y> rr 

32. Orrinem calceum induit nudipes atlritas pedum 
])iantas habcns* 

IIoc ex poctae versu origiuem duxit: 

*î Q-» \S ^AAiaJl (j-* v -jxî*j ^ 1< 

„0 si mihi essent duao soleae ex cute hvaenac et corri- 
gia c vulva eius. quac non abrumpuntur, Omncm enim 
calceum induit nudipes attritas pedum plantas habens a , 
Proverbium autcm significat, necessitatem nos cogère, 
ut rem, qua potiri possimus, arripiamus. Metr. Redjes p. 231 
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33. Kde (o femina) cibmn flirt i et dormi ! 

Familia, quae cameluni mactaverat, ancillae tantum 
Garnis cdendum dedcratj ut satiata csset. ïsta autcm an- 
cilla, quae avida et furto addicta es set, adipem, quam do- 
miuus lanoeae cuspidi imposuerat , furata assandam pniiiis 
imposait. Dominas odorem percipiens . quid cssct, in- 
terrogavil. Auoilla respondit: v Res, quam adipoin putat 
osso dominas , magm nervi in colin humer est‘ r . Tum do- 
minus ista proverbii verba protulit, quac do avida dicuntur, 
qui ob aviditatom in res turpes incidit. Dicitur quoquo 
proverbium in suspeetum. 


U - --OÎOrSÎ î /- ÜÉ O - Z> 

34. Otnnis res, <|uae nasuin non ferit, le vis est. 

Vir alterius, quem prostravcrat, nasurn arnputaro vole- 
bat , sed faciem vulncrans, rem perficere non poterat. Quod 
quum vir quidam narraret, isti proverbii verba dixit sig- 
nificaturus, rem esse levem et facilem censendam. 

m — G-- ^ I w ) 

ÏOS- LgJuû^vw slXcx To 

35. Omnem rem novam iam atleret nuinerus 
(dierum et noetium.) 

Dies omnem statum mutant, ut res nova vêtus fiat. 

* y - o - o o d y 

36. Omnis vestruin mulgeat camelam, quae abor- 
tum passa anni praeteriti pullum amat. 
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Hisce verbis adolescens, cui talis camela crat, erga 
alios, quibus non erat, gloriatus est, Samachscharius au- 
tem adnotavit, vocabulo camclam significari , quae 

pullo suo mortuo in anni praeteriti pulium propensa sit, ut 
eo adducto largius lac cmittat. Talis camelae lac optimum 
esse dîcunt. Adhibetur igitur in eum, qui de re gloriatur. In 
Samachscharii opéré legitur. 

^ rv 

37. Àhinruus lorqui nimis magnus est. 

Proverbiurn hoc Djadsimajio Alabrasch adscribitur. 
Eius originem Almofadhdhalus sic narravit: Djadsimahus 
Hirae rex in scrvitimn su uni regum filios adhibebpt. Inter 
regis ministros Ahdijjus ben- Nazi* ; pulchritudine insignis 
erat, ut a Hikascha regis sorore amaretur. Ea autem ado- 
lescenti, ut ab ebrio rege ipsam in matriinonium petcret, 
suasit. Id quum nocte quadam adolescens fecisset, et rex 
se consentire dixisset, postero maiic pulchris vestibus or- 
natus adolescens ad regem vcnit, et ab eo interrogatus, 
quaenam ornatus causa esset, dixit, se Hikascham a rege 
in matriinonium acccpisse. Hex autem dixit, non feci et 
manum in terra ponens caput et faciem suam percussit. 
Tum Hikascham sic allocùta est.: • 

.5 - ’O - ~ „ 

LJ ^ l\_5 jAC 

O- ç» oK o£. o- 

3» lXaAJ 

* * - ' » * * 

„Dic mihi, et tu non mentiris, num cum nobiü an cum ig- 
nobili scortata sis, aut cuiri homine inferioris ordinis et 
tu dtgna es homine inferioris ordinis a . 

Mctrum Chafif est. p. 262. 

Respondit ilia: Minime, tu me in matrimonium dedisti 
viro aequali, gcneroso, regio loco orto. Djadsimahus haec 


J Oi.t ’ » cit 

o5 cXJ 
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audicns vultum in terrain deuiisit. At Ahdijjus, quum tali 
modo se gercrc regem videret, perculsus timoré ad gentem 
suain fugit et ibi ’mortem occubuit. Hikascha autemfilium pc- 
périt. A rege hic, Ahtnruus appellatus, vehementi amore araa- 
batur, ipsi enim filius non erat. Puer quum aetatis octa- 
vum annuin attigisset, quodam die cum régis ministris 
tuberum terrae colligendorum causa exiit et dum rcliqui 
optirna quaeque edebant, ipse nulluin edcns omnia régi 
attulit dicens: 

s . 3 

v lïaec est pars mea collecta et optirna ( tubera) in eo sunt, 
siquidem omnis colligens manum suam versus os di- 
rexit“. 

Mct«im Sarih est. p. 245. 

Quae verba in proverbii consuetudincin venerunt. 
Postea puer iste in campo crrans diu frustra quaesilus 
est. Tandem Maliens et Ohkailus iilii Faridji e gente 
Balkain, qui cum donis ad regem prolicisccbantur, in qua- 
dam valle région:» Alsemawae' crines longos et ungucs 
habentem eum invenerunt. Inlerrogatus , quisnam es, set, 
respondit, se filium feminae Tanuchiticae esse. Viri cum 
négligentes, ancillam oibum adferre iusscrunt. Quod 
quum puer audit et, dixit ancillac; Cibum mihi adfer! Fecit, 
sed quum •postea pot uni peterct, dixit: Q uxJ l 

4 è f-LXJ! ,,Servo partem cruris edendam 
ne des, cupit enim babere brachium^. 2 
Quae verba in proverbii consuetudincin venerunt. Viri 
puer-am regem duxerunt, qui agnoscens eum amplexus 
eti oscuïatus est. Viris rex dixit: Quod petitis, vobis con- 
cessum est. Ut regis comp otores essent, rogarunt et istum 
locum per quadraginta annos usque ad mortem tene- 

1) est locus inter Cufam et Syriam Kain. 

») est in anteriore parte super parte, quae appellatur. 
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bant. 1 Puerum autera admatrem misit rcx. Haec balneo lavan- 
dum eu ni curravit, vestibus suis vestivit et torque ornavit.Rcx 
torquem videns ista proverbii verba dixit, quae mÿi signi- 
ficare videntur, statu mutato rem non amplius convenien- 
tem esse. In Samachscharii opéré parva tor- 

ques legi videtur. Idem quoque duplicem legendi mo- 
dum adnotavit aut aut 

Sensus non diflert. 

— Cû— O -» 

38. Sicut ilia, quae dominae suae sellam gloriatur 

Chalilus di»y vocabulum rem significarc, quamulie- 

res veherentur et a sella et a pilento diversam. 
De eo proverbium dicitur , qui rem , iu qua ipsi gloriandi 
causa non est, gloriatur. Proverbium hoc poetae saepius 
in usum suum convcrtcrunt. Sic Alachthalus: 

- - O O , | £ ' ’ 0 >"•' -* > -C 

qIaOO- si ti5oî 

„0 Djerirc! Tu et is, per quem elatus es, simiîes estis ser- 
vae, quae sellam nobilis feminae gloriatur**: 

Metrum Camil est conf. p. 216. 

Et Althirimmahus : 

Vi>JLftAxs(| LJ f£J XjJ^X: JM j^\sS 

7 ,Quemadmodum servae vespera adveiiientes cum fastu 
gloriantur sellas tribus, quum ablatac sint*‘. 

Metrum Thawil est. p. 162. 


1) Horum virorum consortium iu proverbii consuctiidinem venit, ut 
riicfttur: ^JLvAà^ . 


21 
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-' # + 

39. Quid miliî est cum adolescente, cuius pater 
mihi auxilium ferre non potuit. 

Quomodo mihi filius prodesse potest, cuius pater 
eo pracslantior mihi prodesse non potuit. Dixit poeta: 

t»XÎ^Ji cX-Ji^Jt iAxj iôj si-VJtj ü^LxjdÎ ^xij lXxJ^.Ü 

,,In filio spem ponis et eius pater te iam fefellit; quam 
autcm spem post patrcm in tilio ponere potes <? 

Mctrum Basith. est p. 190. , 

- -O 5 ^ - - al ^0 _ o 

40: Mentire animae, quando cura ea verba facis! 

Jd est: Ne animae tuae te de felici eventu despe- 
rare dicas, nam hoc ab opéré te retinebit. Bascharus Al- 
morahhats interrogatus, qui optimus Arabum versus esset_, 
respondit, difficile esse dicta, qui cacteris omnibus praestet, 
pulcbrum vero esse versum Lebidi: 

ujcX^îj 

,, Mentire animae ; quando cum ea verba facis , etenim ve- 
racitas spem suspectam reddere studet“. Proverbio , quod 
est versus hemistichium, metrum Kami est. p. 237. Ad 
audaciam in rebus peragendis liortatur. Samachsch. 

- O- - O - - 

jjS- fl 

41* Momordisli locum non mordendurn. 

In cum dicitur , qui rem in Ioco, ubi quaerenda non 
est, quaerit. 
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42 Instar cornu quaerentis, cuius anris ampula- 
ta fuit. 

J^jk'rabcs dicunt. siruthiocamelos abiisse, ut cornu quacre- 
rént. Amputatas autem ois esse aures, ut banc ob causam cog- 
nomen ,,Excis as a urus li a b cns u acci- 

perent. Dixil poeta: 




^aII slkM x+jLw civil/ icoLxÂJi J'**' 0 


Q A X jtj ^-a-aJ 3 i ^.Lij Ü.a.3 XÂO^XJ _ 5 1 Ljjs ^^XaJ Oili- 

^ L é - ma i 1 ^i.1 c>»d.Lî 1 ^b5«3l (Jojis 

,,Sicut struthiocamelus, qui dum libéré incedebat, auribus 
praeditus erat, douée eum timiditas et insania adlligeret. 
Venit enim cmturus cornu aut permutaturus et in tempore 
est lucrum mercaturae et deceptio. Dicebatur autem ei: 
Aures tuac sunt surdae; tum usque ad ineatum auris ex- 
eidebantur ita ut neque cornu neque aures haberes**" 
Mctrum llasith est. p. 190. * 

Alii asincr hoc accidisse dieunt. Sic in versu poetae: 

tJ (j^A.i_j ^yô\ çjI$ LÂJLb 

,,Sicut asinus , qui cornu quaerebat. Tum rediit sine au- 
ribus et cornu non liabens u 
Mctrum Thawil est. p. 162. 

In eu ni dicitur proverbium, qui rem petit, quae in causa 
est, cur in interitum irruat. 

^ W 3- -W--3 X - 

là*' f r 


21 ^ 
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43. Volae manus mulieris repudio dimissae, quae 
lapidem mollem fri cal. 

In virum dicitur, qui re ipsi accidente adflictus mul- 
tum clamat, sed ex clamore nullam utilitatem capit. Di- 
citur quoque de tristi: j» ,,Reliqui cura 

lapides molles fricantem^. Dixit poeta: 

,, Manus repudio dimissae, quae lapides molles fricat^. 
Metrum hemistichii Camil est. p. 212. 


>j ^ - o£ - --o— ^ o -■ 

\j Le 


ff 


44. Quomodo caves dorsum ci us, quo tu veheris^ 

Vox pro j y^'S est. De eo dicitur, qui rem cavct, 
quam effugere non potest. In lempus transfertur, quo 
tanquain iumento vehimur; sed ita, ut nos ipsos invitos ad 
mortem ducat. Samachscharius ex versibus sequentibus 
Almotalammesi derivatum esse putat proverbium : 


" a 

m 

jL-J nS.fi gs+J XJl g^Ajolî 


U lS& 

& 

.,Mihi adversatus est et tum rectam viarn non invenit. Et 
ex re errantis finis cius apparuit. Tum portatus est su- 
per dorso feretri, dum ossa pectoris sanguinem ventris 
eius cjiciebant. Et si id (feretrum) gloriâ ornamus, super 
id ad te adsccndcnt, et quomodo dorsum eius, quo ve- 
heris, caves V i Vcrsuum metrum Thawil est et idem 
omissa prima svllaba proverbio tribuendum. 
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cUojJt L*f fù 
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45. Sicut docens (puella) matrein suam coilurn. 

In eum dicitur, qui alterum ipso doctiorem doccre voit. In 
Samachscharii opéré legitur. Haririus (p. W) pro- 

verbium in usum suum convertit. In cod. B. legitur 
lactendum dare infauti. 

b!» f1 

40. Fuit gcncrosus etjuus et caslratus esl. 

Dicitur Q Uyt 0 ir „Fuit cquus gcuerosus 

et tempus eum castravit“. De viro robusto dicitur. qui 
debilis evasil. 

- y - S £- o - - ^ « S — o - oïüpû- 

,ac yklj' y? ytiiali' fv 

47. Sicut equus rufus, si praecedit, in iugulo lae- 
dilur; sin autein relromancl, in pedum len- 
dinibus vulneratur. 

In Samachscharii opéré proverbium sic legitur : 
jÔju ^>Uj 0 1 5 j 0 I . Arabes in cquo rufo malum 

omen videre solebant. Proverbii autem originem in verbis 
Lokaithi ben-Sorarah, quae die Djebelah CiC4>) cquo rufo 
vehens dicebat: jikS ^>L*j ^oA&Cj 0 \ ,,0 

rufe! Si praccedis, in iugulo te vulnerabunt, sin vero recedis^ 
in peduin tendinibus te vulnerabunt**. Arabe, s dicere 
solebant, rufos equos esse celeres; spadices autem esse 
duros. Lokaithi autem verbis hic sensus inest: Ne ista 
celeritate, quae naturac tuae propria est, in hostem prae- 
curre, aut fugam cape; sed ürmiter sta tuo loco! Narrant 



duos viros rufos, fores c gente Djorhom , qui cum Ebn- 
Alaschahtso essent, ad Alhadjdjadjum, liamido praesente 
introductqs esse et. Alhadjdjadjum eos vidcntcni llarnidum 
inferrogasse, mon in eorum conditionem versus dicere pos- 


set. llarnidum 1 hos metri 

lledjes versus dixisse : 

ujJÏ 

l +•& l-Oi qIcAaxÜ L*J 

- * 9 C J 9 Cj . » -m- ^ * O 

L^^ob 

- - ~ 

L_4._j Mi », 


to A— a — j qI 


..Qimin duo servi ? fores e gente Djorhom, fulmina AI 
hadjdjadji vidissent pluviam sanguinis demittentia, im~ 
hrem per temporis spatium, pluviam fortem continuum, 
fuenmt^ dum hélium pericula divulgat. loco cqui fulvi, 
qui si pracccdit, cum hastis erectis cuspidibus secantihus 
cougreditur. et post quem gladius csl ? si prae melu 
recedil*". 

Proverbii causam ; quemadmodum dixi. in verbis Lo- 
kaitbi quaerenda est; sed ço liberius utmitur Arabes. 

Cl — O-fi-- U ** O "f- 

f a ! v 

48. Gencrosum (cfjitum) invenisli; (etim) igiüir 
alliga ! 

I - - 

Legilur quoque id quod in Samach- 

scharii opéré reperitur et eundem sensum praebet. Provcr- 
bium monot nos, ut rem pretiosam^ qua potiti simus, nobis 


1) Ksi 


Hainid et tfoinuid nomen. G'ognomen lialmisse videtur « 
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conserverons. In Scharaf-Aldini opéré 

^Generosum (equuro) invenisti^ laetns igitur sis \ u legimus 

O -"Of-0 - — - O Ü O ^ 

/Jf fl 

49. Fuit (res) contra cos sicut mugitus cameli 
iuvcnci. 

Dicitur'qnoquc: àUcî.y' sicut mugitus foetus cauie- 

lae/ É In proverbio mugitus cameli iuvcnci gentis Tsamud 
signiticatur ? quuin Kodarus ben-Salif camelae propbetae 
Zalelii tendines in pedibus amputasset. Camelus iuvencus 
montera adscendens mugiit. Turo poenas illius facti da- 
bout. Quapropter in re, quae malo oiuini alteri est ; sac- 
pins a poctis adhibeiur. Sic in versibus sequentibus: 

fj ,cv. , >“TL , ° .. o't ) I OÏ4 

y.Quum misericors ( Deus) vidisset , non esse inter eos 
proburo et fratri suo perfidiam interdicentero , contra eos 
gentern Tagldeb iiliam Wajili deflectere sivit. li alitera 
contra eos erant sicut mugitus juvenci cameli u . 

Metrum Thawil est. p. 100 Dixit pocta Aldjalidi: 

,oïü- , o- - -C - xÆ. > - , ,o, .0.0^ . Cf. 

,,Vidisti camelum iuvencum , camelurn iuvencum gentis 
Tsamud et quod ad te attinct^ video te esse camelum 
iuvencum Alasclialiritarum. Metrum Wafir est p. 204. 

J;(Jx Cû r-C O ^ y - 

oL^Uif >0 


1) Alaschahr cognomen Naiti ben-Obad erat, a quo gens Iemancnsis 
originem dtixît. 
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50. Optima origo caraelarum velocium est i psi us 
origo. 

In eum dieitur, qui nobili gcnere orlus est. 


ûû y cj-c w 

iu*Jf j ol 


51. Sicut barrions carnelus in stabulo* 


Vocabulo iUc stabulum (caula) arboribus exstructum sig- 
nificatur. Saepe admissarius^ ut ab luitu cohibeatur, ibiadliga- 
tur. Is hauc ob causam (pro ) appellatur. A catnclo 
in stabulo multum mugiente et mugitu nil proficiente in 
virum translaturn est, cuius ncque verba neqne facta vim 
habcnt. 


— OrO 0^0 O «*«* 

52* Sicut pracstantia est pulli cameli, cuius mater 
concepit, qua pulium ablaclatum vincil* 

Nulla vel admodum parva inter utrumque different ia 
est. Ablactatus (Jy^xai) appellatur pullus , quando aquani 
bibit et arboris folia edft, quando autem admissarius in 
camclas tempore, quo appellantur, iinmittitur , camela 

(j^Lsi 5 eiusque pullus u&lj? ^ appellatur. Duos viros 
virtute paene aequali excellere^ proverbium significat. 

IjôLLo 

53. Mugilus eius aequat vocantem. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium hoc notissimum signi- 
ficarc^ rem necessariam perfcctam esse, antequam petita 
sit. In euin quoquc dicitur, qui tibi tempore ? quo eius 
Huxilio ege s ; praesto non est, inde excusationeni pctens, quod 
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rem nesciverit. fil euin deniquc dicitur, qui ante portam 
stans intrandi veniam non rogat, monenti diccns: Dominus 
stantem me videt, ut si ipsi placeat , intrandi veniam mihi 
dare possit. Samachsclumus proverbii originem talem 
fuisse seripsit: Viri cuiusdam camelam in propinquo gentis 
mugiisse. Quem autern virutn quum gens ista hospitio non 
exciperet, et apud ipsam vituperantem eo, quod adven- 
tum nescivissent, se excusaret, virum ista verba dixisse. 
Monere autem proverbium, ut non petentis dcsiderio sa- 
tisfaciamus. 


JoLsj S vS 6f 

54. Non est, quemadmodum dixisti: Commealum 
portantes caineli non pugnant. 

Sic scholion : «A.* ^ 0 U A3 JU y ya» 

xj ^ U ,,In virum dicitur , cui iam 

fides liabebatur, quod apud eum res essct; tum vero opi- 
nioni de eo conceptae omnino contrarium apparuit^. Sa- 
machscbarius dixit, proverbium in iis reperiri , quac de 
Sabba (bjii) tradita cssent. conf. C. VII, 9. 

Q J y - O y 

55. Sieut praecinens agaso, cui carnelus non est. 

De eo dicitur ^ qui rem, quant non possidet, gloriatur. 
Samacbscharius dixit, proverbium adhiberi de viro , quj 
scicntiam, quant non possidcat, sibi arroget. Eundcm sen- 
sum habent verba: JbU „Capiens et non sunt res 

suspensae^. Conf. C. XVIII, 85. 

-- — o-o ^ oE 

/Jl C< U 



56. Canes contra hoves (mil te!) 


Hoecc proverbio ho min es contra hommes incitant ra- 
tione nulla babil a. Accusaiivus in voce e verbo 

omisso J-wj! ,,dimitte“ pendet. Altéra in proverbio Jectio 
est v-jbXit ,,su Icare terrain boum est Hocce pro- 
verbium virun» eiusque opus reliiiquendum esse signifient. 

> *-*<j*» — x- Sx y ^ o > o S 

oil£ U <— c»v 

57. Sicut laurns, qui percutilur, quia vaceae po- 
tuin a versa ni u»". 

Arabes, quando vaccae ad aquain adductae aut quia 
aqua turbida erat aut ipsae sili earebant, non bibebanl, 
taurum percutere solebant, ut vaccas ad aquam propcllerct. 
Cecinit Nalischalus bcn-Ifarri * 

- > ) 1 - f -> - “ O ~ X -x Çl X ) , O )î 

jîuJf Û 131 jjïd\ 

„Num relinquetur gens l)arim et Banu-Ahdi et punietur 
gens Alunir, quae insons estV Sic taurus fustibus ver- 
beratur, quando vaccae sitientes aquam fastidiunt r<r . 
Metrum Wafir. est p. 204, 

Dixit Insus ben-Modric: 

Ü «iftrd f'ï iLL 

„Quod ego Solaicum occidi eiusque caedem expio, in eo 
similis sun tauro. qui pcrciititur. quod vaccae aquam 
aversantur*. Metrum Basilli est. p. 190. * 

I. e. Neeesse erat, ut Solaicum oceiderem. Ouuui 
autem eu m occidissem , eius caedes mihi expianda erat. 
..Proverbium signifient . ob abus peccata a viro poeuas 
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exigi. Sont autem, qui dicant, vocabuluni^y» in provevbio 
nome» inusci aquatici esse ? qui percutiendo al) aquae 
superficie rcmoveatur, quum vaccac aquam aversmitur. 

«Iw , OA 

58. Omnis cm s pedc suo suspens» est. 

Conf. prov. 15, Dixit Alcalbius: Verba liaec Wacibo 
ben-Salamah ben-Sobair ben-Ijad, qui templo sacro in 
oppido Mecca post Djorboimnn praepositus oral, tribuenda 
sunt. Arcem in inferiore oppidi parte., in loco, ubi postea 
sartorum forum ( ^bLi^^A*) esset ^ cura exstruxisse narrant 
et in ca posuisse ancillain , cui nonien esset ilaswarab, 
quapropter ilia llaswarah Meccae appelhrta esset. in ista 
arce scalam luibebat, in quam adscendens se cum Dco 
colloqui dicebat. Quum autem multa bona verba proferret 
docti Arabes cura Dei amicum fuisse contendebant. Morte 
\utem ipsi appropinquante genti 1 j ad congregatae dixit: 
Audite testament!»» meum: 

.. ^ .1. ^ kLav ^ ^ CL) - * ^*jLaa]| 

; .Sermo duplex est et res post expositioncin (cog- 
noscitur). Qui rectà incedit via, eum sequamini, qui errât, 
cum relinquatis; omnis autem ovis pede suo suspensa est a * 
Quae postrema verba in proverbii consueludinein veni- 
cuti» idem quoi! prov. 15 mibi videntur signiticarc. Bischrus 
bcn-Albadjir Ijadita sic cecinit: 

(J, Xa>U/ 0 »3l«..A^c 

qIc^ obyCxjl »— jbê' a"ÿ*j 

,^Nos similis gens Ijad , Dei ministri et stirps cius. qui 
cuineofDeo) in scala colloquebatur. et nos sumus prac- 
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fecti veïi domus antiquae, tempore, quo morbus Nochah 
gentem Djoriiom oppressif. 

Metnmi Motakarib est. p. 281. 

3 ** oÏO”C ç ^ Vi "B/' 

oy» JU Ui^t 

59. Instar agni, quem, ubicunque inclinatur, 
lana a terra custodit. 

De eo dicitur, quem oinnis res, qua nititur , sustinet. 
Samachscliarius liuiic proverbii legendi modum adnotavit: 

0^3 JwJLvo ,, Instar agni , qui super 
lana se voIviP*. De co dicitur, qui a calamitate incolumis 
est a . 

lalyy îyL& (jSxjJCÎL^ *!♦ 

60 Ut aries, qui cultrmn magnum et ignilabu- 
luin portât. 

Virum sc intcritui exponere . significat. Proverbii 
originem talcm fuisse narrant. Cosroes ben-Kobad regno 
Hirae et terrarum, quas Arabes in confimis Pcrsiae inco- 
lcbant, Ahmruum bcn-Hind praefecerat. Hic su mm a cum 
severitate regnum tcnebat. Ouodam anno, quuni hommes 
ob sterilitatem smnma inopia adüigerentuv^ rex hominutn 
obedientiam tentaturus arietem saginatum appenso cultro 
magno et ignitabulo libère dimisit, ut videret, mini quis 
inopia conunotus eum mactare auderet. Neniincin adliuc 
eius mactandi cupido invaserat, quum ad gentein Banu- 
leschcor transiret. Vir quidam Ahlbaus ben~Arkam leseh- 
corita dixit: Ego arietem hune capiain et edam. His de 
verbis a sociis vituperatus animuin non abjecit. Senex 
liaec audiens dixit: ^sLüï ^UaJt ^ u5oî 

JjÊ* noxius cris; sed non eris utilisé quae verba in pro- 
consuetudinein venerunt. Alius quidam ei dixit: 
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yùj\ ,,Tu es ut lauio super dentibus 

molaribus^, quae quoque verba in proverbium vencrunt. 
Vir nihilo minus tamcn arietem so mactaturum esse dixit, 
tum autcm regem se aditurum et criminis culpam se eon- 
fessurum esse. Rc pcracta quum régi se arietem mactasse 
confit^etur, hic, se eum occisurum esse, dixit. Vir autem 
dixit: v&jX* ,,Possessor rei iudicium de ea tulit^, 

quae verba in proverbii consuetudinem vencrunt. Attamen 
vero rex, quum vir Carmen in rem condidissct, quo regem 
laudarct, eum libéré dimisit. 

- w è 

j |»f 1! 

* -* > — -- 

61. Sicut hyaenam in tuteJam recipiens. 

Venatores hyaenam ita compulerant, ut in Arabis cuiusdam 
tentorium confugcret. Arabs exiens venatores, quid vellent, 
interrogavit. Illi, se praedam in tentorium propulsant capere 
velle , responderunt. At Arabs, quamdiu cnseni manu te- 
nerc possum, ad eam non pervenictis, dixit. Venatores quum 
abiissent, Arabs hyaenae et lac et aquam apposuit. Quod 
lambens récréai us in somnuin incidentis Arabis ventrem 
ûdit eiusque sanguinem bibit. Non multo post patruelis 
adveniens , quum Arabem occisum videret, neque autem 
hyaenam in tentorio inveniret, • sumto areu et pharetra 
eam persecutus occidit. Tum hos cccinit versus: 










0 Ü>\ LgJ wyb 

' - - o£ ï o,, , , - - c ç„ 

l— C jLoIj X— J ^«5 Lo Î3I 1-gî^ 

^ ^ J$F- v$ ÎlXj q-% Îl\£> JJîà 

„Qui beneficium in indignos confert, ei accidit idem, quod 
viro accidit, qui hyaenam in tutelam receperat. Appo- 
suit ei, quum in propinquitatis tutelam se recepisset. 
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ci (inquam) puruni lac camclorum multuin lac reddentium 
et pinguefeeit eam, ut.^ quum oinnino rcstituta esset, 
denlibus et unguibus cum tindcret. l)ic igitur benefac- 
forilms: Hacc est remuncratio eius, qui beneficium apud 
ingratum collocavit 4 *. Metrum Thawil est. p. 162. 

- >0*0 - ..y " - -.juv 

fyiS ir 

62. Odermil j>orci Imllicnlcm aquam. 

Narrant Christianos solerc in aquani fervidam injicere 
porcos ? ut bene cocti s»int, quod vcrbuni significare di- 
cunt. Dixit poêla: 

^LÎj^Ü oJÏÎj 

^ïarn vidi eorum locum et tum eos odi^ quemadmodum 
porcus odit in aquani fervidam injici^. 

Metrum Camil est p. 213. Ebn-Doraidus dicit, porcos, ut 
depilentur, vivos in aquani fervidam injici. Samachscha- 
rius, qui ÿj-JÎ tUJ! habet, proverbium de fuga timidi ad- 
hiberi dicit. 


✓ — O- U wgi A ^ ÇJ - 

63. Canis, qui noctu obit, melior est, quam canis, 
qui cubât» 

Scd legitur quoque: ^ y.i> ^melior, quam 

leo, qui cubat“ aut ,j*oôî \\m\ q* ,, melior, quam leo, 

qui latet^. Samachscharius liabet: ^ ^ LS" 

tjai) k\m\ Legitur quoque: ^ yU wJi' 

,, Canis circumvagans melior est, quam canis cubans**. 
Vulgus dicit: Jud ^ \ r AÏ „Canis cir- 

cumvagans melior est, quam leo cubans”. Adbibetur 
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proverbium de debili lucrum faciente, qui praeferendus est 
robusto, qui piger est. 

^LyUJt If 

64» Sic origo di versa est. 

Vulpes. sic narrant, qui, ut biberet, silulam unam con- 
sccndeus in puteum desceuderat, byaenac iuspicienti dixit: 
Descende et bibeî Ilia îgitur situlain altérait) consccndens 
demittebatur, dum situla. in qua vulpes erat, adsccndebat. 
Hyaena autem, vulpein adscendenlem vidons, interrogavit: 
Quo abis‘? Vulpes proverbii verbis respondit. Abu- Mo- 
hammedes Aldimarti sic proverbium rctulit: 

„Sic mercatores diversi sunt f *. Sic Samachscharius pro- 
verbium adnotavit et in re promissis non stantes significari 
dixit: Conf. Abulf. An. I, 98. 

o** - o y o — xü j j o .-oïo-o*. 

^ ÿri (jb | 1o 

& ^ éà — 

65. Sicut serpens colore nigro el alho distinctus, 
si occidilur, vindicatur si rdinquitur, deglu^ 
lit. (mord et). 

Meidanius explicandi proverbii causa addidit, ante 
Moliammcdem Arabes potasse, daemonis rnortem vindicari, 
ut interduni occisor nio reretur, iuterdum delirio adfligeretur. 
Daemones autem serpentuin for main induere, Arabes puta- 
bant, quapropter serpentis nomen etiam daemonem dé- 

signât. Ad Ohmarum, sic tradunt, vir venit os lractum qui 
habebat, petens, ut vindicta permitteretur. Quod quum 
Ohmarus concedere nollet, vir dixit: Jj&i ^ 

^üJLj ,,1s sicut serpens colore nigro et albo 

distinctus est ; si occiditur ? vindicatur; si relinquitur, de- 
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glutit.« Tum Obmarus dixit: Is ita est^ sc ipsum signifi- 
cans. Hem ab utraque parte ingratam esse proverbium 
significat. 

yf Tl 

66. Quomodo ad lereverli possum? Hoc vestigium 
securis tuae est. 

Proverbii buius inter Arabes notissimi, quod in virum, 
qui fklcm datam fallit, dicitur, originem sic narrant: Duo 
fratres sterilitate regionis, quam incolebant, inultum adfli- 
gebantur. In propinquo vallis erat pabulo abundans , sed 
a serpente, qui omncm ibi degentem occidebat, dcfensa. 
Frater unus inopia pressas ibi , fratre altero desuadcuto, 
camelos suos pasccbat et scrpentis morsu necabatur. Frater 
alter fralris nceem uîturus vallcm intravit et serpentcm 
quaesivit. Hune serpens sic allocutus esse dicitur: Nonne 
vides^ me fratrem tuum occidisse; sed si pacem mecum 
tacere vis. tibi buius vallis usum concedam et quotidie 
nummum aureum dabo. 1 Pacc cornposita viri status 
in melioreui statum mutabatur. Tandem autem de fratris 
morte cogitans serpentcm occidere statuit, et ut rem per- 
ficeret, securim exacuil. Sed in percutiendo aberrans 
et petram ferions, ut vestigium remaneret, serpens incolu- 
mis in latibulum introgressus est. Tum vir, qtiem facti 
poeniteret, foedus ut redintegraret, serpentcm rogavit. At 
ille verbis, quae in proverbii consuctudincm vencrunt re- 
spondit. Nabeghahus Dsobjanita istam rem versibns descri- 
psit sequentibus: 



creriebant, serpentes thesauros eustodire. 

At-' - 
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U£ jljT 0 JI /3 

- - b . ï rf I - O . - . . 

1^1x13-^* Uxaii ÛjT 

- - - - 5 c, , 

b - — 

Lsû ÜsT p, ^ J\j ûi 

j'ij S^/iÂx) 

. - Z- - - i , « 

tXxsr. Ae wO l 

9 ^ 

v^x.jÎ L^Jbc&J 

3 ^ CT* 4r^ 

‘ ' . > •.> - Oc. 

Kj— klj (JÜ 4 ÂJ J «JU 3 

*•<*13 x — *jüî LJLs 

« ; ^>î i \Sy 3 ! UJ U 

L-LIxJ ^Uj jüS 

*" .7 ' - - C i<j . _ >c.ï^ 

8 j.->b 

i > -oÇ £ - „ „ 0 - 

d**3| xLi 

'a ' ^ - 

«^15 ^v, (3 y u*k ^ -Is i 

Mihi profecto ex errantibus inter eos accidit (et mane 
non querebatur moerorem vigilans), simile ei, quod ac- 
cidit petram habitanti (serpent i) ex amico suo, coi datis 
opibus uno die intermisso et quotidie mortem expiabat. 
Et quum is vidisset, Deum opes augere, rem confirmare 


et paupertatem tollere, securîm suinsit aciem acuens, 
chalybc confcctam , firmum ligonem difïindentem. Tum 
stetit ci insidians super foraruine alto extructo, ut eum 
necaret^ nisi manus properans erraret. Quuni autem 
Deus a percutiente securi eum custodivisset , nam iustitiac 
est oculus^ qui palpobras non contraint,, vidons, dixit: 
Adscende, ut Deus nostram rem dirimat, aut mihi retri- 
buatur. Et dixit: Num iusiurandum Dei faciam, quum 
te conspcxcrim infaustum, iusiurandum tuum impium? Per 
patrem meuirt! Mihi est sepulchrum, quod non cessât ex 
adverso mihi esse et percutions securis super capite meo 
vertebras frangcns a . 

Metrum Thawil est. p. 162. 
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67. Oinne animal pull uni amat et ipsa otis. 

In meo codice loco vocisj LC i^> legilur id quod 
probandum non est. Ex omnibus animaiibus otidem dixit, 
quod eius stultitia in provcrbium venit. Dixit, otidem, licet 
sit avis stultissima , (amen pulliim amaro eumque volatum 
docere. Dix it poeta: 

«AxC yflxi «A3 3^3 

,,Onuie animai pullum sunni amat, et ipsa avis otis, quae 
apud ouin volât/* 

Versus met mm Redjes est. c. 1. ni. p. 231. 

-> o i ~o w î - 

68. Quasi super capitibus eoruin aves sint. 

De quietis, olacidis dicilur. Proverbialem hune lo- 
quendi modum poetae in usum suum saepius adhibuerunt. 
Sic Dsul-Ronmiali : 

3 £ 3 Ci i. *• . O O Z 3 -, -S?- o X - „ , Ci - ^ 

CP V;^ L^jjLaûj 

,,Die ei obviam venit et die sic se gerebat, ut super ca~ 
pitibus eius agmen quicsccntiuni avium esse viderctur“ 
Metrum Thawil est. p. 162. 


Uît, Çf^S \yl\S y+gté 1ï 

69. Quasi essent corvus décidons. 

Corvus, quando decidit in terrain, mox avoJare solet 
In rem dicilur, quae celcriter absolvitur. 
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70. Mamlasli milii ova avis Saniinah. 

Vocabulum &«L, PI. avis nomen est hirundini 

similis, cuius ova iiemo asscqui potcst. Sed legitur quo- 
que: \jaxi „ova fbrmicaruiti rubrarurii“ et 

si Kamusi auctoritatcin soquoris, nomea avis est. 

j-o«o G û J *- 

74. Mamlasli inihi mcdulJam enliemn. 

Item dilïicilem désignât. 

- jüv S > - ® ^ ^ ^ o 

72. Fraeliim linhens imnbum et monoeulus, 
o innés pravi s uni. 

Verba haec dixisse fertur Amamah filia Noscbbahi 
ben-Morrah, quam vir monoeulus e genle Ghathfan, Chai- 
fus beu-Iiewahah appellalus m mîitrimonium duxcrat. Quin- 
que fdios quum pcpcrisset, tam immorrigera in maritum 
cvasit, ut eam repudio dimittcrct. Post vir quidam e gente 
Banu-Solaim, Haritsahus ben-Morrah appellatus, lumbum 
fractum hahcns, ut elaudicaret, repudiatam a pâtre et fratre, 
quibus in itincre occurrerat, in matrimonium sibi petiit, et 
quum doua pulchra offerret, accepit. Mulier üutem rem 
audiens ista verba dixit ; quac in proverbium venientia signi- 
iieant, rem ab utraque parte pravam et vituperandam 

esse. Forma deminutivum est a pro . 

Supplendum autein est mariti mei duo sunt. 

Dixit pocta: 
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^ ^ ^ s**'* 


j?} iV* rf - ïi, ^ fc 


V 1 ^ SL *1&L cr» d— ^- iXjï 
i_s^=*s yû3î “ijj of 


„Num intrat» qui vult, sine vélo, et onines ii sunt aut lum- 
bum fractum babentcs aut monoculi, et ego solus post 
portam relinquor, quasi testieulus ego sim et caeteri ve- 
retrum sint u . Metruin Wafir est. p. 204. 

Samachseharius autem , qui jj.c habet, adnota- 

vit, esse, qui *> duorum scopulorum navigantibus 

p-criculosoruin nomen esse, putent. De duabus rebus ingratis 
proverbium adhibcri. 


ü w "O -- — O w ~o - O — — 


73. Fuit si eut dolor morbi Dsobhah appellati in 
gutture. 

Vocabulo dolor in gutture significalur. Quod Sj 

quis virum sibi amicutn esse putavoraf, tum autern eius 
perüdiam cogJioscens cum alio rem queritur, hic provcrbii 
verbis respondere potest. llli morbo similis est, quo liomo 
extra non liberatur et, c.\ quo internurn damnum patitur. 
Samachseharius autem hune comparaudi modum esse dixit: 
Istam inimicitiam apparuisse modo, quo ille morbus appa- 
reat nisi quod ipsi adflicto occulta fuisset. 


J^kàJf u%j yiï vf 


74. Fuit id tempore FitlialiJ. 

In tempore, quod J^Lii (Fitliahl) appcllatur, interprétés 
non consentiunt. Sunt qui dicant, tempus esse, post quod 
homines non creati sint, quo lapides molles essent, alii de_ 
nique Noae tempus esse contendunt. Cecinit pocta 
Alahdjdjadj appcllatus: 
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0*7^ d**^ d^iaÀJi (y»j liUl (Ai»3 


O - Cia „ - ) C y 

df* J S*J» ü+?j 

.Ktssi ad nos vcnisset tempus Alfithahli, et petra mollis 
esset ut hitum molle, fuissem oppigneratus sencetutis de- 
crepitac aut caedis a . Metrum Sarih est p. 246. 

Alius quidam liubaho poetae scquenles versus tribuit : 


» - o f oc O h - o» > & ~ > sS &6 

CT») r-J-j j+£, d d*>^- j 0,4^; 

o «< o5 »* ■* •» < t t ' o -* c^c -*• * o y ) *• 

d«— Qjçki^ d , ^ /0 


.^Si mihi coiicessa fuisset scicntia Alhocli, scianlia Salamo- 
nis, qua formicarum sermonem intelligeret aut si la- 
certae vita mihi data esset aut Noao vita tempore Al- 
iithahli, quo pelra ut lutum molle mollis esset, senectutis 
decrepitae aut caedis oppigneratus fuissent. 

Metrum Hedjes est j>. 231. Proverbium, rem antique 
tempore exstitisse, dicit. Samaelisehariiis autein de fertili 
et bono tempore proverbium adbiberi dixit. 

3 k'Üf ôk vô 
J £> 

75. Est, ac si lapiclem deglutiendum ci dedissef. 

De eo dieitur, qui loquens ab altero respoudente ad 

silentium redigitur. Samach. 

5 w I o- ü- , - 

(ÿj? ^ t vi 

76. Utriquc lateri clivi llarschae via est. 

Nomen (lïarscha) clivo propc ad loctim Aldjahfa 

sito in terra Tehamah, unde mare conspicitur, datum erat. 
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In utroquc eius latere duae viae crant , quao Meccam du— 
cebant. Percgrinatores in istis incodere solebant. 

Dixit pocta: 

, . X l O- O- - ti • / - ûS I o- -o« . > 

xife IPlkè ^ 

.,Cape nasum Harschae aut cius occiput, nam utrique latcri 
Ilarschac via est“. Mctrum Thawil est. p. 153. 

De rc dicitur, ad quam duabus viis facile perveniri 
potest. 

- } oe- w - «-I - — 

dxJô vv 

« — " ^ ^ 

77. Fuit ici ut cxtractio rei Omzuelia appellalac*. 

Vocabulo (Omzucha) res appellatur. quae ex- 

trahitur ex herba Tsoimim f ^oL*2) appellata. Prodit inde 
alba res similis tenui raino, quemadmodum papyrus lierba 
extrabifur. 

+ - O ) J - O w -> ic. 

8^^. AsdCxif *il5 VA 

78. Quasi fendus planlac Tlioitsuls mbedinc sil* 

Ciialilus dixit , plantain «Thortsuts simUctn esse gossypio 
in longum excrescentem, tenuem ad rubrum colorem vergen- 
teni. Mcdici ea in concinnando stomacho utuntur. Duae spe- 
cies, una amara altéra didcis. reperiuntur. V >nf. Lexic. meum. 

vi 

79. Depascsbnnt (caincli) plantas clulces et ( per- 

lac*si) ad plantas salsas aceesscrunt. 

PJantae dulccs xJL>. plautae salsae appcllantur. 

Quand# cameli plantas salsas depascuul, mox ardenti siti 
aëüciuntur , ut pascere (lésinant. A camelis in hotniucs 
ÉNtill&tum proverbium signifient, virum, salutem qui ne- 
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gligcret, in res ad versas incidisse, ut initnici gaudium inde 
percipercnt. 

j - o o* 4 

àCçQl A# 

80. Multi surit mulgcnfes et pauci snnt paslores. 

In pastorcs dicitur. qui mulgent et pastus defectum 
non curant. 


- CJ~» ✓ — O ^ *<-0 W ~ * 

wy/Jî y+ï a! 

81. Ut henefieium , quod pluvia iu plantam Ali r- 
fadj confort. 

Arida i Na planta, quuni pluvia decidit, statim revircscit, 
ut celcriter ex ilia pluvia utilitatem percipiat. Omnibus 
elarum esse beneiïeium, ut nemo non conunodum vidcat, 
proverbiuiu signifient. 


filll jàjLaJLi'' a1* 


82. Sieut manu anipiens aquam. 

Hominein désignât, cuius spcs rci consequendae fal- 
litur. Proverbiali hoc loquendi modo poetae saepius usi sunt. 
Sic iu vcrsu sequente: 


j£> l+j ^ filti 


> n- u % - 



„lïoiUc manc a Laila niihi aceidit, id quod accidit ci, qui 
manu aquam anipit <1 uni ucscit quod capit**. 

Metruin Thawi! p. 162. 


» a,û*C.Ü jû Ar 


83. Quasi sit ignis cicindelac. 
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Vocabuluin inseclum alis rubris praeditum 

est, quod noctu volans scintillae sirnile est. Dicitur 
et Dixit Alkatkamita: 

jlliî tôt (j*.AÎ j*jt ,*3 

„Eheu ! ignés gentis Kais hiberno tcmporc noctu adveni- 
enti similes sunt igni cicindelae.^ Mclrum Thawil p. 162. 

Id est: Parvi sunt ignés , quod avariliae signum est. 
Alazrnaihus dixit, tempore ante Mohammedem vixisse virum 
Hobahib appeliatum tanta avaritià, ut si quis ignein ex eius 
lucerna accendere vellet, earn exstingueret. 

m ~0 ^ O « «J .» »• 

84. Sicut is, qui contra terrain sole lorridam 
igncin in auxilinm petit. 

Proverbium significat, duas rnalefaciendi proprieta- 
tes contra virum congrogatas esse. Duac illae proprietates 
sunt terra sole torrida et ignis. 

U ^0»0 »-0 lO^ 

85. Sicut ignem capiens f< stinaus* 

Jle eo diciîur, qui festinat in re necessaria petenda. 

— O JürO* 

8t>‘ Sicut is, qui se scopo sagit tarioru m tegit. 

Hisee verbis ulitur is, cui aller terrorem incutere vult 
minando, se timidum non esse declarans , nam qui scopo 
sagittariorurn se tegit, similis est ci, qui non tegitur, quod 
ibi sagitlis feritur. 
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87. Sicut is, qui in sanguine occisi se volutat. 

In eum dicitur, qui malo, a quo remotys est, dum pro- 
pius acccdit, propter iucuriam se exponit. 

*»o>o~o 

AA 

88. Sicul deflectens (fora) a fovea venatoris. 

De viro dicitur, qui a re, cuius noxain timct, dcfleclit. 
Meid. de viro, qui rem, qumn scif, eavet. Sainachsch. 

^oir ^ h.iùfis A*i 

89. Sicut deeidens inter duo strata. 

Vocabulum , stratum, quod lecto inservit, signi- 

fient. De co dicitur provorbium, qui inter duas res iuccr- 
tus liaeret, ut neque in una neque in altéra sit. 

*!♦ 

90. Succinxit laciniam voslis infunam snam. 

De co dicitur, qui in re diligenliani adhibet. In le- 
genda voce in codicibus dubium est, Heiskius 

legenduin esse putavit. 

Ji>) LS*** Ü 

* 

91: Sicut is, qui duas vestes mendacii induit. 

Proverbium hoc scholio exj licatum est: JlH 

(j^LâÜ J.>Jî xii 
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,,Dixit Alazinàihus : Eum virura esse , qui induit vestes 
devotorum, ut ipsum ita vestitum homincs cognoscant, et 
inaiorem subtnissionem, quain in animo habet, ostendit. In 
traditionc autem est: Is qui se satiatum esse dicit rcbuS, 
quas jion possidet, ci similis est, qui duas vestes mendacii 
induit. Is autem vir, qui de rebus, quas non possidet, 
inulta verba facit, similis viro est, qui se satiatum esse os- 
tendit, dum satiatus non est* 4 . 

y ÏOrO a- O a»^ a- ^ „ 

^3*^1 ^ t Jbk. ÜjbÎL>*5" ir 

9*X Sicul pellem concinnans, quae Tcrmihus cor- 
rupta est. 

In rem omniuo eomiptam dicitur. JWeid. De rc dicitur, 
quam tractare incipit vir, post()uam eam comiperat. Samach. 
Proverbium Iioc ad Moabwijjahum seripsisse refertur Al- 
walidus ben-Alabkabah in versu sequente: 

» türf », 0 - - • » » « . - », ü~t» - ~ - 

*-XÏ3 *kxj\js ^c. ^ ujÜOÜÎj (jJüb 

' ' * ' »' * * a 

„Tu et epistola ad Ahlijjum missa estis similes concinnanti 
coriurn, dum pellis vennibus corrupta est**. Metrum 
1 Va tir est, j). 201. 

Di Jt Almofadlidlielus , proverbium hoc esse Chalido 
ben-Aïoaliwijjah , (pii ad gentem JJauii- Ahbd -Hcliams ben- 
Salid pertineret, dicenti: 

J î ''-û — - «• o . » y 0, ^ , c» £ o < * o » 

bt v3 aaaj IâjL**>Î iAî 

r Nobiliiatem înaiorum nostrorum gens Tamim cognovit 
in bcllo; quum pellis vermibus corrupta essel 44 . 

M. trum Sariii est p. 246. 
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93* Quasi evacunssct super eum situlam. 

4 , Sic dicilur, quaudo unus alterum verbis ad sileiitium 
rede§fe' r In Sainachscharii opère legitur fLo q-* , ; Situ- 

I;:m aquà pleuain^. 

ÿj^aJi -ale dLi! ^>.sis' If 

t)4. Tua causa sudoretu ul ris loleravi. 

Loeo vocis v_üJLc legitur , v „_c. Sic in Samachseharii 

° (J; v 

opere reperitur et^JU pro dictum esse . statuant. Utrcs 
ancillae port arc soient. Qui igitur utrein portât et inter 
portandum sudore iminat, ut ad aliuin perveniat, laborein 
ingratum et difficile!» eius causa susccpit. Sic autem pro- 
verbium circumscribendum est: j .â_j C,^ 

„Imposui auimae meae, ut at te perve- 
nirem, sudorein utris. Conf. (I. V, 5(5. Samachscharius hoc 
scholion habet: *-Ui ^ o.sLw 

^ A J U.5" 

— * — x> Cr^* 4 "} .J^ 3 Lplo 1^5 .Cj 

3 ‘A-Jy.-J iûyüî 

U«AO d'~T > L..vv»» 4 î 

,Signiiicatur eius (utris) aqua i. e. iter le ci, et tum ne- 
cesse erat portare aquam. Et dicuut, sensum eius esse: 
Fatigavi me tua causa, ita ut sudarem, quemadmodum 
uter sudat. Sudor autem eius (utris) est aqua eius cxstil- 

lans. Dicunt quoque, .voccra \Ji L~c signiücationem vocis 

qÜa/ô 1 liabcre, quae rem desiguet, cuius ope portetur i. c. 


i) Do Jute voce club: to. 
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titrem portandum in me suscepi , qua rc iter significatur. 
Adhibetur de molestiis ob socium susceptis. Referunt quo- 
q’ue legcndi modum: .y. ^ 

yy o 0 - o ü, rr ~ * 

ijzùJs- 1e> 

96. Omnia instrumenta panis apiul me sûnt prae. 
ter illuui (panem). 

Proverbii huius, quod defectum rei signifient, originem 
talem fuisse narrant. Hommes ad hospitem vénérant. Post- 
quain diseubucrant, mappain ille expandit, super ilia molam 
posait, canique non iniectis granis circumvertit. Quam rem 
videntes quum interrogarent, quid ageret, illis vcrbis rc- 
spondit. 

0 < y -i o j> » - m y Æ 

J/t il 

96. Nuni oinnis assata haee caro vestra onagri 
verelrmn est? 

Proverbii , quod plurcs rcs pravas grade inter se 
aequales esse, siguiiicat, ^riginem sic tradiderunt: Très viri 
niius Fcsarita, aller Ahbsita. tertius ad genUen Ahbd-Aliab 
ben-Ghathfan perlinens onagrum venati erant. (Juemquum 
ad cib uni praepararent , Fcsarita ob rem ipsi necessariam 
exire coactus oral. Convcnerunt igitur inter se duo, ut 
veretnun dissccarent et sub carne assata occnltarcnt. 
Ah b dit a autem riUabulo movens igncm bonas partes sibi 
socioque elegit, Fesaritae autem veretri segmenta porrexit. 
Hic manducando bonuni non esse sentions, aliud postula- 
nt , et quum seniper idem accepisset. verba, quae postca 
in proverbii coiisuetudiiiem venerunt, dixit. 

no> — y 

f 3 il O O O *-OnO P y ^ 

iv 
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97. Ut reliqua pars» servi e carne pulli camelini. 

Ii» rem dicitur, quam omnino non assequimur. 
JVIeid. Samachscharius dixit, proverbium de paupere, vili 
adhiberi. Narrant servum carneli pulhun rtiactasse et to- 
tum cdissc, ut nullam cius partem rclinqueret. 

m — S o 

J,! 

* - & 

98. Olla parva usquc ad inagnam ollam. 

In viruin dicitur, qui calamitate alterum adticit; tum ad- 
dita parva eam auget. Samacliseharius adnotavit, legi 
quoqtic: amp la. Tum, quod praeterea addidit, silentio 

p racler m Lite nd u ni non est ; J! gOCâiL 

( addo c-jyiaj ) KliLxil bLIi (1. K-oj. j t . ) lXJ^Jî ^ 

idïlc Biyol &U2JÎ qU" 131 ^1 

Lx.£..m L.£.aôl 5 OJyJl 1-^,5 

,,TCt dicunt, vocem v^âjÜl euin Fatha enunciandam desig- 
nare celerein in petendo fiüo , vocem desig- 

nare intelligentem feminam, ut proverbium iu celerî con- 
seusu adhibeatur. Vir eniin ita constitutifs, si femiuam in- 
telligentem invenit, ut, ne stulto£ filios paritura sit , non 
timeat, intelligentem prolem sperans eeleriter cum ea 
consentit**. Conf. Üjcuh. s. 

ri 

99. Ambo haec et dactyli. 

Verba haec Ahmruo, lilio Ilomrani Djahditae ex uxore 
Zaduf appellata nato adscribuntur. Quum patris sui 
camelos pastum duxisset^ ad eum , coram quo cremor 
lactis, dactyli et carneli gibbus stabat, vir faine et siti ad- 
fectus accessit rogans, ut ipsi partem cremoris et gibbi 
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cdendum dgrct. Almirmjs istis verbis rcspondit. ^nte flo- 
minativuni supplcnduin est u5ü tibi erunt ambo 

hacc". Accusalivus ab omisso vabo i^\^l„addam 

tibi* v dependet. Sunt aulem, qui lcgant, ut 

,,edendum tibi dabo*‘ suppleatur. A!ii aliter rem cxplicant; 
sed sensus idem est. Sumachschurius dixit, proverbium 
adbiberi de viro, qui inter duas res eligendi potestate con- 
cessa utramque petat. Conf. C. XXVII, 135. 

— «O O— O > 

100. Sicut is , qui dactylos lïadjarum vendendos 
portât* 

Locus isle quuni daclvlis abundet, qui illud facit, 
lucro gaudere non potest. Simili ratione dicitur JC***? 

J^î JJ ^Xj\ „Sicut is, qui dactylos ad incolas Cliaibari 
vendendos ducil É *. Dixit poêla Alnabeghahus Djahdita: 

5"*£*a*>*m^ BuXaaoÏ ^u\S>î \jA 

a ~ ~ ~ b a 

,,Vir, qui tibi Carmen dyno miltit, is similis est ei, qui ad 
incolas Cliaibari dactylos vendendos portât**. 

Mctrum Thawil est. p. 162. 

Spéj LçiUvJ u 

101* Super omnis personne in matrimonium pe. 
tentis linguâ dactylus est. 

In çodice Berolin. xjLJ legitur, sed suffîxum feminini 
ferri potest, siquidem feminae pro viris quoque in matri- 
monium petere solebant. Sensus est: Qui rem sibi neces- 
sariam petit, dulcia et lenia verba profert. 
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£U L» V^u^ii 

102. Ornriis vocatio, (juiun advoco, me auxilio 
destituit , praeter vocationein incam , quum 
voco: O opes meae ! 

Varba Ohaihahi smil. ïa opibus solis liduciam po- 
ueiulam esse censet, hi euim versus sequuntur : 

^ CT» % CvC *, \ 

- O-C » -O O < _ , .. ^ ^ ' > oi -O ~ ~ - - ) è W 

jlii ^<3 ^^>35 (Xl LP.*— i 

? ,I)ives csto aut morere et ne decipiat te dives sive pa- 
truelis sive patruus sive avunculus sit. Kgo cum dili- 
gentia Alsaurani (opum nomen) colam, nam fratribus 
dilectus est opes possidens. Metrum Basith. est p. 190. 


îSî 


fùsllî JJ i.r 


lill^ lils i.r 

£ 

103. Austeritatem et avaritiam ? 


Accusalivus e verbo omisso ^*^3 „Num colligis^ 
i. e. simili ostendis. pendet ? aut idem verbum v^umXjI et 
supplendum est. Proverbium in austerum, qui simul avarus 
est ; dicitur. Conf. Kam. Dj v. 


O o * O w ço a y 

u*j— £ 

Sk - 

O - £ rc* 




104. Oirmem cibum cupis, o Rabiuhe! ciburn ob mu 
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liais partum, ci hum oh qircumcisionem et 
cibum ob adventum ex itinere pavatum. 

In eum proverbium dicitur, qui cibi vehemcnter avidus 
est. Meid. Samachsch. Mctrum Sarih est. p. 246. 

® — m y o<o — — I ^ o of 

jà d&Lî ^.JlXaoJÎ LO 

105. Multos tibi amicos para, nam bosles in 
polestate tua erunt ! 

Vcrbis hisce et aliis Abdjarus ben-Djabir Ibdjlita fîlium 
su u ni Hadjdjarum , qui Christianus lidem JMohammcdicam 
araplecti volebat, ut rem suam prudenter ageret, admonuit. 


> - ✓ JU O - 

jùsS Ui' Ul 

106. Sicut praeleriit alienum gentis Banu-Sadus* 

Ahenum gentis Bauu-Sadus aniphim erat, ut duo a- 
nimalia rnactata caperet. Isto aheno Althommus 

ben - Abjjasch princeps gentis in cibandis hominibus uti 
solcbat, posteo nemo. Accidit autem , ut ad 'islam gcutcni 
vir e génie Banu-Ahmir oriundus Milhabus ben-Schehab 
appellatus transiret, et liospitio non exciperetur. Iratus 
igilur hosce versus métro Hedjes dixit: 


( ^ ob— «L aÔ ^ 

- * - ij, ■> , t O G - - G - 

(3 ^— S LJ 1^-0 sXÔS 


lÙ*~ A— L-Xî” ,-ji *,v3 






C&/4 - * ? * - OO J -0*0 — O * # *07 09 

q-* j-â-s 3 jji Cf* i3 
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O soeie mi! proficisci iube camclas graciles flavas , cheu 
tibi ! propter Althommum et claustri magistrum. Iain prae- 
teriit alienum gentis Banu-Sadus et vili tantum hospi- 
tio in eo excipiebantur. Princeps gentis est duras, 
liircorum possessor. Rex f tiens) talem principem turpi- 
tndine adfligat! Non est laudandus et non benedictus, 
nam quid curas, utrurn in gentc Sadus verseris an inter 
Magos aul in desertis ab bominibus vacuis“. 

Quod quum suis, ipsum de gente Banu Sadus et aheno 
interrogantibus narrasset, eius verba in proverbium venc- 
runt. Proverbium de omiii re, quae praeteriit et cuius status 
omnino mutât us est, adli betur. 

I o> y o-o w y 

Uv 

107. lu <>>nni viro res est , qua petitur (sou con- 

tumeiiu adficilur). 

Veino vitiis liber est. Kadem ratio est proverbio C. I, 65. 

o S G m - y o -o ci y 

108. Omnis vir maiie visitatwr in gente sua. 

Altéra lectio est t\s> ) £ ,.in mansione sua“. Cuilibet 

viro res inopinato super veniunf. 

1.1 

109* Quilibct ad panem suum ignein attraliit (ut 
bene coquatur). 

Quilibet bonum sibi comparare vult. 

$So Î6I js5^ tU 
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110. Omnis clavus ferreae loricae, quando cum 
vi impingitur, sonum eilit. 

De viro dicitur, qui noxa laesus queritur. 

• — O - O • 

LAc -J lit III 

111. Instar sugentis feminae, quando sugentem 
(infantem) non invenit. 

Millier, quando sugentem non invenit infantem, qui lac 
ei exsugat, ipsa lac sibi exsugit, ne tumor in mammis o- 
riatur. Proverbium autem significal, nos, si alium non in— 
veniamus, rem nostram peragere debere. 

o- d y ~ w y 

112* Omnis admissarius seminis effluvium palilur 
et omnis femina album humorem ex utero 
eiieit. 

Verbum in ove adhibetur, autem idem est 

in feminis, quam ^iÂxs in maribus. In proverbio distantia 
inter marcm et feminarn describitur. ("ouf. Karn. et Dj» 

^ ^ Ht * 4 

113. Ut pensas, sic tibi pensabitur. 

Ut aliis facis, sic alii tibi facient. Conf. prov. 184 
conf. Dj s. 

5 •> yH ** o— .. m ** 

üût ÿs nf 

114. Non est, quemadmodmn dixisti, eum a fri- 
gore laesum esse. 
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Viri duo equiti hicmis tempore occurrerunt et impctum 
in eum facturi frigorc adfecturn nil mali ipsis iliaturum 
esse putarunt. Sed quum illi irruissent equcs impetu facto 
unum eorum confodit. Hic autem confossus proverbii verba 
dixit, quibus opinionis diversitas significatur. Conf. prov. 
51. Samachscharius dixit, hisce vcrbis unum altcrum vitu- 
perare, quod deceptus ipsum in calamitatem coniecerit. 

J " ' £ U ' r "Oçe y O y - o - 

(3 jAaju îlo 

0)0~0 

j joÿ&Ll 

115. Quomodo festucam in fratris tui oculo vi- 
des et tignum transversum in oculo tuo non 
vicies ? 

Parvum vitium in aliis vides, vitia tua magna non 
vides. In Samaclischarii opéré loco vocis legitur 

,,gutture tuo a . conf. Math. VII, 3. Luc. VI, 41. 

O O- 

-o~o or-- -o-, . .. --.-or 

*Uf àjjb q, yS\ III 

1 16. Multos stultos acquisivit et tum ad aquam 
adduXit. 

In eum dicitur, qui sibi adiutorem stultum comparavit- 

o ^ — oi- u £ ■ o 

Lxv \jJ ^ ^ <-Suf Hv 

117 Quomodo milii accidet, ut laudem acquiram, 
et nil opum perdam? 

Id est: Laude non ornatur is, cuius opes non diminu- 
untur. I. e. Qui in alios bénéficia non confert, is laudem 
non meretur. Cecinit Abu-Ferasus: 


O -- 



23 * 
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Et qiiomodo lauilcm assequitur, duni divitiae copiosae sunt. 
Metrum hcmistichii Thawil est. eonf. p. 162. 

.30— 0.0 .N- — -0-0 — O 3 0/0- 

g II a 

118. Sicut is, qui émit latibulum mûris pro mure. 

De eo dicitur, qui vestigium roi ipsi praeferendum 
esse habct. 


£ - 3 — O 5 O — O? 

JJI è)M OOsi! !H 

«s 

119. À(1 soluin durum pevenerunt ungues tui in 
me direct i. 

Viro ? qui pari ipsi fortitudine^ ut eum vineere neque- 
at. occurrit, proverbium dicitur. conf. Abulf*. Annal. \ 7 118. 

tt\ 

120. Votis pro me f ictis supersedere potes. 

Improbus ad monacbum Christianum veniens in precibus 
faciendis ? ieiunio caeterisque piis operibus candcrn, quam ille 
agendi rationein sequebatur. Aliquo tempore post qupm mo- 
nacho crucem auream furto abstulisset ; abeundi veniam peti- 
vit et impetravit. Monachus commeatum itineris dans in va - 
lcdicendo pro illo vota fecit dicens: wOUa3 < ^Cruces 
tccum sint!“ At ille proverbii verbis respondit, nam furto 
ablatam crucem sccum portabat. In eum dicitur ? qui op- 
tât alteri rem 5 quam is possidet. 

éJ ^Ssï J 1 iri 


- O gu -o 
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121. Operara cia raihi, operara dabo tibi. 

Quod si mois rebus prodessc studes^ rebus luis pro- 
desse studebo. 


i ^ ^ tir 

122. Esto curafor lui ipsius! 

G y y y Z <o y* o£ 


1 23. Maior opinionum pars mendacia sunt. 

lu incndacio et falsis opinionibus adbibelur, conf. Djeuh.s. 
radiée 

Orc J /■y £ > ~ o "C 

j&\ #L&l irf 

124. Glans pénis glandi similis est. 
lu rebus similibus adbibetur. 


è - y - > « - i y 

Wo 

125. Quod attinet ad quemlibet propinquum 
(arnicum), practer euin est propi nquus. 

Proverbii seusus esse videtur: Quilibet propintpius sou 
amicus uuicus non est; sed practer eum est alius. 

- S „ 

*ciu >5 iri 

126* Nobilis est et ne quis gloria cum co con- 
lendat ! 

Luttera y ; quac voei ^Lj addilaest^ a grammaticis Arabieis 
oüwJî tU> lia sileatii; quod in enunciando non audilur, 
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appcllata est. Sacpius additur litterae Elif et vocali Fathae 
in fine vocis, ut eius enunciatio, sic enim censco, longior fiat. 

* ,# «» O U y 

Uxwwj IPv 

127* Esto médius et incede ad latus! 


Proverbio huic idem sensus est, quain provcrbio Cap. 
VII, 51. 


y y ^ o -* w — Or*o ^ — 

J 28. Ut lamen colis, quod acuit et non secat. 

In homincm dicitur, qui alios bonos mores docet et 
ipsc non bene se gerit. 

w-tw> — y — 

.aJt tri 

129. Ut bombyx. 

De eo dicitur, qui aliorum causa se faligat. Cecinit 
Abu-KFalalius : 


J Lo ob 

U S- 1 L».jp 


I «■ - > o-C">; 3 S . - ù .£ 

JjL eit 0 i jj' ^*Ji 

* - » > o - ~_o-o } _ ‘3 > . 


„JYonne vides, viruni, quamdiu eius vita durai, esse adfli- 
ctum rc, quam seinper tractat molestiam perforons sicut 
bombyx, qui semper texit et périt tristitià in mcdio 
eius, quod texit/* Melrum Tliawil est. p. 162. 


-i U - — 


Lo çjjSi Jf ÿJlôJ' 


ir. 


130. Ut ellychnium lucernae, quod res circum 
illustrât, at ipsum comburitur. 
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kiwlf a,lâ^ tn 

131. Ut vesicula rausci, cuius interior pars sumi- 
tur, sed involucrum abiicitur. 

De viro dicitur, cuius interior pars pulchrior cxterio- 
rc est. 


— o»o «o 

iuoo.1 c^CJU' irr 

132. ^Ut cultrum quaerens. 

Legitur ^cultrum magnum**. Narrant 3 vi- 

ruin praedatn attigisse, sed non habuisse instrumentant, 
quo cain mactarct. Quuni autem ista praeda ungulis ter- 
rain cfTodcrct, eurn incidisse in cullrum, quo in mactando ani- 
mal i uteretur. Adhibetur igitur proverbium de eo ? qui rem 
ipsi pcrniciosam quaerit. 

' >. - > ( ycj y i , o > c -?*>*• 

LçcIJ'.ao Lgjyi irr 

133. Ut vinum, cuius potatio cupitur et cuius 
ceplialaea récusa tur. • 

De viro dicitur ; cuius propinquitas cupitur et cuius 
inaluui timetur. 

o <o ^ — o yo~c^ 

foUeuaily irf 

134. Ut praedam capiens femina podice suo. 
Narrant mulicrcm cepisse pedibus contractis lacertam, 

quae inter pedes intrasset. Provcrbio uluiilur, ut signifi- 
cent, lioniinem modo liaud cousueto et facile rem asse- 
cutum esse. 

- ~~ vt (J M ~0 > *• 
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135. Ut quaerens praedam in leonis lustro. 

Do homme rem absurdam et pericnlosam petente dicitur. 
Samachscharius dixithoco versa Thirimmahî desamtum esse: 

,,() Tliajj i tac campi et montium! Minitans vester ci simi- 
lis est ; qui in leonis lustro praedam quaerit.*'* 

Metram versas Basitli est. c. I. m. p. 190. De eo di- 
eitaij (jai re a petit, caias causa in interitam irrait. 

G — o-- y >o ^ ! o y * jü-o - 

(^5^0" îr 7 

136. Ut camelus ulceribus adfectus, qui libere 
pascitur, dum al i us uritur. 

Abu-Ohbaidahus dixit, liane rem non lîeri. Alias quidam 
autem dicit, quum nonnalli in grege canieli in lahiis ulceribus 
adfecti sinl. sanam carnelam ante illoram ocalos ari, ut 
saaaadi causa sit. Signifîeat proverbiam, insoatem pro eo, 
qui crimen commiserit. poena adfici. Dixit Alnabeghahus : 

J.P_5 (JJ J S 2 ^JU>- 

..Mihi imposaisti eias critncn et me reiiquisti, ut camelus 
ulceribus in Iabio adfectus libere pascitur, dam' alias 
uritur. u 

Samachscliarius adaotavit le»i qaoqae ,*Jî cam Fatha 
scabiem. Versus proverbiiqae metram Thawil est. C. 1. 
m. p. if»2. 

UjûsKyO (j*\**if ÎTv 

137. Quilibet vir quoad longitudincrn vilae suae 

ad mcndacium impellitur- 
Dimidiam versus metri Basitli est. c. 1. p. 190. In 
Sanmchscharii opéré legimus. ld est: Oui vilam saam 
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duraturam esse dicit^ is spe fallitur. Millier Ilajub 
appellata fratris inoitcm deploraus dixit: 

\^jjXkA q-* JJ'*) v-JjuXXæ jjà-otii 

v Omuis vir quoad longitudincm vilae suae ad mendacium 
impellitur et omnis vir, quein dies vincunt, victus est.“ 
Iïic versus, cuius melniin Basith est (p. 190), nonnisi 
in codice Berolin. iegitur. Voces ^ mihi esse vi- 

dcntur pro *Jl£ . 


-ÜJî (^jLK ÎTa 

138. Ut irrucns inter duos coniunctos (camelos). 

Oui inter duos coniunctos camelos intrat, pedibus 
eorum percutitur. \'irum désignât, qui in rem sibi haud ne- 
cessariam irruens inognam noxam concipif. 

L-jjywvJî if“l 

139- Ut is, qui nullo respecta vaporeni meridi- 
anuin tanquam aquae rcccptaculum adit. 

Kuni signifient . qui rem absunlam et inipossibilem 
petit, in scholiis formae eadem signification quam 

primae et secundae ..aquae receplaculuni conslruxit" tri- 
bu ta est. 


^ if ♦ 

140. Ut duo caincli genua. 

De duubus rebus aequalibus adbibetur. Meid. JLegitur 
quoque:j>LxJi S ..lit genua caprae^ quae simili, quan- 

do camelus in terrain dccunibil; terrain tangunt. 



362 


141. Ut duo equi certaminis. 

De duobus sibi oppositis, qui de Victoria cerlant, pro- 
verbium adbiberi Meidanius adnotavit. Samachscharius au- 
tein, proverbium de duobus praestantia acqualibus adbiberi, 
dixit. 

y a y * y y a y 

ifr 

142. Sis somniurn! 

Vir quidam lauccam inter oculos uxoris suae dormi- 
cntis deposuerat. Ouarn quum e somno expergefacta 
conspicerct, terrorein concipiens et oculos claudens ista 
verba protulit, quae in lioinincm ex re terrorem concipien- 
tem dicuntur. Vox repctila vox ^ cuin prono- 

miue » coniuncta esse videtur. 

-• y y y y** o~o - 

tlî ô\s ifr 

1 43. Paruin abest, quin sponsus rex sit. 

Tanto tum sibi tum familiae in honore sponsus est. 

y y > o X ~o - 

obuT Iff 

144. Parum abest, quin sol ignis sit. 

Magnam utilitatem désignât, quae sol pauperiims ad- 
iert, quum iguis locum apud eos teneat. Samachscharius 
U^Lo aestum solis habet. 


# — O ^ * O ï 

\ fo 

145. Num superbiam et inopiam (coniungis)? 
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Accusativus ex omisso verbo coniungis pen- 

det. Voeem LS Mcidanius voce cxplicavit; at vero 

Samachscharius vocibus „scncctutem.“ 

Uy» Ifl 


146. Optirae noscit gens socium suum. 

Alccsaius y» habet et sic Samachscharius. Almar- 
sukijjus autem dixit, dicendum fuisse 

Alius quidam dixit, subiectuin verbi ^sS omis- 
sum esse, ut sic explicandum esset: l*ÿ pf 

. Alcesàii autem legendi modus sic explicandus 


est: ^ 4 — g-Jju aut s°ÿ> L$ .â;c==d 

{ y*^ . E versu sequente poetae de- 

sumtum esse proverbium Samachscharius adnotavit: 

Lxa> ^^>Laoj ûÿ ^S \j>\ 


,,Quando genti incae tu (o femina) occurris, earn interro- 
ga, optime enim noscit gens socium suum!“ Metrum 
Wafir est. p. 204. Proverbium docel, ci, qui hominis 
conditionem cognosccre velit, ad familiam gcntcinque cius 
se convertat, necesse esse. B 

i — a > o O'O Zi 

lXxa**) LéJ ^ Ifv 


147. Quilibet vir cum eo, quotl paravit, currit. 
Proverbium iustigat, ut res nobis necessarias compa- 

rernus. 

>' 0 <ï“ _ . 
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^ajIXLI jÂÂJ If A 

148. Oranis res excepta strangulatione utilitati 
est servo, qui sibi ipsi pretium, quo liber- 
tatern erneret, imposuit. 

Servus, qui sibi pretium, quo libertatem eincret, impo- 
suerat, mulicrem in matrimonium petiit. Ilia autem so ex- 
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cusans dixit, sc nil practcr se ipsam possidere. At ser- 
vus, quuni se ipsam tradidisset, ista vcrba dixit, quae pro- 
verbii locum occupantia in lucre tam parvo quam niagiio 
adhibcntur. 

O O wè - O- •« — 

149 Nates tuae te rcendacem esse arguerunt. 

lu oiini (licilur, qui minatur. 

» — j > * — y o- oo— 

lô# 

150. Ut canis, qui in euin, qui potum ci prat'bet, 
i ni fat us irruit. 

In provcrbio est pro abiccta praepositione. 

De eo dicitur, (jiii virmn ipsi benefacienlem vitupérât. 

o — oo- «• i o y 

^ îôî 

T 5 1 . Si suspectus os, procul abi! 

Qui crimon commisit. ci procul abcundum est, ne in 
* 

aliorum polestatem veniat. 

O -0.0— c — O } 

^ \6f 

152. Si a crimine liber es, propinquus esto! 
l’racccdcnti provcrbio contrarium sensuni offert. 

ls> Ce Ju ]s br 

153 Quilibct ad id, quod ci est, vcnil. 

ld est: Ouilibet operi suo similis est, id quod in bonam 
et malam accipitur partem. fu codice lîerolinensi post \j 
additur digiius. 
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154 Omnis pauper generosus est. 

Qui parum possidet, hoc non niagni habef, ita ut erga 
alios pauco suo bcneficus esse soleat. 

* O — O 3^ Zi -O - 

L^wj^ /û.J r kJf ot^U'j Iôô 

155- Via saepius lacta eorum iram provocare 
debet. 

Voccs Oü^LJl o^jUî signa viae seu in via pedibus 
facta vestigia^ significant, multum ultro citroque quendam 
ivisse. Provcrbii origincm talem fuisse narrant: Yir^ qui 
contra gentem iniuste egerat, mane et vespera ad eos 
transire solebat; quod vidons alius , ad iniuriani vindican- 
dam eos impulsurus^ istis verbis usus est. 

S ^^3 ^ !è>1 

156. Minime! sed illud non dédit* 

Vir quidam filium ex alia uxore natum male se cor- 
pore habentem vidons , uxorem rogavit^ quaenam huius 
rei causa esset. Uxor respondit, eum adipem pro cibo ipsi 
oblatam recusare. Filins autem id audiens proverbii verba 
dixiq quibus uxorem mendacii arguit. 


-W. — — — CI 

!ôv 

157* Sicut feinina, quae (angore) suffocabatur ad 
postremam farinae partem molendam. 

Millier frumenti magnam massam molebat. Quum ma- 
iorcm eius partem in fariuam moluisset , axe molae fracto 
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ipsa maximo taedio adfecta est. Proverbium igitur signi- 
ficat, liomincm priorc parte operis absoluta , posteriorem 
ad fincm pcrducerc non posse. 

* > 

(ôA 

158. Omne quod nobis donatur, tandem fastidio 

nos implet. 

Rei, quam attingcre non possumus, cupidiores sumus. 

159. Ut cor vus et lupus. 

Duos viros in una rc consenticnles esse significat, 
nam, quando in gregem lupus irrumpit, corvus, utrcliquiis 
lupi vescatur, sequitur. Sed ab altéra parte inter eos est 
dissensio, nam corvus in praeda capienda lupum non ad- 
iuvat: 

u*-e - - 4 > »0 r , 5 > , - J SL m « * » > 0-0 - > 

V«JUtAM £ 8J>IaO loj «lXjUOJ wVJlAiî 

,,Adiuvat corvum lupus in eo, quod vcnando capit, et quod 
corvi capiunt, in ramis palmarum (sc. dactyli) est. 
Mctrum Thawil est. c. 1. m. p. 162. 

\}>Jj> H. 

160. Invito immisso specillo vulnus exploravit 
veterinarius. 

Nonnullis Baithar viri nomen est, a quo ars 
veterinaria et veterinarius nomen fortasse accepit; 
alii nomen a Ja* fi dit dérivant. Proverbium a iumento, 
cuius detractantis vulnus veterinarius specillo explorât, de- 
rivatum in hominem translatum est, qui in alterum contra 
eius voluntatem bénéficia confert. 
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8^JtÎ iy 11! 

161. Ut sarcinula inter duo onera in iumenti 

lateribus. 

Virum désignât^ qui in bello sociis utilitati non est. 

• — - - y > - o jo 

JKS’U' ^ jùyie nr 

1 62. Sicut emens punitionem gentis Banu-Cahil. 

Vir, qui a praefecto punitionem gentis Banu-Cahil, quae 
ipsum non spectabat, emerat, ab ista gente occisus est, 
quapropter proverbium eum , qui re ipsum non spectantc 
occupatus est, désignât. 

— O ««O— * — O J wû— £««<» 

IIP 

163. Sicut is, qui in fovea, quam capicndi leonis 
ergo foderat, ipse captus est. 

Proverbium aut ex poctac versu desumtum autinver- 
sum mutatum est: 

O -p- f .0 7 S,. ÿ Z-t>, 

l^XkLuob a-uj ÂJiy 

,, Sicut is, qui foveam in loco[ clato capiendi leonis causa 
foderat; tum captus est.^ 1 ) 

Virum désignât, cui res, quam virum adiens ipse pe- 
ticrat, cripitur. 

O w lO — -OJO 

Y cr* III e 


|i) iXiLf est P r0 Metrum Sarih est. conf. p. 346. conf. Dj.s. 
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164, Sicut auctus lanceâ. 

Meidanius scholion hoc adiunxit: a -*J 2-J 

^ v-jycaj J>î Ju qÎ ^j^Wa» 

(j^Lüt -j^aJLs 5*3 L5j^- ^ v-aT-j „Is vir est, qui 
lanccà cnnfoditur ; tum pudct eum fugac, quaproptcr in Ian- 
ceam se immittit, dum versus alterum proccdit. Prover - 
hium de eo adhibetur, qui rem tractai, qua ignominia adli- 
citur; sed aliis rem dubiam reddiP*. In^enue confit cor, inc 
de proverbii sensu dubitarc el quaenam praepositionis 

vis in proverbio sit . non vidcrc. Vox quoque tlf, 

quam a radicc ô\^ ( med. derivavi, aut a j îj (med. 
aut a o \j ( med. lfamza ) derivari potest. Nec non in 
scholiis verba £ J__:>tAA3 ..et intrat in lanceam**, 

obseufa mibi sunt, ut, quae pro certo adferam, non 
habeam. 

ui — 0<0 ° 

-jj *03-0 î 1 c> 

165 Quomodo vides Pdium familial itatis tuae? 

Id est: Oualis (ibi videor. Haec verba vir socio suo 
dicit. Dixit AbuTlEailsamus : Dixit haec verba vir se ipsum 
laudans animae suac i. c. sibi. 

* O Q<o I - 

ni 

166. Quomodo vides filium sinceritatis tuae? 

Idem est sensus, quam praecedenti proverbio. 

* ^ o } * * c» ~ .> o y o s- _ _ 



167. Inscribe in codicem iniliturn Sclioraihum, 
qui est eques morti se exponens ! 

Schoraihus nomen militis crat, qui verba haec lustra- 
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turo cxercitum clixit, non désistons^ donec alter eum inscri- 
psisset. Proverbium igitur in eum dicitur, qui petendo in- 
sistil, douée desideratam rem accipiat. 

O w *0 — U ^ O Z O fC~ 

Ha 

168 . Sicut aquae fluxus sub fimeto. 

Eum significat., qui inimicitiam animo occultai. 

jCji cr> m 

169. Omnis pulius ex ovo 
Omnis rcs originem liabet. 

O «» w w -» 

liSLwjlj lv* 

170. Dubium ignorantiae locura tenet. 
Abu-Ohbaidahus dixit, si quis de veritate, num veri- 
tas sit, dubitet^ ignorantiae hoc tribuendum esse. 

W O-C ,» X . 

^cr^lxxJÎ ivl 

171. Ut asini duo Ihbaditae* 

Gens Ihbad lliram incolebant et C il nsüamefanlf ;J\ar- 
rant Ihbaditam, qui duos asinos possi(lcrct |l Sgp||Q ! fum, 
uter eorum peior csset_, respon disse : î hic 

tum hic, quibus verbis significaret, neutrum praefërendum 
esse. Proverbium duas res (arn pravas, ut neutra prae- 
ferenda sit ; siguificat. Conf. Djeuh. s. Juc. Cecinit poeta: 

qL*ac>p 

- . a 

,,Duac sordes , inter homines eis similes non sunt, nisi duo 
asini Ihbaditae, qui descripti sunt, renes vulneratos 

24 
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habentes, sanguinem o iugulis ernittentes^ lororum et cli- 
tellarum sudorc scmper adflicti.^ 

Metriim Basith est. p. 190. In Samachscharii opéré legi- 
mus, homincs istos e diversis gentibus originem ducentcs ob 
rcgum famulilium, quo occupati fuissent; islud nornen otudî 
servi accepisse, aut ab eo , quod ipsis proprium sigmim, 
quo unus alterum cognosceret, verba aJUt oLc „Nos 

servi Dei 8umus“ essent. V) 

6 ~ ^ 

w^y ÿS Ivï* 

172. Omnes duo succedanii sunl generis mixti, 

unicolores. 

In duas res aequales dicitur. In mco codice et Lug- 
dun. lego , proverbium dici in res duas j Lyûd in 

re aequales. in codice Berolin. £ byud aequales 

i n ni al O; et sic Reiskius c coniectura lcgcndum esse putavît. 

« ■> js - ■> xo .r ^ > u i > 

J 2ÛV IvP 

- " £ - - * 

173. Omiie stagnum raihi aquam sorbendam 

dat praeter magnum fluvium, nam hic aqua 
me satiat. 

ÏIe ;eo ^icîtur^ qui maiora bénéficia in nos confert, quam 
aliiis. 

&& t —O ~ o- w } 

jhJan yg> Ivf 

274. Omne silentium , quod cogitatione caret, 

incuria est. 

Id est: Incuria ; in qua nil boni est. 

- O^OmC J 3 * 0,0 y-O s- 

gUaàJî J* Ivô 

1) Esse autem videntur, qui nomen istius geutis aliter enuncient. 



371 


175. Multitudo obiurgationis odium gignit. 


y y * o 




Ivl 


ç^Lklî £ jlûi* JiS\ 

176 Saepissime mentes a fulminibus cupiditalum 
prosternuntur. 

0)0-4 O — ® — ^ O - J O X»ï 

^*jdî yAvâJu üJuos? J&Jt tw 

177. Ingratitudo animum benefacientis corrompit. 
Scilicet contra eum, cui bcncfecit. 

- i — ■> o»** *» — 

WUrO VU .> ---- — üff J ^"W " ' " ■> <->£ 

^ LXj ^ (VA 

•*> O O «O >> O 

178. Sermo mas est et responsum femina, e quo- 
rum coniunctione foetus gignatur necesse est. 

- y *. ü* dy 

gvwjj Ivl 


179. Omne vas rem, qua irapletum est, exsudât. 
Legitur quoque gvoaJu cum cadem signifierions. Sic 

quoque Samachscharius, qui dixit proverbiutn^É^|SifiCare, 
quemlibet aut bonam aut pravam naturam agciidb'Sstcndere 
Conf. C. XXIII, 130. 

* — Cm 0*0 -O w ^ 

Lacîj, iO.iywJ.tj t _ y à5' | A . 

180. Giadii Maschrefitici optimi monitores sunt. 

Gladii Maschrefitici optimi sunt. Nomen a Mascharef 
(u^Lûwo) vicis in Syria sitis acceperunt. Similis ratio est 
verbis Ohtsmani: 0 ^ôJ| Uo } 0 LLJUJî U „(}uod 
rex prohibet plus est, quant id, quod lex prohibet/ f 
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IaI 

181. Ut duobus iumentis vehens (eodem tempore). 

Res fieri non potest. Provcrbium adhibetur de eo, 
qui duas res aggreditur, quarum uni perliciendae par non est. 

l'i ur 

182. Prope est, ut struthiocamelus volet. 

Rei cvcntum exspectatum, quippe quum indicia appa- 
reant, propinquum esse proverbium significat. 

y îAr 

183. ' Omnis puella Hinda est. 

Significat proverbium, homines aequales esse quoad 
internam corruptionem. 

jù o D) ^ Uf 

S" 

184. Sicut locusta, lion relincpit. 

LfOCUSta av.olans nil post se relinquit rebus ommbus con- 
sumtis. F|pverbiuni rei gravitatem et gentis interitum dé- 
signât. 

y o ~ y 

£ jJS L^r Uô 

185. Ut seris sic metes, 

Hortatur proverbium, ut bene agamus. cf. prov. 112. 
et Galat. IV, 7. Et sic apud nos dicitur. 

4 ui 
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186. Ut (camelus) in caula retentus et fune in 
pede üno ligatus. 

Tn hominem transfcrtur. qui opibus aîiisve rebus parum 

tantum frui potest. 

■ 

Iav 

187. Ut alligatus, dum pratum herbis abundat. 
Proverbium sensu non multum a praecedente diffcrt. 

-o-'O-a y o ^ o y -?ûj — y a J 

>O^Jî OpAâi XAmWnJ *8^/0 \^kjS |aa 

188. Fui aliquando res inflxa et nunc factus sum 
vicis. 

Dicunt , îLj./iô esse pro x^«£â 13 ?? Posscssor adhacsionis^ 

b c. adhacreus; alii autem x*^ pro x*ij „affixus“ dictum 
esse contendunt. I. e. Ilomini affixus eram , qui ex me 
damnum percipiebat; nunc vero in eius vicem succedens 
ex ipso damnum percipio. Lsgitur quoquc in provcrbio 
tXëi I. e. : „Et ab eo rccessi/* In cum dicitur, qui, 
postquam potcns fuerat, vilis fit. # Conf. Kam. s. y, 

O ~ O 3 ° " Ü "° ** ~ ' 

Z, J* CT (J/ >r**^ 1 a‘I 

189* Mentitus est onager, etsi a latere sinistre 
venit. 

Proverbium lioc ? quod in re difficili , quani consequ 
possc sperant, adhiberit, e versibus sequentibus Abu-Duad 
desumtum est: 

cfe 0^5 bL^ai U 

& jr* U"j£ £kL* ’cr 1— *— *u~ 31 
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„Dixij quum ambo (canis et onager) ex montis cacumine 
prodiissent : Mentitus est onager , et si a latere sinistro 
venit. Et vides post eos^ quando per terram abcunt; e pul- 
vere elato fri similem rem.“ ” 

Metrum Basith est. conf. p. 193. , v „. ^ 

Verbum in scholiis sic explicatum est: ^JC-5 

0 t, I. e. „Languidus est i.‘ e| pe- 

tendi faiultatcm dat (iaculatori), ctsi a latere sinistro adve- 
nit.“ Mihi autem menticndi significatio verbo tribuenda vi- 
detur, quia onager a latere sinistro veniens,Jn quo latere 
maxima iacnlandi facultas est, iaculatori dicere videtur: 
Tu me sagitta non pctes. In hoc igitur poctae mentitus 
esse videtur onager. 

o .>o«o y -r > o y o-» 

^Op/aU W II* 

190* Pabulum, e\ quo pauperis iecur dolore adfi- 
citui\ 

Paupcr divitis abimdantiam vidons tristitià adficitur. 
Provcrbii igitur verbis magna pabuli abundantia et viri opu- 
lentia describitur. In codice Lugd. legitur. 

I 

o y - J /• ^ 

^uLûh. 11! 

191» Pabüluin in quo alligans et libéré dimittens 
aequalcs sunt. 

Tanta est pabuli copia , ut nil intersit, num iumentum 
adligetur an libéré dimiltatur. 

y y y o - - 5 

j y nr 

192. Pabulum, quod is exosum non celât. 

Pabuli magnam copiam désignât proverbjum* ; •> 
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193. Ut oculùs canis dormitantis. 

Rem absconditam, cuius parva tantum pars apparet, 
significat, quia dormitans canis oculum non omnino clau- 
dit, ut parva eius pars appareat. Hanc comparationem poe- 
ta rcspexissc videtur in versu sequentc: 

Si o — * o- o-o* > - , > 

i ^ 

.,,Est in eo (descrto) index (Viae) genti Stella similis oculo 
canis inter parvas paruin fulgenies, occultas.^ 

Metrum Watir est. p. 204. 

(f Wf jo^I wOy- {$/ l'if 

194. Invite incedunt cameli in itinere. 

Virum, qui invite rem tractai, désignât. 

l no 

195* Invite molit Gaisanus. 

De co dicitur, cui res ipsi ingrala imponitur. 

- jtu r-ù £ y CU o--o 

^ ixà û m 

196. Ut mulus, quuni inter equuleos ligatus esset. 

In eum dicitur, qui adversario suo similis non est. 
Versus est, cui praccedit hic: 

,Ç> oiû Lr Je 

^Défendit dignitatem ignobilis et debilis. a 
In codiçe Lugdun. vocalis Dhamma voci oui addita est. 
Metrum Sarih est. conf. 1. m. p. 245. 
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<jü -c <*• ■ > «• 

v-âaôJI Os-C-lâ) adl^ 

197 . Quasi super lapide candente sederet. 

Proverbium virum, qui ad festinandum impellitj dé- 
signât. 

.) w -» ï *C 

**!» uut ou* - iv 

198. Quomodo Infans eiusque mater (se habet)? 

I)e co dicitur^ qui curis liber rei suae vacat. Conf. 
Cap. XIX, 5 , ubi res explicata est. Conf. Kam. et Djeuh. 
s. v. 

ÿJUC 111 

199. Sicut is, qui consulto oculum siium eruit. 

De viro dicitnr, qui crrorcra comniisit et semet peri- 

culo exposuit. Codex Berolin. liabet et sic in versa 

Ferasdaki lcgitur. lloe scholiou in Mcidanii codice reperitur : 
{JS vydl ÜS Jb‘ ^ ^^5 

o— J b fcîbvit-? ^1 Loj odS îdP 

0 \ u b va^sb Jb 

b JÜLà iXçXA ^ JlfiS 

ldi Jb UiX^Àv vAi Jè* vddlib iXaaam U 

^<31 c^Jb jb s^db Jb UüjdJi ijïsxj S 

JliLs ^:>yi fcAÜJL^-j 0*^^ je xJÜt 

i KJ LJUSa* ( _cwO OA— i Ld K*kXi c^eOd 

) #» # « O J o < * # o .. # * 

^Îjp^oJI ^5 bld LpvO ( j r AÂ^- Vi^dldÿ 

>*««<>>.. > - . . o f. s o, o — G * .. «• >g>. 

jlgdi aJ U £wob li\-+£ ^AÂAfe 
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i l CJ lS 

I4 aXmJ>^} VtfAJ.l, Qp>X 1 ^ l—H—I niw L^A&Jl£~> r û^ 


f fertur auctorc Abu- Schafkalo, qui poetae Alferasdaki 
<)r ^5^ erat, dicentc: Vcnit ad me Alnawara dicens: 
jcre cum hoc viro, ut repudio me dimillat! Dixi autem 
ego: Quamnam ob causam hoc vis? Dixit ilia: Loqttere! 
Ivi 4gitur ad Aiferasdakum et dixi: 0 Abu-Ferasc ! Al- 
nawara (repudium petit, Dixit ille: Alhasani 1 * 3 ) testemonio 
liac in re mihi utcndum est. Petiit igitur Alhasanum et 
cum ita alloculus est: O Abu-Saihde! Testis sis, Alna- 
waram repudio absoluto dimissam esse. Dixit ille: Testis 
sum. Dixit (relator) : Quum ille (Ferasdakus) quadam 
via esset, dixit: Num repudio te dimisi? Kespondit ilia: 
Ccrtc! At ille dixit: [Minime! Tum ilia dixit: Si ita est, 
Deus te ignominia adheiat, testis est contra te Alhasa- 
nus et eius coctus et tu lapidaberis. Tum cecinit ille: 


Poenitentiam ago sicut Cosaihta, quum a me Alnawara 
repudio dimissa esset; erat euim paradisus meus, ex quo 
exivi sicut Adamus, quum cum Aldhirarus expulisset 
eique similis eram, qui oculos sue* data opéra eruit, ita ut 
dies ei clarus non sit. Quod si vero manus et cordis 
mei potestatem habuisscm , fato contra me electio fuisset 
(mortem lubenter subiissem). Et non ob satietatem eam 
dimisi, sed pulavi, tempus sumere id, quod mutuo detur“. 


1) Est Hasanus Ba/.rensis. 

S) la codice Lugd. legitur et eius suce essor, in codice 

Berol. 

3) la le^ico uieo ex Reiskii aduotationibus ad exempter Golii ad- 
uotavi, nomen angeli esse, qui Adamum e paradiso 

eipulerit,id quod ia^i^jali ^orrigendurn est, Heiskius enim ex hoc 
versu siguificationem bausisse videtur. 
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200. Ut canis, quem unguia sua rfbstubt* 

ïd est: Perdidit eum. Idem sensus est proverbio, quod 
vide C. XVIIÏ, 39. 

LutyîJt ^*e! r.l • 

201* Brevis forfex per anni spatium*oves inton- 
sas reliquii. 

Metrum Redjes est. Conf. p. 231. De viro adhibetur> 
qui quum propter debilitatein suant aliis malutn non intu- 
lerit, huiusce rei causa se laudat. Meidanius dicit/ adje- 
ctivum pluralis numeri iuterdum coniungi cum nomine sin- 
gularis, quia* pluralis adjectivum sequatur et vocem 
feminini siguum non accepisse^ quamvis pluralis praeces- 
scrit, quia hic pluralis cum singularis forma con-entiat. 
Mihi videtur esse licentia_, quarn poetae sibi interduin per- 
missam esse putarunt. 

# * " 

202. Quot tibi praedae sunt, quae non distri- 
buuntur. 

Virum ex multis opibus congregatis, quas in suum 
usurn non adhibeat, nullum commoduni capere^ significat. 

fcjro - - o y 5 - — y 

wy X*o VJt 4 

203. Pars cibi in olla residua, quae durum digi- 
tum fatigat. 

Vocabulum ëolj cibi partem ollae fundo adh&erentem, 
quae digitis duris inde avelli non potest, significat. Virum 
gravem, qui nulla re commovetur et virum avarun); 4 uo 
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nonnisi magna cum molestia bénéficia extorquentfcr, signi- 
ficat. ’ 

(j*olLL G3 iuJLlî 

204* Omnes eius noctes nobis sunt caliginosae. 

In virum dicitur, a quo nonnisi res ingratae prodeunt, 
«jSEhs nos adficit. 

6 - s > + ü ** es «o ^ 


‘205. Utraque lenis aura ventus fervidus, frigidus 
est. 

Vocabulo venti lenis aura signiiicatur ; dnali 

autera et matutinus et vespertinus ventus indicatur. Vihim 
describit proverbium, a quo, boiium quurn sperares, malo 
adficiebaris. 


^OeC * oh CS J'*.***» 

(VI 

£ ^ 

206- Ut camela desiderio adfecta in camelis 
postremis, 

Illam camelam signifient, quaej quum in postremis sit, 
in primis esse cupit. De co dicitur, qui de viro ipsius 
nullam rationem habentc gloriatur. 


zlOÂ 


J U W «fi.* 

P| 


h 




r*v 


207. Mendacium morbus est, veritas autem re- 
medium 


Id est: Morbus, quo ille adficitur, cui dictum est, nam 
inipedit mendacium, quominus res clare videat. 

—o - - I O - 
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208. Sicut ea, quae doti accepit unum duorum 
compedum suoruip. 

Vocabulum lorum, qtio talus cameli ligatur, si- 

gnificat, tum in compedes, quibus Arabum mulieres utun- 
tur^ ilia lora translata sunt. Mulier quaedam dotem suam 
a marito postulans, quum is unum compedem, pedibus eius 
dctractum, ei reddidisset, hune ^dptls loco accepit, quaprofffir 
liane stultitiam signi ficat p rov^ erbiutn. Simili rati on e di^Ki 

s Cap. VI, 160, 161, 162. ^ . A 


(Sü* üsJ5 » 


b (3^ 


203. Quomodo inobsequens erit in parentem is, 
cui filins est? 

Metrum proverbii Rcdjes est. Conf. p. 231. Talis do- 
lorem, qui ex filii inobedientia patri oritur, noscit et hanc 
ob causam inobsequens non crit. 


Forma comiiarallvl* 


«- Ü îrt ^ y / oî 

Q* ru. 

210. Magis uçientiens , quam captus, "qui polurn 
natutinura sumserat. 



381 


Narrant yiruin, potu matutino sumto, gcntcm suam 
relinqucntem in copias istam gentem invasuras incidissc et 
interrogatum, ubi gens esset, respondisse, se, qui in deserto 
pernoctaverit, gentis suae castra non nosse. Momento au- 
tem, quo inter se disputaverint, eum urinam retinere non 
potulsse. Hac autem de causa quum illis in suspicionem 
mendacii veniens lancea confossûs esset, lacté statirn pro- 
rumpeiite mendacium hostes cognovisse et non multo post 
castra invenisse. 

Àlferrâus grammaticus inter infinitiva sua adtulit 

S~J>\ Q* ,, Magis menticns, quam cruditas pulli, 
qui potum matutinum sunisit^; verbum enim Je>t signifi- 
cat, multum fuisse lactis potum, dum puilus matris orane 
lac exsugeret. Hac autem de causa puilus cruditate laborat ; 
scd ista stomachi cruditas famés ci videtur, ut iterum lac 
desideret. Sic igitur stomachi cruditati mendacium tribuitur. 
Sed alii rem aliter explicant. 

o w "ô £ o y o£ 

Ht 

211. Magis mentiens, quam captivus S indus* 

Sic dicitur, quod, si Sindorum vilis quidam captivus 
fit, is se regis füium esse dicit. conf. prov. 240. 

«.o»' o y * oï 

ç*L ^ uo«^l nr 

# 

212. Magis mentiens, quam vapor meridianus. 
Vapor iste e longinquo aqua esse videtur. Alii dicunt 

vocabulo fjb lapidem splendentem significari, ut aqua 
esse videatur. 

So-Ü** «> 3 f üî 

nr 

213. Magis mentiens, quam vaçor meridianus. 
Conf. proverb. praecedens et Kaqjuss, v. ^ 
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214. Magis mentiens, quam senex peregrinus. 
Senex septuaginta annos natus inter peregrinos uxorem 

ducturus se quadragenarium esse dicit. 

o y o y oX 

Q* flô 

215. Magis mentiens, quam camelos scabiosos 
liabens. 

Duplicem causam proverbii admitterc possumus. Aut 
timens, ne ab ipso petatur pix, se picem non haberc dicit 
aut timons, ne ab aquae receptaculo cameli repellantur, 
sibi non esse camelos scabie infectos, iurat. Hanc vero 
ob causam dicere soient: xJî ,,Non est iuramenlum 

ei, qui scabiosos habet camelos^ conf. C. XXIII, 387. 

wJpT ^ m 

216. Magis mentiens, quam femina bulyrum co- 
quendo purgans. 

Talem fcminam, quod malignum oculum timeat, dicere 
narrant: Oo <3/^ „Iam corruptum est non 

benc purgatum, iam adustum ost“, quae verba eius men- 
dacium appellant. 

55 ^ y o £ 

y* LJiàSf Hv 

217. Magis mentiens, quam qui repsit et qui gra- 
datim incessit. 

Id est: Magis mentiens, quam senes et parvuli. Alii 
autem dicunt, sipisum esse, mcndacissiraum vivôrum et 
mortuorum. conf. Kam. s, v. 
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218 Magis mentiens, quam palumbes. 

Dicunt, palumbem voces bjJI 0 ^l „Hoc t em- 
plis est dactylornm maturorum^ proferre, tempore, 
quo palma flores non emiscrit, ut cius vcrbis mcndacium 
insit. Sic dixit pocta : 

«.-G* - O - J >-• - - C ) .OÏ 

k-j-XJÎ Jfcuwj jyij ittr>b q>» v-jlX^Î 

!jJ> çjjl; u £ïêjî; 

„Magîs mentiens quam palumbes, quae inter palmae ramos 
dicit, dum flores non emissi sunt: „Hoe terapus est 
dactylorum maturorum ci . Metrum Redjes est. c. p. 231. 

I ^y« FU 

219. Magis mentiens, quatn artifex, 

Proverbio huic similis sensus, quam proverbio to 

cXjuw conf. C. VIIÏ, 18. Quemadmodum faber semper, 
se mox abiturum esse, dicit, ut opus faciat, sic artifex, 

— O - ) o > -g oE 

uOsi'f IT* 

220. Magis mentiens, quam Hodjainabus. 

Hodjaiuahus omnium Arabum mendacissimus fuisse 

dicitur. Fortassc idem est, de quo ^ ,,Slu- 

pidior, quam Hodjainabus “ dicitur. conf. C. VI, 156. 

— ■ y . of 

^yO uÔOTi Fft 

221. Magis mentiens, quam Almobailabus 
Significatur Ebn- Abi-Zofrah et in Scharaf-Aldini et 

Samachscharii opéré legitur Hyuo CT* 

Abu’l’Iekthsanus narravit , hommes , *j[utim ille narraret, 
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dixisse: ^JoÇ> ^ jüs^Iam vespera mentit ur a , ipsum autem 
mentientem vitupérasse. 

o y+> (St 

u* jfcî nr ■ 

222. Magis incredulus (impius), quam Himarus. 

Himarus ben-Mowailih ad gentem Ahd pertinebat. Al- 
scharkijjus dixit, viri huiusce .nomcn fuisse Hirnar ben- 
Malic ben-Nazr et cum ad gentem Asd (\^t) pertinuissc. 
Virum hunc> qui rcligioni Mohammedis addictus vallem 
fertilissimam possiderct , quum iîlii cius venando occupati 
fulmine occisi essent, a religione defecisse dicenlem, se 
Deum, qui talia tiliis suis feeisset, non culturum esse et 
subditos ad impictatem coegisse^ duin répugnantes occi- 
deret. Deum autem isto viro occiso vallem vastasse. 

-» o - u — y £ 

223* Grandaevior, quam anus Israelitarum. 

Nomen mulieris istius Sarih filia Iosair ben-Iacob 1 ) fuisse 
narrant. Ducentos et viginti annos vixissc fertur, ita ut 
septuaginta annorum vUae spatio peracto semper iuventus 
ei rediret. Cum Iosepho ea in carcere fuisse narratur. 
Meid. Scharaf-^Aldin. £ / 

^ o"'~ - --- o y ^ oft 

^^36^ *^i3^ rrf 

224. Quaestui magis deditus, quam formica; quam 
formica parva; quam glis; quam lupus* 

Haec aniraalia omnium quaestui maxime dedita esse 
Arabes contendunt. In Scharaf- Aldini libro ^ et 
fi O* l e g itur - W 

1) Sarah filia Uschir Jfilii lacobi S char a f- A ldi n. Scharih filia 
Aschrae fitii lacobi & a ma £ h s ch. 
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225. Magis veslilus, quam ccpa. 

Ccpa multis pelliculis obtccta est. J)c co «lieitur^ qui 
militas vestes induit. Observandum est, comparativi 
formam a voce ,,tegens“, ita tainen ut sensuni teeti 
obtinuerit, derivatam esse, id quod rarius ileri solet. 
In Sclmraf-Aldini libro legitur. 

j o y o y ^-o£ 

cr ^ tri 

220. Incredulior (impior), quam Horrnosus. 

Quum Chaledus ben-Alwalidus Mosailimahum vicisset, 
in regiones Bazrac profectus est. Ibi Ilornioso cuin magnis 
copiis ad locum Cathsimah diclum occurrif. Nemo autem 
religioni Islamiticae infestior erat quam llormosus, ut eius 
impictas in proverbii consuctudinem veniret. Clialedus eum 
ad pugnam cura ipso provocavit et occidit. Hoc tempore 
Abu-Becri gestum est. Occisi pileus pretium centum mil- 
lium drachmarum liabebat. 

5 < j- y o i ^ ^ oS 

-A** I rrv 

227. Magis mentiens in narrando, quam captivus. 
Hoc ex poelae versu desumtum esse ciicunt: 

«• o » y — o £ - £ o y o t ) 

„Magis mentiens in narrando quam captivus, et astutior 
die quodam quam vulpes‘‘. Metrum Motakarib est. 

p. 281. 

w o y * oï 

^ ita 
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228. Magis mentiens, quam puer. 

Sic dicitur, quod puer iudicio carcns omnia , quac* in 
mentent vcniunl, loquitur. 

- O U — O ^ ^ üî 

229. Magis menliens, quara Kaisus ben-Alizim. 
Hoc ex versu Said-Alcliaili désuni tu m est: 

^ jJU 

" * * 9 B 0 ~ 

, ; Non sum fugiens, quando équités reccdunt, et non sum 
mentiens ut Kaisus ben- Alizim“. Mctruin Thawil est. 
p. 162. 

o- o ’ - o£ 

iXgî ^yO s,^wW^f fl* 1 . ♦ 

230. Magis quaestum faeiens, quam lupus cer- 
varius. 

Proverbium inde ortum esse dicunt^ quod plurcs lupi 
cervarii aetatc debilitati unum iiivcncuni habeant, qui prac- 
dam ipsis ad vitam necessariain capiat. 

vû t* y + o £ 

rr*î 

231. Aslutior, quam pull us simiac. 

Proverbium hoc de parvis praccipue adhibetur. 

I t 00 * y uS 

uN^t ITT 

232* Tristior, quara otis. 

Aliud est proverbium lX.*/ q ^li olo ,,Mor- 

tuus cït quidam tristitià otidis a . conf‘. C. XXIV, 60. Hu- 
iusce proverbii causam talem esse dicunt. Avem illam 
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viginti plumas una vice abiicerc et caetera nonnisi uuam 
post allcram abiicerc alia in eius locum en a ta. Caeteras 
quoque aves terrorc perculsas onmes avolarc, otidem 
suo loco inanere et ex ca re (ristitia adfcctani mori. In 
S ch a raf- Al (lini opère legitur. 

- > o 

ûyJ ^ ySi rrr 

233. Annosior, (]iiam I.ohad. 

Hic Lokmani Ahdilac postmnus et quidem seplirmis vultur 
est, a qiiopliiraproverbiaorigincniduxcruiitcx.gr. 

vum Lob ad u ni oceidit“ 

AJ ..Ptrdidit cum idem, quod Lobadum perdi- 

dit sc. tcmpus. ik 

-- ^GoO -- -- O 

Lo*Jî ^ ^ t rrf 

234. Pltires, quam (lisscclae parles haculi* 

Conf. V. I, 145. C. H, m. 

» ^wü rro 

s. 

235. Ingratior, quam Naschirahus. 

Narrant, matrem Naschiraluim vivum sepelire voluissc, 
quuni eu ni educare non posset, sed quominus facerct, 
impedilam fuisse a Ilaminanio ben 3Jorrah ben-Dsohl ben- 
Schaiban, qui cum educaret. Hune autem benefactorem 
suum ut occideret, Naschirahuni operarn dédisse. Meid. 
Scharaf-Aldinus autem sic narravit: Colaibo ben-Rabiah 
Tagldebita a Djassaso ben-Morrah Schaibanita occiso 
et liane ob causant inter genteni Becr et Tagldeb bello 
orto Naschirahus llanimamum, quum Djassasi frater esset, 
nil ab co timentem occidit et ad gentem Taghleb se 
contulit. Quapropter poeta in cum dixit: 



„ïam percussio Naschirahi orphanos cgenos reddidil! O 
Naschirahc ! dextera tua semper amputata sit V 6 
Metrum versus Thawil est. p. 162. 

O - > 0*0 ** >*■ Ü® 

wOkji,} obcsjtîi ^ ^j<>\ ph 

236. Honoratior, quam palma dactylis abun- 
dans fuloita. 

Palma, quae dactylis onusta est, honoratur. Ilamsa- 
hus dixit, maiorem Arabum partem sine articulo . Ju<X ç q* 
dicerc. 

O — O > —oî 

xUadw ÎTv 

237- Odiosior, quam duae res îiyaenae. 

Res duae hyaenae sunt duae res ingrat ae eligenti. Nar- 
rant enim Arabes, vulpem rogasse hyaenam, a qua ve- 
nando capta esset, ut in ipsam graliani conferret et hyae- 
nam respondisse, se ci veniam cligendi inter res duas dare. 
Vulpes, quuni, quaenam illac res essent, interrogasset, 
responsum tulit : Aut vorari aut dilacerari. Conf. XVIII, 45. 

o— o j 

cr! rrA 

238. Latentior, quam scarabaeus. 

Ricunt, vocabulo scarabacum signifîcari, qui 

portas veteres tundens non conspiciatur , donec portam 
perforaverit. Sed in mco codice quuni ew: legatur, liane 
signilicationem sub in lexico meo adnotavi. Hic se- 

cutus sum legendi modum codicum Lugd. et Berol. 

3 O > O -> -O £ 

<*n 




389 


239. Lalentior, quam scarahaeus (Djodjdjod). 

Djodjdjod scarabaei nom en est, qui in desertis ab oc- 
casu solis usque ad Auroram sonum edit, sed non apparet. 


^ O > O 


■£ o y 


^yO UxXi'f pf # 

240 Magis mentions, quam captivas Dilemita; 1 ) 
quam MosaiJimahus. 2 ) 

-o cw> - o5 -o - - JO - y~ oC 

«Lc^-àJî ^ UoJt ytfl rfi 

" \ v ' 

Üw — ** 


241. Copiosior, quam Jocuslae exiguae; quam for- 
micae; quam Iocustae; quam arena. 

-€o~o -» y —o 5 

jojW ^ rfr 

242. Magis abscondens, quam terra. 

^toro .» y ~ o 5 

o^fî >£fî rfr 

243. Generosior, quam leo. 

Sic dicitur, quod leo satiatus aniitialia ad ipsum tran- 
seuntia non lacerat. 


- <jso~o -• ->-o £ 

l*ftUJt Sj.^! 


rff 


1) Eadem proverbii causa est quam prov. 2t0. 

2) Mosailimali uomen viri, qui prophetam se confessus est in regione 
lemamae. Temporc Abu- Becri occisus est. Abulfed An. T. I. p. 
210 sqq. 
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244. Odiosior, <|uam colooyntlds. 

o — £ O .> ... o £ 

jy>\ ffo 

245. Generosior, cjuam tluo caplivi gentis Almasah. 
Erant liatim Thai et Cahb ben-Mahmah. 


Provcrliia rcceutiora. 


rfi 

246. Omnis res et eius pretium* 

° - — « y w 


247* Omnis adversitas et voluptas cessât. 
Proverbium hoc in mro codice non tegitur. 




30^ .ÏO- w 3 

Vf a 

248. 

Omne v 

prohibitum desideratum est. 


t ] y° 

3 O —0*0 (J <*i— — w 3 

^x*JI Oj.5 Uî rfl 

249. 

Ornne , 

<[iio traiiquillus et contentas fit 


liomo, 

pt'obum est. 



6 - w 3 

(jtosLi L>oîj Vo. 


250* Orane auctuin diminuitur. 
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251. Omnis moeror ad gaudium ducit. 

In codicc Berolinensi B. Iegitur su J*5\ 

O- ^ -O J 0-0 w J 

*4*. J. wJaXs? \5y> I Tôt* 

252. Omnis vil* ligna colligit in fnnein suum. 

Ici est . Omnis vir suo commodo inservit. 

- -O - w J> 

253. Omnis peregrinus peregrino cognai us est. 

5 - ^ J ^ w J 

o! U fôf 

^ # 

254. Omne id quod venit, propinquum est. 

In codice Berol. B. y%b o! Iegitur. 

n ^ J l, Z y 

ct^o (j*L Poo 

v *"~* * 

k* 

255. Omni capiti ceplialaea est. 

O -W _ 

*LaJ LjjLL o>îy§* yL? UÎ/ IVt 

256. Quotiesciinque multae sunt Jocustae, col- 
iectio earum bona est. 

ÿJkXS UaJÎ JiS 1*1^ fov 

257. Quoticscunque locustac multae sunt, lacilis 
est occisio earum. 

In codice meo et Lugdun. LjJi, sed in codice Berol. 
et Pocock. nec non in codice Berol. B. ujUXJI mus- 
cae Iegitur. 
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uj^î Toa 

258. Ede et satia le, lum remove et folie ! 

w- — u ^ o ^ a J 

fôl 

259. Kde in vcntris tui parte et sanum leservabis! 
Id est: Venlrem tuum non oimiino impie! 

ÜJUjJaU pu 

* 

260. Omne mulluin nalurae inimicus est 
l)eest in codice Bcrol. et Pocockiauo. 

**0~o <- #• - •*\T* O O - ->0-0 J «-O ^ 

^yiuîl sUl^f PII 

261. Mul(a (luhitalio oritur ex sinceritate, qua 
cerliun custodirnus. 


o--. ' 9''° O - «- O® 

X pXxJl î 


262. Quot amicos lacryma 
titia eripuit. 



Lacrymae meae misericordiam et amiciliam hominum 
milii acquisiverimt $ sed qiiuin ipsis mea calamitas nota 
esset, a me recesscrunt. 


G - Go.- oï ^ ^ ® o w £ .» 

UJjLâ v*s# (jffî? «LJ yii - nr 


263. Ac si eins lingua gladius ligneus ludens aut 
ensis secans essci. 
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Vocabulum strophium convolutum, quo in ludo 

appellato ad |percutiendum utuntur, signiticat, tum 
quoque de gladio ligneo adhibetur. 

J y o - o - o ^üro y 

q. jAJf rïf 

264. Ede olus, unde tibi adferlur. 

(j >m y o ^ o -- o «- w ^ 

j«Ac rio 

266. Manipulus fortunae melior est, (|uam mag- 
num omis scientiae. 

Vocabulum jy spcciem mcnsurae aridorum significat 
circitor quantum sex asini portarc valent, conf. lcx. meum. 
Silentio praetereundum non est , in Pocockiano et codice 
Berol. B. j^q-* »>quam thésaurus sciciitiac" legi. 

y O~0 £ - ^ — o — 

JdUÎ Hl 

266. Quomodo te défendis, dum caJamus siccus est. 
Id est: Dum res finita est et*mutari non potest. 


y y £ .- > üî * o - o^Oro ^ - 

JUjllW l\JU ^1 ^.Ü Hv 

267. Viri meritum probat, cjuod eius vilia enu- 
mcranlur. 


l o y 
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268. Templum Dei per pauperem non vestitur. 


Templum Mcccae quotannis ab imperatore Egypti 
vestiebatur, quae res sumluosa crat. conf. De SacyChrcst. 
Arabe. T. I, p. 257. ed pr. 
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269» Ut tcmplum Dei visitaris et non visitas. 

In codice meo ^ , in codice Bcrolin. ^ j\y 

^visitaris et non rogaris ut visites** in codice Lugd. 
^ j ^ j\y „visitaris et non visitas et non ro- 
garis , ut visites 4 * legitur. 

> CJ ^ - ) w - - •» G «£ ) 

^L-vjit ,}S fv» 

270. Omnis homo et eius moeror et fortunatus 
et eius cadus. 

In Burckhardti libro p. lOfï et in codice Berol. B. ni 1 
nisi C) Uo\ ^ legitur. 

) )o~o ) ^ ^ yo~c ) ) ) 

h-'ô’I — ft*vw Pvî 

271. Litterae (codices) administratorum syngraphae 
bonne (accepta) sollicitudinum sunt 

Id est: Litterae , qiîibus administratorum munus nobis 
traditur, cae syngraphis bonis sollicitudinum similes sunt, 
(juia cum isto minière curae coniunctac sunt. 

PvP 

272. Omnes vos praedam petitis. 

Sequitur .pie hypocrita.** Vox ^LJÜ in meo 

codice ita scripla est ; ut pars proverbii esse videatur, 
in codice Berol. litterae \ signum liamzae superscriptum 
est , ut 1 o c i v i d e n d i ? f a c i e i signiücatio ei tribu- 
ta videatur. Attamen vcro (pi uni in codice meo et Lugd. 
littera \ signum Meddae habeat, in nianuscripto auteni 
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Pocoekiano ista vox desideretur, explicandi proverbii causa 
cain additam esse putavi. 

O O ) Zj ~ O Zi pC Z 

(J* jUxS FvP 

273. Est ac si sol ex eius corpore oriatur 

Da superbo dicitur. lu codice Bcrol. sic proverbium 
Icgitur : X/d j>- 

— -O - * - Ü - - 

)&Jda j[*32 bk\À*y JS fvf 

274. Fuit incus et factus est malleus fabri ferrarii. 

lu vilern dicitur, qui potens evasit. lu Burckhardti 

libro proverbium vitiose sic Icgitur : Xï^a* 

f yat Jiû [S PvC> 

275. Momento, quo volavit, eius alam prae- 
ciderunt, 

V r iri praefecturam non durasse signifient. In codice 
Berol. B. loco vocis Uf legitur US quotiesc unque* 

O— M ) - O -» 

^ Jï>\.&S |Vl 

216. Leno ob acetum et oleum. 

In codice Lugd. Icgitur. 

- -' 03 - __ _ 

*-00-0 — — JU . . ^ — (J gu «O 10^0 rC*r 

^laif (J'Z- ^L&Jf sîjilÿ Tw 

277. Ut mulier proie orba et serpens super sar- 
tagine. 

In separatione et moerore adliibetur. Loco vocis 
serpens inanuscriptum Pocock. jùü. grunum habet. 

-- 0 > y 

ijaÜi j, s^VS Tva 
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278. Sermo eius est ventus in cavea. 
Ic! est: Inutilis est. conf. C. X, 213. 


— w ne o «-o— X 35 — 35 o -> 

sî^yJu Lob b^gJ M 

- *" £ - v -' / 

279. Esto luclaeu sperfectus, si non, lege ne ludas! 

De hoc proverbio conféras Burckhardti librum p. 166. 


— X.. o - > 

'iù\Ja 2 U Pa. 

280. Scriptae ci fuerunt littcrae lectores abigentes. 
Id est: litteras coinmcndaticias, quae ci nil profuerunt. 


cr» 


O 3 
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281. Ut mammosa, quac neque pinguefacit neque 
sitim exstinguit. 

lïlfj ifb r A r 

282. Ut felis, quaç, pullos suos vorat. 

Verba haec Alsajjidus Alhimjarita in Ajischam dixisse 
ferlin*. 

3 — I rO 3 3 U oX ~û 3 

^LgjJî îaP 

283. Sermonem noctis dies delet. 

llemistichium versus metri Wafir (p. 204) est. 

Quibus verbis llarun- Alraschidus usus esse dicitur, quum 
pulchra femina ipsi noctis tempore data promissa mane 
non impleret. Simili modo in urbe Cairo dicunt: f 

g^o^l^ÜÎ ^JLk» «Jujj ,, Sermo noctis 

butyro unctus die lucente diffluit^ conf. Burckhardt. p. 216. 
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284. Quasi eius faciès lavata esset iusculo lupi 
(al. peccati). 

In codice Lugd. ctBcFol. peccati legitur. In codice 

Paris, punctum diacriticum deest* In ineo codice v^Jsjî lup i 
legitur. Pocockius putavit, proverhium cum ; qui pudore ca- 
rcat, designare. 

5 - 5 o, 

Nil/ PaO 

285. Quasi sagitta celeris esset. 

In sciioliis codicis mei et Lugd. sic explicatum est: 
<^1 „fulmen rapiens“; at vero in codice Borol. 
legitur <jubU>- 5 1 ,,aut fulmen rapiens“, ut ad prover- 
bium pertineat. Non male. In celeriter incedentem adhi- 
betur. Legitur quoque 

— Oro <j s- ® w» »- Jw~£ 

iülXa*. xîl/ M 

286. Quasi is narratio pone ^elainen esset. 

In foedum , turpem dicitur. 

wi o — . — - ) *5- 

J, Xi/ P AV 

287. Quasi in ventrem matris suae incidisset. 

Id est : Rebus prosperis et commoditate vitae usus est. 

xÏIun v^ÀXi Nil/ Paa 

288. Ut ore foetens, cuius barba in superiore la- 
bio eyulsa est. 
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In hominem tetricuni dicitur. 

289 Ut ore foetens femina apud amicuni suum. 
Silentium tenentein significat. 

w o y i ** o S o j 

290. Curdus nationc irridet militem. 

Sic dicuîit signifieaturi, virum sc solertem gcssisse 
contra virum ipso solcrliorcm. 

labli" Luc ^ rit 

291 Esto doctus lit ignarus, loquens ut blaesus. 

Uju>j JlIo5 JjJS rir 

292. Cum eo locuti sumus et factus est sodalis. 

<waJ! 3 lit ni* 

293. Ut lupus, qui fugit, quando petilur, et in- 
silit, quando ei possibile est. 

no- 

j(Jl nf 

294. Ut cauda asini. 

Hem, quae ncque crescit ncque minuitur, significat. 
In Burckhardti libro (q. 167) sic legitur: ^ 

^jn&X j ^ „Ut cauda asini , qui ncque crescit, ncque 
demiuuitur“. Pars scholii cum proverbio ibi coniuncta est. 
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295. Ut acus, quae, dum hommes vestit, nudo 
podice est. 

In Burckhardti libre (p. 1(57) proverbium sic legitur : 
KiL?-c; (j*UJÎ vSi\S acus, quae vcstit borniiics, 

dum ipsa nuda est", 

x* " CJ-j-xx - O — ^ O X X* J -O x. cf O JO -C>xO- 

oU Xa£ 03 X<L*jl J jjÂwüljL^ m 

- V ^S ^ 

296. Ut passer, qui, si eurri dimiscris, abit, sin 
autem prelienderis, moritur. 


0>û- ,.y0 Hv 

297. Verbum iudicii ex ventre vastato. 

De sensu proverbii dubito. Rciskius v en- 

tre m vacuum esse putavit. 


5 ^ 

vOoU 
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298. Ut tuber terrae oui neque radix firma ne- 
que ramus cresccns est. 


— o o J " ü J ^ 

JjÂJj vOüftXJ fTI 

299. Ut dominus elephantis, qui pro pretio Daneki 
vehi permittit, pro drachina descendere sinit. 
Danekus sexta Draclunae par» est. 

* y ^ x-oJ ^ * J x- o J 

c*j 'S tôt t }J ïù ..j> r.. 
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400. Sis recordans, quum mendax es. 

Si mcnliris, ne obliviscere verba tua In co<iico Berol. 
B. loco voeis quum legitur 0 \ si. 

^ -.O- UrC 3 0 3 O w t-O - 

iUxgJl üSo>UaJf 'ijjJÏ N 

301. Muititudo risus verecuruliam tollit. 


iiU Ojib rd* 

302. Mors est perfeclus discessus et peregrinatio. 

o 6 C3-> > 5 

'waA^' !*♦!* 

303. Canis centrera collapsum habens pro sue. 

r\f 

304. Multus croci. 

In cimi dicitur, qui rein inoîestam suscipit. 


)ii ^ ^ 


*^î viX— J JLl*j <xlîî \^y^jS F* 4Ô 


305. Prosternât Deus omnem tibi inimicum prae- 
ter animam tuam! 


^ ^JjJî â> r.ï 

306. Quot in mente occulti sunt sécréta occulta! 

Loco vocis jj+ïo Pocockius legit ~j^o, id quod vitio- 
sum est. Vertit autem : „Quot sunt in co, quod continet 
tempus absens, sécréta obtecta ft . 
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r* »v 

307. Sermo lenis et iniustitia manifesta. 

wv w i*C G «•* _5 

a L»yJt Xg£^_j S Uili - r.\ 

308. Quasi in eius facie malum punicum ruptum 
esset. 

Loco vocis ^Lo^jî malum Punicum in duobus codd. 
Icmpus legitur. Hubram faciem significare pro- 
verbium, putavit Pocockius. Sed fieri quoque potes! , ut 
indicet, cum propter acrcm corticis succum oculos contra- 
herc et austerum vultuin ostendere. 

Jk 2 u£c (^11 ijjf r.i 

309. Quasi id, quod inter suos oculos contra me 

collegit, cucurbitularum instrumenta sint. 
Proverbium pars versus poctac Alahsclia appcllati est, 
qui apud Djeuharium sic sonat: 

, o * o * .O. .* » ,o z - Ai* O 

1*3 

•,Jasidus demittit visum me non adJpiciens, quasi id, quod 
inter oculos suos collegit, cucurbitularum instrumenta 
sint“. Metrum Thawil est. p. 162. 

Qui versus in causa est, cur inei et codicis Lugd, lecti- 
oncin j, rciecerim. Pocockius de corrugato fronte 

proverbium intelligit. 

y* O *- O — OrO ** *■ — O O — 

s JO M* 



310. Quot manus in quaestu agiles, in erogando 
stupidae ! 


26 
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In Burckhardti libro p. 1(58. sic legitur: Ou ^ 

& eliy> w***£Jî lsl»&. Vox lâljuto falsa est. Nec non 
voci 1 Sj> falsam significationem 1 i b e r a 1 i s tribuit. 

J 

O — 30* w 3 ■* o£ «. O * 

fji \ î J#* \J* Hl 

311. Quot invidi contra me nîl aliud potuerunt, 
quam stridere dentibus ! 



312. Intelligentia dimidium vitae est. 

o 3 ü«0 3 *• 3 o ü£ 

jôjtjJI joiî j+fJl nr 

313. Superbia est odii dux. 

0*0 rO £ * O J — — OÎ 

u*fj ^ j^Jt Hf 

314. Spurcities est ex Ras-Alaihno. 

Ras-Alaihu vcl Ras-Aihn nomcn oppidi in Mesopo- 

tarnia siti est. Et sic in codice Berol. B. legitur. 

% 

of OrO O ' 3 «*o£ 3 o* oï 

oSi] jlit lX.a£JÎ Hô 

315. Astutia efïïcacior est, quam robur. 

+0 3 3 — O > 3 * 0~C 

lyyS. jjyXo ni 

316. Canes pane satiantur. 

In eum dicitur, qui tibi bcncficii loco cscam dat. 

-» ^ - 3***0*o 

iuîoü jdl&CJî rîv 


317. Sponsio est poenitentia. 
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318. Generositas est intelligentia (prudentia) et vili— 
tas est socordia (negligentia). 

*■ ** o -» — E — — o -» ^ ^ oE 

iUa&wO ^yolvw^fj *.§>J** t^iJÎ Hi 


319. Cognomina hominis dignitatem ostendunt, 
nomma defectus (delr imontum) sunt» 

Cognoniinibus aliqucm appellarc lionori duccbant Ara- 
bes. conf. libr. incurn Select, ex hist. Haleb. p. 3S sq. version, 
nec non Chrcstom. meam novam p. 40 1. 6 et 1. 11. 

% r ^i rr* 

320. Nobilem experientia intelligentem non reddit. 
Nat urà enim intelligens est. 

S- j j Zyo~o S y y * oE 

^ c#u <Jy* ^ n*i 

321. Impius (non Mohamme<^anus) custoditur, pio 
(Mohammedano) obA r iam venitur. 

>o- j — oE 

rrr 

322* Impius victum quotidianum accipit. 

^ o — y ^ «— - y o— oï 

a^b j ^ K JjGI rrr 

323. Canis non allatrat eum, qui in domo sua est. 

In codice meo ^ omissum est. Et apud Burckhard- 
tum p. 168. U wd£3 „ Canis in domo sua non 

latrat“ legitur. 


26 * 



324. Scribe id, quod tibi promisit, super glacie. 

In codicc meo ,, super camclo“ legitur. In 

Pocockiano JuA est. 

idùif rro 

U" - * 

325. Frange (o femina) lignum super nasotuo! 
Verbis hisce in cum utuntur, qnein vi cogéré et dolo 

circumvenire volunt. 

326. Ut Aethiops, qui famelicus furatur, satiatus 
stuprum facit. 

Omnino pcrditum hominem désignai. In Burckhardti 
libro p. 169. sic Icgitur 0 k, 0 I 

„Omnis servus famelicus furatur, satiatus scortatur. 

Z ~0 O ^ } (jZ > 

àAIÎ l\jS^ jy**» PTv 

327 Ac si felis Ahbd-Allahi esset* 

In eum dicitur, qui aetate creseens crcscit ignorantia 
et vitiis Dj. 

Ja\jjjài w»«w Ljû b *** 3 &JUÎ 

„Ut felis Ahbd-AUahi, quae parva drachmae pretio vendita 
eratj adulla siliquae pretio vcnundata est. Ct Metrum 
Thawil est. p. 162. 

„ O 

-> -O w 3 } «-O^- w ^.1*0— 

VjyA M'a 

328. Ut castratus, qui domini sui penein gloriatur. 



Caput XXIII. 


JLIttera JL a ni. 


ofû jJ I 

L Si feinina armillà ornata ^laparn mihi duxisset, 
(ferendura esset). 

Mulier nobilis verba dixisse fertur. Dj. Kam. s. v. 
jJjJ . Verba sunt transpolienda, coniunctio eniin y verbura 
requirit. Supplendum est „profecto lenius id duce- 

rem a . Mulier armillà ornata iiigenuam, nobilem désignât, 
quippe quum ancillae arrnillis rarissime utantur. In virum 
nobilem’, qui a vili ipsi inlatam ignominiam ferre non 
potest, proverbium dicunt. Conf. prov. 204. Legitur quo- 
qu© wdüb o!3. 

y a^ü'O— > o«* > 

OjJùOf y P 
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2. Si eligere potuissem, profecto elegissem! 

Baihasi sunt verba conf. C. IV, 1. lu Sainachscharii 
opéré proverbium sic adnotatum est: il 

,,Quod si gens cligendi potestatem tibi dcdisseti 
tu elcgisses!“ 

De viro dicitur, qui aliam rein, quam sibi proposuerat, 
assccutus est. 

iôiUît r 

3. Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset, 
a posteriore te abstinuisses! 

Insi ben - Abi - PHodjair Ijaditae verba sunt. Eorum 
causa C. IX, 24 narrata est. Loco vocis in Sa- 

machscharii codice legitur. Legitur quoque By^ï. 

Prov erbium adhiberi de prava consuetudine, quam quis ce- 
perit, Samachscharius dixit. 

j»llî Ha! lÜfiJi js j} f 

4. Si relictae fuissent aves Katliae noctu, profecto 
dormivissent. * 

Sic narrant: Alimruus ben-Mamah qnum contra homines 
ad gentem Morad pertinentes castra posuisset, istam gen- 
tem nocturno impetu cuin invasuram aves Rallia suo loco 
abegisse. Quas quam noctu volantes eius uxor vidisset, 
eam, inaritum suurn ut moneret, ista verba protulisse. Ad- 
hibentur in eum, qui contra voluntatem suam , ut rem ipsi 
ingratam peragat, cogitur. Almofadhdlielus dixit, ista verba a 
muliereHadsami appellata, quac filia Alrajjani esset, originem 
duxisse. conf. C. XXI, 61. Alrajjanus cum quatuordecim gen- 
tibus Jemanensibus contra Ahthisum ben-Challadj et gentes 
Chotsahm, Himjar, Djohfijj et Hanidan quuni acriter pu- 
gnasset, noctu cum suis fuga se subduxil. Ahthisus, qui 
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campum ab hostibus relictura esse videret, équités ad per- 
sequendum misit. lli hostium castris appropinquantes noctu 
aves Kathae appcllatas e loco suo abegerunt. Hadsami fiha 
Alrajjani illas volantes quum videret ad gentem suam prodiit 
dicens : 

ULÜ SL! uâüJt i & jis \*>j**»*> [j SM 

„Ehcu! O gens nostra conscendite iuménta et abite! Nam 
si relictae fuissent aves Katlia, noctu profecto dormi- 
vissent!^ 

Versus metrum Walir est. p. 204. 

Vidit igitur in avium volatu advenientium hostium 
indicium. Conf. C. XXI, 61 et prov. 125. 

44 ^ jj y o 

5. Si tibi lalrassem, non latrassem» 

Littera » in fine vocis aut ilia littera * est, quam 
Arabes interdum in line vocis addunt a grammaticis litteram 
silentii vocatam, aut pronomen est, quod locum in- 

finitivi lat rat us tenet. Proverbii sensus est: De 
te sollicitus non cram, nonnisi i^ei ipsius curam habui. 
Narrant, virum, qui in deserto, ut sui adventus indicium 
genti faccret, latrassct, lupum advenientem quod videret, 
ista verba dixisse. De eo adhibetur proverbium, qui bonum 
quaerens in maluin incidit. 

. -ü — £ o y o*r 

L^O 1 

6. Si tu e nobis fuisses, tibi calceum induissemus. 

Morrahus ben-Dsohl in pede canceris 'morbo laborans 
filios suos pedem amputare iussit. Omnes faccre recusa- 
bant praeter llammamum bcu-Morrah. Pater autem pedem 
amputatum vidons ista dixit verba, quibus talis sensus in- 
est: ,,Si tu sanus fuisses, te in honore habuisseraus.“ De 
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viro odhibetur, cui ob pravam ipsius indolcm honor dene- 
gatur. 

Jysîvï fi ^ jj v 

7. Si prudentiâ praeditus fuisset, se convertisset. 

Vir in domo sedens ignora acccnderat, e quo tantus 
funius ortus est, ut occideretur, Uxor cius dixit : ^ \ 

qL>Jüî xJUs „QuaIis vir crat illc, qucm fiimus occidit!^ 
Quae verba quum saepius repeterel, audicns verba dixit, 
quao in proverbii consuctudiuem venerunt. Vocabulo 
duplex significatio tribui potest, aut in latus se convertit 
aut rcmcdium petiit (xU> ^JLb). Conf. 1, 134. XVIII, 252. 

r w» r yi k y a 

8. Si non fuisset consensus, gentes periissenl. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbii sensutn esse: Si ho- 
mines societatc et mutiia consuetndine non conscnsisseut, 
genles periisse. Abu - Ohbaidaltus autem sic proverbium 
refert: ptjJi y jJ „Si non fuisset gloriatio, periissent 

viles“, ita ut verbo ^ t 5 gloriandi vel de gloria cer- 
tandi significatio tribuatnr, nam viles décorum et pulchrum 
non pcrficiunt naturae suae indole commoti, sed gloriantes 
et imitantes generosos. Legitur quoque: jjj'jfî ^JlçJ ^ 
,,Si pacis conciliatio non fuisset, gentes periissent** ; nec 
non ,,consensus“. 

9. Sed in montibus Schahfain caraela partira la- 
ctis habens eras. 
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Ohrwahus ben-Alward puellam, quam in duobus mon- 
tibus Schahfain , in regione Alghaur sitis, invenerat, 
domi educandain curavit. Ilia bene nutrita et ventrosa 
petulans evasit et die quodam cum puellis ludens et in 
manibus pedibusque incedens dixit: ,,Mulgete me, nam 
ego mammosa sum“. Id quod Ohrwahus audiens ista pro- 
verbii vcrba dixit, quae siguificant, qucndam miseria, qua 
antea adfligcretur, remota petulautem factum esse. conf. 
Kain. s. v. oucà. 


P — O £ ^ 0^.0 ) UÎ Oo 

LgjL^L pj )♦ 

10. Non apellgvi olus noininibus suis. 

lunusus ben -Habib narra vit ^ gentem virum quendam 
in iudicium vocassc , qûod contumeliam diceret, virum 
autem se defendentem praefecto dixisse, se eos tanto ho- 
nore habuissc, ut olus non appellasset suo nomine, et oleris 
Basbas appcllati mcntioncm non fecisset. Appellabatur eniin 
ista gens Banu-Basbasah, quod nornen ancillae nigrae, fa- 
cinoris turpis accusai ae, erat. Vir autem iste apud prac- 
fectum istius plantae mentionem faciens verbis implicatis 
et non Claris eiusdam gentis originem turpem indicavit, at 
a praefecto culpa liberatus est. De eo adhibetur, qui impli- 
catis et non Claris verbis, scd aegnirnatis modo loquitur. 
In codice Lugd. pro J.iui! legitur Joui! mu lus. 

3 y y — O y y ✓OÏ 

îî-Xvfjww ^ çiàJ î II 

11* Corpus suura super i(l proiecit* 

Varias tribuunt significationes voci sed prover- 

bii sensus est: Totum se amore ductus ei dedidit, Dixit 
Balahmus ben-Kais: 



„Homo id, in quo agendi recta ipsi ratio est, aversatur, 
sed rebus non rectis totum se tradit“. Metrum Thawil 
est. c I. ni. p. 162. 

Jî\ ir 

12* Supellectilem suam super id proiecit. 

Totum sc ei tradidit. Conf. Kam. Dj. s. ^ 

^ ~ o "£ o-- ^<SE 

A>oîj^! tr 

13. Corpus suuin super id proiecit. 

In scholiis legitur x_cJu 0 t tA-j—j ^ 

^ i. e. amorein suum , queni non vult deponcre 
propter necessitatem suam“. Sed proverbio idem mihi 
sensus esse videtur, quain praecedenti, ut aut 

corporis partes aut suppcllex pastoris significati- 
onem habeat. At xjlys-L, alterum legendi modum indicat 
sensu non diverso, ut proverbium efFeratur : a-Jj* 
xiL>! aut kAc. ^iiit . Scholiastes autcin de amore, 

quo rem aut personarnmnplectimur, proverbium intelligen- 
dum esse censuit 

îüjIê S*} \fs 

* - - ' \ 

14. Occurri ei primo omnium. { 

Primus ille fuit, cui occurri. Nec non dicitur: KJulc Jjî 

et^^Aü (et ^uoque XJulc „Primum ante omnia u . 

Vox autem & ulc adiectivi loco habenda est, ut aut ^ài 
anima aut „nigrum oculi« suppleatur. 
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15. Efficiam, ut rem clare vicleas. 

Hoc iu proverbio vocabulo intuitus Qki} et 
yoL visu praeditus significationem tribuit i. e. 

„intuitu acri“. Chalilus autem dixit, sensum esse: sSjyi 
„Efliciam, ut videat rem timoré im- 
plentem i. c. gravem. Vocabulum idem est, quod 

„spleiidcns“, quasi dixisset: ^ „K fflciam, 

ut videat rem manifestam«, quam repellcre non potest. Abu- 
Saidus vero dixit, LévJ idem esse ac ISjLs ver us, 
sincerus“ Verbis hisce minans utitur. conf. Kam. et Oj- 
*• 

a — ï - * o I «*■ ti .. o *» " 0 “i 

COoJ Lo vXaJ oî^ lo y*» (j*yJ tl 

16. Non est oculo, quocl vidit, sed est manui, 
quod cepit* 

Proverbii originem talcm fuisse narrant. Vir quidam 
rem proiectam, quarn viderat, non cepit; sed quum alter 
post eum veniens eam caperet, dixit, se eam prius vidisse. 
Iudex, ad quem rcs delata era t, iudicium tulit, quod postea 
in proverbii consuetudinem venit. 

- — ) (J^OçO O w— ^ o^- 

sù U y*yJ Iv 

17. Non est ei, quo laetus fit, pretium* 

Dixit poeta: 

0*3 U* cr* Ojjj û U 

,,Non est ei, ex quo animus recreatur, inde pretium: 
Metrum Haml est. conf. p. 239. Id est: 

Nulla omnino voluptas ex eo capi potest. 

yî- ~ I ^ y o ^ 

^Xyô! ï*)jÔ U 

18. Aurem meam ista in re texi. 
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Id est: Tacui tanquam socors , quasi nil audivisscm. 
Duplici modo vocein cum vocali Kesre aut Fatha 

litterae ^ e/ferre licet. In Samachscharii opéré xdc loco 
verborum i**5ü< 3 legitur. 



19. Profecto! naribus tuis medicamentum , quod 
tibi sternutamentum excitât, indam* 

Te domarc volo. 

„ „ ^ s - 

20. Coniungam inentum tuum cum gutture. 

Dixit Abu - Ohbaidus, in vocabulo 'tJàls* explicando 
interprètes non consentire Dixit Abu-Ahmruus , isto vo- 
cabulo scrobem inter claviculain et tendinem 

cervicis, ut dualis sit , vocabulo autem 

,,extremitatem gutturis u significari. Quum haec Abu- 
Ohbaidus Alazmâiho dixisset, ilium respondisse: Hanc vo- 
cabuli JLÂJélô significationem esse; sed vocabuli jU3ls> 
signilicationem neminem certis limitibus circumscripsisse. 
Abu-Satdus dixit, vocabulum cas partes corporis sig- 

nilicare, per quas cibus in venlrem intret et esse infe- 

riores ventris partes. Dixit Abu-lTIaitsamus, vocabulum KÂïb*. 
depressam partem claviculae et gutturis signilicare et 
scrobem menti esse^ ut proverbii sensus sit: Cogitantem te 
reddam, quia cogitans faciem in terram demittatet menti infe- 
rior pars locum appellatum tangat. Sainacbscharius hoc 
scholion adtulit: sJutiî xJÜéliL oJutJî iOd! iUSliL 

j \ÔSJ> *jüoj „Vocabulunr jUSl s> oeso- 
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pliagum et iü30 stomachum désignât. Alii dicunt, 
stomachum esse et àUSÎi mentum. Legitur quoque sic pro- 
verbium: téUïlj. 5 * el vox inferiores ven- 

tris partes désignât. Sic Abu-Saidus in rarioribus suis pro- 
verbium retulit/* Verbis istis ininans et viin alteri ilia— 
turus utitur. 

-» x I - y ci - — o*r 

b j,f o<Aç^ n 

* - 3 

21. Si invenissem ad illud os ventricuii, profecto 
fecissem î 

Si res possibilis fuisset, eam perfccissem. Proverbii 
Julius originem Alazmàihus sic narra vit : Quidam ovem 
in ventriculo coquere volcbat; sed ventriculi os nimis 
angustum erat> quum ut quaedam ossa immitterentur ^ et 
coquus, cui, ut ilia inderet, iinperaverat, dixit: oJu>^ qI 
là ; ,Si invenio ad illud os ventricule. Le- 

gitur quoque in proverbio: là „ostiumviac, pro- 
fecto ad id venissem“ et et wb 

et jà et Sensus non inultum diver- 

sus est. 

oî6 J^t rr 

22. Occurri ei ante omnes. 

Verba proverbii sic explicanda sunt: { j^J6 Jj) iOLüü 

o 13 ^Occurri ei primac aiiimac duabus manibus 

praeditae i. e. homini‘* 

o /üî * *-■> 

liitè PP 

23. Conculcabo quendam inferiore parte pedis mei. 

Id est : Modo veliementissimo, ut veliementer adfli- 
gatur. 


y >0 . — •- 

&a1xÂJ 
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24. Te pedum calore adfligam! 

Id est: Efficianij ut res, qua pedes tui calefiant ; tibi 
supcrVehiat. Dixit poeta Alcomait : 

„ , . z, - *■ - o 50 - oSo-c » y o 9 > iù- ^ 

Uj ; Î liL^UP o^' Ii3l jJLo,, 

'» i £ V — 

? ,Et calor eius ad vcstros pedes pervcnit, quum duo foci 
exslructos ignés excitant^. Sed Samachscharius Lj^l 
aestus. habet. Codex Berol. corruptus csl. Metrum 
Wafir est. c. p. 204. 


m y O 35 *»0 p wP ». •— »» O.» 

jOô' Pô 


25. Erga inatrem tuam in deserto iocosum et 
lascivum te non gérés. 

De eo dicitur, qui alieno loco iocosum et lascivum 
se gerit. 

«.ex mÎ- y o r r Or o 

*J£Jî pJ PI 

26. Quamnam ob causam et quamnam ob cau- 
sam matri meae verbo inobsequens fui ? 

Verba sunt liominis, qucm inobedientiac erga sincerum 
amicum poeuitet. 

- OCX — } r 33 r 

Pv 

27., Efficiam, ut parvos gressus faciens (equus) 
celeriter incedentem attingat. 

Vocabulo equus significatur , qui incedit modo 

Uîâc appellato i. e. collo proteuso et amplo passu. Vcrbis 
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his utitur vir prudcntia et potestate praeditus, qui efficcre 
potest, ut posterior negotii pars priorem attingat. 


J. 


Pa 


28. Camela lacté abundans, quae veris tempore 
peperit, opibus adnumeranda et cibus est. 

Abu - Ohbaidus dicit proverbio significari cclcritatem, 
qua rebus nccessariis satistiat. 


29. Omnibus hominibus camelorum suorum noti- 
tia est. 


Hem quam possident, homincs optime noscunt. Sa- 
machscharius legi £ ? ,equoruin suorum^ adnotans 

dixitj verba ista dixisse Ahmruum ben-Alahlba ben-Alhai- 
tsum Sadiisitam, ad quem trita veste indutum, foedum ad- 
spectu ; monoculum venientes , ob sermonem pulclirum., 
quo eos alloqueretur, adiniratione adficerentur. Eum signi- 
ficare voluisse, suos ipsi principatum non tradituros fuisse^ 
nisi eius notitiam habuissenl. Prove^bium siguificat^ gentem 
suarum rcrum meliorem, quarn alios notitiam habere. 

3 +-0-0 y ,*• 3 0 3 O 

^ ô\sj lej s lXaI r. 


30. Iam fui talis, ut camelus, quo veherer, non 
duceretur. 

Saalidum ben-Said Menât Alfisr cognominatum pro- 
verbii auclorcm esse dicunt. Alfisr pater gentis Tamimi- 
tarum est. Uxorem duxerat feininam e gente Taghleb. 
Filii eius erant Zahzaah ben-Ahmir et Ilobairah ben- 
Sahd.^Grandaevus ; ut ipse camelum, quo veheretur, re- 
gerc non posset, ista verba dixit Zahzaaho camelum ducenti. 
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Horuni verborum Almochabbelus in versu mentiouem 
fecit dicens: 


o - o v » - -Eu -j ()<••« ïo- J > J .. o fî o » ->• , » .. 

muajuo woj.ld 0^*3 &âjÎ xj oyü <31 Jb L*3 

„Quomodo dixit Sahdus, quum filius cura duceret: Gran- 
daevus sum; lepores igitur a me rernove^ o Zahzaahe! u 
Metrum versus Thawil est. q. 162. 

Simili modo se descripsit grandaevus hisce versibus: 

f.-jLJ 3i Jj' *ku ^ Y 


î .ït 

> * Ci/ , 


, > o , o £ , > é t, * o 

w LgJ s^a.aAû! L# Axj Q-» 


„Nunc iani arma non gero et caput canicli rctinere non 
possum, quando lugit ; lupuin ego metuo^ si ad cura solus 
transeo, nec non ventos et pluviam mctuo, postea quam 
tanto robore eram, ut res perficerentur, senex factus sum, 
qui grandaevitate occupatur“: 

Metrum Monsarih est p. 255. In Samachscharii opéré 
proverbium sic legitur: .^xJl ^ olib ^ Oo 

-*• - o - )»/• o £ - 

ri 


r>- 




31. Profeclo! percutiara eum modo, quo asini pro- 
cedere nolentes peicutiuntur. 

Id est: Vehcmentissime. Minantis verba sunt. 


î) ^Jü/ # <-> •> frf " " " à 

üiarL ^ ^ 

32 . Maiedicat Deus capris, quarum optima Clioth- 
thah est! 

■»ïz~> (Choththah) caprae pessimae nomen erat. Ver- 
sum hune Alazmâihus recitavit: 
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UaÂ> W3> (Ai &S£* bUi wJLs^ iy ^yb ^ 


„0 gens mea! quis ovem mortuam (quicscentem) muJgetV 
capra Choththah in mulctris pice obductis inulsa est'*. 

Metrum est Hedjes. p. 241. 

Loco verborum *JU! Jegitur quoque *JUÎ gs*s, In 

cum dicilur, cui minima virtus est et haec quidem igno- 
bilis. conf. Kam. et Dj s. Jai*. 

S y oy o 

v^jûsJL t Le*, cXiü rr 

33. Tempus fuit, quo ex lupo tirnorem non con- 
ciperem (nunc iara dictum est: Cave lupum 
lupura ! 

Alazmàihus dixit_, virum ita actate confectuin fuisse, 
ut dicendo : Lupum, 1 u p u in ! ci terrorem incuterent. Legi- 
tur quoque: ^ Là (in codicc Bcrol. Uj) 

quod sic cxplicarunt : ^ i 0 \ 

^ j£.;>Î U J<Aj îcXp ^ajÂJI» „Quod si nunc 

grandaevus sum et dicendo: Lupum, lupum! terror mihi 
iucutitur, hoc est pro eo (loco ei’^ quod , dum iuvenis 
eram, e lupo tirnorem non concipiebam/ 4 A quibusdam pro- 
verbium Kabbatso ben-Alaschiam Cinanitae tribuitur, cui 
grandaevo illis verbis tirnorem inculcre voluerant. In 
Samachscharii opere proverbium sic legitur: ^£^3 ^ Jo 
V-^jÂJLi* 


^♦/Jî aJ StallAAVJçi 1*1^ 

34. £ Ei pellem pardi indui. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium significare, virum ini- 
micitiam contra aliura palam ostcndissc. Narrant Moah- 
wijjahum mortis tempore Fho suo Iasido dixisse: JJ' 


27 
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jJL> jxijï \ ^ „Te omni modo cxpe- 

ditum oslendc, et contra Ebn - Alsobairum pardi cutem in- 
due !“ In Samachscharii opéré xJ „Ei induit“ legitur. 


*oaJL l)Â CsJii I * ô 


35. lam vilis est, in quem vulpes minxerunt. 

Narrant, virum quum in idolum, quod coleret, vulpem 
mingentem vidisset, dixisse: 

» , Z, ~a O * ~ O - » O - S » O £■ - )./«!■< J J» S 

v„ r ^JL*A]t j^aIc (Aiü qLUjixIi 

;j Num dominas est, in cuius capot vulpes mingit; iam vilis 
factus est is , in quem vulpes minxcrunl“. Metrum 
Thawil est. p. 162. conf. lexic. m. s. v. wJUS. 

<jas jXo Ua5 (jlyJ H 

36. Non est aequalis avis Katha parvae avi 

Katha. 

Alazmàihus dixit, proverbium significare, analogiam 

non bonam esse. Dixit Abu-Alunruus ben-Alaslat: 

(jp^Gr yo\ÿ>i\ jr jj. Sjü jju Uais 

„Non est avis Katha aequalis avi parvae Katha et non est 
pasturu ductum pccus in gentibus aequalc pastori^. 
Metrum Sarih est. p. 245. 

~ £ — O ** 

JyjâJ Pv 


37. Pico viridi occurrasî 

Sunt verba, quibus iter facturo mala precantur. conf. 
C. XIII, 127. 
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38. Hic ni tins tuus non est; abeas igitur ï 

Hacc res ad te non spectat; ülani igitur omittas! In epm 
dicitur, qui supra dignitatem suam se extollif. 

O #•» Or O — Or 

%\jà W 

39. Si invasio repentina fuissét, libérât ns non 
esses. 

Iiinusus dixit sensum esse huuc: Si res, qucmadmo- 
dum dixisti, fuisset, liberatus non esses, sed res erat iniuo- 
ris niomenti. Vocabulum repulsiouem signiiieat et oin- 
nis res repellenda appellatur, ut \jô „hostium 

malum^ indc originem duxcrit. De eo, cuius verba suspecta 
sunt, provcrbium adhibetur. 

O Jr Or Or O Jr Or 

04J y f * 

40. Non praeteriit, qui mortuus non est. 

Verba hacc Actsamo bcn-Zaifî tribuuntur i. e. Qui 
mortuus est, is re vera abiit, evarmit. 

y *0 Z» yZr o ^ Xï — ü— 

41. Non est primus, quem vapor meridinnus de 
cepit, 

Provcrbium ex co ortum esse diront, quod vir vaporem 
mcridianum aquam esse ptttans et sccum aquam non por- 
tans in itinerc perierit. 


jSÙ} 


w ) r Or y y r 


fr 


42. Occurri ei ante omnem clamorem et disper- 
sionem. 


27 * 



Jd est: Ante ortum Aurorac, priusquam olamor audire- 
tur ethomines dispergerentur ; vocabulo cnim Jà hoc în 
proverbio eadem significatio quani voci^jàj* d i s p e r s i o tribui- 
tur. In Samachscharii opero JJ' omissum est. Dicitur 
quoque: ^ gouo ^N’ullam ob causant ira- 

(us fuit couf. Dj. et Kam. 

mi • S - y i - 

fr 

43 . Occarri ei tempore summi aestus. 

Dicitur quoque xaaj! Dj. Allihjanius dicit, 

verbis summum aestum , qui tantus sit, ut homo 

obcaecari possit, significari. Dicit Alferriius, tempus summi 
meridiei significari ? alii autem , vocabulum ^4^ ardorem 
ipsum designarcj putant. Sunt denique, qui dicant, Oh- 
majjum fuisse virum gentis Ahdwan, qui de itincre sacro 
Meccam faciendo sententiam diccre soleret. Tempore au- 
tem quodani, quo ipse in itincre Meccam faciendo cum 
peregrinantium (urba esset , eunt dixissc. /V Qui ex vobis 
bac liora crastini diei Meccam non pervenerit , is peregri- 
nationcm suam hoc t anno non pcrficiet^. Quae verba I10- 
mines audientes summo meridie in itinere pergentes iumen- 
ta propulsasse , douce Meccam intraverint^. Hanc fuisse 
proverbii originem. (Juod si luinc explicandi modum ad*?- 
mittis, vcrboruin proprius sensus est a . Occurri ei percus- 
sione Ohmajji. Samachscharius relulit esse, qui Ohmmam 
Amalekita fuisse dicant. Iste q 1111m meridiei tempore 
in gentem quandam subito irrupisset, tempus illud ab 
isto viro noincn accepisse, Alii dicunt, vocem esse de- 
minutivum vocis quo dorcas signiiieetur , quia vehe- 

mentia caloris ita dorcadem adficiat, ut in latibulo oculos 
in terram figens caeca esse videatur. Legitur quoque 
ut pluralis sit vocabuli ^oL>. conf. quoque Ilarir. 
p. 190 . et Kam. 
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£ jj lue ^.LIad JXf ff 

# 

44. Omni tempori matutino potus matutinus est. 

Id est: Omiie tcmpus rem, quae exspectari in co potest, 
nobis adfert. 


|^3 j*Jî Oti NXxÜJ f ô 


45. Occurri ei pluribus annis. 


De tempore praecedentc adhibetur. Dicitur oU juJi] 
Sciiolion verba oîô sic explicavit £ 

Jj+ïï otè „PIuribus vicibus in annis“. Vox autem 

est deminutivuin vocis an nus» Samachscharius. 

-*OCN> 

iUjUtüi" jJÙ* fl 


46. Non est nuntius aequalis inspectioni. 

In Samaclischarii opéré ^LoJt S legitur. Almofadh- 
dhelus dixit, traditioncm maiorum Mobammedi tanquam 
primo auctori hacc verba tribuere, neo non vcrba oU 

„Mortuus est morte uasi sui e i. e. morte na- 
turali et *JÜ1 \i équités Dei veliamini! 

J- O - — G J t>~e> S- O — 

bjCùs syQ\ dZlçj ^ fi* 

47, Non peribit vir, qui, quantum valuerit, cog- 
novit. 

In Samachscharii opère ^>5 üL^j „non periit“ Icgi- 
tur. Dixit Almofadlidhelus : Verba haec Actsamo ben- Zaifi 
tribuuntur, quae ante mortem ad gentem Thai, cuius 
iudex eral, scripsit. Numéro suut triginta quoique dicta, quae 
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oinnia iu proverbiorum consuetudinem vcnerunt. Hacesunt: 

£.1£îj 4*j>Jt XJbo. J,bü jJÜ! 

1 fil3 U^o^b Jwa^-L jjà L^^iXi qIs 

v -j*l l$a$ ^b Ljü> j. ^st\ wbj îy»*s3j yj.tjxz* 

yl} «;Juail X*Jj LgjUiLj ^ocXii X*>J^L! 

4»^cXj> OjA *yd 4c^.Â^vbi c^âJb' Jo’M ^ 

v-ÂÎ* cf* ^ JUJt j*cXc ^ ,jJi*it s * Ac jnAaJ^j 

ci*jLib ( i»jKAAjt.A c>JLb ^Xc «-xac ij+y 

tU^\ ça iL^-Ls^ o^bti^ 4 L £^gjt ^Ul é^aLXxjw 

^JLc w^Ij! «î£J Léi LütAilj £-* iwiajtlt ^ ^p> 

si {j*>»aJ 4^j^ib &a 2 i\j ,*.] i^-Ab qL5" Icj i^ÀxXo 

4^jjLXJl Xj *-L<«j\ 4\j *îî ^î? cr*5 4 ^sju xj L.» «. vo 4ct»^ 

^AAaJi XaÂa 4^o^1 ^x> 4jJj*Ji xxilc.} x£>ÜL*JI £* àUl^Àiî 

CT* iLs* W” 1 ” j)jrî CT* tlflj 

4jX^>Ij ^-caà <_c4i JjCJ 4 aJCI.$J! •^^Ui 

y^jJ^ Itf JaÂ> ^j.r>. 4o5-iiÂl^ q-» qaO'I cxxAaii (JF 

v3 Ji^- (^» 4’xiJa^ j+SS ^Ls g**aÀ*Jl jjaS Lo 

^j4>j 4^Lo^r>- £ÿ> J L^. q-» 4JJÜ xJL*m 

4#jl\aÜ cXxj L i_jÂ*JÎ 4 x> L=l L cL^uJl jx:> 4j^&^.iS5 
,,Commen<lo Vobis Dci timorem et propinquorurn coniun- 
ctiouein! Cavetc, ne’lfctuas in mntrimonium ducatis, nam 
carum matrimonium est res incerti eventus et periculcsa 
earuinquc iilii sunt causa interitusî Kquis operam date eos- 
que honorât©, sunt eniin Arabuin arces! Ne camelorum 
colla in re ipsis non convenicntc deprimatis , sunt enim 
pretium ingenuae (quae in matrimonium petitur ) et sangui- 
nis (cacdisî* piaculum, et lac carum magnus dono accipit 
et parvus eo nutritur et si molendi negotium eis inandares, 
profecto niolcrent. Non peribit vir, qui scit^ quantum valeat. 
Defectus verus est defectus ingenii ; non opum dcfcctus. 
Unus vir saepo mille viris praestat. Qui tempus objurgat, 
eius obiurgatio longa est. Qui portion© contentus est, 
eius vita bona est. Consilii corruptela cupido est. Cou- 
suetudo potier est. Inopia cum amore melior est, quam 
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odium cum opulentia. Mundo vicissitudines sunt. Res quae 
tibi commodo est, etsi dcbilis es, tibi continget et quae 
contra té est, eam cum robore tuo non repelles. Invidia 
niorbus est, cui remedium non est. Gaudium ob aliorum 
calamitates punitur. Qui diem videt, eo conspicitur. Ante 
iactum pharetrae implentur. Poenitentia cum ignorantia 
est fulcrum ingenii. Mansuetudo est rerum optima. Finis 
patientiae est arnoris continuatio. Qui raro visitât, amore 
crescet. Semet periculo exponerc clavis calamitatis est. 
Ex cunctatione et debilitate interitus provenit. Cuilibet rei 
adsueiicri possumus, linguam igitur tuam bono adsuefac ! 
Difftcultas linguae cum silentio pulchrior est, quam diffi- 
cultas linguae cum sermone. Prudentia est custodia eius, 
quod tibi imperatum est et relictio eius, a quo liber es 
Multa admonitio multam suspicionem producit. Qui in ro- 
gando persévérât, molestus est. Qui altiora petit, quam pro 
dignitate sua, dignus est, qui repulsam ferat. Lenitas est 
félicitas, asperitas est infelicitas. Optima liberalitas ea est, 
quae egestati conveniens est. Optima venia ca est, quae 
post puniendi potestatem datur.”‘ Reiskius, qui in ad~ 
notationibus ad Abulf. Ann. T. II. p. 730 sq. haec verba 
exscripsit, Actamum octavo fugac anno diem supremum 
obiisse addidit. 

O «<■ ol £ 

>oLa£|j JdJî 

48. Noctem et depressiora vallis loca (cave)! 

Duas res cavendas désignât ; noctu euim aut in vallis 
locis depressioribus facile obrui potest vir. Accusativus e 
verbo ,,cavere te iubeo“ pendet. Ncc non nomi- 

nativi casus in utraque voce admitti potest, ut 
»cavenda“ (sunt) suppleatur. conf. C. I, 374. 

y oîS y oS £ 

jje -t JJJI fl 

49. Nox caeca est. 
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Nocti tribuitur id, quod hominibus noctu accidit. Quum 
nil vidcant, caeci esse videntur. Simili ratione j*aukÀ 
,,Dies videns est“ dicitur. 

t3 ^ j** 0* 

50. Non vidi sicut hodie frustrationem. 

Narrant, virnm in valle in leonem incidisse seque 
caprum montanum eum esse putans^ in eum coniecisse. Léo 
terrore subito perculsus quum fugeret, et vir errorem suum 
non cognoscens ob spem praedae capicndae frustratam ista 
verba diceret, patruelis , quem secum habebat, dixit : 

styà \S J* „Non vidi sicut hodie conservationem a De 
eo dicitur proverbium, qui tristitia adficitur, quod ipsum 
res, in qua ni! boni est, fugit. 

-- O - y- O— y ) y- 

£*** ô! 

5L Occurri ei inter auditum et visum terrae* 

Abu-Ohbaidus dixit^ sensum esse: Inter longitudinem 
terrae et latitudinem. Quacum interpretandi ratione Meida- 
nius non consentions ^dixit, sensum esse; In loco vacuo, 
in quo nemo practcr terram audiat aut videat, ita ut terrae 
tanquam personae et aures et oculi adscribantur. 

- O £ tj „ y y - 

52. Occurri ei in deserto oranino silente. 

Id est: Ubi nemo erat, omnino vacuo. Lcgitur quoque 
üvALj „in terra silente^. 

ot* 

53. Concurrerunt duo humores. 
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Dixit Abu- Ohbaidus, vocabulo terram humidam 
signifîcari. Pluvia multa decidentô* humor in interiores 
terrae partes pénétrât, ut duo illi huraores occurentes cc- 
leriter coniungantur. Proverbium igitur celerem duorum vi- 
rorum aut rerum consensum désignât, conf. Kam. Dj. s. 

v * ^ 

54. Coniunctus fuit quidam cum lapide suo. 

Id est: Coniunctus fuit cum advcrsario suo, quibus 
verbis similis ratio est, quam bis; ,,Iactus 

fuit quidam lapide suo“. 

) -- a -Zt ** - i ^üÉ 

(j*[) ôô 

55. Deus optime soit, quid a cacumine montis 
lasum eam dejecerit. 

Proverbii huius, quod in animi proposito adhibetur, 
originem sic describunt: Vir quidam, qui sacriticium ovis 
Deo voverat, transiens ad montem lasum a pastore ovem 
émit ea conditione, ut eampro ipso P. ^mactaret. Atveropas- 
tor eam pro se ipso obtulit. Quam rem quum ei filius nar- 
raret,vir ista verba dixit significaturus , Dcum animi pro- 
positum nosse. Loco verborum U „quid eam (ovem) 

dciecerit^, legitur quoque „quis eam deiecerit. 

1 ^ j üî 5 

lUba» ôl 

56. Nox montem Hadbanum abscondit* 

Id est: Nox omnes res et ipsum montem magnum 
Hadhanum appellatum abscondit. 

— * O «■“ J ^ ^ -«ü — 
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57. Non est Salaman ut sponsio. 

Id est: Non est modo, quo spospondisti. De re dicitur, 
cuius pristinus status mutatus est. Salamano aut Salamani 
loci nomen est. 

WAjJtUt {Jûy âh Aj} £y% kiSsAxJ ÔA 

58. Utinam sis pone Haudh-Allhsalab ! 

Voces wJUÜt „cisterna vulpis“ nomen vallis 

sunt^ quae apud Schikkam Ohinani 1 ) sita est. Sensus est^ 
Utinam longe a me remotus esses! 

^ - y o — 

o**vJ ôl 

56. Non sum lierba in Joco elatiore. 

Non sum is, qui se defendere non potest, ut iniuria 
adficiatur. 

< y o yomo ^ 

n^aaj 1# 

w, 

60. Utinam portio mea ex berbis folium palmae 
esset ! 

Vocabulo folium palmae, folium palmae pumilae 

ac silvestris, folium nucis Indicae aliarumque arborum, quae 
ad palmarum specicm pertinent, designatur. De eo dici- 
tur, qui multum tibi promittit et parum non cito conficit. 

^jAi 11 


1) In K.uuuso legitur: Locus pone Ohuian. 



61. ProFecto tu me inverties apud cornu pabuli! 

Voces „ cornu pabuli“ verbis iUxdjJt 

i explicatae saut. In Kamuso autem sic legitur : 

flbjj tJû\ *j-s>\ }\ «^^3- q 3 w Cornu 

pabuli est optimum cius aut pcstremum aut primum eius, 
quod conculcatuin non cst‘*. Proverbii sensu» est: Ubi me 
quaeres, ibi me invenes. 

— O ww i'O - S^^-oS»» 

*â*ao!î jîî if 

6‘2. Profeclo! te evellam modo frusli guminis ! 

lïaec verba Hadjdjadjus ben-ïoseph Inso ben-Malic 
dixk. Id est: Summa cum vehementia i. e. Te perdant. 

-'<00,0 ^ 

ySx&Jdî xjal 11* 

63. Percussit eum palma modo spinam evcdlentis 
(catneli). 

Id est: Vehementer et perpetuo, quia camelus, quuni 
pedi spina infixa est, ut eant evellat, perpetuo terrain pede 
vehementer percutit. conf. Djeul» 5. v. ^ Jü 

cb $ ^ 

64. Non est *ei pastor, sed mulgentes (ei sunt). 

De viro dicitur, qui tôt uegotiis oneratur, ut pereun- 
dum ei sit, quippe quum nemo eius curam gérât. Legitur 
quoque *1x^1 „pastorcs“. 

65. Ancoras%suas iecerunt in loeo, ubi pabulam 
vernum erat. 
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Voçabulum spcciem arboris et herbas vernas 

significat. A camelis ; qui in tali loco pabuio abundant de- 
sumtum proverbium in hommes tranquillos laetosque trans- 
latum est. 

3 O -• O 

LU jJu y 11 

66. Si alia re, quam aqua praefocatus essem. 

In virum dicitur^ qui alteri in ipso fiduciam ponenti 
interitum adfcrt, quemadmodurn , qui aquâ sulfocationem 
depulsurus ^ ipsa aquà suffocatur. Sic in versu Ahdijji 
ben-Said : 

*Uit» qL îx}\S ^ 

„Si alia re ? quam aquà in gutture meo suffocatus fuissem, 
similis suffocaturo fuissem, qui aqua suffocationem de- 
pellit«. Metrum est. Kami. p. 237. 

*lv 

67. Tu profecto invenies, eius e terra prorum- 
pentem aquaur^esse propinquam! 

Proverbium a puteo dcsurntum, virum sua aliis facile 
pertire, significat. 

L&isi. Va 

^ ^ * 

6S. Duo annuli cinguli sub ventre cameli iuter 
se contigerunt. 

Quando isti annuli inter sc contingunt, cingulum fir- 
missime contraclum est. Signiticat, rem ad extremum 
pervenisse. 
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69. Unctio cameli in loto corpore non est ae- 
qualis urictioni in partibus. 

Legitur quoque Vocabulo unctiô cameli 

pice liquida significatif quae nonnisi in partibus corporis, 
quac appellantur (i. e. iuferiores femorum partes et 

inguina); fit. In cum dicitur , qui rem non diligenter et 
cum studio petit. 

Conf. Dj. s. V. y*J> 

->• -r i 3 u y 

v -* O 

70. Si in carbones inflassein. 

\ crba Aï »ïam fccisscmu supplenda sunt 

i. e. Rem fecissem, si utilîs mibi fuisset. Dixit pocta: 

O*- f . ’-O-t». 3. , m Vi, 3. G. b, » - fc 

i3 As q! 

a 

-îGens Tamim est coetus generosus. lam dimicasscnt, si 
in carbones inflasse t«. Metrum Redjes est. p. 231. 
Samachscharius habct A-s. 

Vulgus autem dixit: oL^ j ^.n&o Lit »In cincrem inflatu. 

P £ "O ->C) - 3^0 ^ - üy 

Lo SwÀJbJU) jJLi" ocXJLc jJ vl 

71. Si fuisset apud eum thésaurus AInathfi, non 
irruisset. 

Alnathf ben-Alchaibari ad gcntem Banu-Iarbuh pertinens 
tanta paupertato erat ^ utaquamin humcris suis portaret conf. 
C. XXVII, 165. et a stillantc aqua istud cognomen 
accepit.Qui quum in thesauros, qui a Badsano ex Arabiafelici 
ad Cosrocm missi essent, irruens per totum diem praedatus 
esset, tain dives évasif ut eius divitiae in provcrbii locum 
apud Arabes venirent. Apud Samachscharium sic prover- 
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bium legitur: ÿ£ «JUc ,,Apud çura thésaurus 

Aluatlifi cra tu. 

S- - , 0 * 0 £ O * 

î^? JijâÀJ vl* 

72. Non inveni cullio meo Jocum secan ii. 

Excusationi proverbium inservit in rerum necessariaruni 

difficultate. Quod intcndi, perficere lion potui. 

/ ~<i*~ « » **o* „ w , 

'iyS Sjjû ^Ls JXÎ vF 

/ " ^ ^ Y 

73. Omni sccmli ohlusio, omni equo generoso 

lapsus est. 

In codicc Lugd. tanquam duo provcrbia scripta sunl. 

Le jôJ vf 

74. Omni (locio est error. 

,^Xj vô 

75. Omni intranti est slupor. 

O O - M ^* ot* 

i yk| 

76. Profcclo su tu ram cor utn perrumpam! 

Id est: Perdam quod tractarunt. Minitantis verba sunl. 
In Kamuso ^L^.> ,3 Icgitur. In Samachscha- 

rii opéré legitur «receplaculum aquac eorum.“ 

* > oï > S w "û * 0* _ 

Igo süvJ w 

77. Utinam arcus omnes pedes essent ! 

Pes arcus eius inferius cornu est, opposition superiori, 
quod j u, manus appellatur. Inferius autern cornu crassius 
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est. Neque autem crassitie par esse potest cornu in- 
ferius superiori; ita ut proverbium rem optatam absurdam 
esse indicet. Samachscharius dixit, proverbium adhiberi, 
si quis optet; ut homines bonis et praestantia inter se sint 
aequales. Quod vero post accusativus legitur, id dia- 
lecto gentis Tamim proprium est. 

O 

O- «*0 m 0-0 s U s O s 

JOftJI ïl .UJ! iXxj J VA 
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78. Non est post captivitatein nisi caedes. 

Proverbium Tamimitae cuidam adscribitur dicenti ista verba 
die Almoscbakkar. Conf. C. XXIX , 60. Almoschakkar 
arcis nomen crat in rcgionc Bahrain sitae. Cosroes arcis 
praefecto imperaverat, ut Tamirnitas, qui peccatum commi- 
serant, in arcem alliceret et occidcrct. Singuli donorum spe 
adducti introibant; sed quum nemo rediret, unus remanen- 
tium ista verba dixit, quibus proverbii loco significant, 
viro, qui mala a socio perpetiatur, peiora timenda esse. 

• "if l-XXJ Vl 

79. Non est post spoliationera 5rraorum nisicapli- 
vitas. 

Verba haec dixit Himjarijjus ben-Ahbadah die Al- 
moschakkar, quum gentem suarn depositis armis in arcem 
Hadjari ad Haudsahum ben - Ahli et Almocahberum Dhabbi- 
tam intromissam videret, nerao autem rediret. Portae 
tum custodiam eques catenam, qua porta clausa erat, 
manu tenens habebat. Hac catena simul cum equitis manu 
ab isto viro amputata et porta aperta occisi conspiciebantur. 
Hoc vidons gens Tamim irruebat. Haudsahus autem 
cognoscens gentem ipsius sanguinem vovisse, Almocah- 
berum Centura viros ex praestantissimis dimitlere iussit. 
Ipse autem cum equitibus fuga salutem petiit. Fugicntes 
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Sahdus et quiuque «fentes coniuuctae (wtg Ji ) persecuti sunt 
et nonnullos occiderunt. Isto autem die quatuor millia ho- 
minum occidebantur. In virum dicitur, qui primum dolose 
agit, tum rem perturbât, ut socium suum decipiat 
IctA&C* j^>JÜ v-jyoaj* 

O ^ O-» O -> ,» 0-» 

<3 ** 

80 . Non sunt in pharetra eitis nisi duo ignitabula. 
Do co dicitur, apud quem nil boni est. conf. C. XI> 4. 

Sî yjjt a! 

" " & ^ 

81 . Non est silula nisi per funem. 

Id est: Silula, quac func caret, ad aquam hauriendam 
inutilis est. Proverbium significat, virum non per se, sed 
cura propinquis coniunctum potentem esse. 

o- O ~ \ - « - 

çy% a !* 

82 * Non est li aec «oiutia tua. 

Proverbium significat, virum rem agere, cuius auctor 
ipso non sit. Narrant Ahmruum, petente Moahwijjaho, iura- 
mentum obsequii Iasido in imperio succcssuro praestarc 
noluisse et Moabwijjahurn isto temporc, ut faceret, non 
amplius ursisse. Postea autem morientem Moaliwijjahum 
Iasido consilium dédisse, ut ab Ahmruo in sepulcrum Mo- 
ahwijjalii introducto, ilucto gladio ad eius portam stans 
iuramentum illud denegatum postularet, et iterum recusa- 
turum statim interimeret. Quod quum Iasidus fecis- 

set, Ahmruus iuramentum praestans dixit: ^ $ U 

,,Non haec est 

astutia tua; sed astutia in sepulcri latcre depositi est a . 
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83. Lingua est imnentum obsequens. 

Id est: Linguà proferre potest homo tam bonum 

quam malum. 

*3 Af 

84. lia iniice in eius inolam , prout in tuam in- 
iicil ! 

fd est: Prout erga te agit, ita erga eum agas! 

^ — Swj o j — o J -ü^- 

sUuüî ,3 AO 

85. Non est supcrbo jjulcbrae laudis porlio. 
Provcrbio hoc superbia vituperatur. 

üû -O <. Ü . ^ «- O 

J w-0 è! Al 

86. Intra, o Malice! Intres in sepulcrum. 

Quum Salidus ben-Said fratri suo Malico ben-Said, 
qui stupides esset, ut mulierum condjjtionem non nosset, 
uxorern dedisset, et hic in eius cubiculum intrare nollet, 
Sahdus eum istis verbis excitavit. conf. Bcrth. 9. 

y y o -- o^OfO — o-~ S— o£-* 

^JcX-O Ojiî lS*J AV 

L $ ô [} ^ 

87. Scio te mortuum me defleturum esse, et 
vivo mihi alimentum non dedisti. 

Metrum versus Basith est. conf. p. 190. Âbu-Ohbaidus 
adnotavit, proverbium dici de viro mortuum deflente, 
cui vivcnti defuisset in officiis praestandis. Proverbium in 
codicc Berol. et Pocock. hoc loco non legitur, sed post pro- 


28 
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verbium 480 in codice Berol.^ quod ^ ? .Noii te 

nosco“ incipif. 


0.^0 o ^ o-û 3 


L*iU ^#JJ £jL\ U»Uc 
r 
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2Uul*J 'wA.J pj (if 


88 Obiurgalio v i ri inulilis est viro, quem i psi us 
animus non obiurgal. 

Monet proverbium, ne cuin obiurgcmus, qui obiurgati- 
oncm non admittit. Versus inetrum Thawil est. p. 162. 

O «• — O ~ C $ O ** 


89. Non posui eain (rem) in tergo. 

Id est : Rein, quam milii peragendam imposuisti, sem- 
per ante oculos habebam, ut eius non obliviscerer. 

wx*-)ü»o «*üû } Cû oS.» 

pJb&f 'U 

90. Uram cum ustione eunetahundi. 


In scholiis vox hiscc verbisexplicata est: 

xùlXo ^bu tW! ^aaj ^(ÀJt „Vocabulum eum 

désignât , qui morbum sequitur, donec eius locum sciat a . 
Id est: Vehementissime te uram. Minantis sunt verba. 


O — — Jüm ~~ O 

jjJ£ ü$sjJL»ak cXji! 1 ! 

91. Àliam quam tuam sellam tibi porlandam itn- 
posui. 

Vocabulum sellam significat, cui imponuntur 

onera portanda. In hominem translati proverbii sensus est: 
Sustuli te supra dignilatem tuam. In virum dicitur, qui bé- 
néficié in eum collatis indignus est. 
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92. Si res commodat a interrogata fuisset : Quo 
abis? profecto dixisset: Efficio, ut, qui me 
dédit, vituperium acquirat. 

Ycrba Actsami beu Zaili sunt. Ilomines mutuo pe- 
tcnti daiites benefaciiint ; sed rcpclciitcs mutuo datum ab 
(‘o non gratiam, sed vituperium acquirunt. Provcrbium in- 
grali bomiuis anitnum désignât. 


^ r>û 




ir 


93. Profecto te conlraliain modo digitorum! 

Meidanius in scholiis dixit, leinanensibus proprium 

voeabulum digitos significare. At vero aliis inaurium 
significalio leinanensibus propria esse videtur, undc rex 
quidam ^*LucJîj,5 ..possessor inaurium*^ cognomcn acceperit. 

iX&j AfiX-E S U J> ‘If 

94- Nisi eius praesl anliü fuisset, profecto attritus 
fuisset I 

Nisi lanto robore et praestantia fuisset, ilia oncra 
ipsi portanda imposita ferre non potuisset. 

, ^ c ___ , 2 — y ^ _ — o ^ " ü »’ 

^ 

95. Utinam niilii quidam id faciat, donecis, 

cuius fatum magis properat, moriatur ! 
Proverbii huius posterior pars ex versu desumta est, 
quern Alaghlabus Ihdjlita dixit : 

UxLj £.*a 
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j'Pcrcuticiulo et confodiendo aut morialur is , cuius fatum 
magis properaF*. Conf. C. XY, 25. 


w y - o -- 
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96. Tibi ilJa (vestis) texenda non esi, imrni tralie 
igilur ( l verre ! 

Tu in ista re perficienda diligentia non uteris, et liane 
oh causa m cam perdis. 


M rO — — O*. O 'F 

*X>Jt j, yijJo ( ^Jt iv 

97. Proiiee silulam inlcn* silulas! 

Dixit Abu-Ohbaidus. proverbium inonere. ut lucro ope- 
ram demus. Dixit poêla: 

il ^ V-Â-ii v,î>»xa>- w*.J».L 

*L JL Jb> »Us?î — b Lg-iUj 

,,Kt non sunt res ad vitam necessariae sine petilione avida, 
sed proiiee situlam tuam inter silulas; modo aqua irn- 
plctam exlrahes, modo coeno et paucà aquà inipletam 
exlrahes'L Met r uni AVatir est. c. p. 204. 

oo* 

— 5 u ■> 

'O.aSÜ c Ia 

98. Frontis smlor ex eo mibi conligif. 

In eius re perficienda tam fatigatus eram , ut frons 
mca sudaret. l)e opéré molesto quoque dicitur : iüjifi 
,.Sudor utris aquarii u conf. Abulf. II, p. 773. 

^3 O*- ^ O - o °o - 

99. Non est satietati jileno ventre bonum ex famé, 
quae earn tlepelJil. 
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100. Non est satietati pleno venlre bonura ex famé, 
quae eam sequilur. 

Verborum scnsus esse videtur: Fortuna, quam sequens 
infortunium omnino delet, commodo nobis non est. 

w x ^ rO ^ ww fO 

oLwjJf ^ ^5^1 (J*yj 1.1 

101. Silis non expletur, quia omnem potum ebi- 
!>it homo. 

Id est: Ktsi non omnem aquam, quam vas coutiueq 
ebibit homo , tainen sitis explcri potes t. Proverbiuin con- 
tinentiam commendat^ ut pauco et re nobis s officient e con- 
tenti simus. 

o<7 “ y 

^ ^ w-f- y u y ^ I 

C j.Z> fùvgJ !♦(* 

102. Hane ob rem iusculum tibi sorbemlum 
dedi. 

V ocabulo s o r b i t i o et rcs, q uac sorbe- 

tur, signiheatur. Loco vocis legitur £>>ll „lac, 

in quo dactyli maceranturu. Id est : liane ob causant 
te educavi, ut a me aul inalum depelleres^ aut mihi com- 
modum adferres. Alazmâihus dixit, virum quendam cquo 
suo lac bibendum dedis.se, et ista verba dixisse ; quum equum 
ad persequeudum aut fugiendum adbibere vellet. Dixit 
poeta métro Hedjes usus: 

,,Ob similem rem ei sorbendum dedi 4f . 

^ /ü f - " u f 

là x— Jp br 
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103. Non omnc tempus mulgere et tum bibere 
permittit. 

Id est: Non onme tempus in opéré peragendo te 
udiuvat, prudenter igitur agas, neque sine modo et mensura 
opes eroges. Adhibetur proverbium in omni re , quac nos 
mpedit, quomiitus divitiis aliisve rebus f'ruamur. I)ixit Abu- 
Olibaidus: Proverbium dixisse fertur Saidus ben- Djobair 
in traditione, de qua interrogatus orat. Althabarius dixit, 
verbis proverbii eum uti, qui primant operis sui partent lir- 
miter instituât timons, ne postremam oins partent perficero 
non possit. 

I jA-iJ 

104. Profecto eam mulgcbis extremis digitis (onine 
lac emulgens!) 

llaee verba in minilantem dirigimus signiücaturi, eum 
ttonnisi sumtna eum inol(‘stia a nobis rem obtinere posse. 
Suffixum l$> ad camelam referendum in rem translation est. 
In Scharaf-Aldini opéré sic Jegitur: Loi. 

S s 

105. Non mulsa fuit et diminutione lactis non 
adfecta fuit. 

Id est: Non mulsa et diminutione lactis adfecta non 
fuit. In eum dicitur, qui suas aut abus opes perdidit. Sa- 
machscharius «et periit lac« partent proverbii 

esse aduotavit et dixit, proverbium adhiberi de eo, qui opes 
perdens moduni perdendi ncsciat. 

üjô î.*l 

106. Deo lactis eius copia! 
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Lactis copia in omne bonum et donum translatum est, 
ut in omni re admiratione digna adhibeatur. Abulf. II, 420. 

107. Adeps non est caro, sed carnis latera sunt. 

In duos viros,, qui quodammodo similes, sed re vera 
diversi sunt, dicitur. 

108. Non poi'iit. opurn pars, quae te raonuit. 

Verba liaec Actsaino ben-Zaili adscribuntur. Dixit 

Alnïôbarrcuus : Opum tuarurn pars amissa te docet, caven- 
dum esse, ne et altéra pars arnittatur, ut in isla parte 
amissa ob illam admonitionem re vera iactura non sit. 

t.i 

* * 

109. Guidant est eollyrium et cuidain est nigredo. 
Duo sunt proverbia significantia, quendam opulentum 

esse. Voce eollyrium, cui color niger esse solet, 

voceo^ aigre din cm désignant. U( naquejCPx ruultitudincm 
signifient, nigredo enim impedit, quominus numéro rcs defini- 
antur, quippe quum nigredo in causa sit, cur rerum ve- 
ram conditionem non accurate cognoseainus. Hoc dixit 
Abu-Ohbaidus. 



110. Non est inalo adflictus, qui id cavet. 

Si in malum 'incidisti, ne ab eo securum te habeas, 
donec eo libereris. 

LJli ÜJ IxJ (H 
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111. Deus tibi propitius sit î 

Loco verborum uSü l*i dicitur ^ Jotb Verbis hisce 
caespitanti bene praecantur. 

Dixit poeta Almohadjdjen ben-Hasn Alharitsi appellatus : 

0 , „ ? w .» s ^ -, - c - o ?. -o- -- 

gs^JLj ^làJÎ I5y. liobb ui 

iV» * -i *^3 

»Nobis est crassum (ahenum), profundum, quod terras 
nostras calefacit. Quando ovium possessor id videt, 
pronuntiat confusus: Per me! et Nu ni V Et lanceae no- 
strae vulnere amplo sicut crassa (Iancea) eos confodiunt, 
iis, quos assequuntur, dicentes: Pereas! et ne surgas ! 
Metrum Tliawil est. p. 462. 

33 *- - üï-- * o ~ y - £ 

r ^ij - v^üfj JoJ iir 

112. Fortasse ei excusatio est, et tu vitupéras. 

In eum dicitur, qui vitupérât eum, cui excusatio est, 
quae vitupcranti iguota est. Monet igitur proverbium, ne 
antequarn totam rem pcrspexcrimiis, alios vituperemus. 

nr 

'"vw 

113. Mala magna ab eo perpessus sum. 

Triplex proverbium est, ut eodcm sensu 

xàa et xÀ /0 vüaaaJ dtca- 

tur 1 ), nam omnia ista verba multa et magna mala 
significant. Dixit poeta : 

»^â>3 eIav.à]Î jJbu CT*3 

«Qui mulieribus obedit, is, si ci obtrectant, magna ab iis 

1) In Samachscliarii opéré legitur: 


- ,0 7?' O -J? 0^0 ^ ~o?0~o 3 0 



441 


mala perpetituru Mctrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 
conf. Karn. Djeuh. 

’-r - > ü- o<*ü J o ^ 

2Ü j «J llf 

114. Cui sanguis in intestinas immissus et coctus 
pro cibo apposilus fuit, is non orani cibo 
destitntus est. 

In surmna cibi inopia Arabes venac scctionc cameli 
eniissum sanguincm in intestiuis coqncrc et hospitibus 
apponere solebant. Oicitur quoque in passivo o^ab, media 
vocali omissa, et ôy> littera mutata, Provcrbio pauco con- 
tcntum anirnum significatif Samachscharius hanc proverbii 
causarn adnotavit. J)no viri apud Arabcm canipestrem 
pcrnoctaverant. Quiim aller alterum de modo, quo hospi- 
tio exceptas fnissel , inlcrrogavisset et aller se sanguine 
in intestinis cocto exccptum esse dixissct; aller ille ista 
proverbii verba dixit. 

-- - î 

||ô 

1 15- Profeclo rugas tuas ex tend a ml _ 

Id est: Molcstiam et aerumnum tuam ita augcbo, ut 
rugae tuae longae fiant. Lcgitur quoquc 
’îIVervos tuos cxtendamu sensu non mutato. 

— o ju<o — ^ IcjS # * - « — ■ 

r éJCwI! î \jVé (Il 

116. Profecto tu quendam invenies veheinentem 
in litigan^ et longius procedentem in per- 
se ver ando. 

Proverbium sequente scholio cxplicatum est: ^1 

XityaM £ vXjvXvi 
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«Aa*j — 51 t) a*û 

JLftj (Aaju-j cXj q5 j-*Xw.4»M ^L-^J cXaju 

J^-c ^ î^-aJ 5 &J^-ï 5 w*—^3 .4^1^ y* 

o^bi! o^-Aw^-i" ; yb» q-» L} o^l ^ i3i \Uï*) 

L» * (^ü— 4 l\ — ■ *n X— j ^ j ^ j y^ rr* 

^jI+AàIJ JJuJf j^l\j JssiaÂ^il /** cr» 

Jw->j x—cjlj., ^(AA/aJI Kj^L*.* ^ j v\Jl> J, *Jl3 ^«ÂÀ^it 

bliU viiAA^Â — i &U 2 JI 8 lX_ J ^UjtÂÜ x à *3y 5 8 uX— À— .c 

»Vox est v citera on s in litigendo et ^ 4 -X-^ 

idem est nuain fi rm a tus fuit c %ut sensus sit, 

iirraus in litigando, qui roi tractaudae taeuiüîîî iïC!î CHjdt. 
Abu-Ohbaidus sequentem versura adtulit: ^ 

T 4 Ï»*+J\ Ju_ju >• e. .L£ wlonginquus finis 

firmiu (cuius constantia scro cessât). Admitti quoque po- 
test, eum voluissc remotum in via, nam verbum yi et 
significationem verbi abiit Iiabet. Et vox ^yA 

signitteat :« Me converti) contra adversarium, diflicilis sum 
in litigandou. Ante ilium (versuin') legitur; Quaudo palpe- 
bras contraint et non in me est naturà palpebrarum con- 
traction tum ego cont£actis palpebris adspicio et iuscus ego 
non sum et invenis me vehementem in litigando et longius 
procedcntem in perseverando. Fero quod mihi impositum 
est, sive bonum sit sivc maliimu. Almofadhdhelus dixit, Al- 
nohmammi ben- Almondsir verbis proverbii (’baledum ben- 
Moalnvijjah Sahdilam, quocum coram ipso disputaverat vir, 
descripsisse. Postea verba in proverbii consuetudinem ve- 
nisse. I 11 Samaclischarii opéré üôjc^ui legitur. 

1 . 

liSJixi { j*f0 I®* 

117 , Profecto efficiam, ut vitia tua recta sint. 
Legitur quoque „cur vitas tua**, liaec enirn vox 
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curvitatem et dcclinatioiiem in uno liumero signiflcat. Sic 
Samachscharius proverbium adnotavit. Vox JÂs declina- 
tionem a recto et iniustitiam sîgificat. At vero si lectioneni 
admittis, obliquitalis in uno faciei latere significatio 
proverbio convenit. 

I!a 

1184 Omni vcrbo incoîisidtTiUÇ cliclo colligeng est, 

Alazmaihus aliique adnotarunt, vocem XlaSL* veroiluî 
esse, quo lioino inconsideraie prolato erret. Taie autem 
verbum ab amlienle ad alios deferri. Littera B in voce 
nt vis vocabidi augeatur aut ut praecedenti voci 
consona sit, addita est. Sunt, qui dicanî, proverbii sensum 
esse: Omni inconsiderate diclo auris (‘St , siquidem auris 
verba colligat. 

JsJ^JJ ^xÎJt lîi 

119. Nox. incitions maluin abscondit 

Quod vis peragere, noctn perage, nqx c uim secre tum tuum 
tegit. Verba haec Sarijjabo ben- Ohwaimir ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitac adscribuntur. Taubabus bcn-Alhomajjir, gentibus 
Banu -Chafadhah et Banu-Aubf litigautibus apud llamrna- 
muni ben -JYlotharref Ohkailitam , quem Merwanus bcn- 
Alhacim gentis Banu-Alnnir decimis praeposuerat, a Tsauro 
bcn-Abi-Simabn Ohkailita in facie vulneratus erat, Ham- 
mamus Taubabo, ut se vindicaret^ perrnisit; sed ille facerc 
recusavit dicens , hoc nonnisi cum Hammami consensu 
factum esse et in abus praesentia Tsaurum haec ausu- 
rum non fuisse. Postca Taubabus certior faclus, Tsaurum 
cum sociis ad aquarn^ quam possidebant^ Djarim vel Djo- 
rain appellatam iter facere, eurn cum sociis secutus est 
Quum autem Taubabus eos apud Sarijjahum, qui unus 
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gantis Banu-Ahmir et amicitiae vinculo cum Taubaho con- 
iunctus essct, versari audivisset, donec inde egressi cssent, 
oxspéctare constituit. At Sarijjahus mane iter ingressuros 
dctinuit ; dicens: J — j^Jü (jr â~d J-JUI 

»Obscura nocte iter ingrediamini, nam 
ea maluiTi incidens abscondit; vobis enim Taubahum me- 
tuo«. Nihilominus tamen nocte obscura Tanbabus inse- 
cutus Tsauruin occidit. In codice BeroK B. sic legitur: 

— — w W — ) Sw« û — O — 

«yoyl !t\ 

120. Non est Hans pessimus canentium oigano 
(cjuod ore inflatur). 

Qui in bello alios excitât ad pugnam, pugnatoribus 
posthabendus non est. conf. 123. 

* - y jo— o -O -o- - - - 

bT,L ojk^. 1 eA: ^ cA ,n 

121. Accidit ei. quod accidit (camelo) decum- 
benti. ni i i pili evelluntur. 

Decumbcns camelus depilari solel, proverbium igitur 
signiftcat 7 viram cahimitate et noxa adflictum esse. 

— O - -Ü— O - O— 

ii^ irr 

122. Est neque longas cilias babens, neque iniir- 
mis oculis cum lacrymarum fluxu laborans 
(femina). 

Hem mediam inter eximiam et pravam désignât. 

o S J 0<fJ 

irr 
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123. Non est ad opus faciendum instigans otio- 
sior (quara is, qui tractat opus.) 

Samachscharius dicit , proverbio signilicari, acqualem 
esse eura , qui indicct bonuin faciendum, ci, qui ipse id 
peragat. Conf. prov. 120. 

ÜjJXJf jà K? 

124. Occurrit podici caniculae. 

Podex caniculae rem gravent et infortunium signiticat. 
Narrant, regcm quendam Edessae (l£>JD extinctis ignibus 
imperasse, ut homines ignem ad podicem caniculae mor- 
tuae accendercnt. lfanc autem ob causam homines emi- 
grasse. 

^ C/O - or d Z ~o r i O - 

wvoôJî SjX ipô 

125. Si reliela esset lacer! a in lateribus vallis. 
Proverbio liuic similis ratio est, quam proverb. 4. 

" s - y o o r Or or 

—JO 

1 2(3. Non destitutus est fol iis eius baculo per- 
cutions. 

Vocabulum JajU> eum significat, qui baculo arborem 
pcrcutit, ut folia, qiiae camelis pabulo sint, décidant. Ab 
arbore in hominern translatum proverbium doc et, hominem 
tam liberalem et generosum esse, ut roganti nil recuset. 

y - w y 

irv 

127. Omni, qui in habitaculo est, discessus est. 
Proverbii sensus est: Omni congregationi separatio 
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est vcl omni viro res neccssaria est , quam petit. Quod 
si posleriorem hune explicandi modiim admittis, vocabulo 
cÆH propositi ? i n t e n t i o n i s signiticatio tribuemla est. 

w — m y — oC u £ o w — -- o— 

j - o- 

128. Utinutn ex Abu-Carbo mihi obtingeret, ut bo- 
num eias membrorum infirmilatem eius a me 
depelleret. 

Narrant, tempore. quo ealamitas genti supervenisset, 
quendani vetulae dixisse : Mono animo sis , nam hic Abu- 
Carbus nobis propinquus est , et eam istis verbis respon- 
disse. Àbu-Carbus aulem regum remanensium unus oral, 
qui Tobbah cognominabantur. Samachscharius narravit^ 
Malicum ben-Idjlan, qui Abu-Carbum Medinam ut veniret, 
instigasset, dixisse: «Adduxi ad vos po- 

tentiam perpetuamu. Ouae verba quum vctula audivissot, 
sta proverbii verba eam pronuntiasse significaturanij cuius- 
dam bono non compensari malum- 
i - - u S y 

V>*jycl ijïjJ IM 

129 . Pellem delrahens digitum suum niinis vehe- 
mon Ut i orsif. 

Quac res in causa est, cur pars carnis pelli adhaereat. 
Proverbium in hominem dicitur, qui opes suas dilapidât. 

Loco vocis J*. legilur quoque i. e. ob summam 

tristitiam suais HA«iJ) 

Js+sKJ ir* 

130 . Profecto arbor Ihdlmli fructus suos fert. 
Arbor sLüc et Xxac arboris spinosae species est conf. 
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Icxic. meum. Huic provcrbio similis ratio est., quam 
verbis Uj ” Omne vas exsudât qtiod in 

eo esta. Conf. C. XX I, 179. 

✓ oc ) ^ ^ 

Lub^f >ôUæ jstiX gJ U/0 iri 

131. Ad pauperiorem quam nos adducitur nubes 
tenue nostrae. 

Portio noslra ad aliuin pervenit. Ijcgitur quoque 
p e r d u c i m il s i. e. alios nobis praeferimus. 

T, à} dSü il*T 

13*2. Tua causa pioro et milii non est causa 
lacrymarum. 

Tua causa molestias perfore et non est causa in me ; 
cur hoc faciain. Provcrbio utuntur , ut significcnt , uiiutn 
pro altero molestias ferre. 

^^.jcXao irr 

» — TT ! , U II» 

133. Non est faslidioso ami eus. 

In codiee B. male legitur w^.JU »rcgibusa ; nam sic 
versus poetae: 

.yü tijs._5.llj xLo .jtÂi jJjîj ti5oî 

- * ' O ' S 

„Tu, per Deum! pertaesus es ? avertit te propinquus a re- 
moto. Metrum versus Sarili est. p. 243. 

Dixit Abu - Ohbaidus, proverbium sapientis Abu-Hasimi 
esse, qui inter aliadixerit: ^ 

»Fastidioso non est amicus, 
invido non est contentus animus et observatio exitus rerum 
fecundat nientesa. 
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134. Avido divitiae non sunt 

Sic dicitur, quod is, minquam contentus, tanquam pau- 
por semper petit. 

rC*. tw,*rlOiO O— 

v^silxüà (jxyJ tt*ô 

135. Non est is, qui parvo contentus est, ei si- 
milis, qui edit quod lubet. 

Vocabulum cuni significat, cui rcs ad yitam 

sustiiiendaiii necessariae, quae paucae sunt, sufficiunt, 
aiitem is est, qui divitiis gaudet, ut quod placeat, 
sibi eligcre possit. Conf. Kam. s. v. vJU*. 

ü y — Ü 3 o rO * O ^ 

SS^-jan çy% 11**1 

136. Non est iustiliae celerilas repreliensionis. 
lustitia postulat, ut excusalio audialur. 

O i - — O — 

frv 

137. Non est is, cuius ignitabulum ignein non 
emitlit. 

Onincs res, quas suscipit, ad finein perducit. 

O— — -- O — O— 

(jUxi^ U IFa 

138. Si manus mea a me abliorruisset, mecuin se 
non eoniunxisset. 

Dixit poeta: 
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^^slS <c^i jS J$ aIÜ^ 

?? Ndn desidero coniunctionem ci us 7 qui mecum coniungi 
non vult, et non suni lenis erga euin ; qui lenitatem méam 
non cupit. Per Deum ! si manus mea a mca socictate 
abhorruisset, profecto manui dixissem: Sépara te ? quum a 
me abhorrcas! Melrum Basitli est. p. 190. 

O -- ^ ^ O - -> > _ 

»p2R Aaa«] |H 

139. Occurri ei in campo aperto, ample. 

Id est: Quum solus es ,s et nulla re inter nos intercedente. 
Voees autem »ys=u s^p Onunciantur ut b^xs quibus 

interdum B.xs’’ additur, quoad significationcm propriam cla- 

rae non sont. \ ocabulum b^-sy .o ad .— -^? campum 

a p ertum referendum esse dicunt 7 autem cohaerere 

cum quod findendi et amplitudinis signiticationem ha- 
beat y unde mari, quod terrain fmdat , nornen inditum sit. 
IiCgitur quoque B^ 1 By*? conf. Kam. I>j s. v. 

o>* ^ O ~ 

oîuX-Otl 

140^ Occurri ei post spatia temporis intermissa» 

Proverbialis locutio, quae adhibetur, quuin vir tempo- 
ris spatiis intercedcntibus alteri occurrit. Abu-Said. 

If! ' 

141. Profecto in capite percutiam eorum rem I 

I. e. Eorum rem perdam. Miuantis sunt verba. [Samach- 
scharius sic verba explicavit : „Propo- 

situm eorum sequar!“ Dicitur quoque: „Eis 

rem nuntiabd. Kam.“ 


29 
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142. Efficiam, ut ad locum mansionis tuae con- 
fugias. 

Id est : Ad locum, quo dignus es. Alazmâihus dixit. .3 
idem esse ac mansio, firma se des et esse 

infinitivum vcrbi yé substilit, ni an s i t. Alii dicunt, se- 
pulcrum significari. Samachscharius sic cxplicavit“ ad pes- 
simum et intimum statum tuum a . Minantis verba sunl. 

y 0 . - ^ i o?- | 

u jù ifr 

143. O b quandam rein Kazirus nasura suum 
amputa vit. 

Notnen viri in llaririi opéré (e. p. 284. ) Kozair enuncia- 
tur ; in lvamusi vero opéré lvazir legitur. Verba haec 
Alsaba regina dixit, quum Kazirum îiasuin amputatuin ha- 
bentem conspiceret. conf. C. VII, 9. 

y o ~ y Z ~ y £ o5 

144. Ob quandam rem princeps factus est, qui 
principatum tenet- 

Id est: Qui gentis suae principatum tenet, ei dignitas 
et meritum non deest. Dixit poêla : 

) ) ^ G + 1 ^ o£ - ^ ^ « . . y G + 

7 ,Proposui milii stabilire virurn status boni, nam ob quan- 
dam rem princeps factus est , qui principatum tenet. “ 
Metrum Wafir est. p. 204. Sed in Samachscharii co- 
dice legitur U U 
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145. Foro est copia lactis aut paucitas laclis. 

Aut inereatura frigct aut multa est. Dicitur cnim 
(3 et ïM O-*"’ i(1 quo(1 a camcIa lacté abundante 
et parum lactis habente derivatum iu mercaturam translatum 
est. 

y< - ^ *• ^ i 

^ îfi 

146* Sed quo<l ad Ilamsahum attinet, ei deflentcs 
non surit. 

Quum post pugnam Ohodensem Medinae nuiliercs 
mortuos suos deflerent, Sahdus ben - Maahds et Osaidus 
ben-Alliodhair uxoribus suis iniperaverunt, ut mortein patrui 
prophetae llamsahi deflerent. Quaruin ploratum, erant enim 
ad portant te ni pli Molianiniedis stantes, ejuum Mohainmedes 
audivisset, prodiens dixit: Redite, Deus vobis misericordiam 
donel, nam vos ipsae tristes estis, sed quai ad Hamsahum 
attinet, ei dellentes non sunt. In euni dicitur, de cuius re 
uemo sollicitus est. 

OsJs îfv 

147. Quod ad lignum meum attinTt/Tâm^ decidit. 
Narrant, inter senem anunique sinml in camelo vehen- 

tes lignum sellae inlixum fuisse , quo tenerentur. Senem 
autem anura interrogasse : Num lignum tuurn firmuni est, 
et quuni ilia: Certe! respondisset, euni dixisse: Meum autem 
iam decidit, et lignum suum quum evulsissct, decidentem 
mortuum esse. De liomine proverbium dicitur, qui per 
suam culpam in inleritum irruit. 

JJLà.* (jdiï |f A 

148. Portasse ego in errorem inducens sicut 
Alunir. 


29 
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Narrant^ duos adolescentes cum Almostaughiro ben- 
Rabiab consedisse. Unum eorum alteri, cni notncn Abmir 
esset , dixissc : Ego ad uxorem Almostaugbiri eo ; si autcm ipse 
surgit dornum rcditurus, voce tua mibi signum fac! Al- 
mostauglurum autcm iidcntione cognita outil , quominus 
clamarct, impedivissc; et in suarn donnun duxissc. 

Quum ibi nil niali vidisset; in buius doumrn cum ipso cum 
perrexisse, ubi adolescentem ilium apud uxorem inveniret. 
Dixissc tum Almostbaugbiruni ista provcrbii verba ; quae 
in cum adhibentur, qui te dccipcre cupit, quomodo alium 
deccpit. In codicc Paris, et Berol. ; ,Tc in errorcm 

inducens*^ legitur. 


ÿ ^ 

149. Institit et tum litigando vicit* 

Sensus est: Quidam cum adversario litigans quum 
perseverarct et adversarium urgeret, co perveuit; ut litigando 
euni viuceret. Alii autcm verbis hune sensum tribuunt: 
Vir quidam^ qui iter tact unis domo exierat, in isto itinere; 
licct peregrinationis sacrae intentionem non haberot, Mec- 
carn perv'^m ns peregrinationis rituin absolvif; ut diceretur: 
Pcrsevcravit in itinere facicndo; et ipsum peregrinationis 
sacrae ritum absolvit. Dixit Abu- Ohbaidus proverbium 
significare; virum perse verando ad rem pervcnissc; quam 
sibi non proposuisset. Idem dixit; proverbium de difïicul- 
tate naturac hominis et pertinacia adbiberi. At vero Sa- 
machscharius dixit; proverbium de eo adbiberi; qui semper 
petendo rem assequatur. 

c jfé> c yà !o. 

150. Te (o mulier) non fugit (res), adfer igitur! 
Id est: Rem; quam petiS; assequi potes, rem igitur 

tuam âge! Narrant virnm, qui absens a suis fuisset; 
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uxorem ita aliocutam esse in reditu: Si tu apud 110 s prae- 
sens fuisses^ tibi narravisscmus res, quae nobis acciderunt^ 
et virum isti proverbii verbis respontlisse. 


rjo- 

Joo U j} lô! 



151» Si clavus loricae relictus (non percussus) 
esset, non sonuisset» 


De eo dieitur, qui iniuriain accipiens clamai. Prover- 
bia No. 151 — 156 in codicibus Berol. et Pocock. post 
No. 178 lcgunUtr. 


à J S 




1er 


<5 . 
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152» Sed quod ad Ihdauin attinet, ei mater non est. 

Ilulaus vei, ut legitur, Ibdan servi nomen 

est. De eo dicitur, cuius de re neino sollicitus est. 


i - - y o ~ 



ter 
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153. Delorsit ah eo brachium sumn. 

♦ . . r ..... 

Id est: Rebellis fuit eiquc non obedivit. 

u y ^ — — o — - ^ ov- 

^ ^ iôt* ’ { 

154, Si f*uisset (puteus) in terra bona, non péri- 
isset (acpia tua;. 

Voeabulum tcrrani bonam cttcnaccnisiguificat. et 

lioc in proverbio evanuit (interra)aqua signilicati- 
oncm liabet. Dicitur autem t Loaé j ,,l£ftccit,ut 

puteus in terra bona ad scaturiginem perveniret 4 * i. e. ubi 
terra tenax erat, ut aqua non Cvanesceret. Proverbii au- 
tem sensus est: Si beneticium tuum in nobilem contulisses, 
non periisset. nam gratus fuisset. 
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155. Animus mulieris ad stultitiam (inclinât). 

Proverbio hoc in excusanda mulieris zelotypia utuntur- 


- o t - 3 


IdI 


156. Occurri ei curn La ter i bus suis. 


In Samachscharii codice legitur. Sufüxum L_S> 

ad *L:> n cg o ti u m referendum est. Dicitur «À s>l 

w.Laao'j ,,Ccpil rein cum lateribus suis 44 i. e. totam. In rc in- 
grala provcrbimn adhibctur. 


y > ^ 

J^àÎI J, lov 

157. Occurri ci post temporis spatium, 

Id est: Post spatium duorum dierum ve! trium vel 
plurium, sed iu pluribus, (juant quindccim non adhibctur. 
Dixit hoc Alahmnrus. conf. Dj. îlocce provcrbimn in codice 
meo non Icgitur. In Samachscharii codice duo provcrbia 
contracta sunt et sic legitur J^âJI £ tSjjti 


o »• <j y > " 

^ Ida 

158. Occurri ei post annum. 

Id est: Post longam separationem^ sed vcrba .^\J> 
vario modo cxplicantur vit., lex. ineuin et Ivam. 

iôl 


159. Omni opinioni est adversarius. 

Sed dicunt esse pro ^ ^5 ,,opinionem profe- 

rens u . De homme dicitur , qui rem sibi arrogat , quae ei 
non est. 



160 Profecto! te percutiam tempore, quo asinus 
et tempore, quo equus bibit. 

Id est: Quovis tempore, nullo intermisso, asinus cnim 
secundo die uno intermisso, equus autein quovis die bibit. 


* ^ ü (J - O — 

LaIj Ovs? lit 


161. Non invenit instrumento suo, quo abstergit, 
odoramentum. 

Keiskius UxL> lu tu ni legendum esse putavit. Pro- 
verbiohuic similis ratio est.quam proverbio 72. Proverbium 
signifieat, viruin rei optatae participera factum non esse. 

* ci y i *.JOrO ^ + O*. Ü - 

162. Consibum roganti in viain rectam ducens 
non décrit. 

Proverbium hortatur, ut aîiorum consilium adhibeamus. 


•" — ÜrO y U WW ^ Gw* 

JOL/C 'mV’ 

163. Yili nil convertit nisi despectus. 

Si erga vilem mansuetudiue tua uteris, atidax fit; sed 
si cura depressisti et parvi fccisti, te metuif. 

Liai *xxài il f .. 


164 Occurri ei subito. 

Aliis est: Non tempore aut loco promisso. conf. Kam. 
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165. Occurri ei ad verso vultu. 

Id est: Vultu in eutn directo. 

LllàAa rn 

166. Occurri ei e propinquo. 

Vox derivatum est a voce latus rei, 

quod latus rei propinquitatem indicat , quasi dixissct, oc- 
curri ei et latus faciei meae versus latus faciei eius direc- 
tum erat. Conf. Hamas Ai r 

TjOud J hv 

167. Occurri ei e propi nquitate. 

Vox a voce propi uquitas derivau- 

da est. 

9 o ^ jo - 0 ) 0 . 

ôjxj Ha 

168 . Non mansit in manu mea ex eo res. 

VocLj y in Yrovcrbio maneudi et firmitatis 

significatio tribuenda est. (J uni hoc loquendi modus 
firinum est ius meum cohaeret. 

g 

Jûw Viw jJj it| 

169. Omni loco sermo est. 

Proverbium hoc quoque in nostro codice post Nro. 
149. legitur. Proverbii sensus est: Sermoni convenieus 
locus est. Ebu-Alahrabius hune versum adnotavit: 

s<>\Âa 
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^Erga me misericors sis! rex (l)eus) te ducat! nam omiii 
loco sermo est“. i. e. Benigne âge erga me, ut te lau- 
dare possini. 3Ietrum est Motakarib c. 1. ni. p. 281. 


^ o- -y- > u y o -j 

Jis y Iv. 

170. Si dixissem: Dactylus, dixisset: Prune?. 
Adhibetur in cupiditatum diversitate. 

w ÎO^Û ) O* r ~ 

Ivt 


171. Ob necessitatem est fututio non desiderati. 

Sed in codice Bcrol. ,,Pcrtinacia fututionis 

non desiderati^ legitur. ^.ao^Î is est, qui, quum omnino 
inutilis sit, non cupitur. Proverbium in eum dicitur, qui 
rei tam deditus est, ut inde prohiber*! nequeat. 

o ' ^ o y >°^s 

M 


17 Ü. Non est aperta inimicitia aequalis occul- 
tation^ 

Discrimen inter clarum , maniiestuin* ei"u'ùcd?tum dé- 
signât proverbium. 

* ^ u * * u -• o -* 

L ÜJ (vl* 

173, Utinam nobis esset e duobus equitibus unus! 

Describit proverbium , quod metrum liedjes habet (p. 
231), pauco contentum animum. 


■ . — . > > 


Ivf 


174. Occurri ei alto die. 
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Loquenrii modus SL*# alto die dcsimitus esse 

dicitur a verbis ^JoJî sl^*#, H 11 * 16 altissimam dorsi partent 

désignant. 




►Walt p*Jôî Ivô 


175. Occurri ei medio die. 

Vocabulo diei pars, qua sol splendet, significa- 

tur. Aliis .,Med i u ni eius partis, aliis 

i n i t i u m est. 


^>VAàif à\j îvl 

I 76 . Occurri ei altissimo diei tempore. 
Conf. Kam. 



177. Profecto ! si séria agit, podicem ei obvertet. 

Id est: Fugant capiet. ^*1 noinen podieis \ esse dicunt. 

Sed num Latniso an Lomaiso enuncietur[, dubito. Dixit 

Wajilus bnn-Zaritn Aljeschcori: 

L^ÛLoj r-u>- ^lXj| slit») ûls 

i - 00 c - ^ ~ ~ 

..Filii fuscae (Ebn-Dalma), qui venerat a seopo aberrans, 
testiculos bcri sanguine inquinavimus, fugit enim nobis 
podicem obvertens, qui conspersus eraf. sieut longis striis 
varicgatum vestimentum u . Metrinn Tliawil est. c. p. 162. 

- O * ~ > O ^ ^ 

'w***w»£*«. lX.J^ y LJ ivA 

178. Lingua ex dactylis maluris et maints ex ligno. 

De mendace dicitur, cnitis fada dictis non respondent. 
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179, Tibi quod pernoctavi, eitis iucuntlissima est. 

In vertendo proverbïo vocalium, quac in codice Pari- 
siensi et Lugduncnsi snperscriplac erant, rationcm liabui. 
In codice Pocock. etllerol. L legitur. Meidanii scholion 

hoc est: Jl&i v^lLiXAwlà n\„sib •- j * 

blXP le (Aûi 

»A viro liospes laute exceptus erat, ut ci excipiendi mo- 
dus vehementer placeret. Dixit igitur: lieue fecisti! Aller 
auteindixit: l£>jyï U i. e. Tibi paravi hune liono- 
rcm«. Codex Æutem Bcrol. plus habet; 

^x:Lj <^1 oJj >>Omne autem 

quod iis placet^ c>Ja frigidum appellatur ab iis et 
*>j\j vita frigida est grata (vita).« 

aolnJ z ^âJî U* 

180 , Proiecit super eum onera sua. 

Abu-1 Sarnhusdixit, hune loquendi moclunï pcipuiulm cum 
altero coniunclioneni, ut aller ab altero non separetur, signi- 
ficare. Abu-Ahnmius autem dixit, verba significare, eum 
onera sua alterum portare iussisse^ dum voci allai frontis 
significatio inesset et dioeretur x.jLIaL xJU et 

XJ liai X-dc ^ftj | 

o-o/jo i ^ - X w 

(jio Ut 

181 , Ex te sicut ex litre ventum exprimai»! 

I. e. Irani tuam deprimam. Sic dicitur, quod iratus ira 
tanquam vento quasi inflatus est. conf.Djeuh. v. 
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182. Si ex eo effugium fuisset, profecto ici re- 
üquissera ! 

J ÎaI* 

183. Hoc non est tempus, quo ab opéré suscipi- 
endo abhorreatur. 

Opus aggredere ! 

; IjÂ.X/ 0 — Uf 
" ^ " # 

184» Profecto te instruam habena cobibente î 
Id est: Omnino al» ista re te rctinebo. 

« ^ O — £ ) ® ^ -O 

Je>\4AâJ pj JsLdLU Iaô 

1S5. Vano est circuitus, turri cvaneseit. 

Vanuni non <liu manct^ sed mox aliit. 

— — i-— ■ 0)0 rO** r O 1 ~G ) WW r*0 ^ O — 

JXjJI &2s?.UJt IaI 

186, Non est plangens mulier lilio orbata similis 
ei, quae mercede conducta est (ut plangat)* 

Hocce proverbio vulgus uti solet. 

ÎaV 

187. Omni genti canis est, et canis sociorum 
tuorum tu non eris. 

In codice Lugd. 0 ^,£> in Berol. in meo 

legitur, in Pocock. ^ »ne sis« esse videtur. 
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Vcrbis hisce Lokmanus filium suum iter ingredientem ad- 
hortatus est. 

y } ** » ^ U rO 

t>x&l U Ua 

188. Quum brachium eius robustum esset, me 
sagitta petivit. 

Proverbium significat , euiu , cui tu benefeccris , in te 
ingratum esse. Dixit poeta: 



> > ~-i 

x.*&Ji 


^ilo, h«Ax:Lam 

uû 

O . i > - „ *> >> 

^Oy — J XJ LJ i X4.1&Î 

iôiÊ JÊ 

LJlè 

O - * 1 , - * OX> 1 ) ~ ,i 

J..S" X*lci 

iL -à->- .lo 

Cii 

^.5 X*JLcJ 


„0 rem admirandam ! Queni educavi infantem extremis digitis 
in os cibimi ingérons cl queni iaculandi artern quovis die do- 
ccbani, is, quum eius brachium robustum esset, me petivit; 
quem aliorum poetaruin versus quovis die docebam, is, 
quum vers uni facere possef, me satyra perstrinxit; quem 
quovis die viri vitutem doceham, is 41 mm barba pi labio 
pullulasse!, me iniuste tractavit« 

Metrum Walir est. p. 204. 

— ü-. o - ^ yi-u - ci — 

189, Qui de rerum fine non cogitât, earum do- 
minus non est. 

Verba haec Phamrahus ben-Dhamrah Alnohmano ben- 
Almondsir, quum euin res interrogasset, dixit. Vcrborum 
autem similis ratio est, quam lus: g^àJLi J, 

Jyi*JÜ ? ,De fine rerum cogitatio fecundat mentes^ conf. 
prov. 133. Dixit Abu-Ohbaidus, proverbii verba Alzahbo 
ben-Ahmru Alhindi adscribenda esse. 
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190 Omni exercitui est mali illatio et noxa. 

I. c. Ex omui exercitu eorruptio et maluin oritur aliis. 

Lo *^î cX/s^L^vU ni 

£ " 

1 91 Non est invido nisi invidia. 

Id est: In invidia invido nulla utilitas est. 

ihji iü JoJ JJ Ht' 

192. Te decipiendi opportunitatem non inveni. 

Quian te decipiendi opporlunitatein non invenirem, 
palam te adressas suiii ; ut quod velleni, assequerer. Unie 
cadcm fere ratio est, quain verbis: J ü! 

..Palam a^^redior , si decipiendi opportunitalem non inve- 
nio“. Conf. C. XXIV, 285. 

££ y Z y o - ^ w > 

vjy>> JsîCi HP 

193 Cuilibet ad aquam accedenti et vase, quohau- 
riat, destituto unus aquae potus est, tum 
repoli lt u r. 

De eo dicitur, qui diu apud hospilem commoratur. 

w - ^ o^-j ** > ü ) <■ o y --ü^o 

i (_S^» 0*1 iif 

194. Profecto ! si cor meura et cor tuum occur 
runt, poenitebis. 

Fortiorem me invenies, ut malum tuum depellere pos- 
sim. Verba hacc minanti dicuntur. 
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^Lüt ^ ^ Hô 

195. Profecto! quodunus satiatur, melius est, quam 
quod duo esuriunt. 

£ >> J >0/0 ^ O - 

^jgjlxilj (t*S ^TJ.Î 11*1 

196. Non est parvis gressibus incedens inter cru- 
das carutn habendus. 

Arabs quidam pullos avis Mocca appellatac ccperat. 
Omîtes sub ciuere fervido, ut assarenlwr, posuit et assatos 
edit. Unus aiitcm vivus prodiit et fuga s e eripcrc voluit. 
At vir sequens eum arripuit et edit et socio, eum crudum 
esse dicenti istis proverbii verbis respondit. Proverbium 
siguiticat, liomiucs in malo inter se aequales esse. 

) — o ûû - — -- o« 

^aJÎ Hv 

197. Proieeit super rem vêla sun. 

Rem vehementer amavit eiusque avidus fuit. Simili 
modo dicitur : b xJlc „Aniinam suam vel corpus 

suum super eum proieeit i. e. Scwni. tptum „tradidit. 
conf. prov. 11. et lex. in. s. v. 

.J-üf- 3^ ~ * O ^ ^ ^-oî 

AÏ 5 Î 3 ^Lc XÜlE C _yÜJÎ 11 a 

198. Proieeit super eum omis suum et onus (pon- 
dus) suum. 

Duplex milii proverbium esse videtur, ut tum juic ^jîJî 
aJcJUc tum dicatur. Proverbii sensus est: 

Rem ingratam ci imposuit, molestiam ei creavit. 

^ 0*0 3 3 — 3o’G 

j _^&Ut m 

199. Bucceae vindietas pariunt. 
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Proverbium docet, doua, quae iudici dentur corrumpendi 
causa, perniciosa ipsi esse. Deus rem punit, aut qui do- 
juini dcdit . iudicio aliter lato, quam cxspectaverat, se de 
indice vindicat. 

* -r - - \ 

cAc JfXI 

200. Omni tempori matutino cihus est. 

Fiduciam in Deo ponendain esse proverbium docet. 

5 . U «• w 3 

JUy r.t 

201. Omni tempori viri sunt. 

Yerba Iiaec a quodam sic prolata sunt: ^oliu JX! 
Jl>j J>ô jXi 5 Jliu v Oiuui Ioco estsermo et omni tempori 
sunt viri. conf. prov. 150. 

— O ^ O ^ * J 

^ ^^clA y, , 

202. Omni lateri est locus prosternendi. 

Id est : Omni vivo est mors. 

-• ^ 3 3 w y 

203. Omni ligno est succus. 

Id est: Omni rei appaienti est interna conditio natu- 
rae apta. 

) --O f+ 

aJ r.f 

^ I 

204. Clitella ei firmiter adhaesit. 

Id est: Eum pressit, laesit: In cum dicitùr, cui argumen- 
tum necessario adferendum est. Inde dicitur: jîjj 
pjaè» „ Quidam adversarium in litigando vehementer urget‘ r . 
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of<3 yj P*ô 

205. Si alia, quam armillâ ornata colaplium raihi 
duxisset, 

IIoc modo Alazmaihus provcrbium relulit. conf. prov. 
1. Ilatimus Thajjita (sic narrant) quum transiret mcnse 
sacroad gcutcm Ahnsah, suo cognoiniiie Abu- Saflanah ad- 
vocatus captivum, ita ut sc ipsum vinculis traderct, redcmit. 
Captivus autcm Ilatimus camelum, quem mulicr ut e vcna 
sanguinem cxtrftcrct, adduxerat, iugulavit. Mulicr bac 
de causa irala quum ei colaphos duccrct , Ilatimus ista 
proverbii verba dixit iudicaturus, se, nisi talis isfa mulicr 
fuisset, a mulieribus vindicaturum esse. Quum autcm cogni- 
tus esset, ir.agno prelio c captivitatc se redcmit. 

L^î 

206. Occurii ci modo Piciadum. 

Id est: Scnicl per mensem, quod luna semeï per men- 
sem in Piciadum statione est. Yocabulo autem dolor 

aliave res, quae ccrto temporis snati o ad homincm redit, 
signiticatur. conf. Kam. Dj. s. v. 

Ü - - > ° -"1 

Jjtl cXJü ï\v 

207. Profeclo ! Iam ad (I ici us es per alium, quam 
inermem ! 

Parcm tibi ^nvenisti. Ilic vero loquendi modus non 
multum ditfert ab illo : „Petitus es lapide 

terrae a . couf. C. X, 6. 

— *0*4 — Ü w -• 3 O* 

y* Jaa&j 

208. Aequitatem non deseruit, qui se vindicavit. 


30 
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Hoejtfohammcdis verbis in Corano Sur. XLII, 39. 
consen®kcum est. 

X— ■ vu Ci O C5 O J U 

ATI ïl ^ ytjJJ Ls?. M 

209. Nulla res tempori occultata fuit, quin ederet* 
ld est: Tempus omnes res perdit. 

y y£ t o >o~c + ~ 

^ct \ (jjôsJ! rt. 

210. Te contentum rcddam et noj^rcdibo. 

Voccm nomcn esse dicunt derivatum a forma 

vcrbi quae signifîcat iram (alicuius) scdavit, 

ut aclio hominis sit, qua alterius ira scdatur. Post 

vocem (redibo) supplendum est: L> ^ ad 

id, quodiram tuam excita t a . In codice Lugd. ista 
verba cutn praeccdcntibus ita coniuncta sunt, ut pars pro- 
verbii esse videantur. Proverbii autem verbis poenitens 
et se excusans utitur. 

'wüiûî. jô ni 

211. Dinilï falo est adducens et omni laciis 
copiae est mulgens. 

y ^ )ü. — i o 

yX«J! iXftl nr 

212. Profeclo! Falum in eius calamitalem animum 

intendit ! # 

Sunt, qui yjjX» non probent, sed dicendum esse 

put eut. De eo dicunt proverbium, cui omni modo malum 
inferre cupiunt homines. 

— - f Ci y o omo 

JjU wvgÀiij jvwltçcv.1 ojU -nr 
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213. Profeclo ! lam camelum album nqvennem 

ahscondidistis ! 

Re gravi ; manifesta tenta ti et adflicti estis. Verba 
haec Atahbbasus ben- Ahbd- Almothalleb incolis Mcccac 
dixit. Praepositio uj plconastice posita est. 

— — o £ o yo~o ^ 

o-ybj 5 nf 

214. Contentum te reddam per id , quo conten- 
lus non eris. 

Ilisce verbis is utitur, qui alterum contra ipsum iratum 
contentum reddere non vult. Facit i^itur contrarium eius, 
quod alter desiderat. Pracpositionem ^ autem hisce verbis 
cxplicandam putant : ^ ^jUc! «Contentum 

te reddam verbis meis: Ne contentus sis l (i i. e. nunquam. 
Bischri versus proverbium optime dilucidat : 

, O A -n 5- ci- . m -o . O - & - _=-J Ci S î . Cl - 

jjLgkoiL» 

pirata erat gens Tamim, quod gens Ahmir die Annisar 
occisa erat; sed gladio contenti redditi sunt“. Metrum 
Camil est p. 212. 

Ahmruus bcn-Abi-Rabiah sic di>itiv v . . # 

^LËiJ qÎ IaxaOX: QaS woUxji j\ 

- . o £ . <'■>0* « j . , ù_o6 o > . o 

„0 obiurgans ! in co (negotio) obsequium tibi praestatum 
non fuit. Nunquam tibi obsequium praestabitur ; donec 
moriaris. Si 'inter nos distincte loqueris^ contentum te 
reddent per id^ quo contentus non eris a . Metrum ver- 
suum Madid est. c. 1. m. p. 178. et doct. Bcrth. libr* 

p. 10. 

- O - 3 -- ^ - "'9c 0 
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215 Proiecit sermonem super coinmod&s suas 
came] as. 

Vox o^Luwj duplici modo derivatur. Aut est deminuti- 
viim vocis (raslat), dicitur cnîm i üü «comrao- 

de inrcdoiis camelatc aut est deminutivum vocis 
(lislatK c;ua segiiitics^ cunctatio significatur. Yerba 
autcin proverbii dclirantem et ncgligeiitem in scrmouc dé- 
signant. conf. Kam. s. v. 

'i y> ni 

216. Nisi me asperutn praclmisscm, opes haere- 
ditale acceptae mihi ercplae fuissent. 

Nisi nlios repulissem, opes nieae mihi eripuissent. 

^wi - o - — - O ' °'l 

JL^ 

217. Non est. ïïafazaha ex viris Ouim-Alizima. 

Proverbium hoc Medinae incolis proprium erat. Ouo- 

dam die Ohmarus princcps in foro noctis (J~d.il trau- 

siens nnum conspexil; quae lac ? (juod vendebat, aejua 
coït u p 1 1 ir a - g l r - a dv/it^oci 1 1 ul a propc eam stante impedieba- 
tur. Ohmarus, quaenam ilia adolescentula esset, aiium in- 
torrogans audivit , oins filiamessc et Abzinio, ut eam in matri- 
monial» dueeret. imperavit. Ex ea duae filiae Omm-Alizima et 
Ilafazaha natae suut. Oinm-Abzimam , quae propter bo- 
nam indolem et mores suaves cognatis dilecta erat, Ahbd- 
Alabsisus ben-IMenvan in matrimonimn duxit. Ex ea Ob- 
marns ben-Ahbd-Alabsis natus est. JVlortua Omm-Alizima 
cinaedus (v£dL>0, clienliuni gentis Merwan unus, de îlafa- 
zaba interrogatus dixit proverbii vcrba, ut signiücarcl, ma- 
jores praeferciidcs esse postons. 

- I >u~o O 

^ fixait ri#* 
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218. Non sunt pcnnae antcriores alae aequales 
petinis in ala tectis. 

Unam rem altcri praefcrcndam esse provcrbiurn docel. 
Dixit poeta Rubah: 

(J** ^ j^dcXidî ^ olAxii ^ 

,,Ex ala tua nigra creatus sum ex anterioribus pennis, 
non est posterioribus^ Metrum est Sarih. c. p. 216. 

Et alius quidam dixit: 

, ; Non sunt pcnnae antcriores vulturis ut posteriores et 
non equi sequentes ut equi ducentes (praeccdcntes). 
Metrum Sarih est. c. p. 246. 

^ „ •• 

219. Profcclo! Vincet Iriturn meurn novum Imim ! 
Id est: Seneetus mea iuventutem tuam (in concubitu). 

lïacc autem verba senex uxori suae adolescent u ? ae ; quae 
ci ministrare aegre l‘erret ; in versu dixit : 

(^vXjJs.^ tÉOujàH \j*â> 'J& 

„ Accédé! Curre ccleriter et omitte modulationcm tuam! 
Proiccto! Tritura meum novum fuum vincet.^ Metrum 
Redjes aut Sarih est. c. p. 231. et p, 246. 

*il2. Juôj rr. 

220* Operuit me redondante parte nmieuli sui 
exlimi* 

De eo dicitur, qui partem redmidantem commeatus et 
donorum tibi dat. In Samachscharii opéré legitnr: 
ailsi JwC25 ^ Operuit me parte redundante operimenti 
sui’* Dixit Djcrirus poêla : 
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v»ju5î\L» L-jL^uji ^Àâ^\jUè U-Ui: vitJji vxs j*y 

„Quoties apud vos tanquam hospcs versatus sum! Et tu 
me parte redundante operimenti tegis et pars redundans 
gentis opcritur^. Metrum Basith est. c. p. 190. 

o - - o- S -^7 

><*£-. â£ ^yt£>z> n*t 

221. Profecto î Debitum meum a te dcponam! 

Ilisce verbis is utitur, qui altcri se eum rclicturum 
esse minitatur. Grammaticus Altsaldab versus hos citavit : 

I ) 1 . „ 03) O O- .O.J. O 5 0-0 -O- J O - - 

^ ^ »UU^ *51 *Li\ oüp 0 -a-j 


î - o- JO- . o - o--J->> £ J “ £ "# o - - o^- 

lékÀr: QXJ U qÔÎ (JV.JÔ •) q'*, 

„0 Batsna! Ne turbidam aquam bibendam da ; aqua cuirn 
turbida et stagnans cavetur. Quod si vero animus tuus 
to impellit, ut ad illam aquam cas, tuni, profecto! debi- 
tum meum, o Batsna! a te deposituin est‘‘. 

Metrum ïhawil est. p. 163. 

O/üf O -- — — - > > o ^ 

*J> I ëb ^lc _}J fri* 

222. Si" o b morbum ferro us tus essem, non ab- 
horruissem. 

Id est: Si propter peccatum vituperatus essern, iram 
non conciperem. 

OCJ- O 

goJivcU* ^ u^vJ rrr 


223. Princeps gcntis non est perfidus deceplor. 

Gentis principem socios non dccipere docet. Loco 
vocis ^ a \ legitur quoque ^ xa \ „Is cui fides habetur.“ 

ûj J&f rrf 
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224. Quidam desiderio occurrit. 
Quidam, quod cupivit, invcnit. 


üSÜjti vi£JbL vdLiJtJ 
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225. Non sura patruus tuus aut avunculus, scd 
maritus tuus sum. 


Narrant, uxorcm marito novo dixisse: O pat rue mi! 
Benigne agas i. e. me abstiueas; ilium autcm provcrbii 
vcrbis respondisse. 


‘- p Oa* 
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(AAaaJt viJJUw 
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226. Non declinavit (a via), qui réel a (via) ince- 
dit, et caecus non fuil, i[ui veritatein sequitur. 
Qui recta via incedif > cum a via declinare non opus est. 




rrv 


227. Detorsit ab eo genam suam. 

Id est: Rebellavit, postquam obediens fuerat. 

W fünû S oï 


228. Coniungc malum cum radice sua! 

Id est : Effice, ut malum adficiat eos, qui id merue- 
runt. Voces et Alasharius cum vocali Fatha, 

Djeuharius autem cum vocali Kesre enunciandas esse 
censuit. Provcrbii sensus est. Malum ad auctorem suum 
refer ! 






rn 


229. Non est mihi aridus dactylus aut dccidens 
nondum malurus dactylus. 



472 


Vocabulum aridum et ejO^> decidentem, prius- 

quam maturus est, dactylum significat. Proverbium 
significat, rem stabilcm et firmam non esse. Sed voci 
H ,A:> humidi significatio opposita arido tribui potest, dici— 
tur enim ^ ,,xlies lui mi du s a el by\i> ,,nox 
h u ni i d a*\ 

. ' o~- >»*■*** "i w " ' ü y o . — — 

dijüj rr# 

230. Profeclo! Si in le niterer, fiuim ignitabulum 
ignern non emitlere videront. 

Significat, in homiiie nil boni esse sicut in ignitabulo 
nipto. 

SJj> JaJ rrt 

231. Incidit in Mind- Alahamis. 
î>ixit Sinam ben-Djabir: 

-fb* - > r,» o- > - "r* - o -cî - Te, . 

Aa*c ç»L> cr» lXâ^j ^Jiîl W ojjj 

,,Opto ob vehementem in ilindam amorem, ut in terra dé- 
serta Hiud-Alahaniis (modem) inveuiam.^ 

Melr*rtn Xbawri^st. e. p. Î62. 

Aliis autein vocibus Himl- Alahamis calamitas signiti- 
catur. Sic iu sequente poetae versu : 

AÂ3 3 b Lâj Iâaaü3 Co 131 Üj 

,,Nos cupisti, douce, quotiescuiique nobis occurreres, o 
Alimrue! per nos in calamitates incideres a . 

Metrurn Thawil est. p. 163. 



üSô,Ui rrr 

232. Profeclo! Quemadinocium meruisti, tibi ré- 
pondant ! 
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233. Profeclo \ Iusculum tiiurn tibi parabo! 

Vocabulum iusculum significat ex farina paratuni 
cum butyro. Id est: Ex meritis tuis tibi rependam! 

, ^ — 2 i-r 

’éJfXAa rrf 

234* Profecto! Obliquilatem tuatn colli (aut faciei) 
rectam faciamî 

Abu -Ohbai.ius dixit, vocabulum inclinationcm 

colli in unum latus siguificare, nec non in faciei obliquitate 
adhiberi. 

- - -of i y 

\To 


235. Occurri ei primo ante omnes. 

Abu-Ahmruus contendit, _^Jlb hoc in proverbio idem 
esse, quam JJb ambra et p ers on a. Alii dicunt, 

significationem vocis ^Jlb a v obscuritas u derivandam 

esse, quasi dixisset: Occurri ei tanquai&qrrimo, qui personà 
sua alios texit, ut eos videre non possem. Samachscha- 
rius denique verbis explicat: ^*Jlb „propinquiorcm 

iniustum“ ? quia iniustitia homines occupet. Dicitur quoque: 
^*lb conf. Kam. s. v. b. 



l 5T*“ 
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236. Non est super sole nubes, quae tegit. 


De re iiemini occulta , sed omnibus Clara, perspicua 
adhibetur. 
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237. Diei suo cuirit vacca silvestris celeri cursu. 

Proverbium signiticat, virum re, quant antea consecutus 
non sit, potitum esse. Meidanius autcm "proverbium sic 
explicari posse dix.it : Dies eius dies mortis signiftcare 
potest, ut J praepositionis locum teneat i. e. ad diem 
suum. Proverbii igitur sensus est: Vacca silvestris ad 
diem, quo peritura est, cum celerilate currit. 



238. Non est segnis ex filiis Omm-Alfarasae* 

Omm-Alfars nomen equae crat, e [qua nonnisi cqui 
generosi nati sunt. In generosos dicitur i. c. E gencrosis 
generosi nascuntur. 

o Cû à <o ûw i y o ** 

239* Non est res mea molestior quam tua, et non 
est pudendum ineum angustius tuo. 

Duae parvae pucllae duobus viris in-Jhiatrimonium datae 
erant. Minor natu suis dicebat : Tcntorium scparatum 
nobis rfgite,~ut a virorum conspectu remotae simus. Maior 
natu autem, ne properes, dicebat. Exspectandum nobis est, 
donne adultae simus. At quum nihilominus rninor natu 
urgerct, maior natu isla verba dixit, quae in proverbium 
venientia de eo adhibentur, qui probuni viri consilium non 
admittit. Dicitur igitur, quod si te non pudet, mihi non 
est pudoris causa. Sic autem proverbii verba explicant: 

__ , oo» 

>Jj jtili 
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240. Non removetur sors mae iniqua, nisi cum 
sorte eius, qui servam habet quovis anno 
parientem. 

Si serva quovis anno parit, domino servire non potest, 
ut spes in ea posita frustrata sit. Adhibent igitur pro^ 
verbium in eum, cuius status in peins sçmper ruit. 

241. Si in corpore meo lepra fuisset, eam non 
occultassera. 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium vulgi esse. Samach- 
scharius dixit ^ proverbium significarey virum amico suo 
rem revelare, quam alii occultct. 



L*f 


J CS 




242* Si me contentus fuissein, vos odio liabuissem. 

Verba liaec ]\ft,harrefo ben- Alschadhir vel alii cuidam 
sapienti adscribuntur. Verba signifie? vfjf .eum alio.% oppro- 
brio non affecisse ob peccatum, quod ipso commiscrit. 


rfr 

243. Super manus et os. 

Quum quis gaudium ex alterius lapsu concipit, prover- 
bium adhibetur. Verba Ohmarus Arabum princeps , quum 
ebrius mensc Ramadhano ad eum adductus esset, dixissc 
fertur. Praepositio J in proverbio locum praepositionis Jus 
habet, ut sensus sit: JcJi Jæ M xbiud „Proiiciat 

eum Deus super manus et osI“ Virum ilium (^hmarus 
castigari iussit. 
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244* Non est viro, qui bis e lalibulo mors us fuit, 
excusa ti o. 

Verba haec Alharitso ben * Djassas , qui ad gentcm 
Kais den-Tsaldabah pertinebat, facundia inter Bccritas elaro 
adscribuutur. Dixit ca in oratione, quatu occiso Jasido ben- 
Molialleb habnit. Post laudem Dei praemissam dixit: 

.«—J I 

(j-* u-a— jI—c2«c ( j * 

Lpsb^l c^.*Liiüî <Jo *^uX. M ,,0 homincs! Dis- 

cordia procedit ob dubiiuii, et recedit per clarum sermonem 
et non est viro , qui e latibido bis niorsus est, excusatio. 
Cavete autem cohortes, quac ad vos o Svriac regione 
veniunt, siiniles silulis, (piarum lora rupta sunt. u ‘ Tum e 
suggestu descendit. Verba autem ilia ab hominibus asser- 
vata in provcrbicrum consuetudinem vénérant. conf. 
prov. 286. 

- O ^ G ^ ü ^ 

245. Tu non es gêner is mei. 

ïioco vocis Icgitur sensu non mutato. 

conf. Kani. s. v. 



24 C. Adliacretc tenue, ut radiées arberutn esse 
putetis \ 

Lmlibrii causa verba haec fugientibus dicuntur. Ver- 
bis quoque hisce ad coniunctionem humilies incitautur. 


-- o 
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247. Non cessabunl hommes bono frui, quamdiu 
distincli sunt; sed quando oeqnales inter se 
sunt, peribunt. 

Quamdiu homiucs gradu et dignitatc inter se distincti 
sunt, iinus alteri obediet. 

^ A 

248. Sed in loco Baldali est gens ematiata. 

At metrum Sarih (p. 246), verba haec, quaeBaihasi sunt 
(conf. C. IV, I.), referri possunt. Significarc vult, inopiam 
eorum ipsi copiae praesentis laetitiam depellere. Proverbium 
indical, virum ob propinquorum infortunium tristitia adfici. 

X -• y * ( ® o ^oÎü"û I 

^ ff 4 ) 

249. Sed ad tamarices caro non obumbratur. 

Sunt quoquc Baihasi vcrba eonf. C: IV, 1. Djeulia- 
rius (s. v. Jol), Baihasum carnem fralrum suorum occiso- 
rum significare voluisse, scripsit. 

-* -’ÜW O ** * «S -• O— v» <■ ) | Ü^-- O — 

Lo sjsia fûsÆ 

250* Profecto! Si hoc facis, locus inter me et 
te vacuus sit ! 

Altéra lectio loco vocis HjJb est &db „abscissio“. Vox 
autrui bAJU variant explicationeiu patitur. Aut est locus 
in front c inter duo cilla pilis carens aut locus in coelo, 
in quo statio lunao est, stcllis vacuus. Vcrbis igitur pro- 
verbii vir utitur, qui amicitiae vinculum , si alter culpae 
noxius est, rumpere vult. 

? 6 o - - u - 

üNJ Toi 

25t. Servus locô fratris tibi non esU 



Vorba ad ïlosaimum referuntur. conf. C. I, 357. 
XXÏÏI, 434, 

oo> 

~ . - > - o*c 
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252. Convenerunt cingulum sub ventre et fnnis 
apud praeputium. 

Hoc non fit, nisi si nodi vacillant et soluti saut. De 
eo dicitur, cui interitus imminet. Similis ratio est verbis: 
QAAAtaM L>« „Cingulum maramarum locum transi- 

vit a (C. V, 50.), quac in re gravi et ardua adhibentur. 

dâj ôj for 

253. Occurri ei ante omnes. 

Vocabnlum est forma Xi a verbo Jjy>opinatus 
fuit, dubitanter novit» c. p., ita ut primus esset, in 
quem opinio inciderct. Alii timoris significationcm admit- 
tunt. Sic dixit Abu-Saidus, eum primum esse, in quem 
incidat quis, et terrorcm concipere conspicientem. conf. 
^ex. m. 

o ✓ y y * 

jJj U^î fôf 

254. Occurri ci primo quiescenti et se moventi. 

Id est: Primo omnium, Vocabulum \^yo quietem, 
m o t u in in proverbio significat , ut sit pro j ^5 
et <^5 «se movens et quietusw. Dicitur quoque x» U 

èyo ,,Non est in eo rnotus“. conf. Kam. s. v. ^ 
et 
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‘255. Occurri ei propinquissimo propinquorum. 

Id est: Ante omnes. 

- ~ O - O . O ~ 

IV1 

256. Non alligavit soieas loro facile rumpendo. 

In virum haud debilem et infirmum dicitur. Dixit poeta 
Alahscha : 

o . , , O -O. o - O O ,8 

uUiu ^ 

»Bcllicosus, non debilis et iniirmus, et non alligavit solcas 
loro facile rumpendo“. Metrum Motakarib est. c. p. 281. 

^ -- O ï w w «O .» 

^wJÎ Tôv 

257 Mihi malum (sit)! Erige personam tuam! 

His vcrbis, ut bono anitno et fortis sit, unus alterum 
hortatur. Vcrba i sunt pro ^ ^ t ; Jüw yiJl c yCJ 

,,Sit malum a Deo dccretum mihi, non tibi ! 

OSj j OüJ , 

Pô A 

258. Consolidation fuit vulnus, et raedici absentes 
erant. 

Proverbium significat, virum re ipsi necessaria potitum 
esse a ncminc adiutum. 

✓ -JX w - 

j-**J iûfj ^5jJ SVi 

£ » -- 

259. Non est expletio perfecta potu, sed est potus 
modicus. 

Proverbium monet nos, ut pauco contenti simus. 



260. Quod si prudens incndacium evitassetnonnisi ob 
virtntem viri , hoc eo dignum fuisset ; sed 
multo magis vitandum est, quum et crimen 
et opprobium in eo sit. 

Verba cuiusdarn sapicntis sunt. 


( _ 5 ÜJ| fit 

261 . Proiecit funem suum super gibbi verticcm eius, 
Funis (li a b en a) super cameli gibburn proiicilur, ut 
libéré pascatur. Scholio magis consentaneus est legcndi 
modus in codice Bcrol. vJÜÎ „Proiice“, scholium enim dicit, 
proverbium contincre consilium ei datum, cuius consortium 
ab alio non ametur. I. e. Sine euni abire, quo velit. 

(j-vJjL 'O-'Jb U jJ P^IP 


Ü62. Quod si baculo prunae super me non ad- 
moverentur, occultationem non curarem. 
Verba pani, qui sub cinere coquitur, tribuuntur. Hisce 
verbis calamitalibus iterum iterumque adflictus utitur. 

i "" sV* ° * " > ° 



263. Si leves fuissent testiculi corura (abiissent); 
sed erant similes perae viatoriae. 

Altéra pars, quac coniunctionem _^J si sequi débet, 
omissa est, ut sic proverbium cxplicandum sit : 

— 5 Pi— 

,,Si leves fuissent eorum testiculi, profecti essentj sed 
molesti pondère iis erant , ideoque manserunt , donec pe- 
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rirentu. De eo dicitur, quem impedimenta a proposito suo 
retinent. 

o* a J < uï 5 o 

b&t cr% i» nf 

264. Intuitus veracior est, quanti vox. 

In oculis et amor et odium apparet, ut verbis, si 
oculi non confirment dicta, fides liabcnda non sit. c. pr. 554- 

ti£ - * o - i 1 ; ï 

Lt 1 \jjJt ^g)J! Ho 

265 O Deus! Opinionem, non misericordiam ! 

O Deus! Fac, ut alii me felicem esse opinentur, non 
moi miseratione moveantur. 

»sxL ylJ m 

266. Non vituperatur, qui morlem suam fugit. 
Proverbio hoc timiditas excusatur. 

* -o o S ~o " — ""'O -j 

t^b ^uJli ^-OsJCît Hv 

267. Si ligno arboris Nabh tanquam igniario usus 
fuisset, profecto ! ignein extudisset. 

Arbor N a b h appellata, quae in montiura cacu- 
minibus crescit, iguitabulo apta non est. Proverbium igitur 
virum ingenii acumine praeditum désignât. Conf. K a ni. 
S. V. £j3. 

** y o** ** ^ o 

<y> tôt Ha 

268. Lenem te praebe, quuni te dignitate vincit 
is, erga quem asper es. 

Huic proverbium tôt „Quum fxater 


31 



tuus honore te vincit, submissum le géras! simile est 
Provcrbiuun hoc duobus locis ([No. 457) in codice meo 
et Lugdun. Icgitur. 

ïûs S ni 

‘200. Non est locus, ubi aroraa oceultatur, post 
Ahrusum. 

Aller proverbii legendi uiodus est: Ouu ^ 

’Non est arouia post Ahrusum'’ 4 . Almofadlidlielus narravit, 
(’cminam ad gentern Aladsrah ( tyÂxh ) pertinentem, oui 
iiomcii Asnia (ilia Alibd-Allahi esse! , vorba luiec dixisse. 
Cui quuni niaritus Ahrusus appellatus morte ercptus esset, 
alteri Naufelo appellato uupsit, viro oie fhctenli, avaro et 
vili aninio praedilo. Oui quuni aroinatis squahini proie- 
clum apud uxoreni suam conspexisset, dixil : Ad te aroma 
tuum sunie! Ilia auteni respondit: ^ f z-. jou ^ ..Non 
est aroma post Ahrusum. u Alii auteni sic prov erbium ex- 
plicant. Vir uxoreni mm bene olenlem in matrimonium 
duxcrat. Tum eam deduetam ad ipsum inlerrogavit : Ubi aro- 
ma est V Respondit ilia: Sd oecullavi. J)ixit tum maritus 
y**, ou est locus, ubi aroma oeeultetur, 
post sponsanP*. Proverbium auteni de eo dicitur, :n cuius 
honorem et gatidium unies res pretiosae exhauriuntur ; ut 
in fut uri teinporis usuin non recondanlur. 

y u — o^o- ^ o y ^ 

XXA OsS J, Jou )) fv# 

270. Ne mingas in pute uni, e (juo kibisti! 

Ei dicitur, qui male de eo loquitur, qui ipsi benelecit 
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271. Non ad te veniam, donec friictum Karaths 
colligentes duo redeant. 

Vocabulo J bji fructus acaciae aliis folia arbo- 

ris appellatae, quibus coria depsebant, significantur. 

In Arabia felice frequentes illae arbores crant. Viri illi 
duo ad gentem Ahusah pertinentes nunquam redibant. Ebn- 
Alabrabius dixit, imum illorum vivoruin nomen Ebu-Ahn- 
san ges sisse. 

Jl 2jt s î'vt* 

272. Non ad le veniain, donec Almonachchalus 
redeat. 

Almonachchalus poefa era t, qui exiens donium nunquam 
rediil. Yiri autem , cuius in hoc Abu - fAswadi Aldoali 
versa : 

j *3 

,.Iuravi ? me mane non veuturum esse ad dorninum camclae 
lactariae. ut liciter, donec Almotsalicmus redeat 1 )“ 

meiitio facta est, ab iiaeretieis occisus est. et neinini 
eius locus notas oral, donec occisor et;*.. dixisset. * 

O ^ O Ux ) r • — 

iXx^ ^ j fvr 

273. Non ad te veniain, donec Hobairalius ben- 
Salid adsit. 

Hobairalius iste amissus nunquam reperiebatur. Id est: 
Nunquam ad te veniain. 

*S 

2) Metrum Thawil est. c. 1. ni. i». 1GO. sqq. 


31 
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274. Non ad te veniam, donec caprae Alfisri con^ 
"regant ur. 

Alfisr cognomen Sahdi bcn-Said Manat ben-Tamim 
(conf. Ebn-Cotaib. p. 95) erat. Vir hic ad nundinascaprasad- 
duxerat et eas omuibus olferens dixit : ô^à>\ y* 

)j> ^ aJ . ? Qui ex eis unam ccpcrit, 

earn possideat; sed duac Q^s) non capiunlur u ' Ilaec cog- 
nominis causa erat. Caprae autem istae iu varias et longe 
dissitas regiones dispersae nunquatn congregabantur. Conf. 
Kam. et Dj. s. yi . 

—O — üj s> ^ — O— — 

+ ' s> - 

275. Odicns non contenta est nisi perdendo. 

E a , quae odiuni fovet , eum queni odit, perdere cupit 
Proverbiuni, quod proprie in feinlna adhibebatur, postca in 
virum translatum est. 

r>9-> 

Loîô fvl 

276. Admodum pulclira vitio non caret. 

Proverbii huius causam talem fuisse narrant: lïobba 
(ilia Malici ben - Ahinru Alidwanitica eximia pulcbritudine a 
regc Ghassani in matrimonium ducta erat. Mater puellae 
sequentibus ipsam puellis imperaverat^ ut ^ antequam ad 
novum maritum introduccretur , earn odoribus imbuerent 
Illae autem rem facere ob festinationem neglexerunt. Hex 
post primam noctem interrogatus, quomodo uxor ei place- 
ret. optime! respondit, nisi quod odorcm parvum mihi in- 
grat uni percepi. Uxor autem pone vélum regis verba au- 
diens ista dixit/ quae postea in proverbii consuetudinem 
venerunt. Poeta proverbii verba versui inserud: 

L«15 i L â.w.À> ^ôi»Xxj ^ ôi*, ; côlj <51 xLaXü sXi^ 
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„lam Katilaha, quum me videret, mihi dixit: Et cgcc^ 
pulchra vilio non caret**. Metrum Wafir est p. 204. 

** — #X - ^ o <j — o — — 

IgjUü 'ijS*. ^ l^î^f ü.»î ^ Tw 

277, Ne laudes servasn anno, quo eam eraisti et 
liberam amio, quo in matrimonium ducta est. 

Loco vocis USlô legitur eodem fere sensu. In 

Samachscharii opéré ^ legimus. Causa proverbii in 

eo est, quod initie, quamquam bonae non sunt, tamenbonac 
videri cupiunt. De eo dicitur, qui nondum bene cognitus 
laudatur. Dixit poeta : 

woy? jJ*Ci y* KÂytcV-J *^*1 "S 

iA^A (Aju éX/flô ^âLo ai*j‘ jj y* ^15 

5 

«Ne virum lauda, antequam eum expcrtus es et ne eum 
vitupéra sine experientia, nam laus tua ci us, quem non 
probasti, falsa est et vituperatio tua post laudem est 
accusfitio mendaeii^. Metrum Basitli est. c. p. 190. 
Monet provcrbium, 11 e rem experientia longa nobis 
nondum probatam laudcmus. 

® — — y o «- 

xii ^LjLo 'b Tva 

278, Industria mulier lanu non caret. 

Mulier solers, industria, si opère uno caret, altcrum 
ob solertiam suain aggreditur. Meid. De solerte adhibetur 
Sarnacbsch. 

o ^ y t ^ 

^ fv/| 

279, Ne me admoneas, et tu curvus es. 

Djeuharius dixit, vocem ^üutkuu eum vocali Fatlia 

literae o ab Abu-Ohbaido enunciatam esse, se autem pu- 
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tàre, eam cum Iiücra Dli anima cnunciamlam esse. Verbum 
autein sagittam esse iiiourvatam significat. 

fil cum dicitur, qui ipse vil iis laborans alium. ut se corri- 
gat, monet. Similem seusuin pocta versu expressif : 

ï - - O-, - -O,- , , 0 i-, , , „ _ 

^aXx» !<3I j le sJîA.:>- SÀ'J 

' 3 ' ' * 

,,Ne agendi ratiouem interdicas, quam tu eaiidcm habes ; 
magnum tibi crit dedccus. quum facis ; \ 

Mctnmi Camil est. I. p. 212. 

y ** y o£ j^üÏ iu >o o * 

>>ÎCN5>. yi.S'l AWf CNJoJ S ' |*A. 


280 . Nescit, num gens SaluUA liait numerosior sit 
an gens Djodsam. 

Al az mai bus dixit, magnam esse ditlerentiam inter istas 
duas gentes , quam nemo hou sciât. Djabirus ben-Àlibd 
Allah Ahmirita doctissimorum Arabuin mais dixit, prover- 
bium hoc Ilamsuho ben - Aldhill il Albelewi adscribemlum 
esse, qui ista verba Ruho ben-Sinbah Chodsamitae in versu 
dixerit: 




olS > - oE i « « o -r o. 




,,Iam inconsulte rem aggressus es, ut nescircs , num gens 
Sahd-Allah numerosior esset an Djodsam. « Metrum versus 
Wahr est. p. 204. lu Samachscharii opéré L> legitur 

J ' * o £ o ^ d F o ^ 


281 . Nescit, titra duarum extremitatum suarum 
longior sit. 

J)ixit Alazmailms : Provcrbii sensus est: Nescit, num 
patris au mains suae fainilia nobilior sit. A tins quidam 
autem dixit, hominis medium umbilicum esse, partem autem 
inferiorem hominis longiorem esse superiore. 31aior autem 
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hominum pars qiium liane rem non ncsciat, proverbium 
snmmarn liominis ignorantiam indicare. Ebn- Alahrabius 
dixit^ extremitates chias viri esse peneni et lingnam. 

# O - M — O~0 i ~~ Ci ^ 

I f Q* ^ t* aP 

282. Auxilio patruclis tui destitatas non eris. 

Cognatus tuas, ctsi inimicus tuus est, tamen contra 
alinm auxilium tibi fer et. Samachscharius îyob auxilia- 
lorcm liabet, qui est altcr legendi modus. 

p A3 & Ml -5 ivr 

283. Cognatus ab auxilio cognato ferendo se non 
abstinebit 

Almofadbdbelns dix.it ^ Alnohmani ben-Almondsir verba 
esse. Causant liane fuisse: Alahjjarus beu - Alibd - Allah 
Dliabbita Dhiraro ben-Ahmru propinquo suo inimicus crat. 
Quaprqpter quum MarhabusTarbuihtacum Dhiraro beu-Almiru 
litem habèret et Alahjjarus Dliirarum adiuvaret, Alnohmanus 
Alabjjaro dixit: Num tu liaec contra Abu - Merliabum 
pro Dhiraro^ cui inimicus es, profers? Alahjjarus 1 respon- 
dit: Is fratris moi carnem edit, et ego hoc non feram! 
Ad quae Alnohmanus proverbii verba dixit , quae sic ex- 
plicanda sunt: yaS yai 1 

Proverbium signilical, propinquum propinquo auxilium la- 
turum esse, etsi inter utrumque inimicitia intercédât, 

^ ^ r )ü x i -f - > - oï 

— Jo lXa.£ U ^*$1 t\f 

284. Non faciam, quamdiu servus camclae suae 
Bas Bas dicit. 

voces sunt. quibus inter mulgendum utuntur. 



— 488 — 


ut camela tranquilla sit. Proverbii autem sensus est : 
Nunquam id faciam. 

- ^"6 o J » — — "S - --S 

Jyj -If ^ s» (j&ft J ^ (W> 

4 - - -'"V 

285 Cura serva secretum tuura ne communica 
et ne super colle terrae minge î 

Haec verba Actsami ben-Zaili sunt. Id est: Ut in 
colle terrae mingere non soles, sic cum serva secretum 

tuurn ne communica! Sed in Djeuharii opéré sub v. 

/ 

sic Iegitur: ïUi î J>c ^ \voi xSlâj ^ „Ne cum serva 
ioceris et no super colle iningas 4 *, id quod ol> proverbii 
homoioteleuton non minus placet. coaf. pr. 286. 

^ ^ Pa*| 

286. Ne cum serva ioceris! 

Abu-Ohbaidus dixif, proverbio isto vtilgum uti. 

O — £ ^ O > O i & Jü<o ) — U ) 

cr cr*j— ^ Ï A*' 

287* Non bis mordetur credens (Mohammedanus) 
e latibuio. 

Meidanius scholio sequente proverbium explicavit: 

q! L?! t'+Sjr*. l»*.c X — jU5" |l\£> Jwa5 

£yl WJ.AÛJ XJ v^JlcUaj XJ lo jL,lj bli 

xxXü q>» !<ÀP JLsü lX*j «yo 

»lj^ X;dfc (J-* jl \ J .✓Oj.J 8JC ^UJi 

djüil !ÂP xJLc jüü Q-* Jlüâ ^oj.j 

U^Uii J>3 1*j U/o^o y> ,,Dicunt metonymiam 

esse, qua id, quod ad crimen eum instiget, signiiicctur. 
Lex enim Moliammedanurn vetat perseverare (in peccando ); 
fugit igitur res , ob quas duplicern poenam ineretur. De 
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eo proverbium adhibetur, qui iterura adfligitur et malo ad- 
ticitur. Dicunt, auctorem proverbii prophetam esse, cui 
Deusfaveat! et euin verba Abu-Ohssaho poetac dixisse. cui 
primum in proelio Bedrense captivo condonaverit, tum ite- 
rum in proelio Ohodense captivo et veniam roganli ista 
verba dixerit. Id est: Si credens (Mohainmedanus) fuisses, 
non iterurn contra nos pugnasses a . co nf. prov. 244. 

J~-Ü - - cf ,*• Zj m r 

vjfc Lo tJyJS' (jojëf U Jo* U Paa 

B 

‘288. Non est fortuna nisi quod a te res tibi 
ingratas repellit. 

Dicilur iuajëls iu.*o „Percussit eum et euin suo loco 
occidit“. Tum scholion hiscc vcrbis proverbium explicat: 

tu, XU lo dyü 

Fortuna vera tua est ea, quae rem ingratam a te 
depellit et hoc est, quod inimicum tuuin occidit te non 
curante. Verba haec dixit Moalnvijahus, quum Ahbd-Al- 
rahmanus ben-Cbalid ben-Alwalid, cuius partes ne homines 
secuturiessent, timuerat, amedico veneno dato sublatus esset 

o — y y o "6 - 

289- Non quaero vestigium post rem ipsam. 

Meidanius dixit, se proverbium cum historia (littcra 
iam adtulisse ot repetitionis causam esse, quod Abu-Oh- 
baidus id hoc modo , quo vero sensus non mutetur, adtu- 
lerit. conf. ( '. III, 44. 

— Oro y -- - ÛL d y ^ 

l— Jî L-)L>WJ| -AÔJ ^ H* 

x C ' 

290. Nubi canuin latratus non nocet. 

De hominc dicitur , qui alteri re ipsi haud noxia no- 
cere cupit. Legitur quoque „Num nocet? 
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^ vjfzi ^ ni 

291. Ne aegre feras iram eius, quem iniuria 

eontentuin reddit. 

Ne irae iniusli rationem habcas^ nam ÏJei favor eam 
sequitur. 

p\ S ne 

292. Imperium ci non est, oui obedientia non 
praestalur. 

Cui in imperio non obcdiuut, is ci aequalis est, cui im- 
perium non est. 

Unie similis sensus est, quant proverbio: 'S 

^ILu *6 «Non est consilium ei, cui non obeditur**. conC. 
prov. 436. 

\kC Si '^ïf S nr 

^ * 

293. ]Ve in mare te dimitte, nîsi (juiim natas. 

De eo dicitur, qui rem suscipit, quant non bene (racial- 

Lé }.Jà ^7 S rif 

294. Erranti errorem non videt. 

De eo dicitur , qui errorem non admittens aliis eum 
ex et iiat, ut eum committant. 

S^S- Cj |Jo S Mo 

295. Ne fratrem titum vitupéra et lauda dominum, 
<[ui tibi condonavit! 
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zJjQ S hi 

296. No religa utrem tiuim nodo facile solvcndo ! 
Cautionem in rebus proverbium commendal Meid. 

Moud, ut bcnc et firrniter res institiiamus. Samachsch. 
Ibi legitur jtliui „utrem a . 

y o ~ o ~ ~ * o y o — 

3 U dWi' ^ ffv 

297. Ne prehende, quod preliendi non vult. 

Ne bcneficium in indignum conféras. 

{«C cX.5 *j Si Jù *3 Ha 

.a 

298. Ne incursionem fac nisi cum iuvene, qui 
incursionem iarn fecit! 

Adliibe difficili in re virum fortem et experientia edoctuni ! 

-wxü-o O - O — - ^ ^ vw -• 

au ^ u ^*ït ^ rti 

299. Non ad te veniam, quatndiu oculus meus 
aquain portât. 

Legilur quoque i. e. congcssit, collcgit. 

# o ^ oy h. y ü y *- 

Lw«#£ïw usr C.4./WJ 

300. Ut auris sonum lenein audiat, non permittit. 

In Karnuso Calcutt. sic scriplum est : % 

Liôb Ciîabita sic proverbium adnotavit : ^51 ^ 

al.). Lectio loco vocis rectior 

videtur. In cum dicitur^ qui adinonitionem non admittit. 

— O -• O /O J — OÏ-. oï ~ O w i 

£j.AaJf VwÂit W^I S Ht 
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301» Non amo adfectu nasi et mammam recuso. 

Proverbium a camela desumtum, quae tanquam amans 
caput in piillum dirigit, eurn auteni a înannnis repcllit. In 
codice Samachscharii legitur: >,et °dio l |a ^eo 

mammam“ Similern sensum poeta versu protulit: 

Lo 131 (jûj; w Jkmï lo çJûj 

„Aut quomodo utile est id, quod dat camela in eum pro- 
pensa adfectu nasi, quotiescunque lac prohibetur*. 

Metrum Basith est. c. p. 190. 

Veriim et sincerum ainorcm proverbium dcscribit. 

3 " O— — — u ü > — 

ixo ^ r, r 

302. Ne attonilum reddas socium luuin (juoad 
bracliium ! 

Id est: Ne socio tuo imponas id, quod portarc non 
valet. Accusativi cas ns in voce est specics ap- 

posai ( vjvA.j) vocis ^a>L.a^ quasi dixisset auctor, Ja* ’S 
u5sa>Lvo ,,Ne attonilum reddas brachium socii tui V 6 

Conf. Kern. s. v. Jaj 

LiL*(3j£^. S Ÿ* 

303. Ne sinistra manu tua cibtim teg:is, ut alio< f 
quominus edant, impedias ! 

Id est: Ne sinistra manu çibum , impediens, quominus 
alius eum capiat,, tegas. Proverbio hoc aviditas vitupc- 
r alur. (îrammaticus Alferra hune versum citavit: 

..Quotiescunque in gente avida es , ne sinistram tuam 
panis custodem facias! Metrum Wafir est. conf. p. 204. 
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‘^ws jti js^t^J ^5<-Sî y 
304. Nulli manus mca decem valet. 


Varia in codicibus est leclio. In rneo V, in 

Lugd. K, in Paris et ïioroï. ^jOu X Hoc ferri 

potest; in scholiis enim verborum explieandoruin gratia 
K ,,11011 potest 4 * addituin est , et a Meidanio citatus 
poetae versus sensum eoidirmat : 


qU-X.j CT* ^ ^lXjL ii)J Ui UJ 


»l eo, quo adsccndere poles^ nam res, quas perficere non 
potes, te non speelanta. Metrum Camil esî, p. 213. 


liLww *Sf ^JjLvwJî ^5 !*♦£) 

— x. -* 

305. Arboris tnmeum non dimittil, donec arboris 
truncum capiat. 

Proverbiutn hoc a chamaeleone desuratum est, cha- 
maeleon enim solis ardore adfectus ad arboris truncum 
confugit, ut in eius umbra sit; sed quum is unibram non 
facit, ad alium confugit. Alii autem contrario modo pro- 
verbium explicant. Chaemaeleonem siimino solis ardore 
gaudero dicunt, ut nonnisi ob solis defectum in alium trun- 
cum procédât. Dicit poeta: 

&Lm y Om 22 Àj Cf* (J**-*^ «idj 

nAdhacrcl viro contrahenti palpebras niagis quam cha- 
maelcon ia arbore spinosa, non dimittens truncum donec 
aliuin truncum arripiatu. Metrum Basith est. c. I. m. p. 
190. Conf. C. XXVIII, 90. 

Sa* 
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306. Aquam tuani non cotiser vasti et pudendum 
tiium non mundusti. 

Legitim quoque loco vocis vox vel 

57 s or dos tuasu (sic in Samachscliarii codicc). Narrant vi- 
rimi cum uxore sua iter facientem, quum uxor, quae inen- 
struis laboraret, paucam aquam, quam secum haberct, ad- 
hibuissot ad se lavandani , aqua isti roi non sufticiente, 
proverbii vorba dixissc. Almofadhdhelus autom dixit, pro- 
verbii auctorom Aldliabbum bon-Arwa Alciliiihtam osse. 
Hic incrcaturam faclurus cum goûte sua ox terra Ionien 
oxierat. Per aliquot (lies postquam cum sociis iter fecerat, 
eos reliquit et in deserto in genlem Hainadan incidit. 
Iuveni illi pulcbro adspec/u et cloganti Ahmram iiliam So- 
baii quam amabat , in matrimonium petenti priinum quidam 
dare recueabanl, quod neque poeta neque iiariolus neque fon- 
tium gnarus esset, tandem precibus multis commoti conseti- 
scrunt. Aliquo tempore post gens quaedam Arabum in lios in- 
cursionem lacéré volebat. lïac de causa gens Hamadan 
Dhabbum, (piem ipsis infortuuium adducturum esse pillaient, 
cum uxore depulerunt. Per diem noctemque iter facientes a 
fonte non muituni aberant. I xor igitur, quae rnenstruis labora- 
ret, spefontis aquam in lavando adhibuit, sed isti rei aqua non 
suffecit. Ad foniem pervenientes emn sub terrain demersum 
invenerunt. Maritus tum temporis isla proverbii verba uxori 
dixit et in arboris umbra considens hos cecinit versus : 

l*_* ‘LL£> Le Jflï 

tir* U cr* <*5^ 

s r AlaÜ y*ÛJ? qI 

o ■> e„- . cj ■) - £ , u _ . „ .i * fi ,)0. oÉ 

w m , t g.i i L>Jl qU 

j. Per lJfeftnn ! Non adllixerunt adversitates infortunii uxoris 
causa *maritum sicut me ! Quaenam crat gravior dos 
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quam quod a Dhabbo postularunt, ut aquam sub duris 
pétris videret, et picarum viri iium loquelam hominibus 
iudicaret. Kius (uxoris) «eus me expulit, quod beili 
mola super axe se couverions eos adflixerat“. 

Mulier autcm istis versibus laeta dixit : Rcdeamus 
ad gentem, poeta cnisn os. Redeuntes quum verberarc et 
repellere voilent, vir dixit: Audite versus meos et tum me 
oceidite! Auditis versibus in gratiam eorum rediit. Pro- 
verbii rationem liabuil Ferasdakus in versu seqncnte: 

XjIcX.— xil *L«o qi ^ 5 - Ljî^lâ 

,,Tu similis eras feminae menstruis Iaborauti, quae aquam 
suam perdidif, et non erat ab aqua uteri pura”. 

Metrum Thawil est. j). 162. Proverbium vitupérât eum ; 
(jui unam rem, ut alleram assequatur, perdit, sed Ula altéra 
non potitur. 

- > i -w - 

ùsâi LjjÿJî ^ r.V 


307. Non pater l<ius reviverel, et terra non pc- 
netraretur. 

Alunarus proverbii originem liane fuisse dixit: Quum 
vir quidam di.xisset, si locum, ubi pater meus oc ci s us esset, 
seirem, terrain eius super capite me» ponercm; alius qui- 
dam ista proverbii verba dixit signitteaturus, eum ista re 
palris caedem non vindicaturum esse. l)e co dicitur, qui 
rem inutilem petit. Samacbscharius dixit, proverbium de 
eo adhiberi, qui faciat rem, dum aliam quaerat; sed hanc 
non assequatur. 


\JÙ3 


J O > 


% Lsd? Slk 


& * 




308. Ne sit amor tuus omnino te occupans, el 
odium luum perdens! 

Proverbium, ut et in amore et in odio modum rectum 
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teueamus, inonet. Sic nos docent traditionis vcrba: 

Lojj 0 yÇi <jr*~ a «kcniter a nies amatuni 

tuum, quamdiu fieri potest ; ut aiiquo die in odium tibi ve- 
niat et lcniter odias tibi exosiim, quamdiu lieri potest, ut 
aiiquo die tibi amori sit^. Conf. C. \ t, 96. 

liyLf St ^.cJJ S r.i 

& 

309. Non ad vocal tir ad rem gravent nisi frater eius. 
Id est : Qui eam perficere potest. Haec verba debili 

dicuntur i. e. tu non es talis ; quem ad rem gravem perfi- 
ciendam advocent. 

«* o J r£ * y o ~ 

p " PI* 

310. Non deest rnisero ecjui puîlus. 

ïn Samachscharii libro legitur Legitur quoque 

,, pullulas equP 4 Pullum equi educ are, res difficiles et 
molesta est. De viro dicitur^ qui re diu adfïigitur et fati- 
gatur. Conf. C. ill, 143. 

S Uj Opgj* S ru 

311. Ne inidtum laudes quod nescis ! 

Proverbium nos monet, ne rem nobis non satis cogni- 
tam niinium laudemus. conf. Kam. et Dj. s. v. 

. J ^ ^ y y ü<4/ — y y o 

ip,u u y ni* 

312. Ne gerius eius rogetis ; sed observale signurn 
ei inustum ! 

A camelo , e cuius signo inusto genus cognoscitur, 
proverbium desumtum in homines trausiatum est. Conf. 
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C. XXV, 26. Ex exlernao conditionis indiens inlcrnae 
sciontiam ccunparan posse signifîcat proverbium. 


JL 


- a 

j 5 


O i 


rir 






313. Non liene calleo, ([uemudinoduin lu, inenda- 
cium proferre et cri mon commi Itère. Linguam 
tuam tnoves modo. q uo camela non praeg— 
nans caudarn inovi'i. 

Vox camclam signifient, quae caudarn movens 

gravida putatur, dam gravida non est. Huiusce proverbii 
originem fuisse fradunt liane: Modjuscbilms bei^Darem 
a rege, quem adierat, intorrogatus, ubi frater Nahschalus 
csset_, respondit, cum in praedio suo degere, neque ad 
reges venire. Hex cum advocari iussit. liex advenientis 
pulchritudinem admirans , dixit : Loqucre mecuin, o Nah- 
schale! Modjascliilms, quum ille silentiurn teneret, dixit: 

Alloquerc regem, o jVahschale.J Tinn diccns: kJïS 

j " r 

,,Malnm mullum est!« siluil , et quuni iterum eum frater 
adhortaretur, ut cum rege loqucrctur, ista proverbif verba 
protu lit. Proverbium parum loqucns contra cum, qui 

milita facit verba, cdhibcrc sole!:. 

4 - > r >?r . 

314. Non deest pullo cameli inalris suae adfeclus 
amoris. 

Vocabulum proprie significat argulu'm soiium, quem 
camela pullum amans edit, tuni adfectum amoris. Sic Abu- 
Ohbaidus proverbium legit et explicavit. Alius quidam 

dixit, significare similitudincm. Ebn—Alahrabius au- 

tem dixit, proverbium hoc simile esse illi loquendi modo 
qaaàj U 'iLan „Ex arbore spinosa nascitur eius 
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surculus“. Sunt denique, qui KÂi> levant, quae vox sonum 
per narcs emissum significat ; sed prior legcndi modus 
Meidanio rectior videtur. Samachscliarius dixit legi quoque ; 

Lg.x>î ^ XdUif y ,,Non deest camelae a matre 

sua sonus per nares emissus.« 





rtô 


315. Non ad te veniatn, cjuamdiu anuosae camelae 
argutum sonum in jmllmvi cdunt. 

Iste sonus adfectus amoris indicium est. Anuosae 
autem camelae maiore amoris adfectu in pullos impletae 
.sunt. Sensu autem non variato dicitur: Jw/ft U. 

ProvcrWum autem significat: Xunquam ad te veniam 

a<*> "o* _ j "S 

JsÇii j, fSi S ni 

316. Non faciam hoc, donee ca inclus in foramen 
acus in fret. 

Proverbium est vêtus , quod in Coran : Sur VII, 38 
occurrit et iain in Novo Tcstameuto usurpation fuit. c. Marc. 
X, 25. Luc. XVIII, 25. Sunt autem qui xccuü.og nec non 
xa/o;Âog funem crassum nauticum significare dicant. Conf. 
Suidas ad v. xaut t log y Aristophau. Vcsp. 1036 schol. et 
Phavorin. xuuj./mç. Habbini denique 11 nsi,:- c'im 
habent. conf. Buxtoriii lex. Cliald. Talm. s. v. nS'D 


> i i. . - - - Z > ~ ^ 

aOxbj Lo j\y&- ï 


riv 


317. Cameli pullo tenero non nocet, quod mater 
eum ealcat. 

Legitur quoque sensu non variato. Prover- 

bium matris amorcm et misericordiam significat 
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K, j (6 S eyâü S Ha 

318. JNon camelus meus in hoc et non catneJa mea* 

\ erba haec Alharitsus ben-Ahbbad dixit, quum Djassasus 
ben-Morrah Colaibum occidisset. Proverbium significat, 
sc ab ista rc et ista iniuria übcrum esse. Dixit poeta 
A Irai : 

*3- >> ü—ïli "S xÂix,,« 

^jOuacnain est alienatio tua (o feminal), ut publiée dicas 
-Von est in i li i i n hoc camela et non camelus^. 

Met ru m Hasitli est, sed priions pes regulis contrarius 
est. e. 1. m. p. 190 et 195. Alii verba ista Alzadufae 
liliac Djalisi Obdsritae adscribunt , quac Saido ben-AIachnas 
Ohdsritae nupta crat. llabuit ille filiam Alfareah appellatam 
ex alia uxore nalam, cuius in separalo tentorio degentis 
tut clam servac tradiderat. Ilacc puella iuvenem Scliabats 
appcllatum amabat et pâtre in Syria prolccto quavis nocte 
cmn co in regionem desertam camclo vehens abibat ante 
Auroram in tentorium rodions. Pater c Syria redux filiam 
non invenit et servant interrogans audivif, eam profectam 
esse. Tum iraltis quum ad uxorcm [rediisset, ilia dixit: 

ÿ J? A-5Ü ^ y — v . V ^ ^ 

..O Saide! Ne festinanter agas; sed vestigium sequaris, 
non est ram Ha mihi in hoc et non camclus In 
Samachscharii opéré proverbium sic legitur. 

— ï ^ ^ (j v j 

JLa. 3! ^ rn 

319. Ne iniuste agas contra Abu-Hibalum ! 

Hibalus filius Tholaihahi ben -Chowailid a Tsabito 
Alakram et Ohcaschaho ben-Mohzin, quibus occurrerat, 
occisus erat, nam eins pater tempore Mohammedis pro- 

32 * 
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pheticum munus sibi vindicaverat. Thohtihahus rei certior 
factus eos occidit ? et hos versus dixil : 

C O >_ O , O -- 

JLs> JJCÜJ Lêi O? 

^4^ AM, J j*Î i^AM»d! l3l p^Sïb U} 

JL^° JUæ x&UUjj Ljû p. si o^l>1£ xawi 

»Profecto! Si camelonun agmina adflictaessenl et mulieres, 
tum Ilibalum non impune occiderelis. Ouid autein est, quod 
puletis, quum homiucs oeciditis, eos non esse viros, ctsi 
Mohammedani non sunt. Vesperà, quo ego sagitlao iactu 1 ) 
Akramuin et Ohccasclialium Gliauinilain iti proelii 
campo decepiu. Metrum Thawil est. ?.. I. ni. p. 163* 
Gens autem Banu-Asad, quuni ThoJaihahum de fdii 
morte se vindicasse audivissent, ista verba dixerunt, quae 
proverbii loco signiticant , cuiusdaiti viudictam timendam 
esse. 

y rr* „ 

-- - ^ 

\ 

320. Rurninationem suam non retinef. 

< 

De camelo iisitatus loquendi modes in lioininem trans- 
fertur, qui sécréta sua non continet. Sensu et ratione si- 
mile proverbium est sequens^~âtf^> conf. 

Abulfed. Ann. T. II p. 78. 

3 *o Uf* *. 

yju!} s \ i y rn 

321. Non in iter facientium agmine et non in 
agmine tecum fugienlium. 

1) Sic verti 1^13 pro Lîjlji, quum Itospitio cxcipiens sensui con- 
venire non videretur et Asaditae iaculandi arte elari essent 
Vox tiyii et pro lioc sagilta iaculatus est significat. 
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Almofadhdhelus dixit, proverbii huius, quod de eo ad- 
hibeatur , cuius res detrimentum capiat et potentia dimi- 
nuatur, auctorem Abu-Sofjanum ben-Harb fuisse, qui cuni 
iter facieutium agmine sentis Koraisch ex Syria redierit. 
Mohammedes enim reditus tempus exspectans suos contra 
illad agmen eduxerat, et contra Abu-Sofjanus Mohamme- 
dis occursum timeus Ivoraischilis , ut ipsi obviam auxilio 
venireut, imperaverat. Abu-Sofjanus quum ad Medinara ad- 
propinquaret, multo timoré adfectus Almodjdijjum ben- 
Alimru interrogavit, nuin sociorum Mohammedis quendam 
appropinquantem videret. Ille respondit, se non vidisse 
nisi duos viros camelis vehentes , qui ad duos fontes, qui 
in Mohammedis ditione essent, Alidi et Basbas appcllatos ve- 
nissent. Abu-Sofjanus ad illos fontes venions e contrito came- 
lorum stercore, quod dactylorum nucleos contineret, cogno- 
vit, illos viros Medincnses esse et ista re monitus a loco 
Bedr appellato iter ad dexterum latus deflexit et litoris 
tractum ingressus est. Simul Koraischitis iam e Mecca 
egressis nuntium misit, ut redirent. 1 1 i autem excepta gente 
Banu-Sohrah, quae a loco Tsanijjah Adjdjsa ad litus de- 
flectens cum Abu - Sofjano conveniebat, redire nolcnles 
apud loeum Bedr a Mohammedanis magna clade adllicti 
sunt. Abu-Sofjanus gentem Sofrah proverbii ver bis allo- 
cutus est, quae de eo adhibent, qui rem suam deiieit et 
dignitatem suam demi nu il. 

>of if Us "i rrr 

322* Non iaciarn hoc, ([uamdiu argutuni sonuni 
edit mater pulli camelini feminini sexus. 

Id est: Nunquam id faciam. conf. lvam s. v. ^ 

c>h— jpüil ^ j S hv 

323. Ne super cameia dififjcili et indomita pigno- 
re certa et ne eartnen met ri Redjes récita ! 



502 — 


Vocabulum cannen signifient ; sed nonuisi - de 

carminé nietri Hedjcs , quod est minus artificiosum, a cl 1 1 i— 
hetur. Proverbium hoc poctae Alhothaiah appallao ad- 
scribitur. Huic morte appropinquante circumstans familiu 
et propinqui dixerunt. Nobis mandata da! Hespondit; De 
quanain re testaniento mandatuin mihi dandum est Y Opes 
meae inter filios meos dividendae sunl. Iili dixerunt: Iloc 
geimus; praecipe autem nobis aliud! Dixit: ^ 

, ? \ae carmini, cuius relater pravus est! 4 *' quae 
verba in proverbii consuetudiiiem voueront, Tum dixit: 
Annuntiate genli Zabii beu - Alharits, eum fuisse poetam, 
qui dixisset: 

b'JLi 

»Omni rei novae iucunditas est ; sed non inveni novum 
mortis esse iucundurnu. Melrutn Tltawil est. c. p. 163. 
Dixit denique ista noslri proverbii verba, quae monent ; ut 
vir caveat. 

Alii autem divers» modo rein tradunt. Quae quuni 
utilia mihi esse vidoantur ; oninia exseribatn. ^ ^ 

ÂU (ALo i3b> (JO. | x£aLo bi U ouy' 

JL-.5 (j^l JLï yoi ^ils J U !l\j f xîu xJUî 

0 \ g.u -adî t 3 «A~>i 

i-fib UIaa4> vJ^cL» olkj 

o' jl— ï Ixbi u5Uc y Î<Â.S> çjô (jo 3 t 

JyM vybi -*&t 

o»»Vw Jjsâji Jb CT* ^ bb 

JlÜ Ia^v Î'X— (^*,1 {$**+. 

ory 5 *” qÎ 
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jAj&Sii Ia«Îm ^VJCJ l»Â^ jjjli ^>3j\ ^ilj> 

i3^ÜJ |*ji 

k 5 - k , . OJ - -O*» » G 5 w ) *3 - - G » 50 ~ E 

X, »«U;i ^ Xa 5 ^ iuJUv JkJj..bj w*.**3 ; *->*Ji 

' ' ' s 

O > > > 

x .»Xlâ ; i q>» x xa Jx *aj *$ jm.x2i Jl_j xiL. 3 (jfcaxAia^L ,i,t xj c>*^j 

' - - '" - a ' : J 

** > O - &-> U * G t> ., C)G5-)-G)GC> 5 

&.-ycAi5?. ^-jLj ôaa> cr» î _5 aUjXj «Ajy 

& 4 *mkaa ^_üaj sIac^î ^♦* ,i ' m î j . cr* 

JUü Laaw l^.Â£: ^Â.£> ^ls (jO»)î I^JlS 

<„« o * * * O E > o > - ti , , g >û-e , , S-GC 5o) o — 

jdî ^4 .ao^>- ^i.c UIa>Î kx^*S ^ (A^x^M iAjAâv c >•*£ A3 


l) jJ c^vjLS" LÔj Ol>^^ A3 

^-aAo-a,) ^-£a3 LaÀv üisiÂx: ^ ÎÂ0 5 q15 <J4*\ IjJl# 

Jlï ^..iu ^^aS’LwmXÎ o 3 *^ ^>***^ Q-* AaAL yt/ixü ,^s.j\ JlS 

^wAa& 1 t^.— . Jlj» P^LlXJ ^*LâÜ ^_A3jtj <hJIasaa.)1) __ -< ^£aa3jÎ 

^Üj bo AaC y$> Jlü \k+* qaaJJ i^Ac tjjrj (Ai 3üfe le^bobLc. 

J>— ^ l 5^ ^3^ c^;^* 55 - Jls U 0 ;"^ 

L?— i> ^^*5 (^y— ^ ; Uâ ^ 0~*J joli 1 ) Jo;J! lÀP 
jU^- qIî^/ao ^lx> j ^axaiCûj 1Â_:>Î^ sLâjÎ xJL*^s? 

v3^-ÂJ A^5 ^ 


...lp Ly-xX^b L*X*~aj ÔÎ(A>^Ij .AAJl «AS 

w -a»'-”' ’ y 

G « . O - O - - £ - 5 . g > -G - . w _ 

L i 1 1 ti iii * V î 5^^ ^«A-J ) L — A — X^l/0 cl^AC 

jiï&. jk^=v11 ÎlX£ Jlüivy.xiî jx£\ K^aLo Ü b 

O ^ 0^-3 ^1^3 KkS a *^ï^ ^Lâv!^ 


1) Sequeutia usque ad Jyü jJ>^ in codice Lugd. non sont. 
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q^jlaam 1-g.ÀXi &J www iüUj 

Jui îrv'ur^ isj'tyOÎ xi v^Uls XaU> \j ^Ol\Î 5 U.Ü tyUw xj\ 

^Lo5 J it \^S*' X ~?‘ ^ oXr^l IUI ^AÂ^Jt (^uXc 

LÀJ IâÏ^,Xw^ fc££»Uf LÀajUaO ,^t3l lüs 

<3^*1 ^+$**05 W U^-J» L>\$> U* Uÿi ^.vXo ^ \yfc 

Laa/JÔ qU 3 «Lit 3 ;-^J «A5^ X^Âi j,^f\ÇJ 


o > - ,£ o „ O t _ , 

xLlï Ut Q-4.J L*j **a*j 


Ufc- ^} 


^IaÀaJ >oj( 


x.Lol-> gs.A5 5 x-> 5 cr» g^üs xüi:> xJUi s^ù» l^>j ^l5L>' 

”Et in quadam relatione lia oc sunt: Dieebatur ci, O Abu- 
Malicaho! Testament» piaecipe! Dixit illo: Opes meae 
maribus sunt exclu is feniiuis. Dixerunt: Testamcnto prae- 
cipc! Dixit: IV untisit o genti Schanimachi, oins fratrem esse 
optimum Arabum pootam diceiitom: 

v Erant interdiu in altis arcuis iciunantcs ^caineli) similes 
lanceis , quibuscum terrae iuüxis ventorum lattis clan- 
culum loquituru 1 ) 

Dixerunt: Praecipe! nam illud nil prodest tuo loco. 
Dixit : Perfertc ad genteni Cendah , eius fratrem optimum 
esse Arabum poctam dicenlem : 

O quuni praeclara est nox ! cuius sidéra omnibus funibus 
tirmiter contorsis ad moiitcm ledsbolum alligata videntur 2 j. 

Amru 1 Ivuisus significatur. Dixerunt: Praecipo! nam 
illud nil prodest tuo loco! Dixit: Nuntiate Anzaritis, eorum 
fratrem pulcherrime laudasse dicentem: 

Vencrunt, quando canes latrant, non interroganles de 
personis advenientibus : J ) 

Dixerunt: Praecipe! nain illud tuo loco nil prodest. 


1) Metruin Tkawil est c. j». 1 (iJ. 

2) In ineo codire Icgiitir Jd qLa 5" „ quasi fu- 

uibus liai ad Mirdus petras (alligata ) . Metrum Thawilesl. i.p. 102. 

3} Metrum Camil est. p. 2|2. 
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Dixit: Praecipiam vobis poesin tanquam bonum! tum incepit 
dicerc : 

„Poesis difficilis, et eius scala longa est. Qui iu eam 
adscendit eam lion noscens, eius pes ad inlimum delabitur, 
nam poesis ei, qui eam iniuste Iractat, obediens non est. 
Elegantcr et pure carmen dicerc vult, et barbarice id dicit, 
quamvis ci semper iuservit. Qui inimicis stigma inurit, eius 
instrumentum manet u . r ) 

Dixerunt: Praecipe nam illud tuo loco nil prodest. Dixit : Ego 
per longum temporis spatiuin firiniter fultus eram et con- 
tra adversarium ineum acriter litigabam. Nunc anima mea 
descendit^ et iam non demitlebatur** 1 2 ) 

Dixerunt: Praecipe! nam illud tuo loco nil prodest: 
Tum ploravit. Dixerunt igitur: Cur ploras? Dixit: Ob 
poesin bonam, cuius malus relator est. Dixerunt: Prae- 
cipe pauperibus rem! Dixit: Praecipio iis, ut rogent et 
praecipio hominibus, ut iis non dent, Dixerunt: Manu- 
mitte scrvum tuum, nam per triginta aunos tibi pavit. Dixit: Is 
servus quamdiu in terra est Ahbsila. Tum dixit: In asino 
meo me velii sinite et circum hune collem me circumducite, 
nam in asino generosus mortuus non est; iieri igitur pot- 
est, ut dominus meus misericordia mei adficiatur. Eius- 
que igitur lilii duo eum in asinuin sustulerunt et eius # brachiis 
captis circum collem asinuin propulerunt, dum ipse hos ver- 
sus dicebat: 

Tempus iam festmavit et fortunae casus vestram adducere 
orbitatem. Contenti estote festinante, nam et ego contentus sum 
et me dimittite in terrain obscuram , quemadmodum inter 
funes longos situla demittitur^. 3 ) 

Dixerunt: O Abu- Malicahe! quis optimus Arabum 
poeta est? Dixit: Hoc foramen, quando bonum cupit, et 


1) ML*tr»un Hedjes est. p. 231. 

3) Metruin Hedjes est. p. 231. 

3) Mclrum Ba.sith est. p. 190. 
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manu os indicavit. Haec autem eius postrema ver- 
ba erant* Mortuus est ceutum et viginti annos natus, 
quorum septuaginta ante Mohammedis religionem, quinqua- 
ginta post vixit. Narrant uxorem eum iter facturum et 
iumcntum adduceutem interrogasse. Quando redibis? Eum 
dixisse: Nuniera annos, quando profectus sum, ob rcditum 
mcum et sine menses, nam brèves sunt. Dixit ilia: Me- 
mor sis amoris, quo te amplector et desideni mei, quo 
teneor, et miserere filiarum tuarum, quac parvae sunt! 
Dixcrunt, eum laude sua omnes elevasse, satyra sua om- 
nes depressisse. Et se ipsum, quum se in speculo con- 
templaretur, erat cnim deformis adspectu, satyra perstrin- 
xisse dicentem. . v 

„Labia raea liodie uisi tnala proferre volant, et nescio, 
cuinain ego ca dicam. Meam f'aciem esse deformem a Deo 
formatam esse video. At turpis babeatur ilia faciès, turpis 
doclaretur is, qui eam portât V 6 Metrum Thawil est. p. 162. 


11 i r* 


324- Ne sis asitiorurn sil vestrium proximus sagittae! 

Ne sis inter socios tuos interitui proximus. Monet 
nos, ut<» caveamus. 


J+z» St pto 

" £ 

325. Non récusât honorent nisi asinus. 

Alilii principis verba sunt. Duobus viris ad ipsum 
venientibus, ut considèrent, duo pulvinaria poni iusserat. 
Unus quum locum in pulvinari occuparet, alter non, Ahlius 
eum hisce verbis additis sedere iussit. 


J\ $ u te 0 'i m 

326. Non hoc faciain, quaindiu pullus asini petlil! 
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ld est: Nunquam id faciaui. Legitur et g+s* 

cum eadem significatione. 

M O — ^ ^ üïo^j ^ | J O - ^ 

jjUc y>j| ijj> ^ (j-^' 2 rtv 

327. Non peclet hac in re capella annicula. 

Ahdijjus ben-llatim, quum ühtsmanum occidisset^ 
verba haec protulit signifieaturus , liane rem ipsi innoxiam 
futurarn esse et nerninern Ohtsmani mortem vindicaturum. 
Qmmi die pugnae. qui dies carneli appellabatur, oculus 
Ahdijji erutus eiusque filins apud Zifitnum oecisus esset, 
quidam ^ji dixit: () Abu -Tharifeî Nonne dixisti? Non 
p e d e t 11 r $ capclla annicula? lino! respondit 

per Deuin! lnrcus niagnus in ea pepedit. 

&aî> iaâxj.' xi 

328. Non slernulabit in eo capclla. 

\ r ocabulum Jaâj in capris, ^Lic. in liominibus adhibe- 
tur. Neminem istius rei rationern liabiturum esse 5 prover- 
biurn signifient. 

0 Çc- 1$*® II S m 

329. lîuae capiae in eo se cornibus non petent. 
Nemo ista de re sollicitus erit. 

of5 Lgj ^ rr* 

330. Cornibus non pelet in eo cornua habens 
cornibus carentem. 

Proverbio hoc tempus calamitosum, iu quo nulla est 
alaeritaS; significatur. Meid. In Samachscharii opéré autem 
legimus, esse, qui proverbium significare dicanl, hommes 
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quietos pacem colere, ut robustus debili iniuriam non in- 
férât. Altcruin autem esse legendi modum: s Us* giaJu ^ 
„Cornibus carens cornua habentem non pelit“, 
ut scnsus sit, debilein robusto resistere non posse. 

jjâÏÏ u dLîi Jsjêf "S rn 

331. Non faciam hoc, quamdiu dorcades caudas 
movenl! 

Id est: Nunquam id faciam. Aller proverbii legendi 
inodus est: „âjdl U sensu non variato. 

0 ^uj ûj i yf 

332. Ne Dj^s quendam erigat ! 

Caespitantî dicere soient: aJ bd ,,l)eus euni erigat !u 

Contrario autem sensu » j L-*J % dicitur. Dixit poeta 

Alachthalus: 

1*. ri c bd y* Sb 

a 

«Ne ©eus gentem Kais ab errore in viam rectam 
ducat, et ne gentem Banu-Dsacwan, quum caespilat, eri- 
gat! Metruin Basith est. p. 190. I 11 Samachscharii codice 
proverbium bd b* legitur. conf. prov. 111. 

r' ÏOÜ r» Ü — -» 

œ Jj y rrr 

333. Non est quies, quum leo rugit. 

Alhadjdjadjus verbis istis usus est, quum Ahbd-AIma- 

licum ipsi iratum esse audivisset. üesumtum autem est 
proverbium e versu Alnabeghahi. 

-8 - £■ - - ùS > 5 - * s ï 1 0.1 

J jà Ld vjaaaJ 
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»Certior factus sum eius, quod Abu-Kabusus inilii minatus 
«St, et non est quies, quuiii leo rugit«. 

Metrum Basith est. p. 190. 

«•O— -«W 3 O -* O s O 

\}jS± wJi v && ï frf 

334. Ne emas pravi canis cal ul uni! 

Sensus huius proverbii e versu sequente cognoscilur: 

, +- o-o - O- i - - - - » 1 , ,üf O - - - ,co y Ü - 

Ail^ii Aaj u5^L>-, Lo*, «Ai L, liôlxjti Aïj 

«In filio .spem ponis; sed eius pater spem tuam fefellit; 
et quaenam spes post patrem in iïlio eritV 
Metrum Basith est. p. 190. 

OO- _ ^ 

y r*p*£> 

335. Id non faciam, quamdiu dens laçertae iuven- 
cae eril* 

Id est: nunquain id faciam, quippc laçertae pullo dens 
non excidit. Ante vocem omissum est durante 

dente, conf. Kam. s: v. et Dj. s. v. 

s JüL \SJ 3 # rn 

sjolüiJ! 

336. Non erit hoc, doncc lacerta argutum sonum 
edat sequens camelos ab aqua ^ecedentes. 

Id est: Nunquain, quia lacerta aqua non egens, 
aquam non adit. 

y * na * J ï î 

üjiz y rrv 

337. Nescio, quaenam locusta eum perdiderit. 

Id est: Nescio, quis eum abstulerit, perdiderit. conf. 
Kam. s. v. et Dj. s. v. ^x. 
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Jbüdj *i ITa 

338. Hoc cordi meo non adhaeret. 

Altéra lectio est ^Juaj uaaJlj ^ sensu non diverso. 
Vocabulo autem ,à*o vacuilatis significatio est. Id est: 
lies in vacuo cordis mei loco non est. l)e pauco consensu 
adhibetur. Samachschar. 

339. Ne edas , donec passerez animae tuae ad 
volatum excitentur. 

Ne edas, donec cibi desiderio incendaris. Dicitur quo- 
que : xâLu »Sonuerunt passeres ventris cius« et 

*jlLj «Coaxavcrunt ranae ventris eiusu i. e. 

esurivit. 

£ 5 ^ - O - 

iüi£ jiLc 3 Tf* 

340. Deneganti praetextus non deest. 

In üum dicitur , qui avaritia commotus petenti rem 
denegat. 

*1^ ôJ*,] vJ>J) ids S nU S rfl 

« 

341. Non est praetextus, non est praetextus, hi 
sunt paxilli lignaque acuta. 

Mulier tentorium suum non bene figens causam buius 
rei dixit, quod paxillis carcret. Maritus paxillos et ligna 
acuta, quibus tentorii partes distantes connectuntur, adfe- 
rens ista verba dixit. De eo dicuntur verba, qui praetextu 
falso et non admittendo utitur. Samachscharius addidit 



verba: XJlil & «Et sccnris nostra in sacco«. Simile 

proverbium conféras C. XVIIÏ, 117. 

— 5ûû~û — ) S * 4* 

Js\ a* »Uo H 

342. Non dormit qui se vindicat. 

Hoc scholion Jegitur: Jw c I*/— ^ or* ^ 5 ! 

£ V;^r! KxxXil wQuî vintil- 

ctam petit ^ sibi quictem et soimium interdicit. Instigat ad 
obiurgandumu. Sed scholii finis ipsi proverbio parum con- 
venit, instigat eniin ad vindictam. I 11 coiiicibus Pocock. 
et Bcrol. post hoc proverbium duo scqucntia leguntur: 

oii Ct u "i \ J r 

«Non id faciam, quamdiu vivus vivit et quamdiu moribun- 
dus morilur.u 

Cum brevi scholio. ÎA— jt ,,i. e. nunquam** et 

^Uc Ü (A—*— j «Non est obiurgatio post mortem.“ 

cum scholio : v£>ü .3 «Instigat ad obiurgati- 

onemu. Ex hocce autem scholio coniicerc licet olim in 
codicibus aliis haec duo proverbia exslitisse, lum omissa 
esse, ita ut posterions, quod postea (prov. 5824 inve- 
nitur, scholion remaneret. 

^sûi AUJ y rfr 

343. Periens exitium suum in potestate non habet. 

Id est : Calarnitatem suam repellere non potest. In 
Samachscharii opéré legitur : *wO ^jb». ^ «Periens 

sanguinem suum in potestate non habet« Significat, fatum 
homincm ad interitum propellere, ut cautio inutilis sit. 
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344. Non est obiurgatio lapidum. 

Narrant , reginam fuisse in terra Sabae pluribus in 
matrimonium petitam. Eam procis, ut quisquc se breviter 
describeret, imperassc. Primum eorum , Modricus cui no- 
men ess et, dixisse: Pater meus excelsa dignitate gaudebat 
et alto generis honore fruebatur. Ego autem difficilis na- 
turâ sum, iinpavidus in rerum vero statu. Regina ista 
audientcm proverbii verba dixisse, quae in rem haud re- 
pellendam , quum accidit, adhibentur. Secundum, qui 
Rhabisus ben-Scharis appellaretur, dixisse: Magnas ego 
possideo opes, natura animi mei non est turpis, et generis 
moi honor non est parvus et convenienti borninibus modo ago ad- 
dens Tum reginam 

dixisse: ^ ^ LjLê } «Non laetitiam 

dabit absenti tibi, qui praesentem te Laetitia non adficito, 
quae verba in proverbii consuetudinem venissent. Tcrtium 
deniquo talia protulisse: Ego sum Sehammasus ben-Ahbbas 
notus liberalitate et fortitudine, pulchra indole naturae prae- 
ditus ot aequitate in iudicio. Opes meae neque in paueis 
sunt probibitae et porta mea non vélo clausa in prosperis 
aut adversis rebus. Reginam autem ista verba audientem 
dixisse: jJÙ* «Ronum est defensum et 

malum est proliibitumu. Et liaee quoque verba in prover- 
bium venerunt. Eam autem Schammasum aliis praetulisse 
et dixisse; ^ \ ^,1 cum fortuna aut sine ! u quae 

verba proverbii usum obtinucrint (eonf. C. XII, 56.) 


J ** W nO VAf -C ** + J O-P ^ 

Uî 1CS.5" ^ rfô^.- 

345. Non faciam hoc, qua indiu c oelum coelumjbst» 
<. Altéra proverbii lectio est: I *L*~*JI ,3 | U aut 


\^F *U-**J! 3 ^ «quamdiu in coelo Stella 


apparct«. 


'jMï JoJf y rfi 
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346. Non ad te veniam, quamdiu teiiehrae et 
luna existant. 

Voces quoquo transpommtur. 

U A*$î *8 rfv 

347. Non ad te veniam, quamdiu nox tenebrosa 
congregat. 

Nox tcnebrosa_, qua rerum distantia non apparet, 
o innés res congregarc videtnr. 

- y Or~o . — - ^ - y > o r - 

348. Non faciam hoc, quamdiu lempus existit. 
Samaclischarius proverbium sic explicavit: Jw.-k.-M ^ 

i ^L—.Xv 0-» y K4 ^M LaM J'*'** > 

\j. — *o t^JUiè aJ IkjIj u£i3 ^ Î'-N? 5 

j U^a*J ^ qJ_?— ^ 

Ud — KH Lo ^Âx-oi Lcxj A-oaau ^L-»^ ^£>c\JU 

1*$^ «-a-^L — ao Lé-PA— r>i blj\, jLg-iJb U 

Jb ^ .«Xaæ>î U (^i -— a— L o ^vXiî IâM 

u»tej* qj (j*La*m 

5 * -c , U ,, , * O* <j> <■ . 

Lo (jaIâJI ejÿii ÎjJüj ^o^L.^Nî JJ ...là 

^ - -a s 

dij ^*LvaI! U ^.âxU qjXj 

- ^c-0 --- O) o * > -O £ £,o- 

jioaii LâjÏ Lo WU> 0» \j L 4./0 Vwâ4.S>*^t Lo 

»Quum noctis tempore confabulantium mos sic ferret, 
ut unus narrare inciperet altero cessante eum scquens, 
isti loqucridi modo latins usi sunt dicentes: ^ i U«x» 

L*a* modo ? quo vox enunciatur i. e. unus nostrum 

alterius vestigium sequitur. Tempus autem appella- 

batur, quod 1111 a pars altcram sequitur. Sensus autem 


33 
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provcrbii Lot U est: Quamdiu nox et dies unus 
alteruni sequitur, sunt enim filii duo temporis. Legitur 
quoque sic proverbium U i. e. quamdiu ternpus 

diversurn esta. Dixit Alahbbasus bcn-Merdas: 

«Quod si ad Islamismum ducuntur, hominum principibus 
occurrunt, quamdiu tenipus variai. 

Nil quoque impcdit; quominus sensus sit: quamdiu 
confabulans coufabulatur, Dixit poeta : 

«Stultitia stulti non sanatur, quamdiu nox et dies confa- 
bulantur: (nocti et diei adscribitur, quod homines faeiunt) a 
Metruin Sarili est. p. 243. conf. Kam. Dj. s. v. 

— c/.6cw> " — ^ ^ — oc 

tjO>" JsJtîî S J ("fl 

349. Non faciam hoc ullo unquain tempore. 

Vox tempus et postremam partem 

temporis aut loïigitiidinem temporis significat. Eodem sensu 
dicitur: { j*xxzp ^-x^ ^ «Non ad te veniam ullo 

unquain temporcu. conf. Kam. 


«• ^ — O? 


J&ô Àxsl S P<% - 

350. Non faciam hoc ullo unquarn tempore* 

Chalilus dixit. voccm singulari carentem signifi- 

care primum diem temporis praeteriti. Eodem sensu dicitur 

I — ^ .... _ . .. — 

j — jjLS>cXJl et cXj! et \joyA conf. 

Kam. In Samachscharii opéré legitur: 


<J O ** O î O/O O /O (Jr0*0 3 O 


0--0 w ^0 yy - ü i ~ U y O X - O — I 5 '*' 

jl^*vJ] ^AAAJ t | u[^wW 


351. Non cunctatur vir esse in statu vicissitu 
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dinis a tempore mensis Schawwali et post 
Scliawwalum. Perdunt oum ; quo modo tunica 
perditur. 

In Samachscharii opéré nil uisi s. ,l\ ^ 

Poetae versus sunt, c quibus provcrbium désuni - 

tum est. 


352. 


«*u.* — 







Ne terranx kumidam inter me et te siccam 
reddas ! 


Legitur quoque ^ codem sensu. Proverbii 

vorbis alter alteri, se eutn relieturum esse, minitatur. 

Dixil poeta: 

L ^15 ^jXÎÎ 


’\ r e siccam rcddatis inter me et inter vos lmmidam ter- 
ram, quod enim inter me et vos est, id humidum esta. 
Posterius versus homistichium a Djeuliario tanquam 
provcrbium adiiotatiim est, quod sensum pracbet: Amicitiam 
mutuam non ruptam esse. 

y a, „ ^ 

SS I^or 

353* Lapis eius aqua omnino non manat. 

Vocabulum minimum tluendi gradum signilicat. 
Provcrbium in avarnm dicitur, qui omnino non bénéficia 
in alios confort. In Samachscharii opéré et Karnuso 
lo legitur. 


j+à* *5 r*of 

* ^ ... 

354* Non péri bit in va lie lotos proferente et loco, 
ubi aqua perennis est. 

Provcrbium in generosum , beneficum quadrat, qui 
cum tali valle comparatur. Qui ad eum venit, ei interitus 
metuendus non est. 
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z\jj pliait ^ yAaaw K Tôô 

355. Non est pudicitia eius puclicitia et non es! 
scortum eius scortum. 

In euin dicitur, cuius conditio, sive bona sive prava 
sit, seniper inutatur. Loco verborum «Uj & lijJt in codice L. 
»L»j LjJ! »podex podex« legitur. 

sJJt 3 yiî' LoJî icîjb S roi 

356. Ne te decipiat cucurbita, etsi in aqua fuerit 
(creverit). 

Ver b a liacc Arabs eam; est ris dix il ^ qui capiens cu- 
curbitam coctam os laesit. De viro tranquillo aliis noxam 
inforoute dicitur. 

no- _ 

CJ-. . vm -0*.0<-0 -> O > 

£ 

357. Olus non producit nisi terra arboribus nuda 
et bona. 

Ut patcr sic filins. Dixit Alasharius , proverbium 
sermonem turpem a viro pravo prolatum significarc, qua 
in sententia Alahrabii auctoritatern secutus est. conf. Kam. 
s. v. Samachscliarius habet. 

> — G«0 Ü £ mo Ü — 

^ y Pô A 

358. Non decerpuntur a spinis uvae. 

Si quis aliis iniuriam intulit, corum vindicta timenda est. 

Lg*L <o ^b jùJLLï ^ Tôl 
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359. Ne extrahas spinam spinae ope, nam erga 
eam propensa est! 

Id est : Ne contra alium ab eo auxilium pete, cui en ni 
altcro illo maior amicitia est, quam tccum. Loco verbornm 
LgJ LgjtJUo ^15 alii legunt LgJ l^Jt «nam eius propensio 
cum ca est«. conf. Kam s. v. et v-^il 

j-o-o o-o > o> o- -o- - 

360. Crimen mihi non est; iam dixi hominibus: 
Aquam haurite! 

Versus est , qui cum aliis sic cohacret : 

> ,of - o~é - - o C 

vJL-àj! *»Uj tl «. Jt J», j 

w*ji3 

-jlXü ^a.-A i i . 

* £ 

»Quod ad aquam cum aqua venis, melius est; non est 
mihi crimen, iam dixi hominibus: Iîaurito aquam! Et ii 
erant ad Iatus receplaculi aquâ pleni. Metrum Hedjos 
est. c. p. 23 lu. * 

Proverbium de eo dicitur, qui admonitionem non ad- 
mittit, ut monens a culpa liber sit. 

w £ — « - y y o - o t*& S — — — ^ > — o€ - 

*2^0 y— sa— JI ^ Lo Jjêî ^ Hl 

S - O — ->ü~û 

*JoA ol^âJI j 

361. Non faciam hoc, quamdiu mare ianam irri- 
gat; (juamdiu in Euphrate gut’a est. 

Duo sunt proverbia, quorum prius Samachscharius sic adno- 
lavit: ïèyo ^ Jo U Jotil ^ Tum quoquesiebabet : U Js.*à! Y 
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362. INc eorurn duorum ignés sc invicem con- 
spiciant! 

Verba ha ec Mohammcdes dixit : Id est: Moliamme- 
daui et aliam religionein habentis ignés, quo significare 
voit, Molmmmedano non licere, in iiicreduloruin regione ha— 
biture. Y'ox pro est. 

-Z* î,li JJ ^ nr 

363. Non est aecensus, nisi in loco Hadjar ignem 
accendisti. 

Yerba Imec Alahdjdjadjus Alimruo ben-Mahmar uxit. 
Proverbii sensus est: Quo in loco ignem accenderis , nul- 
lius pretii est, nisi eum in loco Iladjar accendisti. In eum 
adliibotur, qui in re ipsi necessaria non agit, quemadmo- 
dum deeet. Ad metrum Redjes referri potest. c. p. 231. 

Sî Jsâj K rif 

" s 

364. Non diiïinditur ferrum nisi ferro. 
Hemistichium mctri Chafif est. c. I, ni. p. 262. Prover- 

bio Ivic similis ratio est, quam alteri gJUj 
, .Ferrum ferro finditur“. conf. C: 1,13. Dixit poeta: 

JwjAÜ /îi uXj.uX.~L JJu 3 *>£*3* J 

„In gente nostra anus alteram oceidit, non diftindit ferrum 
nisi ferrum/" 

Metrum Clmfif est. p. 262. 

o o > -■ 

365* Duo gladii in una vagina non coniunguntur 
Dixit Abu-l)sowaibus : 
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yis, (o rnulicr!) ut me Chalidumque coniungas. Num duo 
gladii, vaeli tibi ! in una vagina eoniunguntur V ; * 

Metrum versus Thawil est. c. I. ni. p. 161. 
Samuchseharius proverbium sic, ut in versu est, 
etc. expr^sslti 

? ■ " c 

3 O 2 ~û * ü *'£■ " ^ 

’Oix.wJî (^*lj ^ 1*11 

366. Ne securiis sis a stupido, durn in eius manu 
gladius est! 

Mulierum verba sunt. quae in Baihasinu dixerunt. Conf. 
Cap. IV, 1. Adinoneimir, ne a stupido, qui nobis minatur, 
securi sim us. 

OTtrO ^ U— — O O — Or- -> 

Jî JbU-J^L H Hv 

- - & - 

367* Ne festines dirnittere nervum, ut tinniat, an- 
tequain nervo arcuin instruxisti 1 
Proverbium nos monet, ne ante tempus aptum opus 
aggrediamur. 

liiLaC %Sÿ 2> ("1a 

368. Ne tollas haculum lu uni a f'amilia tuaV 
Dixit Abu~()hbaidahus : Notum est, Mohamniedem, qui 

horum verborum auctor luit , familiaiii percutiendam esse 
non voluisse; sed proverbium signilicare, bonis moribusfa- 
miliam instruendani esse. Alii aulem dicunt, absentiam 
signilicari, ut sensus sit : Ne cani relinquas! Dicitur enini : 
^S>\.a ac. ,,Pissus fuit coruin baculus“, quo signifi- 

eant, eos esse dissitos et dispersos. 

^ ^ ^ ‘ ^ ^ OrO .» u 3 O — 

LgjL>-j Ua*J! ^ "i ru 

369. Ne intres inter baculum et corlicetn inte- 
riorein 1 
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I*roverbium hoc in duos amicos adhibctur. Dixit pocta: 

LÛaxil qÜj>cXj *3 

hures obtrectatione inter baculum eiusquc corticem 
intcriorcin.**’ •? 

Versus metrum Carnil est. 

Id* est. Ne duos viros amicitia coniunctos obtrcctando 
séparés ! 

y > o£ y ^ ~ ^ y ~ 

>o3 ^ PV* 

070. Ne sanguis te tristitia adficiat, quem gens 
sua efFudit! 

De eo dicitur, qui se periculo conduisit, a quo liberari 

non potest. Proverbii legendi alius modus est: Lo \j . cO 

xi$>î de quo Cap, VII, 9. videas. 

-- ü > — £ -o "£ o — 

I/O «Ujl.Aajî JLwô* Fvî 

371. Ne interroga opem rogantem, sed vide, quae- 
nam eius conditîo sit! 

Desidcrio openi rogantis satisfac, antequam opem tuam 
implorait. 

2^ ^ ^ r - vr 

372* Qui tritum non habet, ei novum non est. 

In euni dicitur, qui vcstcin no vain in usum quotidianum 
adhibet. Monetur, ut tritae vestis usu novam sibiconscr- 
vet. Proverbii verba dixisse fertur Ahjescha Mohammcdis 
uxor, qui parsimoniae operam dans pauperibus magnas 
opes dabat. 

* .?® > O -, (J £ rO > <J 3 ^ O- ^ 

j PVP 
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373» Cutis prava pravurn odorem retinerc non 
potest. 

In eum dicitur, qui vitiis omnino deditus pravam agendi 
rationem occultare non potest. Talis cum pelle non bene 
concinnata, foetente comparatur. conf Ivaiti. s. v. 

4 ** _cv /0 IgJÜbp *3 rvf 

374. Non indes eam mihi ereptam in ulrem 
amplum. 

Uter, qui nulla corii parle déficiente, ut amplus sit, 
conlicitur, iliu, appellatur. Proverbium de viro adhi'- 

betur, qui iniuste tractatus dicit: L-£-âJL^' H * JL Ici 

xüûv j ; ,Pcr Deum! Non eam mihi ereptam in 
utrem amplum indes! i. e. *1 

,,Non eam auferes a me, douce a te vin dicta sumatur^. 
Dixit Ausus: 

*ûJj| j lijJ&s?. fj £ { jJb 0 \S 0 i 

5 ' ' ' • ' ' ' ' Sk 

- ofo O - o > - il. (• 1 , - i». i, 

JÜi'ÏÎ 0 lAail ÎWûlj/ J l5 ^>- 

,,Si opinio mea de Kbn-IIindo vera est, lion eam m utrem 
amplum indunt, donec eorum palmas et segetes involvat 
flamma capronis rufi equi similis . cc 
Metrum Camil est. p. 212. 

yB^ B*~ ^ y y B 

sLJ IxaJî J^î r * vô 

375. Non ero primus, qui eius colostrum exsugal. 
In Samachscliarii opéré sU „colostrum“ legitur. Pro- 

verbii origincm talem fuisse narrant. Ilocaimus ben-Mo- 
ajjah beu-Rabiah, qui métro Redjes versus dicebat, uxo- 
rem e gente Baim-Salitli in matrimonium duxerat. Quum 
autem Djerirus gentem Banu-Salith satyricis versibus per- 



522 


stringeret, ista gens ci dixit: Pessimus tu nostcr cognatus 
es, dum enim ille adolescens ho no rem nostrum laedit, tu 
gentis Tamirn poeta aux ilium nobis non fers. Hisce verbis 
commotus Hocaimus curti Djeriro certainen ingressurus 
cum genle Banu-Salith viam ingrcssus erat , quum nonnisi 
parvo terrae colle ab eo separatus subito recederet, Dje- 
rirum enim hune versum recitantem audiverat: 

^ ^ 


,,Non se abstinet a camélia non coucipieulibus et prae- 
gnantibus, quac scrola testiculorum tauquam tintinnabula 
relinquunt/’ 

Metrum Hcdjes est. p. 231. 

Roganti autem genti dixit. 4 " larn testicnlos tanquam tintin- 
nabula movit, et non ero priions, qui eins colostrum ex- 
sugat. Tum recedens dixit: 3 xJÜÎ „PerI)eum 

iuro ! Ne me hodié sicut tintinnabulurn moveas!" Ouae 
verba in proverbii consuctudinein venerunt. Provcrbii sen- 
sus est: Non satvrae me exponatn. 


U \i>S Aoêt S Pvl 

376. Non hoc laciain, (juaindiu Jadis ellïisio et 
rumen cl i versa sont. 


Lac ex rnammis decidit, rumen autem in altum surgit 
Samachscharius proverbium sic adnotavit: U ") 

O- ü - - ^ 

^ " Pvv 

377. Non est res cuslodita a venditione. 

Id est: Nulla res ita custodita apud me est, ut eam, 
si pretium cius solvas, tibi non vendant. Adhibetur pro- 
verbium in servauda et parcenda re, cuitis pretium non 
datur. Samachschar. Ilomincs, quando omni viae coni- 
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ineatu destituti suut, unam vol alteram puellam venden* 
soient. Meid. 

0> OO* 

wJp JJl S rvA 

378* Non remoratur lac mulgenles. 

Congregati opus statim aggrediuntur. Alii alium pro- 
verbii sensum statuerunt diccntcs : provcrbium signitîcare, 
mulgentes ante camelorum dominos lac sibi necessarium 
sumere. Proverbiurn adluberi, dixit Samachscharius, de pcr- 
tidia, qua quis sibi rem asservet roi dominum decipiens. 

^ o y 5) -- o y*. o y ^ - 

fyj û} & FV1 

379. Ne dulcis sis, ut degluiiaris et ne amants 
sis, ut propter amaritudinem ex ore eiieiaris! 

Vox cmn vocalibus activi, quod rectius est, aut 

passivi eiiunciatur. Proverbiurn monet, ut medium in re- 
bus modum teneamus. Dixit Abu-Sobaidus : 

.,Ne sis apud eam dulcis, ut bibaris et ne sis amarus , ut 
in l'aucibus hacreas! u 

Metrum Wafir est. c. p. 204. 

oyy^o-5 o o - - - o *» üfü ^ ^ 

>^3 £ juo/o JlwJ j Pa* 

380. Ne intenoga de locis, in (juilms gens pro- 
strata est, cuius opes perierunt! 

Id est: Talis gens dispergitur et usque quaque moritur. 

S r a! 

381. Non est consiliurn mendaeii arguLo. 

Conf. prov. 291, 436. Quue ad proverbiurn nostrum 
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utilia sunt, ea Almofadhdhelus beu -Moham- 
med jQJSabbila ad proverbium Cap. VI, 10. narravit. Ab- 
schamsus 1 ) filins Sahb-ben-Said Manat bcn-Tamim, nomcn 
Ahbd-Alohssa perçus facie et corporis statura pulcber pu- 
ellam Alhaidjomanijjali appellatam Alahnbari filiam vchc- 
menter amabat. Ilic armorum vi quum ab ea retinoretur, 
euin défendons Alharilsus ben-Cahb in pcde vulneratus 
est, et claudicans cognomen claudicans accepit. 

Ahbschamsus autcin ea conditionc, ut illius vulncrati pedis 
pretium solverent, ad pacem faciendam paratus erat; sed 
gens Banu-Abnbar ben-Ahmru ben-Tamirn nolebat. Ab- 
schamsus autem suis dicebat: Si Masiuus ben-Malic ben- 
Abmru ad vos pedibus prodierit vostibus tectus et ornât us, 
malarn de eo opinionem coacipiteî Ahbschamsus autem 
sociurn quendam clam misit, ut occulte audiret, quaenam 
eorum in re scntcntia csset. Hic pastorem canentem 
midi vil : 

,,Podis pretium non solvemus, douée apparet infortunium, 
quod cum (pedem) oblivioni tradit. 4 - 

Metrum Sari h est. p. 246. 

Quae quum Ahbschamso nuntiata essent, suos noctu 
ad latus secederc iussit, ut tentorium vacuum remaneret. 
JMasinus intérim, suis convocatis, tentorium cinxit; sed ne- 
minem invenit. Tum Ahbschamsus gente Banu-Sahd con- 
gregata illos invadere statuit. Nocte tenebrosa / in qua 
crebra fulgura et tonitrua erant, in regionem eis continem 
perveniens, suos quieseere iussit, ut cum Aurora impetum 
faeerent, ipse suos circumeundo custodiens , ne quis pro- 
pius ad suos accédons hosti rem nuntiaret. Accidit, ut 
puclla Alhaidjomanijjah appcllata, quum raenstruis laborans 
a gente, ut mos ferebat, separata habitarct et fulmine 
lucenle Ahbschamsum videret. Ilia statiin rem patri nun- 

l) coutractuni est ex „Splendoi* solis“. 
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tiavit, qui gentcm Banu-Ahmru convocari iussit. Quos 
quum rei certiores fecisset, Masiuus dixit: 

; ,Desiderio adfeclaest; sed; non est desiderii 
tempus et unde tibi Makruhus (erit*0“ Cap. IY r , 1 0 ; sed^ o 
Ahnbarë, male fecisti, quod nos ob puellae amorem eonvo- 
casti. Tum cum reliqucnmt. Alahubarius autem ad iiliam 
suam vcniens dixit: ails Xaâj 

„0 filiola mea! Verax sis! nam non est consiiium menda- 
cii arguto.“ Puella autem respondit: jJ ^ tî&Jbo «LjJ l* 
Lo-U gUL>| ^ gôlî ^5 J „0 pater mi! Te sim 

orbata, si verurn tibi non dixi. Salvus évadé! Sed non puto, 
te salvum evasururn esse. k * Gens Banu-Sahd multos au- 
tem liostes occidit; sed Alalmbarium, quem fuga elapsum 
assecutus erat Ahbschamsus, amatae suae precibus dono 
dédit. Meid. Samachscharius dixit, provcrbium mendacium 
vituperare. 

A^î JoÇjï LjjJXîCj S FaX 

382. PabuJurn quaerens genti suae non mentitur. 

Vocabulum virum désignât, qui genti suae aut 

aquae aut pabuli locurn , aut locum, quo fugiant ab hos- 
tium impetu, quaerit. Tali autem viro, etsi mendaci, fides 
omnino habendaest, causa enimsui ipsius interitus esset. Pro- 
verbium mendacii fincm timendum désignât. Dixit Alsahdius: 

3 î->t xJ lyiju Lo oyî i^JcXJu ^ 

,,Non mentiuntur pabulum quaerentes in re, propter quam 
missi sunt, si in terra neque pratum neque aqua inveni- 
tur“. Metrum Thawil est p. 162. Samachsch. 

< O ^ U J ^ O w rO‘ 4* 

Lo ^ TaI* 

383. Non ad te veniam, quamdiu planta Sahdan 
appellata in solo decumbit. 
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Vocabuhim Jjuu* plantae nomen est, quae, camelis opti- 
mum pabuluin, in solo dccumbit. 

^Lftlaê jdLb S r-Af 

384* Non id fuciam, donec redeat errabandus 
gentis Ghatlifan. 

Hoc cognomine Sinanus ben-Abi-IIaritsah Morrita de- 
signatur. Qui quum a gente sua ad liberalitatem exercen- 
dam coactus essot, camelum conscendit et in dcsertum ab- 
iens nunquam rediit. 

Gj o x- o «o 

JJt Oô^/Q CJ* (j-vl^vOh. ^ I“aô 

385. Non inveniantur filii dao loci ubi, ignis 
acccndilur* 

Cognon on filii loci, ubi ignis accenditur, duo viri 
habcbant, (jui in via ignoni accendentcs omncs transeuntes 
hospitio excipere solcbanl. (ions autom ad islam locumüans- 
iens, quum eos non vidcrct, ista vcrba dicobal , quae in 
proverbii consuetudinem venientia significant, rom omnino 
disparaisse, ut milium oins vestigium supercssel. 

M O - -v --O - -- 

»CS_^Î ’Ü TaI 

386. Ne ponas in latere tuo vitia! 

Proverbium nos monct, ne auinium nostrum déprima- 
mus, ut respondere non possimus sicut is, qui niutus est. 
Conf. Kam. et Üj. s. v. Proverbium quoque sic ad- 

latum est: Meidanius, qui hune 

inodum non probat, Alsalamium ita adnotasse dixit in ser- 
mone, quo Abu-Moslinius Ahbbasidarum princeps erga Hu- 
bahum poetam ob parvum mille aureorum ei oblalum do- 
num se excusaverit. Legitur quoque in codicibus 
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ï„ -, Ü,oJ O r Or r *0 ' 

<o*«ibf ^t mjI ^^ib! 3 Pav 

387. Ne Deus te superstitem esse sinat, si lu me 
superstitem esse sinis! 

Haec verba ci, qui alteri. dum minas pcrficcre non pot- 
est^ minitatur, ludibrii causa dicuntur. 

1 r« 

388* Neque in inferiore ollae parte neque in 
superiore. 

Hoc simile est proverbio 321. 

»1 jb JsXJ ^ s’Li 'S TaI 

389. Ne sinas (incustoditam) puellam et pascuum, 
nam in qualibet re inveniunlnr, qui eam 
cupiant. 

Hoc proverbio monemur, ne occasionem effugere si- 
namus : sed ut cautionem adhibeamus. 

*Iîî “S ri* 

390. Non est iuramentum ei , qui camelos scabi- 
osos habet. 

De hoc nrovcrbio vid. Cap. XXII, 214, quod liuic 
sensu simile est. 

r O ) O ^ U — 3 r r Or r -Or r 

^ ÔÎ 3 (ÿlje ï Fi i 

^L*i ^I 3 j 

391. Non tibi latet via vaJiis Dire, et si in valle 
Naalun es. 

Birc et Naahm duorum locorum in regione Jemen 
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nomina snnt. De eo dicitur, qui rci notitiam possidet, et- 
si aiia occnpatus est. 

— * 3-0. - 

bjj iwlà. 3 Hr 

392. Qui firborem percutit, ci folia non deerunl- 

Baculo arbores perculere soient, ut folia décidant, quae 
camélia pabulo iiiscrviunt. Provcrbii sensus est: Qui pa- 
buluiu quaerit. is pabulum invenit, tum in alias res trans- 
fertur. 

&& S nr ^ 

393. Non movet haculum capile adunco. 

[Jtilis non est (çàâj *3). In meo codice legitur mZXj ^ 
..utilitatem non cupit/* ïn Karnuso vero »non a se nialnm 
repellit^ x^Jl i pju V legitur. De vili adhibelur, qui 

bonuni, quod babet, sibi soli vindicat. Meid. In codicibus 
Berol. et Pocock. proverbium boc loco non legitur. 

i — £ — — O — > +-Or*0 Q — — 

^ Hf 

394. Ncscil is, cui mendaeium dictum est, quo 
modo obseqaalar mandato. 

Causa proverbii in eo est. quod nescit, nummandatum 
verum sit nec ne. 

iüuc £0 ^ Hô 

395. Inutilis est astutia contra inopinatum insultum. 

In cura dicitur, qui te decepit, licet eo fretus eras. Meid. 
In Samaclischarii opéré legitur. 

ji JkÇï S ni 
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396. Non revertilur (verbum), quuru i vit. 

Subicctum verbi scil. xJS ,.verbum“ omisstim est; 
ail te ni nominis forma est a |J$ vit , tetendit, peragravitu 
dcrivanda. Simili ratione dieilnr ,J,£. Jû'y ..In vesli- 
giis suis rodii(.“ 

S.*, ül^ii lL’ S riv 

39y. Non est studiiun defcndcndi pol amissns 
11 x ores. 

Yox oinncni rom desidcratam significat, quae 

amissa obtiucri nequit; Iioc vero in proverbio ob significa- 
tionem vocis iixorcs dcsignantur. 

l) Ha 

398. Qimm pra\us vicinus tibi est, eautio inutilis. 

Ijd-i S Mi 

& " 

399. Non bene implicaiis verbis in indicnndo 
utilur, sed crasso modo nlios vitupérai. 

Id rs( : Ignorons ost , qui Claris vorbis et crasso 
modo Iiomines calomniai ur. Tn verbis LAS exceplio est 
sine généré, quippe qumn i. c. implicaiis verbis rem 

indicare gonus non sit. ex quo illud altcrum excipiatur. 
Proverbio metrum Rcdjcs est. p. 231 . conf. Djeuh. s. v. 
v^Aj et Abu lf. Ann. T. III p. 458 . 

— -- <J U~- i 

UaIp jjyu y f.* 

400. Ne fulgura sine pluvia contra nos! 


34 
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In verbiS; quae facta lion scquuntur, dum quis se 
iaclat. proverbium adhibetur. 

** y o** 

^ ^ f* | 

40 J* Ne scias et ne minus facias, quam debes! 

Cum provcrbio scholion sequens Meidanius coniunxit: 
0^.5 Oyai q-* ijl5 

A*<ÎO^J ^ÎLwt ^ jXJ wdJ4i! (3 CJ. Aoi 

«— - — 5îâ» « G ?. O » O < » * « ) C ^ ' * K --ÙKC ' « 

S-Jjiosi v_.jL.bl XwgJÜ K^iLv.£> Lo 

„1)ixit Alfarràus (gramaticus): oclava forma verbi 

_^J1 „ minus fecit. quam debuit a est. Et dixit: Nescias et 
ne minus facias, quam debes iu quaerendo, ut tibiinfelicius 
sit. Tum citavit Amru flvaisi versuin: 

„Vir, quamdiu vitac suae reliquiae in eo sunt, non attingit 
extremas rcrum partes et non est minus faciens quam 
debet^. Metrum Thawil est p. 161. 

Sed Kamusi, in quo sub radice jJ| proverbium legitur^ 
interpres Turca verba traditionis > cui nomen J^a 

sit ^ esse contendit. Legi quoque ^Jî ^ o— ^ ut 
forma o-oi formae consona sit aut o-JLj! „Sequen- 

tes pullos habeant. camelae tuae a . (conf. I)j. s. 1 v ) 
Voci autem significationem pot eus fuit (>A-XJL-* 

OûJjO tribuit. Dubito vero^ num in proverbio vocabulo 
feram decipiendi significatio potius tribuatur. Pro- 
verbii autem verbis in male precando uti soient. 

IXlït jJf S 

402 . Orphanus ploratum non discit. 

Verba baec Sohairus ben-Chabbub Calbita dixisse fertur. 
Ahlkamahus ben-Djisl- Althiahn ben - Feras ben-Ghanam 
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ben-Tsalilebah in gentem Banu-Ahbd- Allah-bon -Cenanah 
ben-Bccr in !oco Ohsfan (logent cm (Locus erat duorum dicrum 
itincreab urbc Mecca remotus.) incursionem hostilcm fecerat. 
Occidebantur Alibd Allalms ben-IIobal, ühbuidalms ben- 
Hobal, Malicus bcn-Ohbaidali et Zoraimus beu-Kais ben- 
I lobai; in captivitatcm ducobatur Maliens ben- Alib d— Allah 
bcn-Hobal. Quuni filia Malici ben-Ohbaidah ben-IIobal 
Soliairum interrogans, qnaenam patris sui comlilio esset, 
mortis nuntium accepisset, et in lacrymas erupisset , vir 
dixit: L^'üCj Lo .,Quam malus est oins ploratus!**; 

at vero Sohairus ci respondit proverbii verbis. 

403. Non est liber in valle Anlifi. 

Aubfus ben- Mohallem ben-l)sobl ben-Schaiban signi- 
licahir. Aubfus viruni Merwan Alkarits appcllatutn in tu- 
tolam recep erat. et quum Ahmruus ben-Ilind postularet, 
ut eum sibi traderet, facere reeusavit. At rex ista prover- 
bii verba dixit signiücalurus, se omnos in ista valle dé- 
goûtés servorum loco habere et principes ipsi adversa- 
turos non esse. Aliws quidam dixit, hoc dictum esse, quod 
i île captivos occidere solebat. Abu-Ohbaidus (cod. Lu^duii. 
Ohbaidahus) dixit, Alniofadhdhelum proverbium Almondsiro 
ben -Mai - ssemài adscripsisse , qui ista verba in Auhfum 
ben-Moballem dixisset. Auhfum défendisse Soliairum ben- 
Oinajjah Sehaibanitani, de quo rex se vindicare vellet.Abu-Oh- 
baidahus autem virum Aulif ben-Cahb beit-Salul ben-Said 
Manat ben-Tamim appellat. De re autem, quae Merwano 
antea dicto cum Auhfo erat, conféras C. XXVI, 92. conf. 
Ebn-Kotaibah p. 133 ed. Eichhorn. 


1$/* Jj'ls, G» ïÇj\ S f.f 

404. Non obliviscitur millier raptoris virginitatis 
sune et occisoris primi infantis sui. 


34 * 
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Adhibetur proverbium in custodiendis iuribus. conf. 
Harir. p. 9. cd. de Sacy. 

- — - O ««• O O O «■" - 

(*y% J 

405. Ne rem irrideas, nam contra teredibit! 

Quod si rem irrides, fieri polest, ut in eandem incidas, 

id quod et tibi ludibrio erit. 

ylyJ cy* ^ iVl 

406. Ne sellam tuam imponat is, (jui tecum non est! 

Auxilium viri, qui fiducià tua indignus est, ne implo- 
res! Aller provcrbii legendi modus est; 1> „Non im- 

ponit u (Sic apud Scharaf-Aldin.), ut provcrbii sensus sit. 
Qui amicus tuus non est, is auxilium tibi non foret. 

^ I ^ - y G~o > _>Ox 

i)t 'tiS j+i ^ f+v 

*+ -C 

407. In hoc cameli non decnmbunt. 

Res tam gravis et molesta est, ut eam nemo ferre 
possit. 

- y o j - o y - 

viSJLô i dLxj ^ 

^ - -*• ** 

408. Non relinquitur vir similis Malico. 

Malic viri nome» erat, cuius consortium multi deside- 
rabant. Proverbium hocce nonnisi in codicibus Berol. et 
Poe. legitur. 

îLw eU*. % f/i 

409. Neque Ha, neque Sa dixit* 

Id est : Neque iussit neque interdixit. Dixit Abu-Ahm- 
ruus ; liULoaj ,,Ovcs tuas advoca! a et dicitur: oLwLw 
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JuÀ\j „Asino Sa dixisli u ? quum asinum ad potum vocasti. 
Proverbium significat, virum senectute debilitatum esse, ut 
niJ agat. 

^ Sj ÂAs 3 S fl. 

410. Necjue Bajjus neque Hajjus contra te est. 

T. e. Nil te impcdit. Hajjum unum ex posteris Adami, cu- 
ius genus perierit, fuisse dicunt, ut omnein personam igno- 
tam signilicet. Sic quoque nomen Bajjus adliibetur. In- 
terdum duo nomina coniunguntur Hajjus lilius Bajji. 

oo- _ _ 

o ^ m y f» - ^ ^ 

J, J ^ fl! 

411. Ne t(‘ (lecipiat, quod crincs albos in eapile 
mixtos habct! Saepe senex in igné inferni est. 

i r o 6 , y * (j * 

'wftAflüxJ J fir 

4l‘2. Non accipiet omne debituzn ai) ignorante 
intelligens. 

Ouod ignorans plus capil, quant dédit et intelligens se 
non humiliât, ut cum eo de stultitia certet. Adliibetur de 
Victoria, quant ignorans de intelligente reportât. 

j$A*j S fir 

413. Cuius tempiu* venil , sanguinern uium reti- 
nere non potest. 

Mortem effugere non potest vir ? cuius moriendi tem- 
pus adest. 

^ o y OfC X y > „ , 

flf 

* ^ ^ 

414. Ei non stabit, nisi filius unius eius. 
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Ad rem magnam depellendam nemo nisi magnue. ex- 
cellens aptus est. De eo dioitur, qui magnae ulilitati est, 
quasi dixissent, uisi lilius generosorum inter parentes et 
camelos. Haec dixit Abu-Saidus. Suffixuni autem l$> ad 
nouien iwxkxJ* ^magiia ros ;; referendum est. 

" r: ° r ^ y v 

i flô ■ 

415. Imitilis est caulioy contra decretum Doi. 

Altéra provcrbii lec-tio est : ^ yiot&Âj j ,,ln- 

utilis tibi est eaulio niorlis iÉ . 

«« — — -- U ■> — O -- — 

^ üSljtÂxj; ^ fft 

41(3* Inutile til>i est cominealimi ivlinquere. 

Onia cominipitur eibus. Monet igitur nos, ut erg a 
alios benelici simus. Samacbscb. 

« »» J ~ U « 

Cjÿ^AOj ^ f iv 

417. Non desunt homini vivent! eoniurieliones* 

Quamdiu homo vivit, res, qua ad aliain rem pervenit, ei 
non décrit. De hominc dieitur, qui commeatu dcstitutus in 
alium ineidit, a quo portioneni accipit, euius ope ad suos 
pervenial. 

w £ -O ~ , Ü r" > O — ^ ^ W *3 «- ) — 

jjLXJl D) l*J ^ ffA 

O ^ P- s O 

418. Neque cum nobili ioceris metuens , ne le 

odio liabeat , neque cura vili metuens, ne 

contra te uudax sit ! 
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Verba hacc Saihdus ben-Alahz frater Ahmrui ciix.it. 
In Samaclischarii opéré legitur : Lk>. 

S, fn y 

419. Neque mcntiaris neque mentienti similem 
te géras! 

Legitur quoquc alio modo : ^ „Et ne alii rem incer- 

tain redde, ut res ei dubia sit.“ lu Samachscharii opéré le- 
gitur : ujjüüL ^ i. e. ne affer rem similem men- 

dacio. 

■>—o £ y o - - ü «- 

*ÂJ O f P* 

420. Ne indolem interclic, qnae tibi ipsi es! ! 
Cecinit poeta: 

y . «Q~c>ww-o l - £ . «06 .o - 

yU ç «J Lo waJÜI jlAî iulii blî L/d t(3l 

,,Si rein vitupéras, ne eam suscipe, nam homo covdatus 
res, quas vitupérât, évitât . a 

Metruin vcisus Motakarib est. p. 281. 

üSb^ài St v_£jJ "À fn 

" =£ 

421. Neminem nisi te superstitem esse sinas! 

Haec v r erba in minitantein diriguntur. I. e. Tu mihi minitaris ; 

sed minas tuas non euro. Age, quemadmodum vis et mei 
nullam rationem liabe! Proverbio simiiis ratio est, quam 
proverbio 384. conf. doct. Bertheaui lib. p. 18. 

xi ù LU ù sS ÇH 3 m 

=6 £ ^ " 

422. Ne eos (camelos) vulnera, aut nobis aut tibi ! 
Verba haec Malicus ben - Almontafic Basthamo ben - 
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Kais dixit, quuui hic iucursione facta eius camelos cepis- 
set. Quuni dispergercntur, eos vulncravit, ut congrcga- 
rentur et celerius inccderent. Proverbium vetat, ne quis 
rem dissipet et laceret. Samachsch. 

S frr 

423. Ne abeas (o femina !), nam gentein ad mi- 
grât ionem impellis. 

Metrum Basil h esl. c. p, 190. In cum dicitur. quem 
alii in ageudi modo sequuutur. Te alii sequuutur, ne igitur 
id facias, quod le indignait) est. Dixit poêla: 

..() domina agminis cameloruin ! repelle id ad pratutn suum, 
ne abi, nam gentem ad rnigrationem impellis ! ;c 
Metrum Basil!» est. p. Î9î). 

^LLj S fyf 

424. Nulle» in re Knz.ro (itnpofcnti) mos geritu 1 ’. 
In Samachseharii opéré loeo voeis legitur cou- 
sit i uni. Adhibelor p overbium . qtium monitor siuccrus 
alteri suspeclus est. Conf. Cap. VII, 9. IV, 39. 

sC^iï ^lÿîf dJS 5 frô 

425. Non cunctabuntur duo lupi gregem parvam 
(lacerare). 

Vocahulum proprie errantem tum quoque eum, 
qui omnibus cupiditatibns suis satisfacit, signifient , hoc vero 
in proverbio lupi intelligcndi sunt. In fine proverbii aulem 
omissuni esl: Is^JL^ L$1î?âi „ut eam dispersant et per- 
dant. u De oo proverbium dicitur . qui opes suas celeriter 
dilapidai. 
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5t 5 fri 

£ 

426. Non est vir nisi Ahrnruus* 

Significatur Ahraru ben-Tikn. conf. C. I, 141. 

Lit Lo fSsi" S ffv 

427. Non faciam hoc, quamdiu nox obscura est. 

Meidanius dixit, se Allihjanii cxplicationem proverbii 
verbis aptissiniam invenisse. file intorpres dixit, obscuri- 
latcni vocabulis et significari, et in opéré Alcha- 

warcsmii Amali inscripto lcgi, verbum L*.£ idem 
esse ac ^JLbf ,,obscurus fuit" et noclis nonieii 

esse. Ebn-Alahrabius autcm se vocis origiuom ignorare 
dixit. Alius quidam senteutiam protulit, esse for- 

mam deminutivi a voce i lupus dcrivaudam; verbum 
autem Le esse ex ortmn, ut proverbii sensus sit. 
..quamdiu lupus in g r e g e ru aoct» i r r u rn p i t*\ Re- 
tulit Alamawi hune versum : 

’ ’ l ' ' ' - * -c - - >t- O , > * i 

Le. U xôlxlait u*-»^ -'d 

,,Et in filiis matris Sohairi ingenium ccrnilur in cibo (dando), 
quamdiu lupus uoctu in gregem irrumpit. 1 )‘ ; 

Alasharius autem Alahrabii auctoritatem sequens re~ 
tulit, verborum sensum esse : Quamdiu tempus m a- 
nct ^ob U. Quod si verum est, quod Allihjanius 

retulit, statuere licct, verbum Le secundum Thajjilarum 
dialecluin esse pro , ut dicitur: JLÜI ^ Occulta 


1) Isti genti Jiberalitas tribuitur. Ne H Namachscharius dixit, tempus 
cum lupo, quod homiucs invadat, coinparari. Esse autem, qui 
dicant, voce <j*^A.A«è signîfieari stelluni polarem, per quam regio 
XJLs appellata cognoscatur, quia ilia Stella occulta sit. 
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fuit nox“, dura îioctu incedens occultatur, et res ab ho- 
mme, ut fieri solet, iu noctem translata est. In Samach- 
scharii opéré proverbium sic legitur: Lt U Jutsî 

jJLj Ü fp,\ 

a ^ 

428» Non gignit stultus nisi stultum. 

Hisce vcrbis alter alterurn calumniatur. 

sLJjü (j* lübv % fn 

429. Non possum non firmiter obducere tendine 
colli. 


Dixit pocta: 


•) 5 *(..« X— O fc "û ) 0 <. 


„Percussi gladio, ut eius capulus absolveretur et non pos- 
suin non firmiter obduccre tendine colli (capulura).^ 
Metruin versus Basith est. p. 190. 

Ad extremiim, sic enim ab Abu - Alur.ruo proverbi 
sensus definitus est, rei fineni pervcni. Oportet rein ag- 
grediar. 


« y - j „ u > y o - o*o - o y ~ 

+ f jâAJÜ î a 


fr. 


430. Non conservatur ovurn et occiditur pullus. 
Id est: Non conservatur parvum et perditur magnum 


«*oï Ü î ï y w > 

fcsi' Jotsl 0 I ^ K fri 

431, Non possura non illud facere* 

^ il jx ^ frr 

432. Ne invideas lacertae eius, quod in eius lati— 
bulo est! 
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Ne ho.mini bonorum, quae ei daalur, invideas! 

O- - ü * W h- 

wA^UoJt (j&— a fFT 

433. Non mihi |>lacet vulnerare faciem socii. 

Jonesus dixit, Arabes provcrbium sic explicare: Vul- 
pes lapidem album iu Joco yallis angusto conspexit. Ut 
leouem perderct, ei dixit. In vallis loco angusto adeps 
est, quo facile potin potes. Oui locus quuin nitnis angu- 
stus esset, quam ut corpus îeonis iutrarct, vulpes ci dixit: Pro- 
trude caput î Léo vulpis consiliuui sequens mox firmitcr 
loco inhaesit^ ut ncque redire netjue prodire posset. Vul- 
pes autem leouem in podice laesit et cjuuni leo eum, quid 
ageret, interrogaref, respondit: Se emn liberarc velle, et Ic- 
ône dicente, a capitis laterc hoc facienduin esse, ista pro- 
verbii verba promût, quibus significant, vinun se orga alterum 
amicura lidum ostendere, quuni pcrüdus sit. 


tjùsj K frf 

434. Ne enm contra lionorem tuum excita , nam 
(libi) adhaerebit! 

Id est: Ne permittas, ut contra te audacem se «gérât et 
lionorem tuum lacdat, nam ista ageudi ratio in morem ei 
véniel. 



Al AI U J U *C ^ f , 

Sf % 


frd) 


435. Non vides Ohclilam nisi ubi tibi non placet. 
îu eum dicitur, qui res tibi ingratas semper tractat. 

Conf. Cap. VI; 47. 

436. Non leniter per gulam cibus tuus descendit, 
o "Wahwahef 
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Wahwah nonien vin est, qui bénéficia in alios col- 
iata cxprobrabat. Viro igitur aliis exprobranti bénéficia 
proverbii verba dicuntur. 

j JàlN} sUùàxîb ^ f |*y 

437. Non est occultum odium et intuitus a latere. 

Proverbium hoc, qno significatur, viri cuiusdam odium 
esse manifestum, posterius versus hemistichium est ab 
AJju-Alhodsalijjo facti : 

b S , * o-ù i. .. ® i o *,•* (J , y 

„()culi tui, quod cor abscondif, mihi narrant, et non est 
occultum odium et intuitus a latere.** 

Mefrum Thawil est. c. p. 161. 

Il fôî lîü "S fY*A 

438. Non est fraler tibi servus, quum dicis: O 
frater mi ! 

In eum dicilur, qui bénéficia in virum iudignum con- 
fort. Eo, quod frater virum appellas, frater tuus non fit. 
Similis ratio est proverbio 250. Conf. Cap. K, 357. 




y ~ o — o -- 

planai 




fri 


i est per Kahkahum socius. 

i-Ahmru vel rectius Kahkah ben-Schaur 
erga vicinos agendi modo notus erat, 
ut cius agendi modus in proverbium venirct sicut Calibi 
ben-Mamah. Solebat opum partem vicino dono darc, con- 
tra hostes adiuvare, rerum curam habere, et liane ob cau- 
sam vicino gratias agere, quod ipsius auxilio usus esfctet. 
Dixit poeta: 


bcn 

appellatus pttlchro 
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3 - , O „ -Ci - * (y m b - O • .. « 3 0 3 

güüüü t çÂwo *ÿj j y** £y? ^Iaa3 

„Fui viciuus Kahkahi bcn-Schaur et per Kahkahum vici- 
nus infelix non cst/ £ 

Mctrum Wafir est. p. 204. conf. Ebn-Kotaibah p. 131. 
edit. Eichhorn. 


^ cr 


^ £ 


*1 L5b ^ 


ff. 


440. Non est consilium ei, cui non obeclitur. 

Verba haec princeps Ahlius sociis in sermone dixit, 
quo eos vituparabat. conf. prov. 291. 

i o j — - - i o > £ - — 

y ff! 

44E Non vivus est, ut speretur, et non mortuus, 
ut oblivioni tradatur. 

Verba liacc in proverbio C. AXT, 23. adlata sunt, ubi 
loco vocis legitur 

- o.* J O J Ü~C > - U - ^ 

^ v_yjf ^ ffr 

» 

442. Non périt beneficium inter Deura hominesque. 
Proverbium ex Albothaiabi versu desumtum est : 

+oo* 

£ -a- £ - O - >0 7û*0 > .# O, - -* 5 ** - o - O -» /O ». - O - C / 

xjüî Qjuoytiî wa^Âj j ^ocX*j ^ JotftJ CT* 

,,Qui bonum facit, is remuneratione sua non deatiftfititr, 
nam beneficium inter Deum et homines non perit/* ^ 
Metrum Basitli est. c. p. 190. 

5 o - JO- 5 o- JO - 

% J»* 'éj** ÿ ffr 

443* Incessus tuus non est incessus, et narratio 
tua non est narratio* 


y-wüJU, àWÎ 
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Vocabulum _ narrationem significat , cuius sensus 
non intelligitur. In emn (licilur, qui multa vcrba facit. Pro- 
verbii sensus est: Neque pulchro modo inccdit , nequo 
pulehro modo Ioquitur. 

o ^ u ï 3 o*o w y - 

j ^1 aoJJ Jo 

444. Non pctesl non pectus morbidum liabens 
ex ore eiicere (sputum). 

Conf. Dj. s. v. . 

O* 

jiar Xj s 3 ff 0 

445. Non cessât funis colium ligare. 

Proverbium rein signifient, îiecessariam , (jiiae evitari 

non potest. 

^ s- ^ 

^ -4* VJ ff1 

446. Non araat pellem stramine impletam con- 

temtus. 

« 

Scholion hoc proverbium explicat: ^UUj K ^5! 

^♦AAHÎt JwJb ^ Jwiit j, IPAJj *.à£iaî OÜjuj> 

v Id est: Non obeditnr. Yox qUj^ significat, camelam 
pnUam suum amare, vox j.i est cutis piilli cameli detracta 
et slramine repleta, quae apud eam (camelam) suspendi- 
tur. Ea autem pullum suum esse putat (ut large lac cmit- 
tat). Sensus in proverbio est: Iniuriam non admittit. 

gswUu ffv 

447. Non est vita ei, qui cum timoré concumbit. 
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Provcrbio securitatis laus inest. 

«'09- 

" a» a - -Ü«0 > ~ 0 > - 

À ji&b ^ Ua*Jf 2U *5 ffA 

448. Non pulsatur ei baculus et non movetur 
ei glarea. 

Virum esse expericnlia edoctuni significal. Conf. I y 145. 
Prcverbio Haririus usas est. p. ovf sq. 


* 2 o y - o ^ j m y Jî ^ 

£.4 JjyLlli" ^ ffi 



449. Non ero similis lijaenae, quae sonura audit 
et tum prodit, ut capiatur. 


Hoc ad inodum , quo iiyaena in latibulo suo capi- 
tur, adludit. Conf. Cap. VIÏ ; 24. 25. Vcrba haec Aldius 
princeps Mohammedanoruin dixit significaturuS; se esse 
vigilantcm et non socordem. 


ü É ^ o - o£ * o Z ' 


450. 


Ne te securum puta in viarum an^ustiis, 
quarum incolas moerore adfecisti! 


*3t 1*01 


45t. Non decipitur Arabs nisi semel. 

est forma dcminutivi ab quam vocem 

in codice Lugd. legimus. Verba haec Arabs campester, 
quem semel deccptum altéra vice decipere volebant, dixit. 


vdL fol* 


v 52, Ne te dignitas nova extollat! 
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Sic dicitur, quod in dignitate nova fiducia poncnda non 

/‘St. 

yJLï % ï & f i fer 

453. Non est ei genus aut eloquentia. 

Alcesàius voceni voce „nobiJitas <; et vo- 

ceni as voce lingua^ qua eloquentia designatiir^ 

explicavit. 

, , ju 3 y 

iîsJkOjÜ t^.AOjSÜ î^ôl^ 

454. Non cessât me laedere dictum mordens, 
quod profert. 

} y u -- - 

s^jfî NI 

455. Non verax est vestigium eius 

In mendaeem dicitur, qui quuin interrogatur, unde ve- 
nis, mentitur, ut eius quoque vestigia in terra mentiri vi- 
deantur. 

üSü j i fai 

456. <Non est tibi mater. 

Mater libéra et ingenua tibi non est, servae filins es. 
Hoc contumeliae causa dicunt. 

- 

<ü>J L'I "3 fôv 

457- Non est tibi pater. 

Laudando hoc inservit. Rarius quoque [ad calumniandum 
adhibetur. 

ijà *4 ÏJIJj ,$ jJÂ. S) fôA 

458 Non est bonum in sono, quem camela pullum 
amans edit, quocum laclis effusio coniuncta 


non e>t. 
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Inutiiis est sermo } quëm factum non sequitur. Sic 
Meid. Vel de eo adhibctur , qui promissis non satisfacit. 
In Samachscharii codice l^j loco vocis legitur, Ad- 
Jiibetur de eo, qui pauperis non roiseretur et in eum béné- 
ficia non confert. Conf. Kam. et Dj. s. v, * 

(JJj 9 fol 

459. Neque secunda neque tertia vice surgerc 
potest. 

Grandaevus est, ut omniuo surgere non posait. 

Cj* , ♦ — o o£o«o „ 

i hX*JU» Jb,2t j *Uf fl. 

460* Ne relinquat Deus ei in terra sedendi locum 
aut in coelo adscendendi locum! 

Verbis hisce fcmina filio suo male precata est. conf. 
prov. 608. In codice Lugd. proverbium Hv a -Si etc. hoc 
sequitur. 

\&±j ; -y% IjLi, gjLaj *5 f*|( 

461 Non est socius aptus, qui salivant non déglutit. 

In eum dicitur, qui iram non cohibet. Voce saliva 
ira significatur. 

jOvXi jfijû “5 fir 

462* Ne yendas (locum) potus puri pro impuro! 

In eum dicitur, qui bouam rem pro prava dat. 

5 stiî 'i lî à)L-i *5 fir 



463 Non est terra ei, cui opes non sunt. 

Duplici rationc proverbii sensus explicatur. Pauper ob 
hominum despectuin in regione locum fîrmuni occupare non 
potest aut pauper alinientis dcstitutus e regione in aliam 
migrare coactus est. 

S yl Jû 9 fif 

464. Non sunt opes ei, cui lenitas morum non est. 
Id est: Non aspcritatc morum, scd lcnitate opes ac- 

quiruntur. 

iyof M flô 

465. Ne ponat Deus in eo increraentum! 

Lcgitur aut , quod multitudinis significationem ha- 

bercdicunt(conf. Abulfcd. Ann. III, p. 104.) aut byd. 

466 c Neque maculam in fronte habens neque 
unicolor. 

Rem dubiam esse siguificat. 

^lki' S) flv 

467. Ne iniuste agas erga viae evidentiam î 

Monet nos proverbium, ne viam manifestam relinquentes 
dubià incedamus. Haec autem hominis in viam iniüstitia 
est. 
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468. Ne dpbmmcum certo misceas! 

Haec enim est causa, car consili ura nostrum inûrraum 
fiat. / 


* ■» *» - y "y * u*o m y *■ - y - 

Ljyâiîf 3^ JysSJî vXâ^j ^ 


% liJTpi % i ti- jjJuJT % 


— r° 


ffl 


469. Non invenis festinura esse laudatum aut 
iratum gaudio adfectum aut fastidiosum ami- 
cos hnberttem et generosum non (invenis) 
avidum aut cupidum contentum. 


y - - -* -o ^cj«o - o - ^ 

j) fw 

470. Ne mittas pullum equi unguia laesum. 

In eum dicitur, qui ad rem peragendam eum raittit, 
cui rcs ingrata est aut qui rem perflcere non valet. 

LjÇt ljLc fvt 

471. Neque sorbent neque aquam petunt. 

Narrant, dorcades aquam invenientes non bibere haud 
interruptim (^x) et aquam non invenientes eam non petere 
aut ad petendum paratas esse. Dicunt dorcades, struthio- 
camelos et vaccas silvestres aquam non petere nisi si in 
propinquo sit. Asinum silvcstrem aquam e longinquo petere. 
In yirura dicitur, qui a re, qua non eget, reoedit. conf. Kam 
S. V. ÇAfi 


S S 5 Z^Ürtt J O o*c > O > - 

^ vJJl ït OvyJf {J ^. y f vr 
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472. Non bene instituit servus repetitipnem nisi 
in mulgendo et liganda canielae papilla. 

Vox a qua verbum derivatum est, 

funiculi nom en est; cuius ope caraelae papilla Iiguo adli- 
gatur, ne pullus matrem sugat. Talia sunt servi opéra. 
Schaddadus Ahbsita e serva Aethiopica natum filium 
A h n t a r a h servi loco liabebat. (De Antharaho conf. Ahn- 
tarae Moallak. ed. Menil. p. 9 sqq.) Schaddadus quo- 
dam die Ahntarahum e pugna recedentem conspiciens 

dixit: \jj — .a . ^ — c { , 5 Rcdi in pugnani; o Ahnterahe“! 

Ahntarahus autem ista verba dixit signilicaturuS; servi non 
esse fortiter pugnare et in pugnam redire. Turn pater 
dixit: àJLc ^ »Redi in pugnam; iam tibi 

Ahblain in inatrimonium dedi. a Post voceni „aoJ! supplen- 
dum est ;,bene utramque rem instituit^, nam 

voces wJlil; quum exceptio in iis sit, cum antécé- 

dente verbo coniungi non possunt. Proverbium autem in 
eum dicitur, cui res imponitur, cui perficiendae impar est. 

« O O* J 

f>) o - y o > .. j «.«• s- - 

^ ^ fvY* 

473. Tintinnabulum collo raeo non appendam* 

Non me publiée ostendam et periculo exponam. 

Narrant leonem in habitacula gentis Ihdjl irrumpens ca- 
melos saepius lacérasse. Qua de re quum gens inter se 
consultaret; vir quidam ; quem stupidum habebant, dixit: 
Leonis collo tintinnabulum appendite; ut quando vobis 
superveniat; tintinnabulo sonante moneamini. Abu-PNadjmus 
autem istis verbis tanquam proverbio usus est admissarium 
describens: 


. O. » JO. S - ofiof O „ o- » ) » J o» 

;,Tremore corripitur, si minatur^ cor inermis nisi viri; qui 
filum tintinnabuli ligat (i. e. fortis vel stulti). Mctrum 
Redjcs est. c. p. 231. 
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V&àwlî ü&'léâb *5 fvf 

474. Ne dono mittas protectoribus tuis humerum ! 

Prôverbium in eum dicitur, qui amicos re vili et mi- 
nimi pretü gaudio adficere vnlt. Verba t 

l^JUt «Lit q! 5 „Ne dono des humerum 

defensoribus tuis, nam aqua inter utramque eius carnem 
fluit. u mater adhortans filiam suam dixisse fertur. In meo 
codice prôverbium sic lcgitur; in aliis postcrior parsomissa 

est. Vocabulum ^ l] duas carnis partes in humero 

sîgnificat, in cuius intervallo carne remota aqua in osse 
fluit. Conf. Cap. I, 164. 

# o •«* o £ #* 

475. Ne incedas viâ Bonani i 

Metrum Redjes est. p. 231. Bonan loei nomen est. 
Prôverbium nos monct, ne mendacio et iniquo operam de- 
mus, etsi nobis commodo sit. 

w - O - - ^ o 2 «a > - 

yaÂ ^ OJb JuàJf JJaï ÿ fvl , 

476. Ne bumum veste verras, dum in cursu ve- 
hementi studium est adhibendum! 

Metrum Redjes est. p. 231. Cunetanti àicitur, quum 
festination e opus est. 

O - o5 o - o-o-o - ^ 

iXftJül ^<3^1 OsJiS w y JtJl IVV 

477. Ne observes pluviam, dum oves parvae 

periere ! , 

Metrum Redjes est. p. 231. In eum dicitur, qui tristis 
est ob rem, quae praeteHit. 
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UaSJI ^ 

478. Non in latere incedo et non e longinquo 

caveo, ^ 

Metrum Redjcs est. C. p. 231. Vox pro & 
est, et ante supplcndum est verbum i ai 5üc>^r>-^ ; ,te ca- 
veo“. Haec vcrba njinitanti dicta significant , virum non 
timere, ita ut a minitante recédât.*' 

"§l ÿ î fvl 

" » 

479. Non est incursio hosLilis riist ilerum fuel a 
post aliam. 

Verba haec Hodjro bcn-Alharits bcn-Ahmru^ qui tem- 
pore Kihram-Djuri vivens Jjl ,,Kdens plantam Mo- 
rar u cognomen gerebat, adscribuntur. Alharitsns ben- 
Mondalah unus e regibus Syriae, qui regcs Salih') et re- 
ges Dhadjailim 1 2 ) appellabantur , in regionera Nedjd, ubi 
Hodjrus ben-AIharits imperium tenebat^ incursionem fecit 
tempore, quo gens Hodjri contra gentem Nedjrani profe- 
cta erat, et direptis opibus Hodjri uxorera Ilind AI- 
honud appellatam in captivitatem duxit. Hodjrus autem 
quum senex esset, uxor eum odio habens Ebn-Mondalahqm 
ad festinationem in itinere impulit metuens, ne Hodjrus eos 
assequeretur. . Hodjrus redux et a suis audiens, incursio- 
nem ante octo dies ab Ebn-Mondalaho factam esse, dixit: 

W 0 L2 £ ,,Octo dies in octo diebus, non 

est incursio hostilis^ nisi iterum facta post aliam/* Signi- 
ficare vult, post octo dierum spatium se hostes assecutu- 
rum et incursionem iterum intra illud spatium in cosfactu- 

1) ^xUwDüiiiea gentis Jemanensis est 2) nomen gentis est, c 

qua reges et in iSyria originem duxerunt.Kam. 
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rura esse. Accelerato itincre quum prope ad hostes per- 
veniilet^P^^ t^tia ab iis separaftâtur, se occultavit et 
Sadusum^ed^Schaiban bcn-Dsohl ben - Tsahlebah, virum 
ingenio praeditura, exploratorem misit. Ebn^Mon- 
castris in pedo montis positis quartam sibi prae- 
daej^artem definiens igncm accendit et dactylos in terrain 
proiieiens dixiU Qui ligni faseem apportât , dactÿlorum 
manipulum sibi sumat!. Sadùsus cum ligni fasce accédons 
manipulum dactÿlorum sumsit et in pharetra sua posuit. 
Tum se turbae immiscuit, ut, quid loquerentur, audiret. 
Hinda autem pone Ebn-Mondalahum sedens cum co verba 
faciebat et interrogata, quid ipsi de Ilodjro videretur , re- 
spondil : Video eum lorica sua scliae medium percuticn- 
temet dicentem: w*aô*a l\ W "ï I^aa* 1^* „Iter facite, 
iter facile, non est incursio niai iterum facta post aliam.“ 
lïodjrus autem quum dormit, semper unum eius membrum 
vivit et Ebn-Mondalaho, quomodo lioc scirct, interroganti 
narravit, se quodam die in mariti dormientis , qui ipsi 
in odium venisset, propinquo sedisse, quum serpens ad eius 
exporrectos pedes repsisset. Hodjrum autem pedes ad sc 
adtraxisse, et quum ad manum adpropinquasset, eaudem, 
et quum inde deflectens ad ronchum emitteutis caput pro- 
pius accessisset, cum statim surrexisse dicentem : Quid est 
hoc? o Hinda! Se autem inde, quod serpentem nos vidis- 
set, excusationem petiisse, Sadusus ista verba audiens ad 
Hodjrum rediit et ex pharetra dactylos clfundens dixit : 

”' C t? - > ' > - O- oE _ , o >o*o - * B 

jAÏj <£lïf 

„Falsos rumores spargentes ad te venerunt cum re dubia, 
q*ium mente attoniti ft essent, et ego rem certain tibi nun- 
tio/* Mctrum Wafir est, p. 204. 

Hodjrus audiens, quae Hinda Ebn-Mondalaho narras- 
Set, nuntium verum esse non dubitavit et prac iracundia 
plantae Morar appellatae folia edit. Quae folia quum 
ipsi noxam nou adferrent, quippe quum camelorum labia 
ex corum pastu corrugentur, cognomen „Edens 



plautam Morar* accepit. Hodjrus tum 
Ebn-Mondalaho, cui occurrerat, «^gulum mter |c^ ipsum 
ccrtamen proposuit ea conditione, üi qui victor esset } ci 
victi exercitus obediret. Hodjrus Ebn-Mondalahum pugna 
occidit et Hindam statim necavit. Poeta Malîc ben-pjor 
wain Thajjita in hoc versu Mondalahi mentionero fecit*» 

nJÂàvo IXJU hjÜU ^ «<5üÛP 

? _jïVeque principi nequo régi ducentis munus t'radam, dopée 
Ebn-Mondalahus redit.“ 

Metrum Thawil est. p. 16?. 


s ^ 


O 15 5 

(J l jr w ^ 
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480. Ne despcret dormiens se praeda potitururn 
esse ! 

Narravit Almefadhdhalus, virum quendam in deserto se 
in viri, quein invenisset dormientem, tutclam récépissé; pe- 
tenti autem islum virum dixisse, auxilium tibi praestabo 
contra omnes cxcepto Alimiro bon-Djowain. Quod quum 
alter concodisset^ virum istum, qui ipse Ahmirus ben-Djo- 
wain esset, euin in suam gentem abduxissc et direptis ca- 
mclis sfaipefacto dixisse: Ego Ahmirus ben-Djowain sum! 
Quod quum vir intcllexisset, ista proverbii verba dixit, 
cuius metrum est. 

O y E w y o O O 

V fAt 

4SI. Ne impatienter te géras ob morem, quein 
seeutus es! 

Iiemistichium metri Thawil est. c. 1. m. p. 162. p. 170; 
sqq. In codicibus Lugd. et Berol. p&j*? Ï legitur , sed 

metrum çy&jS' ^ postulat. Chalidus filius sororis Abu- 
Dsuaibi IIodsaHitac primus haec Verba dixisse fertur. Abu- 
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Bauu-Ahmir ben^Zahzaah apud virais 
Ahbd-AJjy^tt ^n-Ahmir appellatum habitabat. Huius uxo- 
rem, quaitfw se âdlexerat, a marito alicnavit, ut cum eo 
fugam caperet. Sed ad suos veniens ob familiam suam timo- 
rem concepit et liane ob causam novam uxorcm in loco 
aliis incognito occultavit. Intcrnuntius inter utrumque erat 
filius sororis Chalidus appellatus. Qui quum adolevisset, 
mulier amore eum adlexit, ut, quemadmodum Abu-Dsuai- 
bus antea fecisset, iu loco illi ignoto ipsam occultaret. Abu- 
Dsuaibus de alterius perfidia questus hosce versus dixit: 

1 S>ji luîa ^oL-é U 

J J - - -O J U , . * - J Ol < ) (, •) m „ * 0% 

OÜU>i (JÛJUj ÎuXjL> LvO Joclj 

„ 5 > f, G - G JO - - » » w - - > - * >-<•- £ -- 

* A — UjLyXJi J Lfü 

• ) ) y , * O- " * S W ) - £ > > < « « 

IâaJ qLT g^xilc.! Jloj 1 i— c Xv.1^ i 


,,Non impositum erat portandurn camclo robusto anno, quo 
commeatum advexit, onera portans triticum liordeumque, 
,,Maius onus, quam ego Chalido imposueram et inter res, 
quas viri aliorum fidei committunt, habenda est # eorum 
fiducia in rebus vanis positaj u 
„Et quum id (onus) deiecisset iuventus eiusque error et 
ille seductioncm et improbitatem secutus csset,“ 

,, Avertit a nobis caput et inclinatus est cum amore suo ad 
bianditias feminae pulchrac, quam in nos tra re visita- 
bat.“ Metrum Thawil est. p. 162. 


Qui versus quum ad Chalidi notiliam pervenissent, 
sic respondit: 

' > ® ' o - * o - w £ 5 • o * m . * 

U) vi>ôl 
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mi * m * • mi • * - 0 * I» > # <*;,» •» 

q* X-JL** (jttij. '-gjb .. l|S^w 

9 ' ' ' * . • *'■ -T ’ ■ ’ 

,\ - • . 

Ip Lîb ^J ü s» 0 cV-juXh> jJ ^l\J! <i)o Sj 

„Num tu, si mater Ahmrui alium quam te sibi elègit ami- 
cum, diligentia utens eam ad eligendum impellis;^ 


.,Fugâ euim eam ab Ahbdo ben-Alimir abduxisti, dum ilia 
eius cura iu eius auimo et sincerus eius (aniraae) amicus 
erat.“ 

,,Sed ne impatienter feras agendi modtirn, quem tu ipse 
secutus es; nam qui agendi raodura sequitur, eo con- 
tcntus est, 

ne sis sicut taurus, qui ipsi occultatum in terra fer- 
rum mortis cum diligentia educere studet/* 

Metrum Tliawil est. p. 162. 


■J ïrO ûw 

AÜ! 

B B 

482. Nescit, quid in ocrea si t, nisi Deus et sutor. 

Narrant, sutorem in canem iecisse ocream, in qua for- 
mula essct, ut magno dolore adfligeretur. Canem claman- 
tem qiftim reliqui canes interrogarent, num tota doloris causa 
in ocrea esset, eum proverbii verbis respondisse. Prover- 
bium in re adhibctur, cuius vera conditio videntem latet. 


) m> <J 

oLXw^t, 


f A r 


(Jpi JsJ ^Cp) *5 Q+ f/tf 4 

2 L cy û 

483. Ne eius socius sis, qui in te non tantum 
iuris et dignitatis videt, quantum m eo yijçles ! 

Proverbityn nos dçhortatur ab eorurn soçietate , qui 
nobis dissimiles sunt. 
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484. Noif acquiret laudem vir avarus. 

Ad metrutn Sarih refcrri potest p. 246. Avaritia vi- 
tuperatur. 


Forma eouiparallvi. 




i -~o£ 

^11 


fAÔ 


485. Magis gemens, quam Kadhibus. 

• • 

Kadhib Arabs erat dactylos in rcgione Bahrain vondens. 
Mercator, a quo Arabs ille dactylos, quos aliis vendcbat, 
emere solebat, multos viles dactylos habcbat, inter quos 
cruraenara nummis aureis impletam projeccrat et tollere 
neglexerat. Oblivio rei cum cepit, quum Arabs ille 
ctylorum emendorum causa adveniret. Quae res in causa 
erat, cur Arabi illi, quem dactylorum verum pretium non 
noscere putarct, illos viles dactylos, in quibus crumcna ilia 
lateret, traderet. Post autem, quum crumcna in eius me- 
mp|iam rediissct, intellexit, Arabem ill^, potitum esse. Sta- 
tïm cultro sunito eum in via secutus est et assecutum ro- 
gavit, ut sibi dactylos cura melioiribus permutare permitte- 
ret. Ex effusis autem dactvlis crumënam illaifc protraxit 
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Arabi diccns : Scisne, quamnam ob causam <ultrum Jiunc 
mecum sumscrirn V Quum Arabe se scîre negarot, dixit, 
ut ventrem meum fînderem, nisi crumenam meam invènis- 
sem. Tum Arabe suspirans dixit: Ostende mihi cultrum 
istum et cultro sumto ventrem sibi aperuit multum gemens. 
In huius viri agendi ratione proverbii causa est. Dixit Ohr- 
wahus ben-Ilasam : 

* O- - Il <r- O -, , Ci -O - O- „ » - - -ï 

uA ÿ yjo S tA&â ^ 

„Eheu! Ne vituperate î Non est quies in vituperatione, nam 
ego sicnt Kadhibus me ipsum vitupéra vi.“ 

Metrum Thawil est. p. 163. 

— o £ y 

y* I e * aI 

486. Vilior, quam Aslamus. 

Aslamus beu-Sorah Chorasanae praefectus genti ma- 
iora, quam mos erat, tributa imponere solebat, et quum au- 
divisset, Persas mortuis suis Draclnnam in ore ponere, 
mortuorurn areas aperibat, ut inde drachmam illam educe- 
ret. Ilaec est proverbii causa. Dixit Zohbanus Djormita : 

O 9o* - oî ^ _ , o,o-a ,o-0' C/ ' ri.fi,»* 

(JLwf 3 q* Là,o J, 


» , O ' « -fl ' O * - - » O- OJ. . I > C-o , O -ù-a » 

UyxUJ ^ 


wConfuge ad stellam et in montis petra sepulcrum pone, 
ne Aslamus ossa tua eflfodiatla 
îîïlle mortuos effodit, ossa e loco suo movet, ut videat, 
num drachme sub tabulis situ. 

Metrum Thawil est. p. 162. 


/ — - — — ~ 



487. Magis adhaerens, quara ricinus Cameli. 

Duplex est proverbium idem significans; duae enini 



voce9r et: ricini illius nomina sunt. Ricinus cameli 

podici adSttérerë“ slolet, quapropter in alio proverbio est: 

Q* ojyd! j8> »I& locus ricini est adhacrentis 
cameli podici«. 




y f*op 


fAA 


488. Magis adhaerens, quam planta Caschuts 
appellata. 

nomen plantae est .in arbore crescentis eiquc 
firmiter adhaerentis. Dixit poeta: 


% 


& % 


- -<■ O — - „ Oot - - > > , > 


«Ule planta Caschuts est et non radix et non folium , non 
lenis ventuSj non umbra et non fructusu. 

Metrum Basith est. p. 190. 
t / 


ijrfy J* rfy fi !r* uH* rf ^ 

' ' ' r_. ' ... 

t, -#î° - ■> O O" 

g£* 

489. Magis adhaerens, quam pluma ad gluten; 
quam pix; quam yiscus; quam febris quartana. 

' l o 3 -oj£L ~ y o y 

^ ü*r (J$j^ ^ f 


490. Magis adhaerens, quam scarabaeus pilularius 
dictus ; quara insectum Karanba* 

Dicunt, insectum appellatum sequi virum in de- 

sertum, ut in eius fimum incidat. Conf. T. I. p. 623* 
Scarabaeus Karanba dictus maior est illo appellatO; 

longis pedibus, brevi dorso praeditus. 

U-aaJÎ olyt* ^ ^ Jf fil 



491. .-j&dsiduior, quam crines pecloris. 

Sic dicitur, quod crines isti abrasi semper redeimt. 
In Scharaf- Aldtni et Samachscharii opéré »firmius 
adhaerensu legitur. 

W O 0*0 > 0>O-Ç 

Aè ^ Sj jj n / / ( 

492. Adsiduior viro, yuam eius umbrà. 

Dicit quoque vulgus: LojJI ^ »Assiduior quam 
caudau, Sed in Scharaf-Aldini opéré legitur q* 

>uiô «Assiduior viro quam crimeu ipsiusu. 

‘JM p ^ JUlu fir 

493. Adsiduior, quam manus recta sinistrae; et 
adsiduior, quam contumelia cognominis* 

Cognomen conturaeliac causa datum viro semper 
adhacret. 


Jjft fif 

494. Adsiduior viro, quam una conditionum na- 


turalium suarum. 


i** 


VylLûsJf { ^jA gJf fie» 



495. Magis insistens, quant scarabaeus nigsr; 
quam canis; quam musca; quam febris. 
Cattis latrando hemines diu persequitur. , 





496. Lenior, quam pulJus leporis; quam lorum 
album epliippii emollitum. 

Legitur et 8 Vocabulum y^^lorum désig- 

na^ cuius exterior cutis detracta est^ quo cphippia firmantur, 
autem est fcrraeiitum, quod massae panis inditur. 


o- o~o y ïot 

O* 

497. Vilior, quam Ebn Kardhihus, 

Dubitant, num Kardhih an Kaudhih 

legatur. Albajarius, quocum Meidanii postremum exemplar 
consentit/ postoriore modo nomen retulit; Alcharesendjijjus 
autem priore modo. Vili animo noti viri Iemanensis nomen 
est. In Scharaf-Aldini opere omissum est. In Kamusi 
opere gojè (sine puncto diacritico) et adnotatum 

est. ■ 

— — ~ ' "" A 

* — > u jïüï- — o jjêoÏ 

^yO >0^1^ ^yO ^o3Î flA 

498. Vilior, quam Djadrahus; et vilior, quam 
Dhobarahus. 

Ebn-Bahrus in libro inscripto «de Arabum cibiste 
ÿ-t.pM u. lUi* dixit, viros istos omnium Arabum vilis- 
simos fuisse. Djadrahus ad gentem Alharits ben -Ohdajj 
ben-Djondob ben-Alahnbar, in loco Mawijah sedes babens 
pertinebat. Quidam rox quum interrogasset , quinam inter 
Arabes vilissimi essent, Djadrahus et Dhobarahus nomina- 
hantur. His ad eum adduotis priori* nasum amputa vit. 
Peetenor faga se eripèit. Inde proverbiura ortum est. 
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<*>Salvus évasit Dhobarahus, quum Djàdraho nasus ampu- 
tât us css et u. Conf. C. XXV, 93. 



499» Vilior, quara sugens lac. 

Is significatur, qui lac ex mammis ovis exsugit, timens, 
ne quis, si id emulgeatur, cadentis in vas lactis sonum 
audiens lac petat. Vir quidam patruelem describens 
hos versus dixit: 


i * ■ • _ 3 . - 3 3c. , ) - , 3 - G < O * O £ - S 

jlà .j xi xi x-aJ1 

** # "“â 

^ " 3 - - O 'S # M • > « # ) 4 # O ) «• G 

U |3t L-AmCCuJ bL**<»4^Q 

ô 


^o_ii L_> —X-.J ^ 


J *• J! < » - >- - J , »€o«e # *f ) - O JC ». 

^Lîf ^^Uoiî i5 d KSj?. *"$ »3 ^>i ^jXaîî . 




»Oinnium rerum iucundissima ci esset, quod liaberet fauces 
vallis, in cuius interiore parte antrum esset. Ventus 
cius aut matutinum aut vespertinum habitaculum noscit 
et vesperà ignis ci non accenditur. Ob avaritiam in vas 
lac non emulget et eius vestigia in impluvio non con- 
spiciuntura. 

Metrum Basith est. p. 190. De tali viro quoque 
£jo\j dicitur conf. Kam. Dj. s. v. 


** o _>£o£. 

500. Vilior, quam is, qui cibi reliquias, quae 
dentiscalpio adbaerent, edit. 


Magna autcm est inter lexicographos de vocis ^ 
significatione dissensio. Propria vocis significatio est 
sugens, ut proverbii sensus fl praeccdente proverbio 0n 
différât. Tum in eum transfertur, qui mulctrum secum non 
portât, ut lac petcnti recusare possit , ipse dum mammas 
exsugit. Àbu-Ahlius Alj emami dixit , eum, qui vil il natus 
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sit, significare, ut vilitatem quasi ex matris mammis ex- 
suxerit. Quant autera significationem proverbio tribuimus, 
ca Thajjitao auctoritatc, ab Almofadhdhelo ben-Selamah 
cifati, nititur. 


ô*l 

501» Vilior, quam qui ob avaritiam ludi alearum 
particeps non est. 

Mactati cameli partes sortibus ductis inter ludi parti- 
cipes socios distribuere solebant. Quibus in ludis quum 
epula instruerent et pauperibus carnes darent, is qui par- 
ticeps ludi esse recusarct, avarus dicebatur. 



eo *-~GrO O yBii'S 

Jf ^Jt >>^f 

502. Vilior ) quam qui ob avaritiam ludi alea- 
rum particeps non est et tamen duas 
simul cibi bucceas siunit. 

Vir quidam, qui ob avaritiam ludi alearum particeps 
non fiicrat ; uxori suae ollam dederat, ut e ludentium dpmibus 
carnem peteret. Quam quum accepisset et suis apposuis- 
set ? maritus semper duas sibi bucceas sumsit. Id quod 
vidons uxor dixit: ûjî /V Num is^ qui ludi alearum 

ptirticeps non est, duas simul bucceas su mit/* Conf. Cap. 
Il, 8t. In Kannisi opéré de eo dici, qui duos simul dacty- 
los sibi sumat, adnotatum leginius. C. s. v. 

w Cl — O > ïo'H 

J wsÀvw J»*^t Cut* 

503. VUior, quam pullus cameli potu satiatus. 

Sic dicitur, quoniam talis pullus ad matrem addu- 
ctus lac non elicet. Cum hoc conféras Cap. XIII, 101. 


36 
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^ -O~0 ^ w «J.C 

»^LJf (X Jl Cuf 

504. Iucundior, quam praeda, in qua nil in- 
grali est. 

Talis praeda est, propter quam ex. gr. bclli molestiae non 
sunt ferendae. S'fed in causa deünienda^ eur praeda iucunda 
appellata sit frigida, non consentiunt interprétés. Alii voci 
existe» tis, provenientis signiHcatioiicrn tribmmt, quem- 
admodum ^ ç JLc ? Jus incum contra quendam 

existif dicitur ; alii ab aqua frigida in praedam translatant 
esse significationem contendunt. 

* j d ^-r- 

XÎf ô*ô 

505. lucundior, quam optata. 

Hoc c poetac vers» desumtum esse dicunt: 

Làvoj Odii ^ 

,, Optata si veritas sunt, pulchcrrima optata sunt; si» mi- 
nus ; tempus iucundum per ca traiisegimus^. 

31etrum Thaxvil est. p. 161. 

Alius quidam dixit: 

,,Qua»do curae in animo moo (tanquam cameli ad aquam 
accedenles) se invicem premunt, iis per optata exitum 
quaero.“ Mctrum Watir est. p. 204. 

Fi lia Alchossi inferrogata: Quanam re diutissime frue- 
remur ? respondit: Optatis. Baschscharus poeta dixit: 
^ xj'li qIî Jvd ui5Uâj t 

^ yXè.A v-jLi^ ’—**•**? 

,,Homo a spe non separatur ; tum si spes eum fallit, in 
optatis iidüciam ponit; nisi quod spes propter causam se 
ei offert, dum porta optandi ci aperta est, qui, ut intret, ope- 
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ram dat.“ Ebn-Almokaffahus dixit: Jjütiî 

iAamJù’*, iüsUün ^Optatorum multitudo intelligen- 

tiam in acrom extollit et rcpellit a nobis contentum ani- 
mum et sensum nostrum corrumpit. u Ibrahimus Alnaths- 
1 h sa ni ’) dixit: w\£>l\s lÂA*Àjî waaLwj Lif 

<3^ ôyzà ^ LÂJtlaüs l\*j ^Optando oblectaba- 

mur et promissis animos nostros contentos rcddebamus. 
Tum abiit promittens. Nos autem ab optatis superfluis re- 
cessimus/* Dixit poeta: 

-o 6 y it ,»c^* .. o-. o > - 

iS Owac alà 

Ne sis optatorum servus, nam optata snnt summa pria- 
cipalis opum pauperum. <<: 

Metrum Sarih est. p. 244. 

A lins quidam dixit : 

, O -0-O . <1 O - - > GO X 

u?y*jïï ü r* v_3^ LS U^\ 0 t 

,, Optata sunt pars corum, quae a Satana hominibus sug- 
geruntur.** Metrum Sarih aut Hedjes est. 

Dixit Alilijjus ben-IIasan Albachersi optata vituperans: 

- S > _ £ £ „Çù-8 _ „ _ , Cj , _ 

- J o » , » ~ - J o -E » | O _ ;j 

Lxâ^-j A— 54 iiA-ÿ (^* 

^Optatis non amphus nixus sum et pernoctavi concumbens 
cura desperatione quietante u . 

yyEt hoc, quod ego ante hoc cptata edq et tanquam merdam 
ventum eieci a . 

Metrum Wafir est. p. 204. Sed post } j' vox 

aj aliav r e omissa est. 

O »» Ü< O W 

SeLsé! y* ii>J[ ci 

- a 

506. Iucijndior, quam dormitio tempore Aurorae. 




1) Ab hoc viro secta Natbsthsamitarum originem duxifc. 


36 * 
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Proverbium hoc ex versu poetae, qui Madjnun gen- 
tis Bani-Ahmir y > Le ^ cognominatur , desumtum 

•e£$e dicunt: 

^2P\â]1 bUc! O.Â.S" Uji sU >£» 

„Quod si aqua fuisses, fuisses aqua nubis, et si somnus 
fuisses, dormilio tempore Aurorae fuisses^» 

Metrum Thawil est. p. 162. 

o a o-o — — - — o i 

joWJI O* ûJl 

507. Iucimdior, quam remedium aegrolum peclus 
hahenti. 

Proverbium ex poetae versibus, quos Alahrabius rctu- 
lit, desumtum esse dicilur : 

Âi I d 3^ ^axxJi y* (i.Ld CT* ^4^ 

O» -O- o > * 0>0? b . C . . -Cl - - G " 

ji-X^ *1 [* 3 ?**'■?. CT* ^ d 

V . , i « . « O - - 

jvA m x_j ».JÜ I sJlIb! ^5 Iâaô o V 

^iAaûJI ,JoçljlJ 

c 

,,Si fuisses nox ? e numéro noctium temporis alba fuisses 
lunà plenà splcndcnte, lunà clarà, in qua iter faciens 
infelix non est; aut si fuisses aqua, limpida fuisses, 
aqua nubis in pétris saxosi loci, cui l)eus umbram syl- 
vae lotborum dederat, id quod aegrolum pectus habenti re- 
medium est. t: 

Metrum Sarih est. p. 246. 

" ~ " ' « O i Cl St -•£ m J (j ) O S —ï 

^ LmJjà ô« ^ 

508- lucundior, quam cremor lactis cujn dacty- 
lis optimis Bazrae; iucundior, quam cremor 
Jadis cum dactylis optimis Cufac* 
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Prius proverbium Bazroe incolis, posterius Cufae pro- 
prium est, ^ enim nomen dactyli Bazrensis, qui et wjj 
appellatur, dactyli Cufensis est. 

9 -"“w r'i > -üï 

509» Mag s addictus amori cum mare quam Robbus. 

In Scharaf Alditii libro sjj ursus legitur. llobb 
nomen Arabis cuiusdam isti flagitio dediti esse dicitur. 

-- y 

fàj ^ LjJI cl. 

510. M.igis praepostero amori addictus, quam 
posliiena iumenti- 

Sic diciiur, quod postilena a iumenti podice non rece- 
dit. Sunt quoque, qui Tsafar nomen viri e posteris Lcthi 
fuisse dicant. Scharaf-Aldin. 

ù\\ 

511. Magh dedilus amori maris, quam monaebus. 
Hoc e versu poetae desumtum est : 

\ *? *- -O 

magis addictus maris amori, quam monaebus, qui dicit 
feminas sibi esse illicitasu Mctrum Motakarib est. p. 281. 

.**«■> 35 O y 

512. Magis gemens, quam Abu Gliobschan. 

Conf. C. VI, 152. 

S*, j 

^«joi yjjà* ^ ôir 

513. Magis gemens, quam submersus margarita- 
rum onere. 
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Narrant virum c gcnte Tamim sommasse , se in mari 
potitum esse onere margaritarum et ab iis submersum 
esse. Hac de causa gemens iste mortem obiit. 

^ i «a CJ~û > 

^JÎ V — â^Jf ôtf 

514. Magis gemens, quam filius pravus. 

Parentibus viventibus inobediens est, sed mortuis illis 
niultum gémit. 

O WW «S> - O 9 

y* ôîô 


515. Ma gis gemens, quam saxum verltin. 

Conf. C. XVI, 70. 

- O - -O - O *"11^ 

Oojij ôll 

516. Melius canens, quam duae pucllae lasidi. 
Ilababali et Salamah nominabantur. Iasidus ben-Ahbd- 

Almalic Mohanimedanorum imperator erat. 


517. 


Melius canens , 
locustae). 


c/ cr^' 


ôlv 


quam Àldjeradatain 


(duae 


Provcrbium lioc vêtus est. Duae locustae 
cognomen d^rum puellarum, quae Moahwijjaho ben-Becr 
Alimalekitac *principi Alimalekitarum erant, fuisse dicitur. 
Inde ortum est aliud proverbium: LoJ 

wPactus est quidam narratio duabus locustisu i. e. Cu- 
iusdem res patefacta et vulgata est. 


O- ^ — O y O ->£ oï 

# ^ # 

518. Vilior, quam canis super osse carne nudalo. 
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^y$ >ô^)f 

519. Vilior, quam lupus. 

w •- O 3 £t>E 

520. Vilior, quam puer. 

Hoc ob pucri avaritiam dictum esse videtur. 

nj- 

v » ^ 3 tOC ^ 

^yj ey 


5*21 . 

Vilior, quam nux. 





a — x & o*- ^ ~ 

Kj*} tf*} 

« ^ ^ o d 

*Jblc ùsJî 

orr 


je idlî 

o - ~ w -O ,o- 


522. 

Gratior, (juam aqua nu bis matulinae; 

quam 


vini gusius; quam somnus die alto; 
osculmn in festinatione. 

quam 


In Scharaf- Aldini opéré legitur: »Gratior 

quam nub es matutinacc ; sed vitiosa Iectio est, nam in Sa- 
machscharii opéré aliter legitur. 

lbl!àà (joif ôFF 

523. Furaeior, quam Scliithsatlisus. 

Nornen furis cuiusdam ad gentem Dhabb^li pertinentis 

est. 

3 O w -■£ 

^yO (jai] off 

524. Furaeior, quam Bordjanus. 

-, - o d-E 

^yû ^>oSI e>Fô 


ôll 

cf 
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525» Furacior, quam glis. 

u ** o l 

^ (jaJt OH 

526. Furaciorjfcquam pira. 

In codice Berol. legitur gU«3 q ^. 


Proverliirt recentlortu 


527. 


O -O 4* ^ O «* O - 


Non portavit annulum raeum, quo sigiJIum 
imprimiturp sicut digitus meus médius 




c.rA 


528. Non est in amore consilium. 


~ J J ~ ^ O - 

of^g»wJf .3 oH 

529. In cupiditatîbus non est litigatio. 

- à"* 0 î° " ° 7 

Jax\ on 
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530. Ob crocitationem corvi pluvia non venit. 

— ü > W y 3 -- — o — 

531. Equus non est per stragtdam suam et 
maculam albam snam in fronte. 

Id est : Equi virtus non ex talium rerum eonditione 
cognoscitur. 

(jlJ 'on 

532. Puleliritudo non est in vestibus. 

2 ^ -* o -- 

533. Non est post Ahbbadanum vicus. 

lu id dicitur, pone quod nulla res est. Ahbbadau 
nomen insiilae est a duobus Tigridis brachiis f'ormatae, 
quae in mare Persicum effuuduiitur. Ram. 

534. Non est vano fundamentum. 

dâu u St ,.l^sr JiS *r* 

535. Non est homini irapositum nisi quod valet. 

o -» y ^ o -- 

ZÎjj J, ùoî^ LKM^t ôH 

536. Avido res ad vitam necessariae non augentur 

537. Yivens vivendo ternpus non vincil. 
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— Pr-C OÎtO"û ^ 0*0 — O* 

j *?* I u\x*JJ (j*^î or 

538. Servo rei elcetiones non simt. 

- w* x O Z S _ - o- 

es*' 0 LwJî cfl 

539 Syriacus Iracae incolae socius non es!. 

Vêtus, ni f'altar, inter Syriae et Iracae incolas odium 
erat , praesertim bellis inter Ahlium et Moahwijjahum 
gestis auctum. 

^ ^ y ->0/0 ^ ° 

1m) ôî^ ♦ 

540. Indieimn fa ci en s similis non est rei gnaro. 

£ - i -- z> *■ o ^ o > 5 - o j o 

^ i 

541. Ei , qui consilium init, mentis perturbatio 
est. IVIora igitur eoncedatur, douce ad finem 
in consilio perveniat ! 

^ y y u '•o y — oo -> o — 

jUsif <j*uJ ôfr 

542. Non est asinus cadens ut dominus i psi us. 

6* „ ^ 5 i ^ sT ^ o* 

<J>Jà'S v^ftboJî jt/O ^ jXéJ jÂAaxJf g, |jm.J ôfr 

543» Non est in studio se ornandi coinrnodum et 
in re molesta suscipienda indicium ingenii. 

*+10% oléS' s+J. ôff < 

544 Caro sua par est pelii ipsius. 



545. Verbo suo non est murus, qui i<l retinca». 

s ULsilj 2Û ôfj 

546. Non est manus mea tincta eypro. 
Possibilitalem pensandi signilicat. 

I ^ O — 

tas£> y^yJ ofv 

547. Non est lioc Abrahami aedificimn. 

Triplex est provcrbii legendi rriodus. la ineo codice 
fjLgJ ; Uj iiÂ$> «Non est hoc ignis Ebn-Lohaimi* * 
(filii magnae ollae), ia codice Berol. ; Uj joignis 

Abrahami^. in codice Lugd. *Uo ^Aediücium Abra- 

hami« legitur. / 

' 'S~ d rO ^ >0*0 O } — J 

3^ cN *— O^Uô &aaJ 

' * ) X*- ..._ 

« -V' J o ** ** J> éf o"èi > «o CJ ~ o<o (* 

548. Utinam is csset in Tahorto altissimo et Susa 
remolissima, et in mari v i ri cl i et in igné 
infernali, ubi neque aqua neque arbor est! 

Tahorlum est oppidum in Africa situni, quod olim 
imperii capnt erat. conf. Abulf. Ann. T. II. p. 318. p. 467. 
In rem levem adhibetur. 


y o y 




549. Utinam raphauus se ipsum frangeret ! 
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550. Non est in domo nisi dormis* 

In codice Bcrol. legitur j 

jt?* UuJI i yluJ ôôl 

551. Nbn est in baculo lorum. 

In eum dîcitur, qui id, quod vult, perficere non potest. 
liorurn baculurn retinet, ne e manu cxcidat portanti. 

»• o Z) - « ^ ^ J > U ^ OÎ O - 

ijàÆ OôP 

£ 

552. Si ei inel deglutiendum dedissem, rnanus 
meas momordisset. 

<-> • ~ V ~ o — - O -- 

La iÜÛAO OôP 

»Us ( Jx Si 

£ 

553. Si coluphus e coelo decidisset, non nisi în 
eius occiput decidisset. 

Sic in codicibus legitur, sed dubito, num kmajo ful- 

ininis ictus legcndum sit. 

^ * r 

. wü üw «* «. «• O *■ ** > r ■" O»» 

oLxaJI L ^ yJi U j jj ôôf 

554. Si in ulula bonum fuisset, eam yenator non 
reliquisset. 

\'oS s y ÔÔO 

555. Si vinculum non fuisset, transgressus esset 
(y. cucurrisset). 

** w .» ».€ »■ ». J , O »• ». X ,» o ». ». o ». 

Lt Jls CT* 60*1 

556. Non is, qui faciem suam nigrificavit , dixit : 
Ego faber ferrarius sum. 
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I O > Ü WW mù ~ — O — 

Ldb ^/o ôôv 

557. Non est cum gladio duratio* 

> — j -- # o J o £ -- o ^ ^ 

8 jLs? Utf' C^w£ ÔÔA 

558. Si canera opprobrio afFecissem, reditum eius 
timuissem. 


<à\j LO ^LiAVw-JÎ £wV*Î^j jL ôôl 

559' Si caput eius coelum attigisset, auctus non 
esset. 


O *• — ^ } - O - ww^* O — 

bLww & Q iwVwXaJ ô*1# 

560. Si locum suum bibendi obstruxisset, profecto 
ipsius podex locutus esset. 

s-O — — O«0 — -- WW ° » 

>>^jCÎI Jyi l* cl! 

561. Ob rem dictumfuit: Sine verba adresponsum! 

o- o — G £ S u \ 

laâi q + lâzs. oïl* 

562. Intuitus yeracior est, (juam yox. 

Conf. prov. 263. 

wiÿjf i't ^ Ô T 

£ 

563. Ei adhaesit a Stella usque ad stellam. 

i c o -J J - ^ 

u»^»t ,3Î *Jiî ôlf 
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564. Occurrit ci cura oîeo Abu-Ijjubi. 
lu sociiiin suum potestatcm liabuit. 

Ljtyjf <y+£ ]Sj olô 

' ' * ' ' -v 

565 Omni operi. est rétribution oinni sermoni est 
res p o n s uni. 

Duo proverbia sunt iu codice Lugd. et Berol. 

> - O £ - O X y ~ 

^LJ ôll 

566» KxperienticC lingua veracior est. 

_ oc- 

y*> ~ y — ■ yuy. . - o ~ 

àÀIÎ lX«a,£ il ^ ôlv 

567. Si panis non fuisset, Deus cultus non esset. 

-- > S J ' ->Ow r<3 - O *- 

bUî tt’i ^jj-Ü jL ôIa 

568 Si viclus quotidianus ad ejus os pervenisset, 
profecto ei occiput converlisset* 

In infclicem dicitur. 

o - y*- C S «o -J — 

£juaâJ! sLaij oïl 

569. Sit intrita albo nigroque colore variegata 
occurrens, non scutdla! 

y — o o - - o -- 

>0jJib cr* cytH (J*** ôv * 

570. Non est dies meus unus ex injusto 

£ y ^ - o u^ü"C j -■ 

vOL^à. Q* s jj J*vJ ôvl 
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571. Lingua viri est servus cordis. 

**0~Q*' UU ' . fj *-0r*0 ) * 

j £> IMJ ^5 

572. Lingua vani (falsi) hæsitans est in re appa- 
rente et occulta. 


*^LL!>Jf if dSoJLîf ^.lL *>Jf LJ ôvr 

& " - ' "S 

573* Nobis eo opus est, queinadmodum gallo gal- 
lina opus est 

y 3 - ü ". 2 o^o^c ^ o - 

^JSjT j, 


574. Utililatem non eapit e fulgure splcndente 
is, qui in tencbras ingreditm. 

O > O *- +- — - 3 O O £- O — 


575. Si per te in narcs mihi inditurn fuissct me- 
dicainentinn , ocuius meus non Jacryma # sset. 

® ^ — «- — o£ j> o ^ oï o— 

4X^.1 oL L i cy£?f ôvl 

576. Si mercaturam exercuissem pannis lineis, qui- 
bus cadavera invol vuntur, neino mortuus 
esseU 


Infclicem virum esse, significat. 

03 O - 5 — O ✓ — J . 

577. Lodix et acies ensis ei, qui adscendit et super 
quem adscenditur. 
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S - — X - •> O -- -O w" - o -J 

aj lg$©iX& AJ lâ*bj ÔVA 

578. Non tanguntur eo oris toi anguli, et non ni- 
grae fiunt eo manus tuae. 

Frustrationein spei si»nificat. 

— 0-0 <» O - - — 0—1 « O — Joïu-Û — | — o — 

^ jjblj (j*yJ ôvl 

579. Non est haec res ludere nuce et non est ta- 
los circumvertere. 

5 - £ W - N J 

jXf OA. 

580 Omni vivo est terminus vitae. 

p!jO s|o joCÎ ôaI 

581. Omni morbo est remedium. 

8i>J cXjcXj^, JsXJ ôaP 

582. Omni novo voluplas est. 

- o y - - > 

A/0^ vVXJ ÔaF 

583. Omni antiquo est reverentia. 

— 0-0 —0—0" £ w «O — O 

A^UaJI >>yf ÔAf 

584. Si sanitas tibi necessaria est, opus faciendum 
libi necessarium erit. 

® — ) — - 0-0 - — — — w <40 J — O 

Jb? ajI*J| *>1^ lî ôao 
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585. Petere augmentum ëxtremo absurdum est. 

«* i X X 

ib otàJJL OaI 

586. Voluptales sunt in rebus ad vitarn necessariis. 

y- *• " \-~op y oï 

•■S'Lè^sJj üj-o' ÔAV 

587. Cognomina a coelo demittuntur, 

- Jî i ; a» 

VjLgJ! sJc». ^yjjf ÔAA 

588« Nox est clypeus fugientis. 

Sf jLàl -xAaj *5 ôaI 

589. Aceturn ferre non potest nist vermis eius. 

O XI P - O w JO — — 

JyÀÎL' ÜJfcUJI l ^ Wfc s? 5 o 1 ?. 

b90. Blaesae linguae vitium per elephantein pul- 
chrurn non est. . 

ü — — O — — 

o^^Jf Osj^j l-jU^ “j! e» 4 !) 

691. Non est obiurgatio post mortein. 

- J J > w J -O - 

592. Non est bonurn in a more, qui per interce- 
dentem (depvecantem ; oritur. 

lo j£if ^ çiiaï S5 olr 
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593. Ne cupias omnern rem, quam audis! 

jOô* Uas *5 ôif 

494. Ne carras in eo, quod neseisl 
In codicc Berol. ^Js.j Jegitur. 

io^ Ü, (jo lT ^Jf jo 9 ôiô 

595. Ne osteiulas puero aibedinem dentis tui, nam 
is tibi nigredinem podicis sui ostendet. 

w - o o y — 

tiéi ^ 

596 Ne proco secretum tuuin in matrimoniam 
des ! 

>u-o~o o ^ ^ r -cw> * £ J— J- 

^ Cyaî )l)o J,l*LÎ J,) ^ü^ 4 J } ôlv 

597. Ne extendas ad dignifatis altos gradus ma- 
num, quae beneficium conferre non potuit. 

O ^ — —U - £ w ■> — 

üJ! ^J.>o ^ oV 

598. Ne nimis audax sis propter stalum, ad quem 
sine instrumento pervenisli î 

jj,Çf ^ JJ ^ Oïl 

599. Narration! aromata necessaria sunt. 

- — O — «. jJ i ^ 

600. Non amo sanguinera raeum in *vase aureo. 
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cjLu^it *3 ^5jLJf *5 1.1 

601. Ne mittas falconcm in lacertas ! 

xïjjS llilL <jüjù y i.r 

602. Ne diiriter (racla euin, qui victum quotidi- 
anum siurni petit î 

— <-uc o-- £ o — o — — 

^ (^LkJt JJj i_>î ^ j*Â. i> i.r 

603. Nil inelius est quani pater et si in flam- 

mam te conjeceiit, 

— O 3 -- « m — - •» O y~ «• O— 0 3— — 

L«j|j ^ l.f 

604. Ne mollis sis, ut ex prima ris et ne aridus sis, 
ut frangaris! 

— — ûû P O P — — 

&\jCAO£ cr* ^ 

" • 

605. Non provenit ex planta Chollah appellata 

puhnentum ! 

*— O 3 -3 — — — 

*ya^. ^ !♦! 

606. Non videt pone se virorem. 

In eum dicitur, qui amorc sui inipletus est. 

o *■ J- o- -o- — 

*jÎ IfV 

607. Res non impiet cor ejus. 

Fortis est. 
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^ ^ " , * 

608. A nemine moerorem removet albis sordibus 
oculi sui. 

Virum valde avarurn esse désignât. 


LS' 


w **ô ^ w JO Uü O W ^ w ^ y +» 

| "bj il OpwJî ^ 


w 


(jOAaJuit 

609. Ne doceas satellitem praetorianum (discipiinac 
publicae custodem) diligentera incjuisitionem 
et virum e gente Sotli (ignobili) latroci- 
niurn. 

«. OjOr« J -* W ."O » - > 

jlùjyJl jKj ^ l|. 

610. Viri magnis mensurae modis non mensurantur. 

b ^ *111 

61t. Ne contumelia adficias matrem meara vilem, 
nam matrem Uiam generosam contumelia ad- 
ficiam. 


^ IIP 

612. Non discernit locum suum, ubi sorbet, a loco 
suo, ubi pcdit. 

'éjt? sj4ix JÊ jj'îï *5 iir 


613. Ne edas panem tuum ad mensaip aliusî 
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o - md* - o- Jw) - 

|jA£)f *111^ 

614. Non diuinguit ficum a fimo. 

ujfosJtlf iüî ^t î^jb S) llô 

•"■" " s 

61 5. Non legit ni>i versum poenae et libros ful- 
rainum 

In cum dicitur, qui aliis terrorcm incutit. 

♦ — O cfcjrO ,*.*» 0. U — £ *£ J , _ 

topait* j ^ ÎlXjl^o ^Lé^Jl ,3 111 

61 6. Non invenit in coelo locuin, ubi adscendat, 
et non in terra locum, ubi sedeat 

Virum tirnerc significat. conf. prov. 460. 

— ^ y >> o > y -» 

»ja£ >>yb ^ llv 

617. Odoramentum ejus pediturn eius non sustinel. 

J.„0- w^>0 > .> O - ^ , 

üjôjsL (y% 1 U 

618 Non decidit e manu ejus semen sinapi unutn. 
Avarus est. 

ljL’ùJ! ^ 3 . j S5 111 

y u ûj t*o y 

619. Non susurrant super eo muscae et non flat 
super eo ventus, et non videt eum sol et luna. 
Custoditus est. 
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620. Non per longitudinem Hajjtinae et non per 

brevitatem puellae ejus. 

«. (J —Or*0 ^ O w î -- 

621. Ne différas opus litiius diei incrastinum diem 

i irr 


622. Ne quietum moveas î 

’byrv thÇï XllI “5 1iT 

623. Ob me tu ni crepitum ventris cohibei e non po- 
test. 


*-u~o Z> f ü. o »» 

fi! ^ W 

" £ 

624. Ne a principe securus sis, si Yezirus te odit ! 

ï ) ir'C»*'» <-•»• —SJ~C uû 

3t iuü X, s.UJt lit 

£ £ 

625. Mus nonnisi murem gignit et serpens non 
nisi serpentem. 

Samachscharius habet: iûJL i U&. jJIj reliquis 

omissis. 


y** y *- *■ 

s^UJt cX. 1 j IFô 


jlI2ü 


i^a£»î (fc5 4cî <s£Ia> û S m 


626 


Ne irruas contra id, quod tibi accidit tan- 
quam caecus et surdus î 


U"' 


Wî 


j > o , 


^>MÜ ; y% ^K,viO 
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627. Deo gratias non agit is, qui hominibus gra- 
tias non agit. 


628. In eum pretium non cadit. 
Homiucni vilem esse significat. 


«■ 3 - 




iri 


629. Manus dextera tua contra manum sinistram 
tuam iniuste non aget. 

— — -.0.0 -• J - - 
(^-^3 s^fùoJl ^ ^ ir* 

630. Non est paucum in inimicitia, odio et morbo. 


-.O - ^ O -( 




o- o y o . 


JcLOo ^ 


1H 


63l. Ne intres inter cepam eiusque pellem ! 


iUîJJjî OsJti ^ 


TV 


632. Non est crimen post poenitentiam. 

M — O > O JüjnO J - c» ^ -• 

^j»vLÎiî^ <xiîî S *11*1* 

633. Non périt beneficium inter Deum et ho- 
mines. 

Hoc in \Codice Berol. et Pocock. legitur. 

y *" o ot> * .> o o ** 

Si S in* 

634. Non fruitur nuce nisi eam frangens. 
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^ UJC- Ü + W/ ~ 'J s 

635. Non apud dominion meum et non apud ma - 
gislrum meum. 

J+i L j' S in 

63(3 Ne irrideas rara barba p rae d i t u tn ,rgua m dîn 
barbatus non es ! 

w O Jo-O O — 

^ CT* £j«j 2 irv 

637. Non timet falco clamorem gruis. 


* U <•> G — - 


L\jü «.xj Ta 

638. Ne veiulas pecuniam paratam pro debito! 

Oolljî ^IjüJJî J^3UU *5 1H 

639. Non considérât mimmum aureutn, nisi qui 
bonos a inalis discernit. 

if * 

640. Non est iegatus instar dracbmae. 

Oo» f)(N 

- <" .. -> -> U" -ü- u ) > O ^ 

<n£*j ^ If! 

641. Non ligat funetn et non movet baculum ca- 
pits adunco. 

Debilis est. 


» .1 


ifr 
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642. Non patienter fert cibum uiuim. 

** Kl à J *> O ^ a" 

>ôckj jI eIII ujli j ifr 

643. Non bibit aquam nisi per sanguinem. 
Fortis est. 



O JW KO a» a* O a- 

" * 


644* Ne deditus sis fatis, nam ilia te impellunt 
ad male faciendum et te incitant ad minus 
faciendum quam debes. 

In codice meo et Berol. legitur: .,falis“, in 

I-iUgd. y jlatlL» ,,e x c u s a ti o n i b u s u . 







645. Ne edoceas eura, qui tecum non consentit, 
et ne aggrediaris rem, quae ad te non spe- 
clat. 



Caput. XXIV 


L i i t e r a II i m 


^3 jÂâj' La I 

1* Ulilis non est plu via lenis in valle ampla. 

In*cum dicitur, qui alteri parvum donum dat> cv quo 
utilitatcm capere non potest. Idem proverbii legendi modus 
in Samachscharii opère Jobscrvatur. Legitur quoqne in 
proverbio U «Non réparai. At vero in Kamusi 
opère tam Calcuttensi quam Turcico U ;; non stagnât** 
legitur, id quod mihi multum placet. 

-* " £ 

2* Nonponit pellem liaedinam tuam ad cutein raa- 
gnarn tuam. 

Sic scholion : Id est: Non te impellit; ut païtem rei 
tuac partem cum magna compares. Praepositio ^Jî sens us 
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rationc habita posita est, quod in verbo \erbi 
>»coniungit« significatio inest. Proverbium autem signifi- 
cat, comparationis institutam rationem non rectam fuisse, 
Kamusi auctor dicit, proverbium quoque adhiberi de oo, 
qui terminum suum transgrediatur. Et sic Samachscharius, 
qui ut codex Berol. U habet. 

— ^ o’&ürà O» ^ O - *- 

oLuw 9Ï| iüLu U P 

3. Non habitas medium regionis Tebalah appellatae, 
ut liospil um spera fallas. 

Tebalah nomen regionis fertilis in terra femen est. 
Legitur quoque in proverbio (habitas o fen.ina!) et 

I» eum dicitur, qui bénéficia, quae in alios con- 
ferre cousue vit, abrumpere vult. 

Ü O ) w 2 G ~ üforo - „ 

y Jjiaj Jb/M Jic û f 


O 


4. Non est res in terra dignior, quae tîiu in car- 
cere includatur, quam lingua* "• 

Duplici modo vox ^ enunciatur, aut est accusativi 
casus dialecti regionis Hidjas ratione habita aut nominativi 
casus dialecto genlis Tamim proprius. Proverbium nos 
monct, ut in sermone cauti sim us,* ne damno adficiamur. 

o*. o - o J - o£ 5^ — — 1 «• 

Jyè y y Lo £> 


5. Non est eleemosyna praestantior, quam eleemo- 
syna verbi. 

Id est: Quam verbum, quae veritatem probat. Prover- 
bium nobis linguac custodiam commendarc, dixit Meid. 
In Samaçhscharii opéré voccs KslXjo q* omissa sunt. Sa- 



mifchscharius dicit, proverbiam adhortari, ut nos adcuniem 
lenibus vcrbis benignequo excipiamus. Mohammedem quo- 
que dixissc, benigna verba praeferenda esse cleemosynae 
(CUtn asperitate datae). 






6. Non potitus sum ex eo sagitla, cuius crena 
fracta erat, quae cuspidein amiserat. 

De co dicitur, qui utilitati non est in re, quae eius 
curac committitur. Alii dicunt, proverbium signiiicarc, vi- 
rum ab avaro nullam rem accjpisse Simile est prover- 
bium decimum. 


2Ü bo V 

7. Non excitatur ei strepitus motis ulribus veteru 
bus. 

De eo dicitur, qui fortunae casibus non deprimitur et 
quem non terret res, in qua vera terroris causa non est. 
In Samachscharii opéré ^5 loco vocis lo est. Nabeghahus 
timidum describens dixit: 

. C . G .O- 0_É - - O 

^ j q-» ki$J\S 

? ,Tu esse videris unus e camelis Banu-Okaisch post cuius 
pedes moto utre vctuslo strepituo excitatur a Metrum 
Watir est. p. 204. 

- U -5 

Lâj Le a 

8. Nemo eius igné calefit. 

Potens et fortis est, ut ad eum perveniri aut cum eo 
pugnari non possit. In Samachscharii opéré 
legitur. Iuterdum vero istis vcrbis sensus satyricus tri— 
buendus est, ut in hoc Alanzarii versu: 
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Q* jUs* ^UjJ «jLb ^iloAÛ;» ^ ^(Âjj q! 

,,Utique is est|, ad cuius ignom nemo calefit, et cuius vi- 
cinus oty fûmis ardorem non dormit^. Metrum Redjes 
est. p. 231. 

■> -» O wû «• ^ } *-t> > - 

9. Non conjungitur cum q no dam camela indomita. 
Camelam indomitam et difficilem cum carnelo mansueto, 

ut dometur, coniungere solcbant. Proverbii igitur sensus 
est: Quidam nobilior et maior est, quam ut in hune usum 
adhibeatur. De co dicitur, qui tam potens est, lit, qui ei 
adversetur, o iprimatur. Hune proverbii explicandi modum 
Abu-Ohbaidus adnotavit» Albaheiius aulem dixit, pro- 
verbium sic dici: qJü* „Cuin quodam camela 

indomita coniungitur^ i. e. ad rem perfleiendam aptus est. 

10. Non euin tanquam inermem asseeufus sum. 

Is rci perticiendae convenit, ut ei similis non sit , qui 
in bcllo arma non habet. ConP. prov. sextum. • 

w ~c — o - y > o- 

^Lao]! iîjJLak. ^ U0 || 

11# Àrmillae duae non placent in manibus femi- 
nae oves inulgentis* 

Femina oves mulgens serva est. Proverbium in eum 
dicitur, qui pulchra conditione, qua indignus est, utitur. 

L> «fbl p Û lt* 

12. Quid est pone te, o Ahzami! 

Verba haec Alharitso ben-Ahmru régi Cendae adscri- 
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jjpgtur. Causam autem talem fuisse dicunt. Auhfi ben- 
Époliallem filiam pulcherrimam corpore et ingenii dotibus 
(gjrnatam esse audiverat rex. Quam rem ut exploraret, 
mulierem Cenditam prudentem et disertam, Alizami ap- 
pellatam misit. Haec filiae matri, Omamah dictae, quum ad- 
ventuscausam exposuisset, ad pucllam introducta est. Tanta 
puellac pulchritudo erat, ut caeteras omnes superare videre- 
tur. Mulier autem, quae pueliam vélo non tectam vidisset, 
dixit: ^Uïil cr* gJoJS. *6 ?J Reliquit decept|pncin, 

qui vélum detexit“ indicatura, nullam in ista re deceptionem 
esse, quae verba postea in proverbii consuetudinem vene- 
runt. Rex eam redeuntem conspiciens et, qucm nuntium 
adferret, interrogans istis proverbii verbis usus est. Tum 
pulchritudinem pueliae omnibus laudibus extulit sic locuta : 
K-J^iunJl L>Ujil çjb çj* 

&jdL> ^1 u-)Lit3L5^ jSL m Mt 

lii:> L*jL . S Wj^l cXaïUc oJls 

AJ^aJiJI ^aaIx)! 

lu \ \X^ v-Â— il L-£ À — a i 

Jc-*3ü ^*3 &j3 ÜÛm (J^Lu à ü!*^ 

UL*J Xj3 jmmJ* 1 OÎ3 ÜU3 XaS ^+*MAA.«j 1 

cfaj*** **= /ol-=* ji>} Jj>*j 0^5 

oCa-^j KridJUT i-UaAJ xëj 151 vX^ciJiy lib^ ^LaJL^'* 

qL^\X* q1iA*^c^ iüyO JIaaj y\*o£ 
qIâ— ^ l^^AS Oa5^ ^ -.c ^ flâfi Lfcô a] 

11 .1 A g —À— ^0 C^AÂv ^.jl iXfiJtJ L + h ^ aA^Æ ^ja] L+^AAQJ 

L^Lo L^aIc o^r^’ qIî^- 3 ^uXAaJl (AJJ £ U-i 

LîXt J—JM.S ! ^IsLaüJI ^.Id Q-Ja-j <*î£Jt5 

jlsil m^.aa» ^^Xidl tikLü Ja-A^' &>>yXiJt j^jJal.iüli' 

^ >3 ^*a>> Xaî r -J-b i*»SJ5 vJdli*. 

OcXjlS 1(5 1 IgAâgÂj^ c^o$i 15l iPAflüb Js-â3" L^J _-aa 3^ *Uï 

^jl^làl qIwXs^ bX+& ?, J.LJ1 Jû^Âam wiA-aJ v )wX^ M Jl (jo.i-gO *i\S t 
»j\S Oy*»\ jA"+4 QAAJw^Ljr qL- a— J iAj» qIÏLaa U^A^ 1 
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adüi Laî qUaJ> i**£J*3 àj£\ vjils 

^Jl U ^L g xl a j \^JuS UP^xas ^o 

o« 1 5^1 UU O^rs? L^ïltAAOJ ci*ju_5 slji LfoK-^ Ig-uî 

j.3 Kaasj-Ji q\ *aâj| 1^*1 L^j v^Jb' l#>3j ^ît IPjJUjst. 
iüjjco^ ^yilxJU HjSô^i LgiXJj téX-U (iU<-\J v— Ol ^Aiaftî 

»vX* 5 cr c O* 

(aû« cod. nt. et B) *a-*JLe (j*LjUJ ^L\ L$Jt U-j^>Lj> 

&AAJ jjg i JL> (31 ■ *> * ^aa.I-J *L.**»»Âa J l ^jaXbj 

^t\iï vi>ÂLs>jj c>»—*-y> aâx» ^iÀJI _^ 2»- sitOjb u£iî 

^Axali ICa-rJIï ^*J 0^-5 ^ /$ ^ Vi * a$ 

l XxÂv^ IlVa— t»£J iüel aJ LXaIx^ LaaI^j l^XaJLc A-X JLa+J 

Kaj£UzJ| ^\5j L>ô ( ^jXj 3l^ai> yïw£ Axxj L 

AÀa» £3j*aJ (A^*aJ^ ücUail^ ^ a*» J Î ^jvm^ H^wl-x»aJ^ iCcUüJb 
»éLo0 j4«^o ^ gsO é^Â* «Uac £ftj àîii aâJI ^âo^aJ iXSÂüJîj 

v^aaIoJI waaIjÎ t I4JI3 ( ,3a2^Xiî^ gjj waaIs 

Jî A^Urf ^aS*- AÂC <J(a\$Jî$ *w«L*-L> J^jk/ii^ OyiÂjî 

aJCau JpLôa>^^ ÀôûaxA* ^✓ojÂii (jUaJüo^ A-k^JUo ^ j-J ^L o^\ ; > 

JIaÜj Js»Ua>^I q! 5 adUc., Xéaix->^ A**ài ^.JLæ jJUj 

^JÜiAaJ! ^Mfc> 3 1 a .xJ! ^çaXaC * LaC^îjJ aJuXjÎAj Î ^jAM£> 

8jA* 0./yI«ÂSÎ «ti^jb Lxl Aa) u ~KXjLj "jJj i^-AM A*J J» 

^Üi'Î ^*.3 8^tXO O-C^l 8^ Va*aA J O-fc «jwX-£ 

L>3 qL 5^ ^ nJsÂc o 1 ^ 

U w\Àvt 2 jJvXXaJÎ Qt XmoLàJIj ^^uajLXit ^J^*ÿî XJLaâ» ^b 
l\àû\ LoI^I w^iJ L» vXaXàt LoLbd aJ ^jo 

^ O & ^ qj^a» aaîÎ^9 aJ QAi^^-ï U 

^Jlc «Utop (^5^-» ^5^— > ^-A.A^J U AÂrfO ^aIacü ‘bi «^iî 

^A^. KJÜÎ3 Vi^W,>-i UaS ( ^JLc # i^5 

AAaam.^ t^Ji,4aH ^ OjJji AÀa4 bg.Jt'iÿ.^ ^4.1jjkâ XaS^ VüJ- 4-=V 

^aJî „Lac purum apparuit spuma remo- 

ta 5 vidi frontem speculo polito similejn , ornatam crinibus 
nigris, qui candis equorum (longitudine) similes sunt ; quos 
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si dirpitlis, catcnas esse pillas, quos si pectiS; dicis: 
racorni sunt,^quos 'imbcrrclcx.il; duo superciliatanquamca-* 
lamo picta aut carbone supcrducta, nigra, quae sicut ocu- 
lus dorcadis pulcbrae curva sont. Inter ea est nasus (te- 
nuis) ut cuspis gladii Zabiihtici , qucm duae cingupt genao 
purpurcae simul albac sicut margaritarum albedô est. Ibi os 
diffissum est annulo, quo sigillum imprirnitur, simile, dulce 
ridons, implctum dentibus spleiidcnlibus acuminatis, in quo 
se movet lingua facunda et diserta, cum summa prudentia 
loquens et statim i cspoiidens. Duo autem labia rubra sibi invi- 
ccm occurrunt, quae sputum dulce eliciunt, ut favus mel- 
lis, quando exprimilur, in collo albo sicut argcntuin, elato 
in pcctore, quod simile est pectori idoli ex marmore ficii 
et brachia duo laeviu, in cuius anlerioribus parlibus cum 
iis coniunctis ncque os tangitur neque vena palpando co r 
gnosci potest cum duabtis manibus tenuia ossa liabentibus 
nervosque leucs, quarum digitos (ita molles sunt), si vis, 
nodare potes. In isto autem pcctore eminent duae mam- 
mae similes duobus malis Punicis , quae cius vestes (ob 
motum firmum) lacérant. Sub ilia re venter est, qui coin- 
plicatus est modo, quo panni Aegyptiaci (albi, tenues) lae- 
ves complicantur, plicis ob obesitatem instructus instar cliar- 
tarum convolutarum. Adiacet autem istis plicis umbilicus 
ampullae oleariae detersae similis. Pono illud dorsura, iu 
quo rivulo similis cavitas est, quae perducit ad medium, 
quod (ob tcuuitatem), si Dei non fuisset misericordia, pro- 
fccto abruptum fuisset. Ei est podex, qui quum surgit, 
efficit, ut sedeat, et quum sedet, ut surgeat efficit, cumulo 
arenac similis , quem ros décidons firmum reddidit, cumque 
duo femora sustinent crassa, sub quibus duo crura rotunda 
sunt similia rei Bordijjah appellatae') inixta crinibus nigris, 
quasi ahmilli loricae sint, quod portant duo pedes linguae 


1) Quaenam vocis significatio sifc, vehementer dubito, milia m 

enim in lexlcis repério, quae teti rei compnrandae apta èsse vj- 
(leatur. 



mens urâ similes. Deus autem bcncdictus sil ! yuomodo. quum 
lam parvac sint, illud, cjno ormsti sunt, portarc valent ? Rex 
igilur ad eius pal rem misit puellam in malrimonium sibi pe- 
tons. Pater autom dote missa cam in malrimonium dédit, 
ut ad iiovinn mariturn duccretur. Tenu pore autem, quo in oo 
eranl, ut ipsam a ri noviun tnarihun dncerent. mater tiliam 
sic allocuta est: O iiliola! Ouod si eousilimn ob praeslan- 
liam oducationis intonnitteretur . id tibi non darem ; sed 
admonitio socordis et pmdentis adiumontum est et si mil- 
lier marito carere posset ob divilias parentum et ob ma- 
içnnm desiderium, quo parentes erga ipsam impleli sunf. 
In eo maxime carere posses; sed ut nudieres ob viros cre- 
atae sont sic viri ob inulieres exislmil. O filiola! Tu ab 
nëro, ex quo tu prodiisti, te separasti et nidum lutin», ad 
(juem adscenderas. relinquens ad aliuin, quom non no- 
sets, ivisti et ad socimn, qiiocum non consnevisti. is au- 
tem polestate sua (uns foetus est custos et posses sor. 
Sis ii*itur serva ci. ut tous sit semis celer. O iilio- 
la ! Tecum stimt; a me deeom proprielales , vit tibi s»nl 
tampiam thésaurus et recordatio. Socieîas cum cou- 
lenlo animo, et consortium cum obedientia et cura assidun 
loci, quem videt et ratio diligons loci , quem olfacit . u 
oculi eius in rem ttirpom, quant peragis, incidant, w'qw 
lui pravum odorem percipial. (’ollyrium autem est pulcher 
rimum pulchritudinis (inventât») et aqua optimum odoramenü 1 ; 
de iderati. Tum cura tempore, quo eibum sumit et quios 
tempore, quo dormit, nam Tamis ardur occupât et porter - 
batio soinni odium niovet. Tum cusîodia donitis opumque ri 
ratio habita ut personae ipsius sic niinistrorum dômes i- 
cor unique. Custodia opum autem consistit iu co, ut quantum 
delur, bene detiniatiir et ratio habita domestieorum et mi - 
nistrorura in eo, ut res bene iiistituantur. Ne autem eius 
secretuin divulgcs aut eius mandato inobediens sis ; nam si 


i) Sed in codicc liiigil. signinn Tesrlididi nomen Imbet, ut boni 
verfci (lossif 
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oins sccrctum divulgas 7 ab eius perfidia securus esse non 
potes et si eius mamlato inobsoquens es ; eius pectus ira 
aceendis. Tum quoque cave, ne laefa sis, quum ipso moe- 
stus est 7 et (fuge) trisiitiam, quum ipso laetus est. Prior au- 
tem proprietas cohaeret cum eo ; quod minus 7 quam debe- 
mus, facimus , posterior cum eo, quod vitam turbamus. 
Magni eutn semper liube, ut honore teadüciat! Quant ma- 
xime cum eo consenlias, ut te benignissime iractet. Scias 
autem, desiderio tuo ab eo te non potituram esse, nisi 
eius voluntatem tuae, eiusque cupiditatem in co, quod cu- 
pis aut nolis, tuae praeferas. Deus autem officiât , ut re- 
ctum eligas! 1 ) llis verbis liuitis dcducta lionoriliciun apud 
cum occupavit locum. Septem post cum régnantes in re- 
gione Jemen reges ex ea nati sunt. Abu-Obbaidas \ 6 \^ U 
it a enuuciavit, ut ^6 masculini generis sil; vorba autem Al- 
nabeghabo Aldsobjani tribuens Ihzamum ben-Schahbar 
regis Alnohmani cubicularium hoc versu interroganti, quae- 
iiarn regis aegroti condilio esset. Sic quoque in Kamusi 
opéré legitur. 

O > y o— Zj 0 

wüi <_yJ U tr 

* 

13. .Non est milii crimen praeler crin ien Zolirae. 

o - o ? 

.£? et .£? (Zabi* et Zolir) vox doclinabilis et inde- 
clinabilis nomeii liliae Lokmani est. 2 ) Lokmanus cum filio 
suoLokaimo praedatum profeclus multis camelis potitus crat. 
Lokaimus quum ante Lokmanum domum reversus esset, 
Zolira unum ex eius camelis mactavit, ut patri cibuin pa- 
raret. Lokmanus , qui odium in Lokaimum conceperat, 
quod ante ipsum domum venerat, liliae alapas duxit. Ilaec 
autem iniusta poena in proverbii consuetudinem venit et 
verba in cum diciiutur , qui pro bcnciicio noxa adficitur. 
Dixit Cliafïïifus bcu-Nodbah: 

lj Artliortationos hae leguntur quoque in Chrestonmthia mea nova 
p. Il** sq. 

2) In Kamusi opéré enui Lokmani sororem fuisse legimus. 
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o J ~ ti * ~ J o » 06 - « » » w » i ' 

w*j 3 'iî i^wA-i le, ^ '—a\j U / ** i H“3 

.,Et quot ausleri mihi mortes excitant, dum milium crimen 
connu isi, nisi crimen Zohrac.“ 

Mctrum Wafir est. p. 204. 

- * - <j y 

|f 

14. Benefacientem (te viJeo); cHumic igitur, o 
femina ! 

Millier c viri cuiusdam vase in suum vas cilmm effu- 
dit et viri adventu attonita rursus c suo vase in viri vas 
evacuavit et illi interroganti, quid agerel, respondit. Kl- 
in u d o. Tum vir ista verba, quae in proverbium vene- 
runt, dixit. De viro adhibetur, qui opus facit rectum, ita 
ut a nobis probetur. Vox autem et nominativi et 

accusativi casum admittit. Si nominativi casuni ponis ^ 
si 1 1 autem accusativi casum admitlis, video te sup- 
plcnduin est. conf. Dj, s. v. 

wï ) • - w O 

dx+JI Q+ !ô 

15. Fortunae tuae tribuendum est, cjuocl vijgo tua 
innupta iri matiimoniiitn poseitur. 

Scholion proverbium sic explicavit: *JUI U* ^ \ 

^ dLIc cXil tiU 

^,Id est: Fortunae tuae, quant Deo debes, tribuendum est, 
quod virgo tua innupta tibi damno non périt (dum in ma- 
trimonium non petitur). Et hoc in traditione refertur. 

Laoxaxo Il 

16« S uge, o femina! 

Narrant, adolescentem ca conditione dactylos edendos 
dédisse puellae, ut, quamdiu dactylos ederct , sibi, quid 
vellct, facere permilteretur. At quum fimeret, ne dactyli 
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consumti essent 7 priusquam sibi satisfecisset , ista verba 
dixit. Proverbiurn in mandato^ ut totum opus absolvatur, 
adhibent. 

^ïüi< — • O.- > O S O — 

8jL* I l lv 

17 Quemnam verberabo post servam mutuo 
acceptam? 

In cum dicitur, qui tibi contemtui est. Scrva mutuo 
accepta mullum vcrberatur et maximo contemtui est. Suae 
quisque servae parcet. 

^ ^ ü 7 ~ ~ J O*- 

aülkJ cytj Lo U 

18. Disccrnerc nescil nalcs suas a fronte sua. 
Stupidum désignât. 

% u n 

19. Non est in doino ullus. 

Vocabulum cum Fatlia et Dhanima enunciari pot- 
est. Vcox nonnisi in negando adhibetur. Sed in versu 
Dsu-l’Rommahi sine negatione vox reperitur. Dicitur quo- 
que Kjkjb yjJL U; voci autem a nonnuilis uni us signifi- 
catïo tribuitur, dum alii dicunt esse pro ^ crépi dîne 
palpebrae instructus, i. e. Jiomo. Sunt, qui dicant, 
vocis significationem caperc esse, ut sensus sit : Non 
est in domo capiens. 

S 0 7 - 

Lgj U r. 

20. Non est in ea (domo) vocans. 

In Samachscharii opère U „Non in domo“ le- 

gitur. 
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Lgj U n 

21. Non est in ea rcpens. 

Omncs hi loqucndi modi nonnisi cum negationc adhi- 
benlur. la Samachscharii opère U > ; Non in domo** 

legitur.** 

O II - ^ O-» î ww r+O J 

xjCi ^«u js^Jt jsxsu rr 

22. Locus mortis viri inter inandihulas est. 

Voci Jaü,* triplieem significationem tribui passe dicunt 
aut e a edi s an t loei caedis aut occisoris. V r erbaautem 
liaec Alaiofadhdhelus Aclsami ben-Zaifi esse dixit eumque, 
qumn morlcm appropinquantem sentirct, inter alia liaec filas 
suis dixisse. In islo aulem sennone viginli novem proverbia, 
quae diversis in Mcidanii opéré locis, occurrunt, reperiun- 
lur. In lingua autem mortis causant saepius esse docet 
proverbium , ut silenlimn comment! et ur. Eandcm rem plu— 
res prolulerunl. Sic quidam dixit: U oULI h\.*\ xJül 

U ,,Ueus benevolentia sua beet 

viru:n, qui id, quod inter inanus est, dimittit et id quod 
inter mandibulas es t : retinet/* Quant pulchre autem Abu- 
fFatach Albosti locutus est versibus sequentibus: 

Pi-». .> L*jl3 Lo j 

^ B 

lXjlVmJI Q-» ^/U.aq5 IlXjcXjw qO 

^Loquere et bene dirige quod potes^ nam sermo tuus est 
vivus et silentium est inanimata res ; sed si verbum re- 
ctum non invenis, silentium tuum, dum liaud rectum ta- 
ces y rectum est/* 

Metrum Thavvil est. c. p. 163. 

IIoccc iudex Abu-Ahmedes Manzur bcn-Mobammed 
Alherewi imitatus est, dixit enim: 
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^.U 13 |31 

^ O c Uîlà c^oC*b jJÜiiî j u^ûj jJ 0 L 

? ,Si scientia polies et teciim ignorans disputando certat, 
avorte te, nam in omissionc responsi responsum est, et 
si in sermone rectum non invcnis , tace, nam silentium 
tuum, dum liaud rectum non profers, rectum est. 4 * 
Metrum Thawil est. p. 163. 

Abu-Saldus sermonis conditiones hisce verbis indi- 
cavit: 


i— d i I^ aoJ I 


- , > __ £ ~a * O - O > r .O * . . O-C o - „ i 

L*Aiax> ONÀi ^.,1 ^ 

1*i \X3jz ^bbüi ^ ( .yu*j 

,,Quinque res in componendo sermone tibi commendo , f 
suadenti ainico obsequimn praestare vis. Ne neglig 
causam sermonis, tcinpus, quomodo loquaris, quoi ver 
facias et locum sermonis ! 

JMetrum Camil est. c. p. 2 J 3. 

C>£ - O - ^ - 

Nftif oU ÏT 

0; " * 

23. Mort mis est morte nasi sui. 

Id est: Non occisus , sed morte naturac, dum extre- 
mus vitae spiritus e naso exiit. ï^egitur quoque >_■ 

^xâii . 

+ " — ^ ^ O 5^0 t 

rf 

24. Oncre gravatus a menlo suo auxilium petiil. 
Altéra lectio est x* bo^ a 1 a t er i b u s s u i s. De eo di- 

citur, qui ab co, qui auxilium ferre non potest , auxilium 
petiit. Proverbium a camclo desumtum est, qui onere gra- 
vat us, ut surgere non possit, mentum tcrrac imponit. 
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25. Non est ri animal ad genituram destinatum et 
non animal sella inslruclum et non animal, ul 
inactelur, destinatum. 


O?/ 


Omnibus opibus caret. 

-y - Ci Ci 0<0- O X rO 



n 


✓ ; -* ^ y ✓ ^ 

*sl— iLJo S L-JiSjJ SuAi 




20. Socius pi avus similis est fabro ferrario, si scin- 
tillis suis vestern tuarn non Jaedit, fumo suo 
noxarn tibi infert. 


lluic^proverbio verba Muzibi ben-Abi Wakkaz similia 
saut: ^A.— s>\ &Â» ^ Ljj.Xâx> (jmJLs? ^ 

x'^Uj 0 t L V.>i xjuUü ^âaâj Lot ^Ne socius sis 

eius, qui in turbas coniectus (seductus) est, nam uaam 
harum duarum rerum tibi continget aut te decipiet, ut 
eum sequaris aut te noxa adticiet, antequam eum reîinquis a . 
In codicibus Lugd. et lierol. loco vocum ^ \ legilur ^t, 

Lo (*v 

27. Quain longue sunt secundinae cuitisdam! 

Si secundinae longae sunt, tenipus, quo ex utero ex- 
eunt^ longum est et partus diflicilis. 

Ci Ci > fc- Ci £ O - / -- £• « 

0» V-ftjUbî Lo |*A 


J* ji 

" * 



28. Non est roi ouin ic conjunclio pulcluiot, 
([uani mansuel inlinis cnui dochina. 

- - - > ) O € (J - - ^ ^ - - 

^.Lc jj^aôc. Loj élUt. ^Aia^ L^o H 



21). Non est ira moa rouira enm, (jtii in potesla- 
le moa e st, et non est ira moa conlra eitm, qui 
in poteslate moa non osl. 

Id est: Si in mea poteslate est, me al> eo vindieare 
possum ; nu lia igilur irae meae causa est; siu vero in mea 
poteslate non est, ci ira mea noxia non est. (air igitur 
ira milii ipsi dammun infero ? Nnlla est igilur irae causa. 
Verba isla Mouliwijjaho adscribunlur. 

o 5 - y 'u y 

U *r# 

30. Non iî^alnr quidam in sareina. 

Id est: Kius locus occullus non est. Sunl, qui dicant, 
verbum si/milicationem habere” circam straçultim vol- 
vero /unem, quo constringitur*. Nonnulii contendunl. pro- 
verbium de forti adhiberi. qui in itinere, dum hostis impeîus 
limeatur, sub cütellarum straguia se non abscondat. 
Samachscli. 

I ü Î-J-O O — ■ -* — O W ^ ^ 

{JZj U H 

31. Non irritât mui oins manus alteram. 

Yakîe avarns est. 

( m - u "co-o — I -- 

32. Non e>t mihi liât: in rc mânes. 

Nil valeo bac in re, nil possum. C-onf*. Kam. I)j. 
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- — o- i — 

«.*, ^ic ^yijf u rr 

33. Non euro, in quo lafere décident. 

Et Icgitur auJas cum cadem significatione. l)e co di- 
citur, cuius iu calamitales incidcnlis milia neque misericor- 
diae neque gaudii ratio habetur. 

W - o f - 

(j^° 1* rf 

34. Non euro, quid Jaccvtae Uiue non salis cocUun 
sil. 

Non nie fangi% sive bonum sivc mal uni tibi accidal. 
Logitur qtioque U et U 

-Ü.> ^ O ^ 

Igiiaj J* lo Pô 

35. Non est in eius ventie foetus immal unis. 

De eo dicitur, qui parum possidet. 

G O - ^ O O - O ^ - O- ^ J S - J - - 

IgJL/O ^jàk^hk'À J NXÂLjyj oLo PI 

3(i. Moi tous est quidam cum iuijdelione venlris 
sui, nuila oins deminulione adfeclus. 

Proverbium Ahmruo ben-Alahz adseribitur. Dixit 
Abu-Ohbaidus, in rébus rcligionis proverbium adbiberi i. e. 
iuteger e nnindo exiit, ut religio detrinienturn non ceperit. 
Fieri potest, ut Abmruus hune proverbio s nsum tribuerit. 

-- u~o 3 — O ^ ^ 

^IkJ! oU Tv 

37. Mortuus es!, durn élus cinguliuu venlris lar- 
guai ei at. 

A camelis onuiiuo satiatis in homincs translatum pro- 
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verbium significat, virum tempore, quo niortuus cssct, opibus 
abuudassc. 

>o £ -o i — o- — • oï -- 

-giidf L* Pa 

38. Quam bene novi, quomodo dorsum vulne- 
rare fur ! 

In eum dicitirr, qui in rnedio genlis conturnclia te ad- 
ficit^ dum tu maiore contumelia cum lacderc potes, ld 
est: Si voluissem, eadern vel maiore etiam contumelia te 
adficere potuissem. 

39. Non fi icuit tergum raeuin nisi manus inea. 
Nullam in hominibus liduciam posui. 

o- o £ -• -» "6 > -o— o - w ) o 

y% ^iî tsù LsLÎ JûA2 y* T ♦ 

40. Ab omni re cus’odis fratrem tuum nisi 

•ab anima (a se ipso). 

Ab hominibus fratrem tuum custodire potes y sed quo- 
minus sibi ipsi damnum inférai ; impedire non potes. De 
noxa adhibetur, quam hoino sibi ipsi infert. Samachsch. 

- .-o ■> -J 5 w > 

(jJSj 0 f| 

41. Equus septem annorum cum Irienni confertur. 

Vocabulum equum significat, cui annus unus vel 

duo anni post dentition^n praetcrlapsi sunt , quo aelatis 
tempore molestiis ferendis aptissiinus est. lu eum dicitur, 
qui magnum cum parvo comparai. 
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42. Moram mihi concédé per temporis spatium, 
quo lac in cameli uber vacuum iterum redit! 

lïoc parvint! temporis spatium significat, nempe usque ad 
tempus, quo iterum camela mulgetur. Ip codicc Berolm. 
post proverbium 110 lcgitur xs!i cum eodem sensu- 

^ oo- _ 

UU o«o ./■ o- J ^ üc — 

«j-S-î S y> (jaàJ Co fr 

43. Quatn vile cameli pretium est, nisi felis esset 
Vir camelum, quem amiserat, se drachmae pretio vendi- 

turum esse iuraverat. Postea quum cum iurainenti poeniteret, 
felem ad camelum appendens dixit, se animalia nonnisi 
coniuncta vcndere, ut cameli pretium una dracluna esset^ 
felis autern mille drachmae essent. Quac rcs in causa crat, 
cur hornines ista verba diccrent. Significant autern, unam 
rem pretiosam cum altéra vili coniunctarn esse. 

St û ff 

44. Non restât ex co nisi quantitas sitis asini. 

Asini sitis brcvissima est, aqua cnim diu carere non 
potcst. Dixit Abu - Obbaidus , proverbium ad Mcrw^num 
ben-Alhacim referri. Eum tcmpore bclli civilis dixisse: 
Vyis! 0.0 jsXi hll <-XÂi 

„Nunc quum vita mca iam periit, ut non re- 
stet nisi quantitas sitis asini iam unam parlem exercitus 
per alteram profligo. a 

- O O -'U'O - 

(jo U$ y* j-otîlj U fo 

* " " " ' • 

45. Non est in asino saltns. 

Vox (joUS cum vocaîi Kesre aut Dliamma cnunciatur 
sed prius pracstat. De eo dicitur, cui nil roboris restai, 
ut se moverc non valeal. Samachsch. lu Kamusi opère 
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legimus, provcrbium quoque adhibcri do co, qui vilis cva- 
scritj postquam iionoratus fucrit. 

ïhilc. ai U fl 

46. Non est ei ovis aut capra. 

Alii voci xLiic servae, voci XtaâLS ovis significati- 
onem tribuunt, alii autem dicunt iclaslc significare crepi- 
t u m ventrisomitlen tem, *L»U sternutantem, utra- 
que autem voce capras designari. Provcrbio sensus est: 
Nulla ei res restât, conf. Kam. Dj. 

O y O > -« oo~o 

47. Caprae lacérant et non aedificant. 

Abu - Ohbaidus dixit , proverbii originem in eo quae- 
rendam esse , quod caprarum pili tent oriis faciendis non 
inserviant. Caprarum autem possessoribus tentoria luibi- 
tautibus nccidcre, ut caprae in tentoria adscendant caque 
dilacerent. conf. Djeuli. s. v. In cuin dicitur prover- 

bium, qui res corrurnpit et non reparat. Surit autem, qui 
dicant, vocein in provcrbio significationem pulchri- 

t u d i n e privât aut vacua ni r c d d i t aut a m p 1 a m 
reddit lace rondo babere posse. 

- o > — y y (t 

f a 

4S. Sal cius super genu suo. 

Proverbium hoc iu eum dicitur, qui pronus in iram 
est et prava indole praeditus y quemadmodum sal in homi- 
nis genu inox dispergitur. Alii voci gJU lactis siguiii- 
cationeni tribuunt, id quod Meidanio optimum videtur, ut 
proverbii sensus sit: ,,ÎVoii eu s to dit uxorcs suas et 
non observât officiu m a , quemadmodum nemo in 
genu suo lac conscrvarc potest. Ebn-AIahrabius autem 



dixit, provcrbium significare : Parum fidei in eo est«. 
Abu-Sâilidus denique putavit, in proverbio hune esse sensum : 
Sal eius existit, quamdiu apud te sedet, sed quum surgit, 
dispergitur. Miscinus Daremita in uxorem suam dixit: 

O -io-a - O- / O- - > Cl iê O -* -J/)- . 

waJT j}\ SCyÜj.A U<\Lo &c! q-% Lgil IflJLf ^ 

Lg.5 

,,Nc cam vitupères, nam ex familia oriuuda est, cuius sal 
super genubus posituni est, ut sternax equa, cuius inobe- 
dientia apparet, quotiescunque ci dicis: lluci et liai) 1 ). 
Metrum Kami est. c. p. 237. 

O o -> O* 

49. Discernere non potest filum, quod inter nendum 
antrorsurn ducitur, a fllo, rjuoil rétro trahit ur. 

Alazmàihus autem lioc cum modo, quo aures ovium 
findantur, iLljüw et s^tuX— « dicto cohaererc putat. conf. 
I)j. s. 

w O 5 -> o — 

jI o? t» o. 

50. Discernere nou potest vocationein ovium a 
propulsione. 

Ebn- Alahrabius dixit, vocem „_$> advocationem 
ovium, propulsion em signiücare. Alii dicunt, J> 
nomen esse derivatum a abhorrui ab eo et y 

a amavi eum, ut sensus sit. Non dignoscit 

eum, qui ipsum récusât, ab eo, qüi cum bénigne tractat. 
Dixit autem Chaledus ben Celtsum, p esse felem et .4 


i) Legitur quoque J^4 Utraque voce equi increpantur. 
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mu rem, ut proverbii scnsus sit: Felem a mure non dig- 
noscit. Ex Abu- Ohbaidahi denique sententia vox g \ \ 
cum j* autem cum cohaeret, ut sic proverbium 

intelligenduin sit: Non discernit voccm ovium a voce 
caprarurn. Summa autem Jiominis ignorant i a designatur. 
conf. Kam. et î)j. Legi quoque dixit Samachscharius : 
ji cr* I- 9 

jJb ni Lô ot 

51. Non hoedus aut capclla ei e^t. 

Nil possidet. conf. Dj. 

Q - — c ^ ^ 

\ Ljjà *J la 

5^. Non est ei aut fugiens aut appropinquans, 
Alazmaihus Iiunc verborum sensum esse dicit; Neque 
fugiens ab eo, neque appropinquans ad eum ei est. Al- 
chalilus autem voci v^ls noctu petentis aquam signi- 
ficationem tribuendam esse censuit, ut proverbii sensus sit: 
Neque recedens ad eam ei est i. e. Nullarn rem possidet. 

S > S ) 

£3 U 

53. Nulla in eo omnino spes est. 

Ul raque proverbii vox et cum Fatha, ut 

nomina actiouis sint, aut cum Dhamma, ut nomina sint, e- 
nunciatur. Sed de vera utriusque vocis signiiicalione inter- 
prètes inter se non consentiunt. Alferrâus dixit, utramque 
vocemspern significare, ut proverbii sensus sit: Nemo in eo 
spem ponit. Meidanius autem dixit, utriusque vocis signifîca- 
tionem a loquendi modo:ti)^w ci****- et iA^ , r . 1 q U0( { 
idem sit quam aà*aï „Idem propositum habui“ sumeu- 
dam esse i.e. Quum in te nil boni sit, nemo te adit. In Iva- 
musi opéré proverbium sic legitur: ^ \ ^ u. Auctor 
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dixit, forlasse vcrborum sensum esse: Neque paruni neque 
multum ei est. In Djeuharii opéré sic legimus: ^ ^ xi L> 


jà+i ^ U ôf 

54. Non est ei vox. et non motus arleriae* 

Multa de vocibus et (j^uj dissensio est. Abu- 

Ahmruus priori soni ; vocis, posteriori m o t us arteriae 
signiticationeni tribuit. Alazmâihus dicit, se nescire, quae- 
nam vocabuli significatio sit. Legitur quoque sic 

proverbium: ^ tja+i «J U ut utraque vox motum 

significet. Alii alio modo voccs explicant. 

iüî l* oo 

55. Non est ei camela et non ovis. 


5 5 ^ — 

l\-*J ^ lx>./vw Lq JJ 


56. Non est ei ctinis et non lana. 

Id est: Ob magnam paupertatorn. Alii dicunt, esse pro 
.3^ Ju.* ^3 ut equi, cameli, boves ovesque sigrifieen- 
tur. Saniachscli. 


y «■ 


iUjttpî U ÔV 


57. Non est ei res pauca. 

Abu-Ohbaidus dixi(, onincs istos loquendi modos sig- 
niPicationem verbis aptam inilio habuisse, tum in prover- 
bialem transiisse. Quod vero attinet ad voces 
XJUxJsi, et se carum origincm nescire confes- 

sus est. Abu-Ahmruus dixit , essse virum 

vilem, contemtum etj dixit Abu- Saidus, xJUclXj) esse 
mu lier em parvam, despectam. Dixit autem Alsaji- 



daims, vocem islam significare rem paucam ex gr. granum 
et curn hoc oohaerere formulam : ,,]Ve des 

cuidamgraniiin“ ut provcrbii sensus ait : ,,Non est ci res pau- 
ca a , vocem enim jUjcbys aileri similem siguiiîcalioncrn habcre 
In Samachscharii opéré tanquam duo proverbia scripla sunt 
verba. Voci aJLcJo rei parvae ut granorum, voci 
pan ni lace ri signifïcatio tribuilur. 



G 

U 


ÔA 


58. Non est ei c.bus tnultus et non cibus paucus. 

Vario modo provcrbii vocabula interpretati sunt. Allibja- 
nius dixit, vocabulum idem esse ac «5^ a d e p s ; 

Kbn - Alalirabius aulem ei multitudinis cibi aliusve rei sig— 
)u((Catioiiem ; cl voci paucitatis cibi aliusve rei tribuit. 
Sensus igitur provcrbii est: Ei ncquc multurn nequc pau- 
cum est. conf. Kam. 

•m 

' ““ it'" V-I-O ^ O ' > U 3 — 

59. Non congregantur ibices et struthiocameli. 

Sic dicitur , qtioniam caprae montanae in montium 
eacumiiribus , struthiocameli in campis degunt. De rebus 
multurn diversis proverbium adhibetur. Aller provcrbii 
legendi inodus est : û e. Quomodo 

bonus et malus societatcm inciiut? 

~ ~ l » **■$>* 

loj U 1* 

60. Neque cruda neque benecocta est lacerta. 

De eo adhibetur, qui incertus neque rem bene tractat, 
neque eam relinquit. 
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61. Non est is nisi Jacerta terrae tlurae. 

Legitur quoque cum eadem significatione. 

Quum lacerta in terra dura, quac effodi non posait, non 
capiatur, proverbium liominem désignât, in quem nemo 
potestatem habet. 

^Lii ^ ^ oU ir 

62. Mnrluus est quidam tristitia otidis. 

Conf. C. XXII, 232. 

iU$- cjjy* ir 

63. Transii ad eos tanquam clypeum caput te- 
gentem. 

Grammaticus Sibawaibi appellatus dixit , tUJi nomen 
esse, quod tanquam infinitivus ponerctur. Accusativi locum 
habcrc ut vox *5^*3! in hoc homistichio metr^ Wafir (conf. p. 
204.) L^olXj «Et cos (camelos) ad 

aqualionem adiré sivit et eos non repulitu. Abus quidam 
dixit, vocem idem significarc quam vox nempo 

galeam capitis, quod aequabilis t-l+s*- sit i. e. in îatere 
capitis prominentes partes non habeat. Adiectivum autem 
eum apposuisse, quod caput tegat. Dici cUilyrifi £ p2> 
et s. U>. „ïi in hac re elypeus caput tegens 

sunt« i. c. omnes. Ebn-Alahrabius versum sequentem citavit’: 

y ^ y y y y y 

i l*Jp- ZYy» y 

«Parvus eorum et senex eorum aequalis est. Ii in vilitate 
galea tegens sunt i. e. omnes a Metrum Wafir est. p # 
204. Dicitur quoque U>- «Omnes (multi) ve- 

neruntcc. De quibus vocibus, quae diversissimo modo 
enunciantur, conf. Lexic m. s. v .j*Àà et Kam. s. Jtà 
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64. Non est in eo vitium. 

Voccm üJi cohaercre censent cum ^blimorbo cor dis, 
quo eodem die cameius moritur. 

Zi - j o — omo — y , 

U 1er 

65. Non coüocatus est servus ut i psi us dominus. 

Verba haec Rabiaho ben-Djerad Alaslami adscribuntur. 
Causam eorurn banc fuisse narrant. Alkabkahus ben- 
Mahbad ben-Sorarah ben-Ohdos ben-Said ben-Ahbd~AUah 
ben-Darem et Clialedus ben-Ribih ben-Silm ben-Djandal 
ben-Nahschal ad Actsamum bcn-Zaifi vénérant disceptantcs, 
quis nobilior essel, pignorc centum camelorum, quos nobi- 
lior acciperet, posito. Actsamus dicens: 

”l)uo stulti malum volcntes« eos ab ista re dehortatus est 
et quum nollent, retentis pignoris camelis eos ad Rabiahum 
ben-Djerad, qui litem dirimeret, misit dicens: 

l^JLc »Occidit terram is, qui eam nos- 
cit et^ terra eum occidit, qui eam haud noscit«. Primum 
Kahkahus interrogatus, quid proferret, dixit : Ego sum 
filius Mahbcdi ben-Sorarah et mater mca filia Dhirari est. 
Ex patruis decem et ex avunculis mois decem principatum 
gesscrunt et hic est arcus patrui moi, quern pro Arabibus 
pignori dédit. Avus autem meus Sorarahus très reges in 
clientclam rccepit unum contra alterum protegens. Tum 
Chaledus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum filius 
Ebn-Malici ben-Ribih ben-Silm, inatre autem utor Kardaah 
filia Mendusi. Quae quum audivisset Rabiahus Kahkahum 
victorem pronuntiavit. Chaledus autem dixit: Num Ebn- 
Mahbadum ben-Sorarah parem Ebn-Silmo ben - Djendal 
fgeis? Respondit Rabiahus: Non par habitus est ser- 
vus domino suo«. 



66. Non occurrimus nisi post mensis spatium 
Vocabulum ad temporis spatium maius, mensis aut 

du or uni mensium definiendum adliibetur. 

« ^ y o *- 

J U) IV 

67. Non est (lies Halimae secretum. 

lu omni re manifesta et nota adliibetur conf. C. XVIII 
222 . Ahbd-Alrahmanus patrem suum Almofadhdhclum sic 
rem retulisse narravit: Quun^Almoudsirus ben-Mâi-ssema 
in expeditionem ipsi fatalem smos educcrct, AUiaritsus ben- 
Djehelah natu inaior rex Gbassani eum metuebat. Erat 
in cxcrcitu Almondsiri vir c gente Banu-IIanifah, Schnm- 
rus ben-Ahnmi appellatus, cuius mater e gente Ghassan 
oriunda erat, qui cum cxercitu exierat, ut ad Alharitsufti 
transiret. Hic igitur Alharitso dixit, Almondsiri exercitum 
numerosiorem esse, quam ut ei resisteret. Qua de causa 
AUiaritsus centum viros e suo cxercitu fortissimos elegit 
et ad Almondsiri exercitum proficisci iussit, qui ei nuntia- 
rent, se quod ei deberei solvere paratum esse, et si hostiuin 
exercitus incuriae se traderet, ut subito in rcgeid im- 
petum faccrent, iis imperavit. Filiam autem suam Ilali- 
main puellam pulcherrimam singulos odoramento imbucro 
iussit. Dum autem mandatuni filia pcrJicicbat, strenuus 
adolesccns Lebidus ben-Ahmru appellatus, ei oscula dédit. 
Qua de re quum puclla apud patrem questus esset, is eam 
tacere iussit, in isto enim adolescente summam se fîduciam 
habere. Mandato autem isti centum iuvenes ita satisfaci- 
cbant, ut rex occideretur. AbuPlIaitsamus autem narravit, 
Arabes Balkisam appellare Halimam. Alnabeghahus gla- 
dios describens istius diei mentionem fecit: 

- c» J O - | -o5 O - f * . .» 
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^UuaJu v^ÀcLto^î iAaj 


»EIccli sunt (praehabiti sunt) a lemporibus dici Halimae 
usquc ad hune diem omni experientiâ probati, diffindunt 
loricam Salukiticam dupliciter textam, et in lapidum tabula 
scintillas volantes eliciuntu. Metrum Thawil est p. 161. 

^ wP O ✓ -üï — 

j\ Lo 1 a 


68. 


Quamdiu sonura edi t mater ptilli camelini 
recens nati. 

Id est: semper. conf. Karn. Dj. 


no- 



—o— — 

(Jb. U 11 


69. Quod acclpit anxius a curis vacuo. 

Nullum solatium vel auxilium adfert, quod ille aliorum curis 
vacuus est. Vox sine Tescbdido effertur. Qui 

autem cura Tescbdido vocera enunciant, ci formant J-uè 
esse statuunt. conf. C. XXVI, 43 et Ilarir ‘j.o* 

OsOrG fs^>— O ^0*0 y ot ^ 

püJf (jrji j sfy>ot!f y>\ Lo V. 

70. î^on attinet virginis res ad gentis propositum. 
De rebus publicis cum feminis non est consuHandum. 

^jjJî Lo vt 


7t. Uvidam non reddit chordam. 


*À*bJî Lo v r 

72. Uvidam non reddit lapidem candentem. 

y - w *>y - 

xj'LâAô Lo v p 

73. Uvidam non reddit petram suam. 
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Omnia hacc hominis avaritiam désignant. Lapidi 
candenti carnes assandae imponuntur. Parum est, quod 
lapidem candentem uvidnm tantum reddit. lu codice Lugd. 
*jU *0 U Jegitur. 

^ - 

*sLp I^oUa* & U vf 

74. Non est in ei us (camelae) gibbo adeps* 

De eo dicitur, apud qucm nil boni est. 

3 - 3 - O*. w > ^ 

ujuaii ^ La vô 

# 

75. Non omnis locus nudus attingitur. 

Id est: Non omnis locus nudus et liaud custoditus 
talis est, ut per cuin in liostium terrain intres. 

£ .'/• £ — «« UÏ ^ 

^ o*iî La vl 

76. Tu neque benefaciens neque malefaciens es. 
Simili modo dicitur: eL* ^ «la» ^ y'Ài- Fieri autem 

potest., ut voccs proverbii a *(.£>, qua voce camfclus in- 
crepatur et a eL*, qua voce asinus increpatur, derivatae 
sint. Id est: Quum sit decrepitus et robore destitutus, eos 
increparc non potest. 

£ ^ O ÜÉ - 

^i>oî U vv 

77. Tu non es res pretiosa. 

Id est: Neque res, cui animus adhaerct neque cui 
parcetur, quum vilis sit. conf. Kam. Dj. s. v. 

£ ^iOrO 3 } £ > -O) 

alL U va 

78. Non exstinguitur eius sitis vehemens lacté aqua 
mixto. 
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In eum dicitur, cuius noxa parva re non reparatur. 

y > 

Joj£ ^ Lo vl 

79» Non omnis iaculans scopum ferit. 

Proverbio hoc Arabes de spe frustrata sj consolai- i 
soient. 


^LLJI lo a* 

80. Qune est haec benefîcentia noetu veniens? 

In beneficium dicitur, quod ab liomine prodiens pro 
novo habetur. Loco vocis ^Lb «noetu veniensu 
iegitur «novusu. 


^fo-o y o ^-o-no y* o ~ o 

:sjy*Jî 
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81* Modo non similis est servus servae. 

Nmi multum discriminis inter eos est. In duos velie- 
menter similcs adhibetur. 


LJ^S Lo _yôL>d5 ^yO A P 

82. Diu est, qnod homines mentiti sunt. 

Mendacium non est res nova, sed diu ab hominibus 
adhibitum erat. 


G - ^ G ^ 

oJ>là % ^ U aF 

83. Non est ci pulchritudo corporis et lingua. 

Neque corporis pulchri adspectu neque sermone se 
rommendat. 
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84. Qui aniinae suae existentiam longam promittit, 
is animam suam calamitatibus adsuescat ! 

Verba haec Altbd-AIrahmano ftlio Abu-Becri Alziddik 
adscribuntur. In Samachscharii opère loco vocis u^Lalt 
legitur eadem cum signiücatione. 

3 - O - -* »£ ~ ». - » .»£»• O » o ». 

Xî'lS Lo (J*L (y% AO 

85* Qui tristis non est ob rem, quae ipsum fugit, 
is animam suam tranquillam reddit. 

Sunt Actsami ben-Zaifi verba, quae hominem monent, 
ut in rebus adversis tristitiam abiieiat. 


-» ». «O -O*» rC »»üf »* 

&^LJl* *LJJî *>*&! Lo a1 

86. Quam similis est haec nox praeteritae nocti! 
Proverbiurn signifient reruin duarum similitudinem et 

maxime in malam partent! adbibetur. Albasanus proverbiurn 
hoc in quodarn sermone adhibuit hune versum dicens: 

*jLUÎ lo £ 2j\ 

.,Omnes isti astutiorcs quant vulpes sunt. t Quam similis 
est haec nox praeteritae ! s( Metrum Hantl est p. 237. 

» O 'Ci+O 

iyil AV 

87. Vir per amicum suum. 

Ex amico, quo utitur, viri conditio cognoscitur. Verba 
haec, quae Mohammedis esse dicuntur, noimisi in codicc Be- 
rolin. et Pocock. hoc loco leguntur. 
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88; Fac, ut possessor rei rem suam possideat! 

Id est: Omnis res dominum suum spectat. In cura, 
quant vir in opes suas impendit, adhibctur. 



zS^s. xJLI U a! 

89. Non euro eum minima cura. 

Vox est par va pars butyri in utre remanens, 

quae vilem et despcctam rem désignât. Accusativus 
locum vocis xiL» tenet, nam verbuin J.L» duplicem accusati- 
vum régit. Similis hic est loquendi modus alteri : 
ut sensus sit ,,Percussit cam pcrcutiendo 

flagello usus“. 

^ o w -»> - y ^ o' - 

^5vXô U U ‘1# 

90. Non est aqud eum, quod iapidem candcntcm 
madefacit. 

Çonf. prov. 67. Alazmaihus dixit: llomines, quum 
ollam non habeant, vas e cutibus sibi parare soient, in quo 
iniecto lapide candcnle res coquunt. In avarum, qui nullatn 
rem dat, adhibctur, In Samachschariî opère Kâ/te M ô't?. 
,,Non madefacit Iapidem candcntem“ legitur. 

2 > — o ^ 

^ j^î il 

91. Pabulo abundat yallis tua et ei us plantae 
Hollab fr uct us ferunt. 

Vox (HollabJ plautae nomen est in campo na- 

scens , quae per terrae superiieiem se expandit semper 
virons. Inde dicitur ,,hircus plautae Jlollab 
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i. e. eam amans. In virura dicitur opibus abundantein, 
cuius conditio pulchra est. In Samachscharii et Scharaf- 
Aldini opere aujîj eius vallis legitur. 

. % JÇ ir 

92. Pratum est; sed non ut planta Sahdan. 

Planta Sahdan in campis crcscens optimum camelorum 
pabulum est. De re bona dicitur, quae alteri bonitate in— 
ferior est. Vcrba autem ista Chansae filiae Ahmrui bcn- 
Alscharid tribuuntur. Causam liane fuisse tradunt: Quum 
Chansa a nundinis reverteretur , liomines ad Ilindam filiarn 
Ahtbahi ben-Habiah congrcgatos invenit, quibus elegias 
in familiam pronuntiabat. Ad eam propius accedens inter- 
rogavit, quaenam causa ploratus cssetV Rcspondit: Prin- 
cipes gentis Modhar deploro. Rogavit igitur, ut et ipsi 
versus repeteret. Cecinit igitur hosce versus : 

-JJ - - - - O - © - - cto-c - J , 

L < r dîfil5 



l&AjcX-C tA-C ^ y i3t (yt jX Jt ,Js^i 

Deploro columnam utriusque alvei et eius defencîentern 
ab omni expetenti, qui euin cupit, patrem me uni Ahtba- 
hum exundantem «(bencfîciis) , vaeli tibi ! et scias o fe- 
mina! et Scliaibaltam, cuius filius tutor sui iuris erat. 
Hi crant dignitate praediti inter gentem vincentem et 
laudi est dies, quando eius numerus numeratur^. 

Metrum Tliavvil est. p.' 161. 

Quibus auditis ista proverbii verba dixit et versus reci- 
tavit sequentes: 


a =■ ' 

LS JlL.j’W XawoLaa-j 


g**i xr*- e ^ urf-* 1 
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„I)eploro Abu-Ahnifuum oculo lacrymis abundanfç, parura 
dormiente, quando oculi dormitant et Zachrura et quis 
est Zachro simils? quando apparet cum strenuis altis 
dux eos ducens“. Metrum Thawil est. p. 161. 
Almofadhdhclus autem ista vcrba fcminac Thajjitae 
tribuit, quae vidua ab Ahruru-TKaiso ben-Hodjr Alccndi 
in matrimonium ducta et ab eodem rogata, quomodo ipsi 
novus maritus placeret, ista verba dixerit signilicatura eum 
bonum esse, sed priorcm meliorem fuisse. Samachscharius 
dixit, proverbium de benefico^ qui in bencliciis modum 
teneat et ad summum fmem non tendat, adhiberi. Vocabulo 
aut nominativi aut accusativi casus tribui potest. 
conf. Kam. Djeuh. s. v. 

w ^ O-' J-OÉ 

(JiXÎ il* 

93. Opes inter nos diffissio oleris Ailamah. 

In hoc proverbio voci vJLii aut accusativi aut nomi- 
nativi casus tribui potest* Legitur quoque In priore 

nominis actionis forma est, ut sic cxplicetur: JL+Jî 

XaJL^I Uüà b>5sÂAj., in posteriore modo praedicati 

constrütur, ut sic explicanda sit: JL i\ oi-à 

conf. Scharaf- Aldin., Sarnachsch. et Kam. D. 

s. v. 

y y oX y &yo*c y 

CT* if If 

OrO y ^ - > * *£.».•> -'•> I ** " > w «O 

^-iUCJÎ ^Jjj) 

^ y — X - (J ^ .* CO.Of* +ofOrO y 

J (5^ Jsi/0 * 

* X^ /• } ^ Or* 

VjA LgilfcS^Î 
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94. Signlitudo credentis (Moliamedani) est similitu- 
de) mollis segetis, quam ventus modo hue modo 
illuc inclinare facit et similitudo increduli est 
similitudo arboris pinus firmae super leni, 
quae una vice evellitur. 

Loco vocis in codice Lugdun. et in Djeuharii 

opéré legitur. Vcrba sunt Mohammcdis Arabum 

principis. Dixit ^Vbu- Ohbaidahus^ Mohammedanum cum 
ista planta comparatum esse, quoniam in se ? familia, liberis 
et opibus adnigatiu-j incredulum vero usque ad mortem 
detrimentum non caperc, et si detrimentmn capiat, huiusce 
rei mercedis participoin non fieri. Mortem auteni eius ; quippc 
quum pcccatis suis onustus Deo occurrat^ cum ista arboris 
evulsione comparatam esse. 

«» )f ^ # U — 

95. Pratum et non est ovis ad saginam separata. 
In divitem dicitur^ cuius opibus nemo fruitur. 

O - ü - ois 

JjiLî 

96. In locum pabulo abundantem venisti, descende 

igitur! y 

Legitur quoque dyls wHerbas invenisti, de- 

scende!*^ Scnsus est: Quod tibi opus est, attigisti, quiesce 
igitur! Simile est proverbium C. XY r III, 169. conf. 
Samachsch. 

/w^o-o -• -- o 5 jw-jo-o f- ~ ^ 

4—*^ Ai\ Oy UJ^W Jjb yb û 

97. Non nocuit camelae meae annosae paucae 
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aquae quantitas ad eam appensa. Quod ad 
aquam venis cum aqua, fiducia dignius est. 
De re adhibetur tibi innoxia, si ëam tecum portas, 
quae tempore necessitatis utilitatcm tibi adfert. conf. C. 
1, 129. 

ïdiXxaS ù} p Le 1 a 

98. Aqua est; sed non aqua putei Zadda appellati. 

Huiusce putei, qui etiam appellatur, aqua optima 

fuisse dicitur. Dixit Dherarus Sahdita: 

®Iu\a£) Q-l wJLLL 

** ' ' " * ” -B 

»Ego cum amore véhémente meo, quo Sainabam aniplector, 
similis sum ci, qui e cistcrnis putei Zadda potum petit. a 
Mclrum Tliawil est. p.161. conf. prov. 92. 

' ioi iû, <n 

99. Aqua est id, quo res mea suhsistit. 

In meo codice vir legitur. Legitur quoque 

i. e. Id, quo res substitit. JVec non legitur 

j „ o ç , _ , 

y5üu> ”Hes eius continetu Samachsch. Scharaf- Aldin. 
De re dicitur, qua altéra subsistit. Hoc proverbiuin Abu- 
Saidus retulit. 

•'O - o y 

>*}ïf U !.. 

100. Non sto in torrenle collis tui. 

Id est: Tibi resistere non possum, i. e. satyra et con- 
tumcliis te laedere non possum. 

^ U ^ oï — 
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101. Tu neque subtegmen neque slaijïen telae es. 

Nullam ütilitatcm aliis adferre potes. In Samachscha- 
rii opcre j.3> U ; ,Non is“ legitur. 

w -• — -• o* — 

lo Ut 

102. Tu neque lignum transversum (quod adhi- 
bent in texendo) neque liciatorium es. 

Vox verbis oLa^I „Arundincs tres“ in 

sclioliis explicata est. Vox oLaoôJi autem instrumentant; 
quo tcxtores utuntur^ significat. conf. lcx. meuin. Proverbium 
in eum dicitur, qui # nequc prodest neque nocet. In Sa- 
madischarii opéré ^ U ^Non is“ legitur. 

dULsic lo ur 

103. Non est vinculum tuum nodus facile solvendus. 
Id est: Amicitiae et amoris tui vinculum non facile 

rumpitur. JL ac proprie funis est, quo canielus ligatur. Est 
autem cllipsis in proverbio, quae sic describilur: t\üc Le 
tXüju i^JUxi ;; Non est ligatio vinculi tui ligatio 
nodi facile solvendi. In Bertheaui libello p. 17. SjLiLc 
^ Vinculum eius a legitur 

-O 3 - * 

Wyb ^ili L^j lo (♦ Cf 

104. Non est in ea (domo) sufflans ligna accensa. 

In Samachscharii opcre U „Non in domo a legitur. 

I. e. Nemo in domo est. conf. Kam. 

lgdl£ Lo bô 

105. Non est super ea parva res ornamenti. 

Vocabulo (jsUa£* et conchulae al b a e, qui- 



bus servaeso ornant significantur._ Omnino non ista 
femina ornata est. 

IgxiUh. \jj2x. U Uï 

106* Non sufficit bello is, qui id accendit. 

Dixit Abu - Alliaitsamus : Qui rem corrupit, ab eo 
eius reparatio non cxspectatur. Dixit Hodjrus ben-Mahmud: 

fcî^Âis \S** Ldi&U o^ll ^ÎlX> 

v Sed fugisti reccdcns propter mortis timorem et belium 
aceendens te absente utilitati non est^ 

Metrum Basith est c. p. 190. 

Poeta Djcrir proverbii verba versui sequcnti inseruit: 
(«ol» qLS" U »3 jji 

,^Et si nomine Albaihts me vocat , non invenit vilem, qui 
in bello ei rei, quam provocavit, sufficit^. 

Metrum Thawil est. c. p. 161. 


^ U £ ^ 3 Ü»0 .* O w mO — — 

l**^f xjld Jiî U Ls? Uv 

107. Delevit gladius omnia Ebn-Darae verba. 

Ilemisticbium mctri Thawil est c. 1. m. p. 161. Filius 
Darac (a mati^ appcllatus) , cuius nomen Salim erat, ad 
gentem Banu -Ahbd- Allah ben-Ghatbfan pertinebat. Qui 
quum Somailum unum e gente Banu -Fesarah hoc versu 
perstrinxisset : 


,UjJ> 


ii f>o/. - _ ; - - o. - t 

S,\ — l-Î! 


IpiLoî j,! üj\jb jJbl 


>îPerfer genti Fesarah nuntium , me cum ca pacem non 
facturum esse, donec Somailus matrem Dinari futuat«. 
Metrum Basith est c. p. 190. 

Somailus subito impetu cum occldit diccns: 
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^ h'\ô J S**j Ûf 

»Ego sum Somailus occisor filii Darac et removens igno- 

niiniam a gcnte Fcsarah/*' Metrum Sarih est. p. 246. 

Alcomaitus autcm in hoc dixit sequentes versus : 

' ' ° ' i,v' .r 6 » * • - - > o, _ *«, - & t o „* 

Lcjyj Jo jUs UUa> gwob ^Ujp ^oi 

oW' cr^ j jJrikixii q! ^l>c> 


L*4.^>1 (3b’ û wju*Jl xi b ^.L^^xsait xô "^5 

’)Noluit mater Dinari et pudendum cius pudicum erat et vos 
torquibus seniper manentibus (ignominiae) ornati eratis. 
Surnite piacuium et estoie ut is, qui in contcmtus pratum 
dimis.sus liber incessit in pabuli copia. Et ne multum 
clamorem tollatis, nam ensis vorba omnia filii Darae 
delevitu. Metrum Tliawil est c. p. 161. 

Proverbium de timido adhibetur. qui minas profert; sed 
cas non peragit. Samachschar. 


— o ï r°"' " ° 

^wÂaavJIj jLo (*/\ 

108. O Masine! caput tuum et gladlum! • 

Provcrbii huius originem talem fuisse Alazmàihus 
narravit. Vir Masin appellatus captivum fecerat, a quo 
alius quidam se vindicare volcbat. Dixit igitur hic Ma- 
sino ista verba et quum caput deflecteret, captivum capite 
truncavit. In explicanda voce jU interprétés non consentiunt. 
Sunt, qui dicant jlo esse abbreviatum vocis ^U, ut ellipsis 
verbi lX^o wextcnde« statu atur. Alasharius autem dixit, jlo 
ex jjL«, ut littera ^ iu imperativo abiccta sit , ortum esse. 
Kamusi auctor putavit, Masinum eum fuisse, qui capite 
truncaretur. 

j k 5 J o * 
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109. . Amputatus (ramus) cuius cortex non de- 

trahitur. 

Vox significat amputatus de arbore > antequam 

concinnatur. Dicitur ensis nondum per- 

fectus et contra p o 1 it u ni e nsem significant verba. De re 
proverbium adhibetur, quae incepta sed non recto aptata est. 

) y y * ~ 

J&gJu L* !!♦ 

110. Non surgit eius praeda cubans. 

Altéra proverbii lectio est: ^oysCi U »non stat«. Vo- 
cabulum praedam iactu occisam significat, Pro- 

verbii verba virum rei perficiendae peritum désignant. 

* .> w -ï y o > o - “C - 

Lw,J^./0 iNîî zXA [a III 

111. Non assecutus sum ab eo sagittam pennis 
carentem et non pennis instructam. 

Legi potest et Ncque multum boni neque 

paucum ab co accepi. K a mu si auctor id intelligi posseputat 
de opibus aut de familia. 

-- O Zt > ^ - 

apfti ^jA K »J U tir 

112. Quid ei ? Ne in eorum numéro habeatur! 
Dixit Abu - Ohbaidus, proverbium invocationem Dei 

continerc, quae laudis locum teneret^ quemadmodum di- 
ceretur: lo aJÜ! jJLils «Pugnet cum eo Deus ; quam 

disertus cst!« Dixit Amru-bKaisus : 

O O * y +* y ~ * 9 y m m o + • + O * 

wQuod ad eum attinet , praeda ab eo petita a loco suo se 
non tollit^ quid ci est? ne in eorum numéro habeatur! 
Metrum est Madid. Conf. 1. m. p. 181. 
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Prov^erbii sonsus est: Occîdat eum Deus, ut in corum 
numéro non habeatur. 



113* Cum erranlibus est sagitla feriens scopum. 

De eo dicitur, qui saepius crrans semel rectum invenit 
Abu -Hlaitsamus dixit ^ primam verbi formam * la 
non rcctc adhiberi pro quarta otL:>J. Proverbio autem huic 
aliud, quo vulgus utitur, simile est: ^ ^ 

wlntcrdum iactus est sine iaculatoreu, conf. C. X, 62 et 
7i. Abu-Ohbaidus dixit, avarum interdum doua 
dare, provcrbii nostri siguificationcm esse. 


3 w -J - -- -üfü-O O- ✓ OÏ ü 

cyy ^ iif 


114. Unde calvum petis, cum vulncras. 

De eo dicitur, qui honorem suum vituperanti et lae- 
denti exponit omnino non cavens. 

tl - 

o.» ** ** -- * U -* 3 - 

Lgl ^5^ Lac U> I!ô 

3*- ^ - Zi 3 


115. Quotiescunque pulsatus fuit baculus baculo, 
tristitia adfecti suut alii, alii gaudium per- 
ceperunt. 

Dicit Abu-Ohbaidus, iu niundo rem nullatn accidere, 
in qua homincs consentiant. Eandem ob rem, etsi minimi 
momenti sit, alios tristes alios laetos esse. 


-O 3<JçO + O ^ O 

III 

116. Instar clamoris vehementis praegnantis. 
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Altéra lectio est cum cadcm significationc. 

Adhibetur in magno clamore, qui tollitur in calamitate vel 
alia re. 

ÜJ&Ï Si ôJJS- fjil? [a llv 

" - & 

117. Non erant apud nos nisi ut involutio vestis. 

Despccti erant apud nos. 

* - „ 

Lo ÎU 


118. Non est super eo vestimenturo» 

IiOgitur quoque i. e. Quod abrii mpi t ab co oculum 

eum tegens. Eodem sensu dictlur : xJlc U «Non 



119. Non gustavi rem, quae mordetur, rem, quae 
editur extrema oris parte, rem, quae editur, 
rem, quae gustatur, rem, quae frangitur. 


cst: n 'l gustavi et sic quoque dicitur: Lo 

L^ ,, Non gustavi rem edulem“ vel et ut 

et IsL\ê y Rem, quae comcditur. a 


J (iÉ ) o J ? ^ * 

VOdO >>! y^ST.Î lo |f. 

120. Nescit, utrum crassum relinquat an liquefaciat. 

Dixit Alazmàibus , proverbii originem hanc esse. 
Mulier butyrum coquendo purificans crassum cum tenui 
miscebat, ut purum non fieret. Taedium autem rei capiens 
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nesciebaf, utrum ollain tolleret, an relinquerct super igné, 
donec butyruni purificatum esset. In re dubia adhibetur, 
dum liomo hacsitat. Dixit pocta: 

ï . ) o£ ) o )6 o». » » _ o< , , > 

,,Dispersao sunt camelae ad pellern stramino impletam et 
nescit, utruin crassmn relinquat lac an liqucfaciat.“ 
Metrum Wafir est p: 204. 

_> „ » c £ * - 30 , - > o > E & , , o o - o - o o-o - (ito ). 

Lg.'OiAj JÂJ \ (31 ^Aj r J ^A&ii olA3* 

,,Eratis similcs mulicri ollam habcnti, quae quum bulliret, 
nescicbat, utrum eam ab igné removcrct vituperata an 
liquefacerct. u Metrum Thawil est. p. 161. 

^ ü - dt ) -- u ^ - o-' ci y - 

ïLaxJ js io tri 

121. Omne album non est adeps et omnc nigmm 
non est dactylus. 

Narrant, Ilindam filiam Auliti ben-Ahrnir Dsohlo ben- 
Tsalvlebah nuptam Alunirum et Schaibanum peperisse, tum 
mortuo Dsolilo eam Malieo ben-Becr ben-Sahd ben-Dhabbah 
nuptam Dsohlum ben Malic gcnuisse. Filios autcm eius Ahmi- 
rum et Schaibanum cum matre inter gentom Banu-DUabbah 
vixissc et demum mortuo Malico ad suos rediisse. Ilisce 
duobus autem opes a. nid patruum Kaisum ben-Tsahlebah 
appellatum fuisse. Quum ad patruum vcnientes, ilium opes 
perdidisse vidèrent, Alunirum ben-Dsohl in patruum insiliisse 
et eum strangularc incepisse. Patruum autem dixisse: O fili 
fratris mei! sine me! «ïyA a* Ail „et utique senex est 

interitus^ quae vcrba in proverbii consuetudinem venerint, 
tum eum quoque dixisse: ^ OU tLa-o U 

,,Non omne album adeps est et non omnc 
nigrum dactylus^ ut significarct, forma externa cum patri 
similem esse, non animi natura. Proverbium in suspicione 
adhibent. Quae verba Samachscharius sic explicavit: 
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c y**ài àli ^*1x3 üUl* \*$Jaxi\ ^\ 

ü5s 3 £ Libli'l c *jl fci)ôî iAj^j ^VJô Jlî^ /ÛC 

^bL>î j, xx^Uà fLlio JJ" qÎ J^lil qIxj U/ 

^«>Lbj (j^Uit Id est : Si tibi opes tuas non do , me 
occidcs; sed sine me, ut tibi (cas) denr, nam me ipsum 
non perdam. Tum alter eo abstinuit ista verba diccns, 
ut significaret, cum putasse, direptionem opum ipsi licitam 
esse, quernadmodum ignorans putet, omne album adipem 
esse. Adhibetur proverbium de diversitate naturae et 
indclis in bominibus. 

sUà iü CjjSUoi ?b! ^L! Lo (H* 

" s 

122. Non efFeci, ut tibi vas inclination esset, et 
non efFeci, ut locus ante hnbitaculum tuum 
vacuus esset. 

Nullam rem tibi ingratam peregi i. e. Non abduxi 
camelos tuos, ut vasa tua inclinata essent, lacté non im- 
pleta et locus ante habitaculum tuum camelis vacuus esset. 

IL % LJf u irr 

> # «- 

J23» Tu neque acetum neque vinum es» 

Dixit Abu- Ohbaidus : Nonnulli vinum ob eius delicias 
banum, acetum vero malum esse habuerunt, alii autem rem 
contrariam huic esse dixerunt. Proverbii sensus est: In 
te neque bonum neque malum est. 

Jjob JJo 1$ U i vf 

124. In ea (domo) neque lac neque vinum est. 

Suffixum l$> ad ; b domuin referendum est. Nil boni 
in domo est. 

S iS*A |fo 


ü W I «O 

JcèUÎf 
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125. Quando fuit Dei sapientia in intima parte 
ramorum palinae ? 

Hcmistichium metri Thawil est. p. 160. Dixit Abu- 
Ohbaidus, proverbii verba Djeriro ben- Alchathafi adscribi. 
Dixerat in cum poeta e gente Ahbd-Alkais hune versum 

jJLi/fl \ jtXÂ ^ Lcl& 


55 Video poctarn, non est hodic poeta ei similis, Djerirum, 
sed in Colaibo est humilitasu. Metrum Thawil est. p. 161. 
Respondit Djerirus hiscc verbis : 




’îDixit, et non cohibui lacrymas meas properantes: Quando 
fuit sapientia Dei in intima parte rami palrnae ? 

Sic dixit, ut siguificaret, Dei sapientiam non esse in 
agricolis et palmarum possessoribus, quoniam ditio gentis 
Ahbd-Alkais palmis abundabat. conf. Djeuh. s. 
Proverbium de viro adhibetur, qui ad certamen de excel- 
lentia provocat isto ccrtamine indignus. Samaclisch. 


^ Ij-jü I/O m 

126. Non iniuste egi contra eura $crob # iculo 
nuclei dactyli et pelle in medio ossis dactyli. 
Id est: Nullo modo contra eum iniuste cgi. 

iüjtü \£ jLjl 4L ^ iulki L_y L/> jiv 


127. Non sunt rami palmae ut medulla palinae, 
non lacerta variegata Chonnas appellata ut 
lacerta venenata Tsoabbah appellata. 

Duo proverbia esse videntur, quorum prius unam rem 

alteri praeferendam esse significat. Vox iC * â 

Tsoahbah crassam significat lacertam viridi capite, vene- 
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ofctam , cuius morsus interdum homiucm occidit. Maior est 
corpore quam Incerta appellata. Proverbium posterius 
signilicarc, unam rem altéra leviorem esse, Meidauius ad- 
notavit. 

j dj U j£J[a ^y> (jai S Lo lt*A 

128. Non est detrimentum in opibtis luis ha ben- 
dum id, quod prudentiae tuae augtriento erat. 

conf. C. XXIII, 108. 

y o y -w 

xJüu*o.î tri 

129. Mendicatio postremus viri quaestus est. 

Verba liaec Actsamo ben-Zaili adscribimtur. Prae- 
cipit proverbium , ut bomo iionnisi suiiima necessitate coa- 
ctus mcndicctur. 

JlLî ir* 

130. Pecora ei us ne coucipiaut et scabie infecta 
sint î 

Dira hisce verbis imprccantur. 
y " U r y , & — w-»?rsO — y ~ — 

Lgjô'lj ^JlxJÎ JsJU iri 

él^aJî Lg*j 

131. Similis est doclus fonti calido, ad quem longe 
remoti accedunt et quo propinqui abstinent. 

Conf. C. XI, 33. 

o o £- - o — - 

voXi* irr 

132. Rebus potitus es; condona igiturl 
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Narravit Abu-Ohbaidus, verba haec Ahjischam impe- 
ratori Ahlio dixisse die pugnae, qui dies cameli appellatur, 
quum iu pilento camclino ad Ahlium victorem adduceretur. 
Alilius autem spîendido cum comilatu Medinam eam misit. 
conf. Djeuh. Proverbii autem originem Samachscharius banc 
fuisse narravit. Doraidus ben-Alzammah viro Alnvanah 
ben-AImoschtahil appellato Alibsitae occurrens postulavit, 
ut hic se ci captivum traderet. Ahwanahus quum esset 
corpulentus, altcr autem emaciatus, facere nolebat. Post 

pugrram acrem quum Doraidus allerum vicisset, iste dixit: 

»ln potestatem redegisli, 

condona igitur! postulasti, voti nunc compos esto! Prover- 
bium poetae in usum saepius converterunt. 

sckJb y irr 

133. Celeris, non reditus. 

Samachscharius et Scharaf-AIdinus *J ^ habent. 

Proverbium a Meidanio sic cxplicatum est : Dicitur 

*/ib Came la celeris, quippe quae evadit et cui 
nulla res ob celcritatem adhaerct. Et dicitur in vendendo : 
bvXp ^ et i- c. wvenditi- 

onem celcrem« et forma ^*5 adiectivi est. Vocabulum au- 
tem est persecutio vendentis ob vitium (K*aj) . 

Scnsus igitur est: Evadit res et tum ad me non redit. De 
eo dicitur, qui a re liber evadit, ut ea neque pro eo neque 
contra cum sit. Dixit Abu - Ohbaidahus , proverbium in 
avcrsationc vitiorum adhiberi. Scharaf- 

AIdinus et Samachscharius dixerunt, proverbium monere, 
ut socictas eius, cui fides habenda non sit, caveatur. 

ïSL le aoJGf U trf , 

' - - X 

134» Eum non euro tanquam micara offae. 

Proverbium significat, virum unum alterura nihili facere 
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wm ïl[ ration© dicifur XJL xJW U „Nullam omnino eius 
rationem habco« quod in rebus quoque adhibetur. In Sa- 
machscîiarii codice haec duo proverbia in unum contracta 
sunt. 

«'•o * — ^ o y o > *• 

^ U iro 

135 Non gustavi aputl eura micam ofïae et non 
buceeam. 

Aliis vocabulum but y ri part e m utri adhae- 

r eut cm désignai, conf. Kam. 

G - 

^ if / in 

a ^ 

136. Vir inanimé cupit rem, quam non cepit. 
Simili ratione poeta dixit : 

. ) - - r, ~ o - o i - fi 

IxÂ^o lo ^X,\ 

H 3 ^ 

«Maxime amata homini res est, quam attingcrc non potest.« 

Metruin hemistichii Basith est. Conf. Meid. prov. 
248. cd. Scbult. 


^ûJt ^.lOî irv 

137 Ijîius est inactatio. 

Oui lande, qua alius eum ornât, decipitur, est quasi 
maetatus. 

o y w ^ y o y 

Lrf fPA 

138. Neque ï us meuin abnegat neque ici confitclur. 

Dcbitorem désignât, qui debitum neque abnegat neque 
confitetur, tum in quemlibet dicitur, qui rem impedit. 

x y o S ^ ^ m» -> o 


in 



139. Ob malum est, quoi! te farndia tua reiecit. 

Id est: Si in te bomim fuissct, furailia tua te non 

fugisset. Alius autem proverbii legcndi modus est: cr , 

tiUsd U >?Ob nialutn est, quod te reiecit gens tua... 

Sic Saniachscharius. De avaro dicitur , quem hommes fu- 
giunt. 

- - - ^ 5 ^ ~ - 

iuêli *J Lo |f* 

140. Neque balans neque barriens ei est. 

Neque ovcra neque camclura (i. c. tnl) possidct. 

U* aJ Lo |f| 

141. Neque parva neque magna ci est. 

Id est: Neque ovis neque camela. conf. Kam. s. r. 
et Djcuh. s. v. 

jlzz jld *3 U fff 

142. Neque domus ei est neque supellex. 

In voce dcünicnda non consentiunt. Aliis palmae 
sunt, aliis supellex domestica est. conf. Djeub. s # v . a r - . 

ji\So L« tfr 

143 Non est in domo sibilans. 

I. e. ullus. conf. Djeuh. s. v. 

! 5 /■ o I Zt ^ 

144. Non est peregrinatus Meccam; sed mer- 
caturam fecit. 

Dicitur ^9. Dicunt, vocem adiuto- 
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res et camelorum locatorcs ( o5; LjCit 3 significare. 

Alii dicunt, voce _!JJ! cos significari, qui mercaturae fa- 
cieridae causa exieriut ut derivetur a quod rependi 

(h 

siguificatioiicm liabeat. 

^ 3 O # J oi ^ 

£y+i I/O Ifô 

145. Non te repudio ob malum. 

Id est : Te repudio , quod mihi non bene notus es. 

5 — $ - O 

Joli Jol lo Lo Ifl 

146. Non est apuJ eurn utilitas a ut donum. 

Ncque meritis insignis neque liberalis est. Hocce 
proverbium nonnisi in codice Beroliu. et Pocoek. legitur. 

O - X ^ ^ O } * (J 

jjy 0 Lo if'v 

147» Non est apud eum bonuin aut commeatus. 
Inutilis est. conf. Djeuh. s. v. ^yc. 

' <aS y yù I 3 J, U If a 

148. Non est mihi bac in re gradus. 

Yocabulo gradus et locus, per quem ad- 
s c e nd i t u r signilieatur ; propriam autem vocis significatio- 
nem esse dicunt funis inferne addi'i funi rnagno, ne in hau- 
riendo ille magnus aqua seraper madefactus corrumpatur. 
Sensus proverbii igitur est: In eo nulla utilitas est, neque 
per eum noxa avertitur. 

* w - o o-.ü 

l4 ( d. Te contine, nain in cursura actus esî 
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Monet proverbiura, ut horao cnveat. Fatum euni ad 
res a Deo ipsi décrétas propellere. Dixit Alhasanus cundem 
fere scnsutn exprimons: xi là hsJoa J^Ut 0 Li' ^ 

Uaîw çylS ^ xj «Cuius iumcnturn dies et noctrs 
(tempus) sunt, is proficiscitur et si eodem loco manctu. 

^ " à* "" " - } z £ 

>o<Syi ta 

150. Sine Ahbidaho loruin Wadsam appellatum 
(inniter torsurn fuit. 

Vocabulum ^>5^ nomen lori est, quo situlae ansa li- 
«;a ur. De eo dicilur, sine cuius ope res perticitur. Pro- 
vcrMum versus sequentis posterior pars est : 

5 # 0 + y s» h + o — y o - > </## o**# 

i3i ü5tcXj tXÜj. 

' ' ' 5 ' 

«Iïoc mihi proposucrani, quuni constricta esset et praeter 
Ahbidahum lorum firmiter torsuin cssctu. 

Metrum Camil est. p. 214. 

XwL*. £J Jaxj Lo |c>j 


151. Non slridet (comtnovelur) pro eo meus sfènsus/ 
Nulla eius cominiscralione aut amore moveor. 


y w >o I - 


152. Quaenam est liaec coramiseratio nova, 


Hobba nomen feminae est. 


*»£«* Onû — ) 

yVbb yjU u ter * 


153 Non est is Ebn-Tsathan. 
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Mollis non est sicut latum. 

j -- - y i"'? # 

ïXijA Lo lôf 

154. Quid est masca et quid porlio itisculi eius? 
In contemtu rei adhibetur. 

Sï O - 

3 cr» ^ lSj^ L» Iôô 

* <. *■ 'V 

155- Nescit, qualis si t un us respecta alterius. 

^ 5 1 est q u i n a m et ^ est homo v i 1 i s. Legitur quo- 
que sic proverbitim : ^ U U «Nescit qualis 

sit q u i s n a m respect u c u i 11 s 11 a m«. 

S " n9 * y o 

jJJf Cy* C» lô^x 

156. Discerncre non potest verum a falso. 

In vocibus ^iL et ^Jül dcliniendis interpretuin dissensio 
est. Alii dicunt, ^ÎL signiücare verum, falsum; alii 
esse camelorum propulsionem^ camelorum retcntioncm ; 
aliis dcnique^il est certe ? jlîî si C^j). Sunt quoque, qui 

proverbium sic proférant: 4 ~L— j! CP jjj V-3y— X— J U 

conf. iex. ineuin s. > et Harir p. 204. 

L> 1 

- fo-O ^ O- — -- 

oUk. (Jb^î olk IA lôv 

157. Non circumivit super terra aut nudipes aut 
calceatus. 

ioa 

158. Neque ad idulandurn neque ad latrandum 
impellitur. 

Tain dcbilis est, ut neque in malo neque in bono eius 
ratio sit habenda, canis enim latratus, quia bospitis adventum 
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aduunciatj pro bono habetur, lupi autem ululât us pro 
malo. 

^5^1/ L® toi 

159. Frigus liiemis j)ar non fecit acstui aestatis? 

miseriam hoc in proverbio frigus liiemis, 
noxam calorem aestatis significare dicunt. Proverbium 
negat^ difficile et facile inter se conferri posse. 

liUs*. D} UbUc l® PU 

160. Non ülevi oculo meo collyrium somno. 

Omnino non dormivi. Samachscharius, qui in proverbio 
Usité omisit, legi quoque dixit: j U. 

lloc in proverbio arctatio oculorum et oli> somnus 

esse videtur. In Karnusi opéré tanquam duo proverbio 
sub et \ ja*£ adnotata surit, conf. Djeuli. 

jJU ^5 Jm* tJ L* ht 

161. Non est ei velamen et non pnulentia. 

Voce vel amine hoc in proverbio pudor significari 
dicitur. 


*aUs' 3 U tir 

162: Non est in eius pharetra unica superstes. 

De eo dicitur, oui nil opum restât. Dicitur quoque: 
& U »In domo ullus non est« Djeuh. 

A JuL Igju Jfj U tir 
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163. Non cessavit esse ob illam (agendi rationem) 
in Joeo a]to (honoris). 

Pronomcn l$> referendum est ad nomcn xUàfi omissum. 

— o oS 

tîXxaâi |1f 

164. Parons sis in expensis tuis! 

Verba haec Sohorailnis ben-Alharits iudcx viro^ quem 
loqucntem audiverat, dix it 9 ut moncret, ne nirnium loquc- 
rotur. Sermonem igitur cum expensis comparavit. 

Z ~o y o — y Z 

165. Exprob ratio beneficium delet. 

De viro dicitur, qui primum beneficium confert, tum 
exprobrando id delet. 

— ■ o~o o j y ~ ~y 

N_=jjjî m 

166. locus verecundiam tollit. 

Verba liaec Actsamo ben-Zaifi tribuuntur. Ohmarus 
ben-Ahbd-Alahsis dixisse fertur: *jl5 

iUxÀAia'î »Cave iocum^ nam turpem agendi modum 

adducit et odii participem redditu. 

flv 

167. locus est conviciuna stultorum. 

Quod si cum stulto iocaris, ei similis fis. Stulto autem 
similem esse pro convicio liabetur. Proverbii verba Chale- 
dus ben-Zafwan dixisse fertur. 

w *«• üï o ^ y o — 

y» ^ S Jà'H ulj ^ 11* 



168. Non cessavit observare bonura aut malum. 


In talem dicitur, qui, si bonam rem peragit, praemio 
donatur, si» malam, vitupcratur. Similis ratio est prover- 
bio, quod No. 163 legitur. 

ülüè <*îS^Lp. viLilb Lo m 

169. Quam opinionem de vicino tuo liabes ? Dixil: 
Eandetn opinionem, quam de me, habeo. 

Homo ex se ipso aut bene aut male iudicare de aliis 
solet. 

- - «o. ~o*o y o 

^léJ) Iv. 

170. Res aquae similis melior est, quam aqua. 

Vir, cui lac aqua mixtum bibendum offerebatur, dum 

quidam dicebat: lac hoc aquae simile est, verbis illis usus 
est. Y r irum pauco couteutum esse siguificat. 

w O - £ /O > - 

^,f.£+XS'} &V+ÂÀJ ^Loî Ivl 

171. Qui sécréta sua maxime celât, is simftnaiu 
in se potestatem babet. 

Proverbium laudat eum, qui sécréta sua non divulgat. 
In Scharaf- Aldini et Sainachscharii operibus x.-^ N ;>fratri 
suo«. addition est. Amicitiae enirn conditionem interdum 
mutari dixerunt. 

»■ y o ---- . o x ^ ^ . 

^3 ijà+A ysji i U M 

# 

172. Non in lapide est modus expetendi et non 
apud quendam. 

Id est: Nemo est, qui lapidcm expetendum esse putet. 
Provcrbio hoc vilitas affirmatur et boni paucitas designatur. 



640 


3 0 3 5 ÜC-' 

0* i v r 

173. A primo pen<îet postremi pulchriludo. 
Si rei initium pulchrum es t, eius finis bonus erit. 

& * À ) ü «* & •» J • 

^ Ivf 


174. À duofous lateribus securis tuis peteris. 

Tibi res ingrata superveniet e duobus lateribus propin- 
quorum aut amicorum, quibus fidem babcs. 


175. 


^IaoC Lo IvO 

Cunctans bactdum tuum rectum non reddidit. 


Igné adhibito ram us, ex quo liasta conficitur, rectus 
redditur, in isto autem opère festinatio evitanda est. Pro- 
verbium in quo vir cum baculo lion recto comparatur, sig- 
nilicat, virum esse ignorantem. Kaisus ben-Sobair dixisse 
fertur : 




(i)Lac U? u5^ob 


»Ne destines in re tua; sed cuncteris in ea, non enim 
baculum tuum rectum reddet nisi cunctanscc. 

Mctrurn Wafir est. p. 204. conf. Djeuh. 

Similis est loquendi ratio : jJJu Lac L i. e. Pru- 

dentiorein co neminem reperi, 

L k*o % lü U tvl 

176. Donum eius neque multum est neque purum. 

Proverbium hoc Meidanius sic explicavit: ^aa&î .JLajf 

qIÎ jXÏ WÀAOJ jJj C5^ ^Lob 3 

»Vocabulurn jLcJl multus, ^UaJ! pur us est. I. e. Non 
multum est, ut opinioni consentiens sit et non purum est 
a sordibus exprobrationisu . 
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Sî U vlw 
" » 

177* Non est is nisi nubes pluviam non emittens. 

Dicitur g**oU *ULw »Utcr e quo aqua non cmanalu. 
Proverbium viruin vcheniontcr a va ram esse significat. 

— ^ uf ü — 

^Lvd 1*4 IvA 

178. Non male fecit is, qui contention reddidit. 

De co dicitur, qui apud socium sinini se excusât 
nuntians, se eum contentum redditurum esse. 

ï- - — - 

Jsc I. M 

179. Non sufTocatur rumine suo. 

Omnia, quac in animo habet, loquitur nil vcritus. conf. 
(’. Ij 359. Sed in codice uieo et Lugdun. legilur. 

J -oB S _> - oB — - uf — 

»1Xj| U^O V*L>X«v*f U U* 

180. Quod puerum ad silentium îedegit, leyiu.^ 
fuit, quarn quod eius fletum excitavit. 

De co dicitur, qui, si multum eum petiisse putas, parvo 
dono a te accepto contentus fit. 

— o ) o «- o S «e .> o — J — o— — ^ ^ 

>0^0sJÎ II J Lo Îai 

>a^xît viU Ui UIaj 

181. Quid tibi est, quod non latres? O canis tran- 
quille ! Iam multum latrans eras. Quid tibi 
hodie est ? 

Versus sunt, quorum metrum Sarih est. p. 246. In eum 
dicitur proverbium, qui grandaevus et debilis factus efct. 


41 
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In codicibus Berol. et Pocockianio Jegimus, proverbii ori- 
gincm talem fuisse. Viri cuiusdam asinura habentis canis 
latrabat, quotiescunque asinus revcrtebatur. Quodain die, 
quum asinus non rediret et canis Jatratus non audiretur, 
vir ista verba dixit signiftcaturus^ asinum cunctari. 

— I o o. -oc y - 

^ xôiM Lo Ut* 


182. Non excutit aures suas ab eo. 

Constans est ilia in re et eam non permutât. 

G s y G -• o - j - J - 

Lo IaP 

183. Non ab eo rctinet spina et non fissura in 
interiore digiti parte. 


De re dicitur, ad quam facile pervenitur. conf. Djcuh. 

v * t * 3 

Uf 


cXib ^ iXsLw Lo 
J 84* Non retinet al) eo propeliens et abigens. 


Id est: Non rctinet ab ilia re res timcnda et ingrala. 
"Dicit- t Meidanius, nil ad hoc provcrbium explicandum ad- 
ditum esse; fortasse autcm vocem J derivari posse ab 
rcpulit et lXJL£ rcpulsus fuit, quasi dictant 
esset: U ”Non retinet ab ea re dislantia lon- 

ginqua«, ita ut ôjii praecedeuti voci adiuncta esset. Verba 
autem «Àiü ^ cXiLi au U »Non est in eo inotusu significare, 
Ebn-Alahrabiu3 dixit. In Kamusi opéré legimus : *J U 

»Nulla ei res esU (et sic in Samachsch.) et 
Jüu ^ Ssj+é U »Non est in eo vitium«, quae posteri- 
ora etiam cum vocali Dhamma enunciari possunt. 


y y ***• w ** o o 

y* viU Lo |aô 
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285. Non est tibi a sene tuo nisi eius opus. 

A sene nil, nisi quod perficere valet, postulari potest. 
De viro grandaevo dicitur. 

y > o- > y o ^ y u ) * 

U (a 1 

186. Neque bene propinat ei (infanti) lac neque 
benc cacare eum sinit. 

Vox a ys? (mcrda) dcrivanda est. Dicitur de 

medicamento homini ventrem solvente «Lsr futur. 

»solvit eius ventrem^. Pronomcn « ad omissum refe- 
rendum est. Feminae stultitiam proverbium désignât. 

Q+ Lg£ji L* tAV 

187. Non recessit ab ca per vocera utinam. 
Sufïixum ip ad vocem XlxàJï action cm referendum 

est. ï. c. Qui facinus turpe peregit, ab eo desistere non vult. 
In virum dicitur, qui vituperium ipsi adhacrcns vel rem 
turpem quain peragit, a se non reinovet. Vox autem 

est pro omissa praepositione. Quod autem attinet 

ad verba ea significant, eum non a sc rem^Vere 

illud facinus, poenitentiam dum agat, diccre enim solet. 
poenitens: ”Utinam ego id non fecissemu. 

Proverbii autem sensus est : Eum facti non poenitet. 

— y ^ o ^ ®. y -- .. 

'ijyà+s 0 Ia |aa 

188. Non periit vir propter deliberationem. 

Verbis hisce deliberatio in rebus commendatur. 

âJL^° à&âÏÏ Lo ui 

189. Non est viris eum fato astutia. 


41 
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> < o £ £ .> £ «e - 

£ 

190. Non sont hommes nisi caecus et videns. 
Diversae sunt hominum naturae. 

- >- C>£ Ü-o£ 

iûUj ^JicI ÿî Ht 

191 Vir rein suam optirne noscit. 

— £ ~o y *■ — j - - .> -o£ 

0^Ui«î lit* 

192. Mulieres generosae sunt viae, quibus ad eel- 
situdinem adscenditur. 

Verba liaec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. 

— ^-JOÏ ^ O- — jo£ 

’^^LwvJ»! S^LwJtî \T 

193. Deliberaùo anle congressum. 

Proverbio liuic similis ratio est, quam prov. C. I, 149 
et C. III, 73. 

— -- — JO r*D y — — ~<JrO y * — — Jo£ 

^ Hyccl*ïî jjX'ixlî |» î^s -^Uif lif 

194. Comitas est columen vitae et fulcrum con- 
sortii. 

£-£ -— oïc-o — I I o £ — 

jA ^ Uo lio 

195. Neque dulcis est liac ’in re neque amarus. 

Id est: Nil facit. In Samachscharii opéré sic legitur: 
<J^t Lo^ ja \ U et in versibus poetarum sic Scmper legitur. 
Conf. Djeuh. 

o 5 - CiSOoO - I - 

^ Om 3 f<x£> & J, Lo 111 
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196* Neque manus neqne digitus bac in re mihi 
est* 

Meritum mihi nullum hac in re est. 

5 ✓ - v 3 3 y ü- *o y - 

3 \jSUO Ojf j U Hv 

197. Non vidi accipitrem, cui avis tarda insidiaretur 
De nobiü adhibetur, quem vilis subiugat. 

o o y - -p - 

Lo Ha 

198. Quam diversa est Omamah ab Hinda ! 
Duarum mulicrum nomina sunt. cour. C. XXIV ; 12. 

Differcntiam inter duas rcs significat, ut una alterius com- 
paratione iustituta definiri non possit. 

joli % j üii iî l a m 

199* Neque stamen lelae neque subtegtnen babel. 
Nullain rem possidet. 

-fo -« — CI— o-. ~ o - 

" » ** 

200. Superslilem le esse non voluit is, qui leoni te 
obiecil. 

De eo diciüir, qui ad rein pcrficiendain te cogit, cuius 
finis tibi gratus non est. 

201. Similis est strutbiocamelo neque avis neque 
camclus. 

In homiaem dicitur. cui neque bonum neque malum ad- 
scribitur. 
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r.r 


202. Non fieri potest, ut formicae morsus noceal, 
Proverbium significat, unum alterius minas non curare. 


*r - — J o — --ü- £ — 

oîà cw U 


r*r 


203. Paupertatem tuam non removct, nisi quod 
manus tua perficit. 

Ne in re, quao nobis perficienda est, in alio fiduciam 
ponamus, proverbium monet. 


sAI V- 1 J ^ ^ 

Î^J(3 ,3^5 Lo 


204. Non sunt gentis stulti, nisi despecti sunt. 

Similis ratio est proverbio Jw4>Uj *xà~ *.*jüJU Ju ^ 
iûc ’>Iiirisconsulto oportet sit insipidus quem dcfc»dat«. 


XwJ) riv l* xLaÂâJÎ ^ l/® l\ô 


205. Non est ignis in ellychnio ardentior, quam 
inimicitia mutua tribui. 


. * «" — — — «* ^ 

!^u 2ad!j fcXftU wJcx tJ U M 

206. Quid ei est? Mulgeat sedens et potum ma- 
tutinum suraat frigidus. 

Scholion sic proverbium cxplicavit : »U** JLüj 

^IccXJl v3 J.éi j^è yjt sLw& j’Proverbii 
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seusus talis esse dicitur: Mulgeat ovem et bibat cibo 
solidiore carcns. Ilisce aulem verbis iiomini male pre- 
cantur. 

i y 5;^ j 

£.jv3u r.v 

207. Calantica indutus, dura podex eius apparet. 

De eo dicitur , qui arcana sua divulgat. Meid. Sa- 
machscliarius dixit, proverbium signilicare, rem alieno loco 
adhibitam esse. 

^ Lx-s' silçL U |\a 

CyxS 

208. Non paeem faciunl eius duo equi in men- 
tlacio; non simul incedunt eius duo equi 
in mendacio. 

De meudace utrumque proverbium adhibetur. Dixit 
poeta : 

lî'ij lôî qC „ "S_5 IaÎxÜ îjî ûi 

«Non paeem colunt eius duo equi, quum occurrunt, et non 
deflectitur a porta, quum stat u . 

Metrum Basith est. p. 190. 

Dixit Ebn- Alahrabius: Dicitur: Mcntitor, cuius duo 
equi non simul currunt et cuius duo equi paeem non colunt, 
verax non est, ut eius sermo admittatur. 

LJ^j L$ W1 

209. Non apud eum est inel mixtum et lac spissum. 
Dixit Ebn- Alahrabius : Vocabulum mel mixtum 

et lac coagu latum significat. i. e. Nil boni apud 
eum est. Samachscharius dixit, sensurn esse: Non miscet 
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h# cum aqua i.e. non corrumpit id et id non reparat. De eo 
adhiberi, qui neque noxius neque utilis sit. Traditionis 
verba sunt : S V5; ^ ^ ^Non est deceptio in 

vendendo et cmendp“. Tum quoque dicitur vendenli: 

wUg ^5 ,,Tu a vitiis mçrcis, quarn vendidisti, liber 
es a conf. Harir p. Pav 

5- j Z y ^ w ~o u + > - o qmo ^ 

Sf ...LJJf 5 jJ .L^jM L* ru 

** *. *> ü y *> - oï 

3Î 


5 - ->o .> 

^.1 


210. Homo, si lingua non fuisset, ri il esset, nisi 
imago similis facta vel brulum neglectum. 
IIoc proverbio sermonis facilitas laudatur. 



% f^b % U* x! *Üf ëj> û 


rit 


L— rnmmjQ 

211. Non reliquit ei Deus crepidinem palpebrae 
et unguem et sagittam alis carentem et alafam. 

£lura proverbia coniuncta esse vidciitur, ut quodlibet 
verbum separatim adhibeatur. Id est: Onuies opes amisit. 

JJjT JLcL Si x! û rir 

212. Quid ei est? Ne satietur laclis copia in 
venis uberis ! 

Male precantur homini optantes, ut venae uberum ca- 
melorum lacté careant. Ante vXcL* vocem omissam e$se 
statu uni. 

iüj >^jb Lo HP 
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213. Gentis suae res necessarias non perficit. 

Alius prôverbii legendi modus est: Xjjj ,.i. c. 

Totam rem suam**. Primaria autem vocis significatio 

esse dicitur res quae lacti inditur, ut coagule tu r; 
aliis autem *j 5 J| nécessitas, res necessaria est. 
Ebn-Alahrabius dixit, J^>J| i prudentiam, i n g e n i u in 
viri significare. conf. Kamus. 

% 3^ xi U nf 

214. Neque la tus putei neque pruJcntia ei est. 

Prôverbii sensus est: Non est ei consiliuin firmum, 
sicut latus putei soiidum, cuius ruina non limetur, neque 
prudentia, quae eum a rebus non convcnicntibus retinet. 

^ - * «O ) OJ 

iü 0^3 w Ho 

215. Non bene coquit cruris part cm tenuiorem 
et non repeJlit iumentum aquam hauriens. 

ïn virum debitcm, despectum dicitur. Narravit Alimrah 
fdia Moahwijahi ben-Ahmru, se palrein suum nocte, in 
cuius fuie morerctur, hune versurn rccitantcm audivisse: 

+ ■> - j O) * o o > fj o ) > o * - . i , « o • o » 

„Vaeh! pueris meis hiscc ; quos tain débités rctiqui, ut ne 
cruris partem tenuiorem coqucrc posscnt ff . 

Metrum Camil est. p. 213. 

siLJf \ ui vAw u m 

216. Neque firmiter ligare neque laxare possum. 

Quod mihi imponis, perficerc non possum. 

-*> -.o) < y 

ljLô l* Hv 
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217. Non valet nervum in rauscae pene. 

Rem vilem désignât. Dixit Nozairus, vocabulum ui&iiî 
significare nervum in interiorc pénis parte ülo similem. 

d ** s J — 

Jaü U Ha 

218. Non gloriatus est unquam zeîotypus. 

Verba liaec sapiens dixit, quippe quum i eum de- 
signet, qui in quamlibet mulierein zeîotypus est. 

L/o ni 

219. Non est in ea (domo) distincte loquens (i. 
e. ullus). 

^0(3 Lgj i/o tr* 

220* Non est in ea (domo) ullus* 

Conf. lexic. meum sub voce gs/uj, sed legitur quoquc 

gsxjo. In Samachscharii opéré Jb U „non in domo*'* 

legitur. Conf. Kam. Dj. 

j&l L» m 

221* Non est in ea (domo) ullus. 

De voce ^ dubilant. Fieri potest, utsignificet pii os 
ha b eus aut connu or an s aut i ne e don s. In Samach- 
scharii opéré ; L\JL U ,,non in domo*‘ legitur. 

222. Donavit mihi modo, quo camela in alienum 
pull uni propensa donat* 

Vocabulum camela, quae in alienum 

p u 1 1 u m p r o p c n s a lac suum retinet, quum odorem 
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eius percipit, signiücatur. De eo igitur adhibetur pro- 
verbium, qui hypocrisi usus aliam de se mentem palam 
facit, quam habet. 

U nr 

223. Non mihi bihendam (ledit nigri gutlam. 

Vocabulum deminutivi forma vocis est , 

qua aqua siguificatur, Arabes enim aquae et daclylis n igr i 
cognomcn dederunt. De co dicitur, qui nullum tibi sola- 
tium adtulit. 

»jj' U^> trf 

224. Quam diu vives, rem videbis* 

Obiectum vocis in qua » non est pronominis sig- 
num, sed littera in fine addita, supplendum est, scilicet 
Lç£ rem I. a. quamdiu vivcs ; res admirabiles videbis. 

aîyj Sj I/O ffo 

225. Non collegisti et non recondidisti ; et non col* 
legit id et non rccondidit. 

Duo sunt proverbia, quae de eo adhibentur, qui vanum 
petit, i. e. Non collegisti, quod petiisti, quia vanuni peti- 
isti. 

^ ^ ^ ® - o SIS — 

L*j Lo^ JJ cXj ojf Uj U rn 

- * & 

o - 5 S - J o - 

Uys- J,! ’ijô 

226. Non attulit id, quod manus ad manum per- 
duxit; et won adtulit id, quod formica in 
foramen suüm portât. 
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Duo sunt provcrbia } quae significant, hominem sine 
ptaeda et spc frustratum rediisse. In codicc meo et Lugd. 
Ju Jd tJo lcgilur. 


® o -• o £ 


dr* d*® L# 


nv 


227. Non est id nisi submersio aut sufïoCatio 


De re dicilur, quae uno et altcro modo difficilis pcr- 
fectu est. 



rrA 


228. Non ei tantum prodest, quantum ore for- 
mica portât. 

Vocabula et eadein significaut et coniuncla 
sunt, ut omncs talcs res amplecfantur. 

üJUj s ^ rri 

229. In vase res non est. 


viil/o ^ *J Lo tr* 

~o0r Neque puteus neque aqua pauea ei est. 

Vocabulum pluralis voeis »Jü locum ; ubi aqua 

re stagnât et tum putcum signifient. 

- — O ï * 

ji» js\ u rri 

23t. Nescio, utrum in regionem Ghaur appellatam 

an in regionem Nedjd venerit. 

Ghaur est occidentalis provinciae Tchaniac pars inter 
marc et Dsat-Ihrk sita. 

jÎlxJL ü rrr 
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232. Non est in domo lingens Tas, e quo canis 
bibere solet. 

In significatione vocis ^ definienda interprètes non 
Consentiuiit. Proverbii sensus est: UUus in domo non est. 

. jj ^ J L* rrr 

233* Non est ei insidians et camelos non bene 
pastum ducens. 

De co dicitur, cuiiis nemo curam liabet. 

J.^uj ^ J-J (jl/ U frf 

234. Nox mea Aurorae cedere nolebat. 

Provcrbium significat, virum rc, quam initio assequi 
non potuisset, post longum temporis spatium potitum esse t 


JUj S pu fpô 


235. Aqua tua aqua est, quam bauriens non sumit. 

Id est: Aqua tua tam pauca est, ut capi non possit. 
De re cum aqua putei comparata , quae pauca et parum 
utilis est, aclhibetur. Sed in codicibus Bcrol. et Pocock. 
legitur ^oUj ^ ,,Non dormit^. 


y j - £t ^ y 

La !T1 

236. Non diffinditur eius pulvis. 

Propter celeritatem et Ievitatem cursus pulverem non 
excitât, qui diffindatur. De eo dicitur , quocum cursus cer- 
tamen iniri non potest. Verba hacc Kazirus Djasimaho 
dixit, cuius iam in parte libri, in qua res Sabbae narratae 
sunt, mentio facta est. conf. T. J. p. 426 C. VII, 9. 

!Tv 
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237. Vir per res suas duas minimas est perfectus* 
lies (luae minimae viri c o r et li n g u a sunt, quae res ma- 

xiini momenti iure liabentur. conf. C. III, 48 ^ 

*î j* a \ cr* et Scharaf-Aldin. 

dolif Sf ZlJs U rrA 

" - & 

238. Non locutus sum cum eo, nisi quemadmo- 
dum gallus aquam sorbet. 

Id est : Summa cum celeritate locutus sum. 

jjJJî û rn 

239* Non latet lioc liyaenam. 

De re omnibus nota dicitur, quia hyaena stupidissimum 
animal esse putatur. 

w ^ ot? . # O. O ^ y « , 

240. Vespertino tempore, o Socliaila! post hoc 
factum aut matutino tempore venias! 

Sochaila servae nomen eraf, quae Alimiri ben-Althsarib 
'Vahdwani pecora pastum cducebat. Eam Ahmirus semper 
vituperare solebat, si mane adveniebat vespcra adveiiien- 
dum esse dicens, siu vespera, mane. Factum autem est, 
ut Ahmirus, ad quem, iudex quum csset, duplici sexu prae- 
ditum homiuem, ut de eo iudicium ferret, adduxisscnt, in 
iudicio ferendo dubius haereret. Qua in causa quum serva 
consilium prudens dedisset, ei ista verba dixit significatu- 
rus , eam, postquam ipsum e dubio liberassct, in agendo 
oranino liberam esse. De eo dicitur proverbium, qui libéré 
a nemine impeditus negotium tractare potest. 

y y ** o 

241. Nil boni apud eum est. 
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Simili ratione dicitur Julib sJUc U „Non est apud 
eum longum“ et Joui *iî „IIle profecto non longe re - 
motus est^. Sic autem explicare licet proverbium: «^Xâ.c U 
L** <A*jI uJUbll Qt „Quod o rebus pctendis 
apud eum invenitur longius remotum est, quam id, quod 
apud alios est vcl hoc modo : Non est apud eum res, quae 
longius pclatur i. e. rcs pretiosa. 

s., , 

ou ÿJ U rfr 

242. Non est ei prudentia. 

lu explicanda voce interprétés omnino non conseil- 
tiunt. Conf. lex. meiim. 

<i)jûwî iuQ JJ U rfr 

243. Non sunt tibi nates cura natibus tuis. 

Abu-Saidus dixit, proverbium significare, cuidam neque 
opum multitudinem esse, neque copiam virorum. 

O ^ (JrO ^ OS ** 

cs^ U^vl O» Vff 

" s> 

244. Â sbopis ad thronum. 

De eo dicitur, qui postquam humilis fuerat, elevatur. 
Sunt, qui voeem nomen actionis cum elevationis 
significationc esse dicant. Initio autem proverbii verbum 
adscendit aut çjüj elevatus est“ supplendum 
est. Proverbium genti Iracae proprium esse dicitur. 

y /* 55 r° - y* v £ y - - 

iS^êf Jjlk? rfô 

245. Nubes aptae ad pluviam, quarum melior 
pars yapor. .est. 
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Vapor autem, qui meridici temporc in desertis apparct, 
speciem quidam aquae prae se ferens nullam aquam conti- 
nct, quapropter mibes omnino pluvia carens istis proverbii 
verbis dcsignatur. De eo dicitur, qui multa verba facit, 
quaruin autcm maior pars niliili est. 

^ üS y y o- o^o 

(jâxÂJt yiy ffl 

246. Anteguam arcum nervo instruxisti, tinnitum 
arcus vis. 

Id est: Hein ante tempus suum vis. 

Sf ÎLC -y* Û rfv 

" B B * 

247, Non est macula alba, in cuius latere sca- 
bies non est. 

Macula alba in fronte equi quuni sit siguum generosi- 
tatis, genorosum ipsum significat. Proveibium de gcnerosis, 
quibuscum viles mixti sunt, adhibent. 

yty^ü <*e y o ^ cj-o o 

Sj^Jf iJ I !^.J ! 'ii Ji (J* A 

Qui certamen de viri virtute ccnitTa alios 
intermittit, ei viri virtus integra est. 

y > ~ <j — u~o — c : ^ ^ o — 

yvüc 

249. Qui in consortio erga homines dolose agit, 
erga eum perfidia utuntur pensantes. 

jcSlÜiJl 

250. Excusationes sunt mendacia. 

Verba hacc sunt Motharrafi ben-Alschochajjir. Similis 
ratio proverbio est, quod C. I, 19, l^gitur. 
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y ■> <*- t> -*o*» ^ 

vX^jJI L>^Wî fô! 

251. Dum commovcs lactis flores, bulyrum recens 
apparet. 

Si sutnmam in re diligentinm adhibemus^ voto potirnur. 

ÎcXj ftXC U fôf 

252. Qtiiil praetcriit ex re, quae primurn appa- 
mit. 

Ahlius imperator Sobairo ben- Alahwwam die pugnao 
c a m e 1 i dicto dixisse fertur : Us jLscv^L 

fjo U/3 IcXc ”ïn regione Hidjasi me cognovisti et in ré- 
gion Iliracac me abncgasti. Quid autem praeteriit ex re, 
qnae primum apparuit?u I. e. Quid te impedivit, quominus 
mihi iidem praestares, quemadmodum initio animo habebas? 

U? SdJÎ ^ for 

253. Qui erga Deura sincere agit, is salvus evadit. 

A^-jflorairahus verba baec Mobannnedem dixisse ad- 
tulit. Trqp^jdros in deserto simuî iter fecisse nanant. 

Subito incidente pluvia ad monlis antrum confugerant ex- 
spectantes, donec pluvia cessaret. Accidit autenq ut petra 
e monte dclapsa antri introitum omnino clauderet. Omnibus 
autem desperantibus unus corum dixit: Quilibct vestrum 
optimum quod peregit opus, memoret et Deum invocet. 
Hoc consilium quum sequereatur, factum est, ut singulis 
joquentibus sensim sensimque' petra ab antri introitu rece- 
deret. Mohammedes autem istam rem audiens ilia verba 
dixit, quae postea in proverbii consuetudinem venerunt. 

üj s O ~ 

jSi y. Xdf. 

254. Qui multa verba facit, absurde loquitur. 
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De eo dicitur, qui verbis suis res ipsum non spectantes 
attingit. 

O — 0~0 o .» — — ««. -* Crû — 

*y dr* '*£0 r 

255. Qui absentem traducit, lacerat et qui veniara 
petite reparat. 

Dicunt obiectum vcrbi esse *JUl j.aam „Dei vc- 

lum u et tum sensum esse: Si veniam petite reparat id, quod 
laceravit. Proverbium imperat hominibus, ut peccatorum 
veniam pétant. Loco vocis ^ legitur qiioquc \àj. 




Lgxi £ 5 ^ «I ^yo foi 

256. Qui foveam fodit, in eam incidit. 

Vocabulum olybo fovea est, quae tegitur , ut lupus 
aut liyaena hoedo superimposito allecti in eam incident, 
conf. Djeuh. s. ^j.à. In Samachscharii opéré sic legitur al- 
terum proverbium: L*jl,o o+ j?Q u i 

fratri suo foveam fodit. in eam pronus concidit. a 

iùï 

+ *• o 3 + ^ o y o % 

LjjC Lj-c jnj ^ 


257. Qui Gharibo obedit, is vespera peregrinus erit. 

Inest proverbio verborum Iusus in voce quod 

noinen proprium viri est, qui Gliarib ben-Ihmlik (vel 
Ohmluk) ben-Lauds ben-Sem ben-Noah appellabatur et 
in voce peregrinus. Iste vir opum dilapidator fuisse 

dicitur* 


258. 


i&Lî ^ 


roA 


Qui Ihcabbo obedit, is vespera prostratus est. 
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Ihcabb nome» viri est, cui ab Alnohmano bcn-Al- 
mondsir carceris eustodia tradita erat. 

^ U ) *** -» O f > O - 

Sj+j lX&&J âpéJ J.UJ Pôl 

059. Qui partit» obedit, fructu destitutus erit* 

2<50* Tuus est victus tuus sufficiens et si lacaqua 
dilutum est. 

De propinquis vilibus et familia usurpatur proverbiam 
conf. K arm s. 

26 1 . Tuus est nasus et si amputai us est. 

De co dicitur, cuius tam maluni quam boiunn ad te 
ait inet, et si non bene erga te agit. Yerba hacc Konfo- 
dsum ben-Djahwanah Masinitam Alrabiabo ben-Cahb Masi- 
nilae dixisse tradunt. Causani talein fuisse. Alrabiahus 
fratri suo Coinaischo homini inepto cquum generosmn tra- 
diderat, quo ad suos veheretur. Yir autem astutus quîtfam 
e gente Banu-Malic oriundus, cui nome» Korad ben-Djorm, 
isti genti se immiscucrat occasionen» il li us equi ubripiendi 
eapturus, occultaverat eniin prudenter, quinarn esset et quae- 
»am praesentiae causa. Qui qinini Comaischum equo illo 
vehentem vidisset, camclarn suain conscendit eique obviant 
venit, speravit enin» fore , ut enm decipcret. Dixit autem 
illi inepto , se scire asinam multum pinguem et asinum 
cum ea aureuni. Quibus si potitus es , gentis tnae ollas 
irnplebis et a paupertate sccurus eris. Quibus verbis inep- 
tus fidem habens interrogavit , quomodo illis potiri posset. 
Alter dixit: Ego tibi eos adferam, sed nonuisi equo tao 
nocte vehens ego eos assequi possum. OfFerebat igitur 


42 
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ineptus equum suum, quem alter tradita camela, ut ipsum 
loco quodam expectaret redeuntcm, conscendit. Ineptus 
autem faîne coactus, quum aller non reverteretur, ad suos 
rediit. Rabiahus ob illam rem vehementer iratus fratrem 
in lorrain prostravit, ut eum occideret. Quod quum Kon- 
fodsus videret ista proverbii verba dixit, significaturus, 
fratrcm\ etsi male egisset, ferendum esse. conf. C. I, 51. 
Legiturjquoque ^3^ ,,ct si muco nian$t a Samachscli. 
Koradus autem ctim equo ad suos venions rem versibus 
sequentibus narravit : 


> . o - . » - o- * o. -C o - . 

^5ü j \sy j\ 

liLjcVf J, (éLî 
cXjixii y> i>\ *3 

C - , £ 

> j o > „ -S > « r . - - o *- 

5 , O - , O - C~* 5 5 0 , ni ^ - ,0-, 


> - - >50- * 6- > ) O?. 

J 

- O - - -5 O « O - 5 .{) 

l-A-C 

• * • " - 

05 , -, »- O t-S 5 - >0 5 - 

I* ; j^ ad o-düi 

o»» - 

O , O- «> . » O, '-6 D — 

LS -^y. g*AAûb 

ùV y 


,,Vidi Comaischum, cuius stupiditas mihi utilis erat, et 
non vidi stupiditatem ante illud utilem. Sperat asinum 
ex auro puro confectum. Et num tu talis asini cupi- 
dus es ? Eique dixi : Prehende camelum meum iu- 
vcncum, et ne deciperc eum quaeras , siquidem astu- 
tus decipit. Is mane occidentcm orientemque versus 
oculum direxit, et sub me est equus varii cursus, amplo 
ventre praeditus, qui omnes glabros, praestantes equos 
superabat, et qui, etsi eum in salebrosum locum propu- 
lissem, pede non offenderet.^ 

Metrum Thawil est. p. 161. 

âjA vüJf u nr 

262. Tu non es eorum celerrimus quoad ani- 


raam. 
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Meidanius hoc scholion adtulit: 

JjtÀ-iM c\-l sOj.Jè q+ î! q-+»J w»*wia.J bL^uM 

,,Vocabulum iüyjl idem est, quod ^âÂji et a si s? 

derivandum est. Adhïbclur de eo , qui salvus evasit e 
gente, quae capta et poena adfiicta erat/*' Dilucidius Sa- 
machscharius, qui j.9 U liabet, proverbium hisee verbis 
explicavit: \jÀ ~> là iüU> 

L^\Âiî ^3-Ls^*, l^fii j£> U 

L^ 1 ’ ^ jtNJiM sLsn L*Jl ,, liens crimcn commiserat. 

Capta et punita est; sed unus eorum salvus evasit. Di- 
cebatur igitur : U id est L^.âJ (quoad 

animam). V r ox autem a Up, quae vox celeritatem 

significat, derivanda est. Id est: Fatum eum eripuit et 
non celeritas. 

o - o — o - 

CKRS L>? ^yj Pir 


2G3. Qui caput suutn e periculo liberavit , iatn 
lucro potitus est. 

Metrum Rcdjcs est omissa prima syllaba. Proverbium 
significat, rem perdifficilem et periculosam fuisse, ut, qui 
c periculo salvus evaseril, contentus esse debeat. AJk&- 
Ohbaidus dixit, versus hos in noctes proelii Siffinensis 
compositos esse: 


o . ti » ,v — o * « o mO _ > o.. » > o a o 

Ipljl U ^ILi 

o - o , - i - r o - - 


,,Nox tenebrosa est et arietes cornibus petunt modo leo- 
num, non eos video pacem ineuntes. Qui autem caput 
suum e periculo liberavit, iam lucratus esta. 

Metrum Redjes est. conf. p. 231. 

è nf 



264. Quando vidisti inferiorem oris tui partent? 
Meitlanius proverbîo hocce scholion adiecit: je* <^1 

^\Xaj ^ JUj *!ü> U wa.LLoj — l_J ^-j1 J&$ 

oL^ÂP iv\^ Jli* l^o xiU^l *j J^lah 

WÎkXjU: ^ot\ï 131 Juü* $fè& JlSj I £— jl ; — £ ^iJj 

Jj-Saî d^— J.—Â — **L <^Afc 
^ouX-5 * uXj^j ^^^vLîâJI ^o^La'a^I 

ApJl Id est: Quando primores dentes abiecisti? De re 
antiqua adliibetur et de viro, qui mente sana privatur ante 
tempus. Dixit Ebn-Alahrabius: De co adliibetur, qui in- 
venit id quod non accipit. Dicens autem eo dentes suos 
significat , quando parvus erat. Et hoc siinilc est verbis: 

^Lb o'l£a 3> »Diu est, quod eius corvus 

cum muribus tuis avolavit** (conf. C. XXVIT, 23.). Dixit 
Abu-Ahmruus : Quum diu virum non vidisti, tutu vero einn 
vides, dicis: JJu«Ij *3A£c ^Xa ,, Quando vidisti itifcri- 

orein partem oris tui?» Et dicit respondens: ujLb, cr 

„Tempore Alselam rithab“ et saepius dicitur Jj5\hâJl 
r»&* rn P ore AUithahü/* quo antiquum tempus désignant .' u 

Samachscharius autem hoc scholion addidit. juJj. £_ j 

qUj A-À-* A.£*j ^ ^-iJl J3L* 131 j:>Jl 

JJLavIi L5 1 tik-A-i J.^-avLi i <6 A-fc- x: A-x-a-3 ^_c;A-£-Iï A-*_j 
qLÂaw^I fcj 0>1— J} ji^A-1 _^Âj1 ^jIju)1 JaS «iAJOj XaaÂ/4^ ^ ,x'j 

Joli**! ^1 Jaü^j JoaJI jüüj ,,Verba haec dicit vir, 
quum interrogatus est de rc, qiiaui diu non vidit. I. e. Di- 
stanlia temporis roei, quo vidi, est ut distantia temporis, 
quo vidisti inferiorem partem oris tui i. e. inferiorem 
dentium partem et locum, unde dentes nascuntur et hoc est, 
antequam primores dentes abiiciuntur. Oris vero mentio fit, 
quo dentes designentur. Et dicitur: Foetus lacertae Lybicae 
oh non decidif. id est: eius doutes/* 
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3^ tNJü ^JàJLüJ ^ 3^ ^ Ho 

265. Qui custodilus est a malo linguae suae et 
ventris sui et pénis sui, is oranino custodi- 
tus est. 

Id est: Is ab omni malo securus est. De eo dicitur. 
qui imiltum loquitur etc. In Scharaf-Aldini libro legitur: J3Î 

et in fine JS ^.£J| et sic in codice Bcrolinens. 

O ,. ** O Ü — O ^ 

^ *1 1 

266. Qui audit, is opinai ur. 

Id est: Si quis rumorcs de aliorum vitiis accipit, eius 
animo opinio prava de aliis inliaeret. 

, Ojü — ^ — o— O - O 

(JXajJ ^ eXxjyÂiA '^S' Hv 

267- Ex utroque laterc tuo tibi non obeditur. 

Loco vocis w5Ca-a.x^> legitur quod idem est, 

De eo dicitur, qui spe et ope destitutus est. 

. • 

O * O** P i - ° ° " 

*) xot ^ Jshj y* Ha 

268. Cui pénis patris sui longus est, is eo tanquam 
zona medium corporis sui cingit. 

Id est: Cui multi sunt fratres 7 is potens et honoratus 
est. Dixit pocta : 

, ,°.7 » S . . u. ~ 

y* vi^L— j\S <3^, *L& 

, ; Si dominus meus voluisset , pénis patris corum longus 
fuisset, ut penis Alharitsi bcn-Sadus. 

Metrum Thawil est. c. p. 163. 
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Illc enim Alharilsus viginti et unum Ülios liabuisse 
dicitur. Ahliutn imperatorem proverbii verba dixisse, Sa- 
machscharius narravit. 

0-0- 3» O- O 3- O y* 

269. Cuius lacinia longa est, is ea tanquam zona 
utitur. 

Abu-Hatimus retulit, Alazmàihiim dixisse, proverbium 
siguificare, virum divitias suas modo haud convcnieutc ad- 
hibere, Legitur quoique sic proverbium : 

J? ' 5!- — y jo— oJ— o — 

'4* ' \JaJ Alji JkLj Tv* 

270. Cuius lacinia longa est, is pede eara calcat. 
Quae proverbia in diviteiu, qui prodigus est, dicuntur. 

- -O- 0 3 * O -O- Ü " 

Jqju tvl 

271. Qui feminam pulchram matrimonio sibi iun* 
git, is dotem cius dat. 

'*** i Vai rem sibi ncccssariam petit, studium suum in ea ac- 
quirenda ponit et opes suas erogat. Proverbium doce» ; 
opibus aliorum favorem conciliandum esse. 

3 3 0— 3 0 3 3— 3X — O — 

fvP 

272. Quem filii sui laetitia adfîciunt, ei anima 
sua dispücct- 

Verba haec Dhirarus bcn-Ahmru Dhabbita dixisse 
fertur. Iluius viri filii tredecim numéro erant, quorum 
quisque incu sionem hostilem fecerat et princeps factus 
erat. Quos quum die quodam cum filiis, quos haberenf, 
congregatos conspiceret, ista verba dixifc, sciobat enim, 
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illos y quod ipsc grandaevus esset, ad istam aetatem per- 
vcnissc. conf. Ïbn-Kotaib p. 89. ed. Eichhorn. 


U > *■ O ) - O - ^0-0 -> Ü 

j»** 




273. Similis filiae montis (Echo), quae omnia, 
quae dicimtur, repetit. 

In imbecillcm mente dicitur, qui cuiusvis sententiam 
sequitur. 


- i ->£ — O Ï (J ^ 

^#113 «L! wf 

274. Qui patri suo similis est, iniustus non est 
Similitudo cum pâtre est res convenions, neino cnini 
dignior, qui patri similis sit, quam filius. Alii autem dicunl: 

u ,, Iniustus non est pater in co , quod filius 
ipsi similis est.u Ilocce provcrbium e versu Caahbi beu- 
Sohair derivatum esse dicunt: 

- 9 | K É 0 v * ° |* ' • . . o . o - .s* > s>* 

Ui O-' 

,Ego filius eius sum, qui, dum vivebat, olim ignominia me 
non adfecit^ et qui patri suo similis est, is iniuste non 
agit“. Metrum Thawil est p. 162. conf. Harir. p. 'o M . 

3 ki° ' ° y <• -- ) ü y - o . 

^ Tvô 

275* Cuius paler sulor est, eius calcei praestan- 
tes sunt. 

In eum dicitur, cui adiutores auxilio sunt. 

W } S ~ o * 

2^^ vi^J I* v^l 

276, Quis libi frater tuus tolus est? 

Abu-l’Dardài Anzaritae verba fuisse dicuutur. Id 
est: Amicus tuus non in omnibus rebus tibi placere potest, 


( 
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eum igitur patienter feras oportet, etsi eius agendi ratio 
iuterdum tibi displiccat. 

y»j4 ^ # U*Jf ^ l*vv 

277, Molestiae est con Jocefacere aetate décré- 
pi luin. 

Ad Almanzurum chalifam schismaticorum unus pervenit. 
Quem quum Almanzurus verbis pcrstringcret, dixit: 

-o-» J - - , , ^ _ t , , t - . , o. , -o » > _ K 

^ô^il fi'wÂxii U <AjO 

„Num uxorcm tuam condocefacis, posteaquam grandacva 
facta est, et condocefaccrc aetate decrepitum res mo- 
lesta est ;f Metrum Camil est. p. 214. 

Almanzurus, qui viri illius submisse loquentis verba non 
intellexisset, Alrabiahum pracsentem intcrrogavit , quid 
senex dixisset. Alrabiahus respondit: 

» O - Oo « - O . - y y y , > - 0*4- ) ) ) O » i O» ot 

0^.*a/« iji5oluX.c LVotiî 

,,Servus est scrvus vestcr et opes sunt opes vestrae et 
num poena tua mihi liodie remittitur? Metrum Basith 
^ggt. p. 190. 

Almanzurus virum impune dimisit et Alrabiahi factum 
graturn habuit. 

"O»- 

. . «■' — O — O «SJ «• 

yïjLw] Ld (Va 

278. Qui carnelurn ducit, absconditus non est. 
Dixit Alkolacbus: 

- .J? y y* , . - o - . y o >. -S 

^U.il Iâj> qJ -rSütii ^ 

*^Kgo sum Alkolacbus lilius Djanabi 1 ) filii Djalae, fra- 


1) Djanab avu* élus erat. 
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ter’) malorum duco caraolum. Metrum Redjes est. p. 231. 

SL, U Tv 4 ) 

279. Non est ei aut pecus pastum incedens aut e 
prato vespera rediens* 

Id est: Nil possidet. conf. Djeuh. 

~~ * y o ^ 

Ta* 

280. Asini, qui se invicem mordent, 

Stultos inter se concitatos et tumultuautes significat. 

— o~o ,» ü— Ch a ^ 

jr-jLJ! X f/d 

281. Quis efficere milii potest, ut a iatere sinistro 
veniat, postquam a Iatere dextero venit. 

Ad virum quendam dorcades a Iatere dextero ipsi ve- 
nientes, id quod Arabibus malo omiiii cst> transicruut. 
Quod quum aegre ferret, alius quidam dicebat^ illas ei a lalere 
sinistro iam transituras esse, llespondit autem vir pro- 
verbii verbis signilicaturus , se de re desperare. J/î-Sa- 
machscharii opère ^ legitur. 

w^yXJi wf £y% PaP 

282. Qui lupum esse vult pastorem, iniustus est. 

Id est: lniuslus est in gregein. Alii autem dicunt, 

posse significare, eum iniustum in lupum esse^ cui rei 7 cui 
praeesse non possit. curam tradat. Vcrba autem ista 
Actsamo ben-Zaifi tribnnntur. De co dicitur proverbium^ 
qui virum haud fulum rei praelicit. Narrant, Alimiium ben- 

1) In Kamusi npere pat-ar legitur 
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Ohbaid ben-Wahab filiarn Zaifii sororem Aclsami Zahbaham 
appellatam in matrimonium duxisse et ax ea très lilios 
Dsibum (lupum), Calbum (cancm) et Sabohum (loonem) 
genuisse. Calbum, qui mulicr. m e gente Banu-Asad (sc r 
e familia Banu- Habib» in matrimonium duxisset, in genles 
Kais (sc. Kais bcn-Naufal, Kais ben-Wahban et Kais 
bcn-Djabir) liostilitcr irrupisse eorumqne opes diripuisse. 
Tum gentem Banu-Asad in gentem Banu-Calb, qui sororis 
iîlii essent , irrupisse eosque pro gentibus Kais cepisse. 
Calbum autem filium Ahmiri ad avunculum suum Actsamum 
venisse rogatum, ut ipsi Kaisitas eorumqne opes traderet, 
se cnim filios suos a génie Banu-Asad redemturum esse. 
Actsamum, qui rem facerc vellet, patrem Zaiüum dissua- 
sisse diccntem: Ne facias, C'albus cnim est vir angustus 
animo. Quod si ci opes tradideris, cas rctinebit, sin vero 
Kaisitas ci dederis, corum lytrum accipiet. Tradas potius 
opes Dsibi manibus, praestautissimus enim et gencrosissi- 
mus fratrum est. Tradidisse igitur Actsamum opes Dsibo, 
Kaisitas Calbo. Calbum autem, fralrem suum Dsibum quum 
decepissct, opes sumsisse et dixissc: Si vultis, capronis ves- 
tris aniputatis vos libéré dimiltam , dum ego vestrum opi- 
bus potior, vos autem meos filios libéré dimittatis eorum 
opÜujs retentis. Calbus lytri desiderio captHS Kaisitas diutius 
apud se rclinuit. Actsamus autem quum de rc ccrtiorfac- 

tus esset, dixit: — JL Ib v^-jÂ Il ^ «Qui 

lupum pastorcm esse vult, iniustus esta et ad cum veni- 
ons, dixit: j ^ I Jl^î 

«Tu possides opes gentis Banu-Asad, dum gens tua in con- 
temtu est», tum dixit: ^**3 «Voluptas 

Calbi (canis) in miseria gentis suae est,« quae quoque verba 
in proverbii consuetudinem venerunt. conf. Djculi. s. ^ et 
ncc non Cap. VII, 126. 

CJo ÛjL r.\r 
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283. Qui amat, industrius est. 

Proverbium hisce verbis explicatur: ^ bLâjux 

^ v^.s>î nDicunt, sensum 

cius esse: Qui amat rem intelligcns es t, et in rc, quam 
amat, sibi acquirenda solcrs est, nam vocabulo so- 
lertiae significatio inest.u Samachsch. In Kamusi opéré 
mC*I legitur. 

^ o y ^ y o— — — ^ o 

Xi'LLt AjILs OytJ ^ Aj'LLi t\f 

284. Propter stupiditatem nates suas a fronte di- 
scernera nequit* 

Legitur quoque jû'Lb, q * significatione haud diversa. 

o - y — o ^ j - - 

v^Jiüf JJa* aIL/» Taô 

285. Morara ei intulit, ut mora est sornnolentiae 
canis. 

Id est: Longam moram ei concessit, quippe canis 
somno deditus est. conf. Kam. 

CI^aÜJi JLc Lilli! TaI 

286. Mortes super selli?. 

Legitur quoque J,.* cum eadem significatione. 

Proverbium Ohbaido ben-Alabraz adscribitur, qui verba 
dixisse fertur die infuusto, quo Alnohmanus, ut versus 
diceret, eum rogasset. Abu-Ohbaidus dixit, alios esse, 
qui in proverbio voce mulicrum clitellas significari 

dixerint, se autem putare proprium verborum sensum esse: 
homines mortui super sellis portati, et verba postca ad res 
calamitosas significandas adhibita esse. conf. Djcuh. s. v. 
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287. Mors et non dedecus. 

Id est: Mortem dedecori praehabendam esse puto. 
Si accusativi casum admittis, verbum praehabco 

supplendum est, sin vero nominativum ponis, sic explican- 
duin est: ^ ^>*1 XxJLit »Mors milii gratior est 

et non dedecus«. Provcrbii auctorcm Ausum ben-IIaritsah 
esse dicunt. 


)<• üfo«o y o-'Oi'O 

Oy.! PaA 

288. Mors rubra. 

Dixit Abu - Ohbaidus, verba haec proferri in patientia 
noxac et molestiac. Alazmaihus dixit, lioc duplici modo 
explicari possc: Uti hommes loquendi modo: mors rubra 
et mors nigra. Tribui morti eolorem leonis, quasi mors 
tanquam leo in hominem irruat. Aliis autem rubro sig- 
nificari novum. Abu- Ohbaidalius autcin dixit, homini ter- 
rore commoto totum mundum tum rubrum tum nigrum 
videri , quemadmodum Abu-Sobaidus Thajjita in descri- 
bencîo Icône dixerit: 

« o £ » ^ ï o-o-o-ô «. o — £ - v* - y * «O . o »<* > 

uQuando ungucs manus suae adversario inhaerent, videt 
oculis suis mortem nigram, rubram^. 

Mctrum Thawil est. p. 161. 

w <o ^ y z, ~t> y o-o-c 

Cylî M 

289. Mors lenis melior est, quam vita \ituperata. 

y o .» o — — o J ^ «. ». x- — o — 

jcûjcjm iojIJo ^Æjo! woce ^ *“!♦ ' 
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290. Qui obiurgat tempus, eius obiurgatio diu- 
turna est. 

) y - ' o - > . o - 

Lcgitur jOaajw et *Xaa**. Meidanius autcm sic vertcn- 
dum putat: Qui irascitur tempori, eius ira longa est. 

jjjr jUjat ni 

291. Qui multum loquitur, ei similis est, quinoclu 
ligna colligit. 

Proverbium, quod Actsamo ben-Zaifi adscribitur, de eo 
adhibetur, qui omnia, quae ipsi in mentem veniunt, loqui- 
tur. Ut noctu ligna eolligens saej e aut serpentis aut scor- 
pionis morsu laeditur, sic muita loquens verbis suis sibi 
nocct. In Scliaraf-Aldini opéré JwaJ legitur. 

Dixit poêta: 

î - o » > A -Z - y o - > — o«« - . * t, » o 

° * U a ^ ' * 

> .ofûo - > - (j . » — o - . o«» # o » 

»eUü ol^ 1 cr» _-^LiLéJî <£ 

»Custodi linguam tuatn, o liomo, ne te occidat , nam^ar- 
pens est longus. Quot sunt in scpulchris occisi a lingua 
sua, quibus occurrere tiinebant hostes! 

Metrum Camil est. p. 213. 

Proverbium duplici modo adhiberi dixit Scliaraf- Aldinus, 
tum de eo, qui in scrmonc bona cum pravis misceat tum 
de eo, qui sermone suo erga se iniustus sit. 

*> * O- o A- 

fi jt. y. y* nr 

292. Qui diem videt, in eo conspicitur. 

Verba haec Calhabus ben-Schubub Asadita primum 
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dixisse ferlur 1 ). Qui quum solus in gentem Thai incurreret, 
Haritsahus ben-Lam Thajjita virum getitis suae, qui Iht- 
rimus appellabatur, forte m et strenuum ad sc vocavit in- 
terrogans, num ab isto pravo eura liberare posset. Qui 
quum se posse respondisset , decem spcculalores cuni co 
inisit. Invencrunt iîlum in umbra arboris Araca appcllatae 
dorniientem et equum ad latus alligatum. Vir igilur ille 
strenuus cum socio ad eurn descendit. Eius manibus ar- 
reptis in terra cubantem retinucrunt. At evigilans dexteram 
manum ex unius manibus retrahens iugulo compresso virum 
necavit. Tum reliqui advolarunt et iacentem vinculis con- 
strinxerunt. Occisi autem filius Haudsahus bcn-Ihtrim, ut 
sibi ius vindicandi concederetur , petiit. Caeteri, se eurn ad 
Harithsahum adducturos esse, dixerunt. Advcnicnti Ha- 
rilsahus dixit: UlLà s^^Jl { U ”0 Cal- 


habe, si captus nunc es, et saepissime captivos fecisti«. Cal- 
habus autem istis verbis, quae in proverbii consuetudinem 
venerunt, respondit. Haritsahus tum occisi filio, ut vin- 
dictam sumeret , permisit. Reliqui autem duni ‘nter se 
sermoncm faciebant, Calhabus vincida solvens fuga sc 
cripuit tanta celeritate, ut ipsi equis vehentes euni non at- 
tingerent. Tali modo vindicandi spe frustrata Haudsahus 
hos versus dixit: 


il, 0-0.6 » * - -O* ' * - - - c i a „ 

^.ax. xJÜÎ 

jô jib lXaj Lx£p L&LÂâs oUi 


»Apud Deum queror ; quod redeo et. iam subslitit ille oc- 
cidendus , periit enim gentis dominus Ihtrimus. Mortuus 
autem est sine vindicta isto modo pc/ manum viri vilis. 
Et si non (hoe accidisset) , dictum lu iss et : Vindictam 


l) 4d proverbium C. XXIV, 359. legitur oratio, qiiam Alimirus ben- 
Althsarib genti suae habuif. In ista oratlorçe proverbii buius 
leguntur verba. 
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sumcns cognilus factus csl.« Mclnimf Thawiljcst. p. 161. 
Calbabus autem versus audiens sic respondit : 

* fOS C £ M > t, m - ° ' i* * ' *' •' ï~ V | ' 1 ° ' ^ 

' - « o o * ,/r t. - c-o j t< : 

t îkjJi ^ Q*t ^0.—^- 

2 , , 


Ô Ü A 3 AjAJJ 4_CV 


*- «>fc - f. - _o*s ) )(>., O ) . k - O - - »_ . O* 2 - , 

>-*-—3 1 fci£-Âw» jlÂiî £^.43- fr -X-A-Ag», jUS syA^ a i 


5 , u , _ i a >., „ *»*.©• - « - _ o > s . of » . . 

^.A-a^i u5<A^>^ C aJ_J tt>5JL3_j X-Aa£J *La*JÛ:> 

^OiA-S'.IaO lX-JL. > UjLi U 4*^— c ^^.aao oL£c*Jy 

> - o . . © » - » £ > > o-e - „ U » o- - «.«| «S .li O - 

^*1 

<* ^ ' » * ' a x 

»() Uuudsahc! si gloriaris et coutcndis, me vilem esse, 
tum Ihtrimus vilis me vilior est. luro per dommn sacram 
ad ülinain pertinent em iusitirandum verissimum, verax 
qwando iural: Profectoî Lacer! a in deserto, et liyacna 
olaudicans et mus deserti te generosior est. Tu nonnisi 
vi|is scarabaeus et avunculus tu us mus et avus tuus 
erinaceus est. Num tu miiii minaris calamitatcs, dum 
ego sumpatiens in ferendo co quod accidit, tanquam diilftis, 
robustus (eamelus). Sive ego intereo sive in vit a con- 
server usque ad tempos longinquum, ego sum filius ve- 
heincntiae (vebemens) audax, inlrepidusu. 

Melruni Tbawil est. p. 161. 

Sanmchscharius proverbium sic expJicavil : ^ 

L$;-A crjj jti* 

JlS iu 

^s>cXii y 

lP 3/ Xx» U^» cr Lfï l**ï J* CP C5J 

jfcL&Jt Jb* id^b jAXJt JwiLÂj & Wx£ lui ifSj 
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Id est: Qui socium siitim die infelici adflictum videt, sccu- 
rus non est, quod simili die non adfligatur. Dixit poeta: 
5ijVe ob aliorum calamitates Iaetus sis, nam tempori vicis- 
situdines suntc*. 

llemistichium mctri Basith est. p. 190. 

Legitur quoque quarta verbi forma, ut scnsus sit : 
Qui alium adfligit et causa est, ut ingratum ipsi dicm vi- 
deat, mox simili adQcictur. Proverbium vicissitudincs tem- 
poris signifient. Dixit poeta: 

5>Qui diem vidit ? in eo conspicitur, nam tcmpus per cum 
non decipilur.u 

Metrum Itcdjes est. p. 231. 

* 1)' O ** ** 0*0 O -- 

ta Li yjtît üSCju nr 

293* Qui futuit asinum silvestrem, multum futu 
entem futuit. 

Verba liaec Chidhrus ben-Schibl Chotsahmila dixit, 
cuius uxor Ilaschiini arnica erat. Chidhrus quum aurum 
et argentum sub arboris radice abscondidisset et uxori suae 
rem narrasset, hacc servam ad amicum misit, ut opes au~ 
ferret. Scrva herum suum rci certiorcm fecit. Ilerus, qui 
ad locum ilium Ilaschimum exspcctaturus accesserat, opes 
suas iam ablatas esse vidit. Per aliquot clics tacens uxori 
narravit, se urinatore quodam occiso duabus unionibus po- 
titum esse et quodam loco abscondidisse, simul servac di- 
cens, si liera tua te ad Ilaschimum misit, ad me prius ve- 
nias. Factum est , quemadmodum praeviderat. liera ad 
Haschimum servam misit. Tuin Chidhrus fratrem Zojai- 
dum sccum ducens ad istum locum ante Ilaschimum per- 
venit. Ibi absconditi Ilaschimum audiverunt versus canen- 
tem, quibus iota res palam tteret. Chidhrus autem in Ha- 
schimum impetum faciens dixit: Qui futuit asinum sil- 
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vcstrem, multum fatuentem futuit; quac verba provcrbii 
loco in eum dicuntur, qui cum victore certat. Ilaschimus 
manibus post’tergum ligatis, ut confit eretur, ubi opes essent, 
coactus, cupite tandem trtincatus est. Scrva autem, quac 
rem indicaverat', a Chidro loco uxoris, quam mortis pocna 
mulctavcrat , in niatrimonium ducta est. De co dicitur, 
qui sacpius vinccntcm vincit. Samaehsch. Provcrbio metrum 
Sarili est. c. p. 245. 

<>~o £ r<7W 

riif 

294. Qui inccdit in terra dura ac plana, securus 
est, ne pede offendat. 

Monet nos proverbium, ut iucolumitatem quacrainus 

^ - . — -y w *■ o — 

jLàJ. Ho 

295. Qui évitât tcrram mollcin, in qua lapides 
iacent, ne pede offendat, securus est. 

Conf. Kam. s. v. ^:> 

J * 

j*a. Jjtlo Jæo ^ m 

296. Qui vicum Taghari intrat, ilialccto Himja- 
ritica utitur. 

Narrant Arabcm campestrcm ad rcgcm lcmanae venisse 
Regem, ut cum honore adticeret, sua lingua Himjaritica 
usum dixisse: Se de; Arabem autcm sali intellexisse 

et dcsîlicntcm a loco alto periisse. Quotl quum vidisset 
rcx, de causa facti ccrtiorem factum ista verba dixisse. 
Proverbium signilicat, eum, qui se genti immisccat, eius 
mores imitari deberc. Samacbsch. Thaghari nomcn vici 
Iemanensis est. Suât, qui voci significationcm luto 
rubro tinxit tribu uni, quia in illo vico luto rubro 
appcllato utereplur. 
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297. Quis est, qui torrentem in viamsuam retrudat ? 

Hem significat, quae perfici nequit. 

o>ü£- ~ I — u é> - o - o 

298. Quis gladium meum émit et hoc est eius 
fulgur ? 

Metrum Sarih est c. p. 245. Almofadhdhelus, dixit, 
Alharitsumbcn-Tbsalirn Morritam verbis hiscc primum usum 
esse. Causam eorum talem fuisse narrant: Chalidus ben- 
Djahfar ben-Cilab Sobairum ben - Djadsimab Abbsitam oc- 
ciderat. Huiusce rci causa vindictam gentis Ghatbfan 
metuens ad AInobmanum sc in eius clicntclam recipiens 
confugit. Ibi cum fratre suo Obtbabo bcn-Djabfar bénigne 
cxceptus ad cibum socictatem que regis admissus est. Intérim 
Kaisus ben-Sobair bcllum contra gentem Banu-Abmir 
parans ab irruente bienie impediebatur. Ilaritsus autem 
Kaiso dixit, se profecturum esse, ut Chalidum occidat / 
et Kaiso monenti, Alnohmanuin cum in clientelam récé- 
pissé, nibilominus se cum occisuruin esse, etsi in Al- 
nobmani gremio esset, iuravit. Alharitsus vir pulcherrimo 
sermone utens et pugnarum Arabum quain maxime gnarus 
simul bonorifice ab Alnohmano cxcipiebatur. Chalidus hoc 
vidons et ira accensus dixit: 0 Abu-Laila! Nonne mihi 
gratiam habes, quod Sobairum occiderim, quum tu illo oc- 
ciso gentis Ghatbfan dominus sis? Alharitsus autem ista 
verba audiens tremorc corrcptus, ut, quos manibus tencret, 
dactyli in terram décidèrent, dixit: Tu eum occisus es! Al- 
nohmanus autem eius iram observans Chalido dixit: Hic te 
occidet. Chalidus quidem lentorium suum lobulis invicem 
insertis omnino clauserat, sed Alharitsus gladio illos disru- 
pit et Chalidum e somno excitavit dicens : O Chalide, num 
pu (asti, Sohairi sanguinem impune effusum esse? eum 
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necavit. Tum intérim expergefacto Ohtbaho dixit: Si lo- 
quens te commoves, te quoque occidamî His pcractis 
equum conscondit et fuga salutem petiit. Ohtbahus autem 
clamore sublato ad regis aulam tetendit dicens, Alharitsum 
regis fidem datam occiso Chalido ir ri ta ni fccisse. Alnoh- 
manus statim ad persequcndum équités misit. Primo di- 
luculo eum assecuti sunt. Alharitsus cum iis pugnans 
singulos cum eo dimicanlcs occidit, agmirïa dspersit, dum 
pugnabat, hune versum canons: 

<«> , I - - O — << - <J 1 o- OJ O - I r - >«,» 


«Ego sum Abu-Laila et gladius meus in capulo nervo ob- 
ligatus est. Quis cmit gladium meuin et hoc cius ful- 
gur est?« Metrum Sarih est. p. 215. 

Eum perscqucnles infecta re rccesserunt. Provcrbium 
autem adhibetur in cautionc, si ex eiusmodi re damnum 
percepittyus. Samachscharius dixit, provcrbium adhiberi 
de viro, qui rem aggrediatur, quam iam expertus ait. 

Alagldabus Ihdjlita provcrbium versai inseruit dicens : 


Uaa* Ajj'vî Q+ «JLwj lo (jlOJU J, «J Vi>jlÿ 


wDixit (millier) ci, inter ea, quao composuit. Quis gladium 
émit et hic eius fulgur est?u Metrum liedjes est. p. S’il • 
Samachscharius dixit, proverbium adhiberi de viro, qui 
rem aggrediatur, quam iam expertus sil. 


299. Qui vincit, praeda potitur. 

Dixit Almofadhdhelus, virum e gente Thaï ad fami- 
liam Banu-Tsoahl pertinentem, cui Djabir ben-Ralan no- 
men esset, primum ista verba dixisse. Vir istc cum duo- 
bus sociis iter facicns in loco Altsawijjali, qui pone lfiram 
propc ad Cufam situs erat, Alnolunani ben- Mâi-ssemài 
cquitibus die infausto occurrit, quo Alnohmanus quemlibet 
in ipsum incidcntcm occidero solebat. Alnohmanus autem, 
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quuni adducercntur , sortes ducere eos iussit dicens , se 
eum, qui sorte vicisset, liberum dimissurum esse, duos rc- 
liquos occisuruin. Accidit, ut Djàbiro bona sors contingcret. 
Quapropter sociis, quos ad mortcm abduci videret, ista 
vcrba, quae postea in provcrbium vencruiit, dixit. 

3 *— Z\j ^ ^s\j Y* ♦♦ 

# O J C-' *■ Ü ^ 

I+aôsL 3^ It 

300* Qui edit toto ore, is non cdet extremis den- 
tibes et qui extremis dentibus cdit, toto ore 
cdet. 

Monct provcrbium, ut vitae noslrae rationcm habentes 
rcs prudenter disponamus , ne perdit is opibus penuria ori- 
atur. 

- ^ o £( fO - 

^ *1=?. joyf y (j/3 r.t 

301. Qui vidit cremorem laclis, eum a lacté de- 
su in tu in pu tut. 

Narrant, virmn inlcrrogassc nmlierem, mini oves oins 
lacté abundarenl. Ouaequum, minime! respondissct, virum, 
qui cremoreni lactis apud ipsain conspicerct , ista verba 
ditfftse. De viro dieitur , qui rem haud oceuliam occultaro 
cupit. Abu-rilaitsarnus voceni eum duabus vocalibus 

Fatha enuneiavit. lu Samachscluirii opéré loco vocis 
aJLs= 7. legilur : x«iî ^Xtu »scit eum assa.u 

— O~0 I O rO ^ 

302. Qui émit, assat. 

Provcrbium hoc de Alalunaro rcfertur. Opibus uten- 
duin esse, ut res nol)is necessarias acquirnmus, dicit. 

" ° o Z -• ^ o --- ^ ~ ü ' 

wwx-rLii) Ji cXftj )[ b FM* 

303* Qui quodam potitus est, is sorte frustrata 
potitus est. 
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Narrant, Mohammcdanorum principem Ahlium verba 
liaec in socios suos dixisse. Significat, virum rem quac- 
sitam non consecutum esse. 

J o — y o** ® o o » u 

JÜ ^yO r.f 

304. Ex opibus Djalidi et Djahdus non est lau- 
datus. • 

Verba hacc Djahdus ben - Alhozain Alcliodlirita pater 
Zachri ben-Djahd poetae dixisse fertur. Qui quum actatc 
provectus esset^ filii et familia ab eo rccesseruutj ut nemo 
nisi puella nigra remancrct. Ilacc autem in donium ado- 
lesccntis , Ohrahbali appeliati , cuius amore capta crat, 
omnia e domo Djalidi transtulit. Quod quum Djahdus 
animadverteretj hos versus dixit: 

5 0 * O y # ^ co ~ m * O - c ~ - <â ~ ^ O , <0 o ot 


}o- > o ~ ° o - « o. ( - ti 


- - - o - loS-o, 

jjv-xj qL> 

QxâXilj KjLc. 

XJ (3U Î3 


«Perfer de le genti Alrnirui celeriter mintimn, Ahmruo et 
Auhfo et non est verbum meum repulsum. mcain donium 
esse super astuta nigra > quae mihi promissum malum 
dédit. Dat Ohrabaho duabus manibus ad se rapienti ex 
odoramento Alchaluk et mihi dat super ligno (super 
scutella lignea). Ohrabahus iam factus est opum pos- 


1) In primo versu loco vocis Amrui legitur patruelis 
mei. Secuudus lertiusque versus iu codice Lugd. n«u leguutur. 
De voce dubito. 
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scssor, quibus laefatur ex opibus Djahdi et Djahdus non 
est Jttiulatus.u Metrum Uasitli est. p. 190. 

De viro dicitur, qui opum iaeturam palicns vituperatur. 

tf Z? a* r, ° 


305» Qui contentus est, opibus abundat. 


^ 3 O - 3 3 ~ 




O v* 

^L^AOjlj 

y 3 o t» y - o** 

* y*- r 1 


- 3 O - 


*.î Ljjx^Jb 


306* Cuius veracitas nota est, eius menda. ium li~ 
citum est, et cuius ineudacium notuin est, 
eius veracitas non licita est. 


- — o-6 . ~ \i~o 

xi JJoÜL 




er 


r.v 


307. Qui litii^at in re varia, cum (res varia) vincit. 

Id est: Qui rem vanam petit, in eo argumenta sua 
perdit et vincitur. 

- * o^y 

^LâaJ r** 

308. Silens ut insiliat. 

Vcrbum ^Ujt de serpente in praedarn iiisiiiente pofis- 
simum adhibetur. Lcgitur quoque »ut calumitatcin 

adferaU. conf. Kamus. Djeuli. 

03- < * 

c^jÜ 5. j vlbt; f^î r.i 

309. Num doiuin (adbibes), dum lu in vinculises? 
Abu-Ohbaidus dixit, verba haec Ahbd-Almalicurn ben- 
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Mcrwan Sailido ben-Ahmru ben - Alalrta 1 ) qui compedibus 
vinctus cssetj dixisse. Quem quum Ahbd - Almalicus oc- 
cidero vellet^ is dixit: Peto a te, ut me in conspectu bo- 
minum, qnae rcs ignominia me adficcret, non occidas. Nil 
autem voluit, nisi ut Ahbd-Almclicus huius contrarium fa- 
ccrctj nam quum in conspectum hominum adductus esset, 
socii eum dcfendcrunt. liane rem vidons Ahbd- Almalicus 
ista veiba dixit. De co dicitnr, qui doloso agere Vult, 
dum vinctus est. 


* o ^ o Ë ü - - y 

iUî? ooJ !à! Hpp Li? ri* 

310 . Vi aperta, quum decipiendi oppprlunilas mi- 
hi non est. 

Palnm inimicitiam ostendam et ius meum postulabo, 
si secreto nil obtinerc po»sum. 


r° - > — J 0~00 

^ fjL i rit 

311. Vir «lebil is est, non astutia, 

Remedia contra calamitatem non désuni ; sed dobilis 


iis non iitilur. Dixit poêla : 

ü . o > ,o* > O rn 

xJSLXJl 

aJl J L+ j i 


_ O * * _ ^ O « 

odjl — > 

jjxàJb j-PsX — Jîj 

^ .IM l^> 111. 


’iKxpetiisti, quaudo me ampulasti (le a me separasti > et vir 
dobilis est sine dubio et letnpus cum viro ludit et tompus 


1 ) îScliarul- Aldia Alnnru bcn-Sailid habet. 
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astutius est, quam vulpes et vir cum aviditatc, quae 
lassitudinem ci procréât, opes suas acquirit. Et servus 
baculo percutiturj sed ingenuo sermo suflicit«. 

Metrum Camil est. p. 214. 

(j^Lüf js^ Ht* 

312. Qui homines pede anteriore percutit, eura 
(homines) pcrcutiunt. 

Qui prave sc gerit erga homines, erga cum eodern 
agendi modo homines • utuntur. Duplici modo aut confo- 
diendo aut ia ci en do vocabulum Jcp explicari potest. 
conf. Djeuh. 

v-àUsj ^SJÏ 3 j.Il ; ^ rir 

313 # Qui a iuslo recedit, commodum indc non 
capit 

Qui mumlanas res per religionem petit, parum conse- 
quitur. Dixit Alazmâihus: Nil obtingit apud homines et 
eorum amorem non merelur. Samachscharius dix il, sensum 
esse: Qui in religione cactcris se praestantiorem esse pu- 
tet et superbiat, eum parum boni ab hominibus conscqui 
conf. Kam. s. v. OiLo 

O ^ oC Î — o 

314. Qui nos ornai aut honorât, modum rectum 
teneat. 

Voccm dcrivarc licet , a ëUtl »Pilos 

removit mulier e facie, ut se ornarclu et Ixbj a ci; 

ü5’î^| »Dorcas extremis labiis fructum arboris Arac 
appellatao sumsitu i. ©. Qui nos laudat aut ornât, modum 
rectum teneat. Dixit Abu - Ohbaidus : Qui nos laudat ne 
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modum excédât } sed verum loquatur. Dicitur Lr^> ^ 
?? qui nobis servit et in nos propensus est^ et Lâ-îj i., c, 
l-Â-lal— => „nos circumdat, 110s custodit. u Et dicitur 
tj cjls> Lo et tÀjjj y\S cp i. e. qui 

ei servivit et puni custodivil. El Icgitur quoque: ^ Lâ>- cp 
uàyAi Lâîj »Qui nobis servivit aut nos custodivit, omittat 
hoc l'acereu. Narrant mulierem invenissc struthiocainelum. 
cuius in faucibus pars gunimi oblonga, tenuis, contorsa 
hacrerct et eius caput veste sua texisse. Tuin ad gentem 
sibi propensam et utilcm ivisse ista verba dicenteni, quum 
sperasset, fore, lit strutlieocanielo illo potita dives iieret. 
Struthioeamehim vero vestevn eius abstulisse. Quapropter 
proverbiuni in cuni dicitur , qui rc parva valde laetatur, 
et in re haud certa fiduciam ponit. 


WW w» W O ^ WW-* VM ü 

315. Qui paucus est, vilis est et qui raultus est, 
paucus est. 

Id est: Oui pauci sunt adiu tores , is vincilur et de- 
spectus est, at cuius propinqui nnilli sunt, pauci sunt eius 
ininiici. Auso ben -llaritsab verba haec adscribuntur. lu 
Samacliscarii opère in line Jwè legilur et sic expiicatur 
tfjM* s^olj cp «Qui adiutores multos ha- 
bel, is adversarium suum vincit et fraugitu. * . * 


i — O-- w ^ — -WM — 

jà* U ^/o rfl 


316. Pertinacia tum nocet tum procîest. 

Verba suut Alasaliri ben-Abi-IIamram Aldjaldi. Quum 
pullus equi generosus, cuius causa ccrtamcn cursus iniisset, 
perirct, hune versum dixit: 


> - 

£&ÂJj .a£j 
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»Pcrdidi pullum menm in certamine ob pcrtiuaciam et per- 
tinacia tum nocet tum prodest«. 

Metrum Camil est. p. 212. 

9 üï ^ ^ o <> O — O 

jJJL jxt ijA riv 

317* Quutn bonum non esses, gens tua te abiecit. 

Vir foedo vultu praeditus in lmbitaculum ab incolis 
rclictum venions spéculum invenit. Illud sumons inspexit; 
sed quum foedum vultum suum conspicerct, spéculum ab- 
iiciens verba ista dixit. 

y * , &y ü 

AÀ/»U ^ Ha 

318. E loco securo suo invacîitur cautus. 

Verba liacc Actsamus ben Zaili dixisso fertur. Id est: 
Cautio ab hominc res ipsi necessario ferendas non depcllit, 
et si summa diligentia utitur. Traditionis verba sunt: 

en y «Contra decrctum divinum cautio non 

prodestu. Non nimium eaveiidurn esse homini , docet pro- 
verbium. 


319. 




rti 


Mors est infra camelum inagnifaciendum. 


Id est: Mors potius ferenda est, quam ut camclus, 
quo Ajcscha vehatur, occidatur. Ahbd- Alrahmano ben- 
Ahttab ben-Osaid ben-Abi-rAbz ben-Omajjah verba ista 
tribuuntur, quae die puguac dies camcli appcllatae in 
hoc versu dixit: 

6. >i , 1 » 0-0 * r. . t, . >Q<- -O 

^jLaC qj! LjI 


«Ego sum filins Alittabi et gladius meus sonans et mors 
infra camelum magnificiendum est«. Metrum Sarih est. 
p. 245. 
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|*AÜÊ 


y oj»otS 

^11! 


rr. 


320. Regnum stérile est. 

Quoi! si gens de regno pugnat, propinquitatis vincula 
rumpuntur et pater contra filium se armai, ut pater filium 
non genuisse videatur conf. Karnus. Djeuli. 




W Jàüi M rrt 

’ «* 'j* & - 

321. Clam opes delentur, si camelae pullos mares 
pariunt. 


S ^ o 0- 




rrr 


322. Quis operimentum tuurn post me olfecit? 
Quaenam est causa , ut me fugias ? l)e co dicilur, 

qui post quietem fugit. Scd in Kaimisi opère U 

legitur et sensus talis esse dicitur : Quid statum tuum 
mutavit et te adflixitV Arabum mulieres vélum aromatibus 
imbuere soient. 

-y o t S -<• y " p-'O y ~ o 0- o ^ 

l$U>i ^ rrr 

323. Quis praeter familiam eius sponsam laudat? 
Proverbimn significat, propinquos inutuum sibi auxi- 

lium praestare et ipsorum adrniratione adfici. 

oo* 

o >o ^ ~ O * * - ° ~ 

oii rr f 

324. Qui solus ad iudicem venit, desiderio suo 
potitur. 

Nemo cnim crit, qui eum mcndacii accuset. 


y a y y ^ 

LJjijS Cs^lyO rfô 
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.325. Promissa Olirkubi. 

Proverbii vcrba promissa non impleta désignant, conf. 
C. VII, 103. 

J O — O Ü — O - O -> 

326. Qui congregatur cum aliis , eius columnae 
slrepunt. 

Id est: Non ficri potest , nisi lit, qui congrcgcAtur, 
separentur. Alii dicunt, sensum hune esse: Quum homi- 
nes congregantur et inter se propinqui sunt ? discordia et 
mal um inter ipsos nasci solet, ut separentur. Kamusi au- 
ctor addidit, sensum fortasse hune esse: Qui ob magnum 
numerum et rem colleetam invisus sit , ci timemluin esse, 
quod status ille eesset et rcs dispergantur. 

j 3 o - y -- ^ 

^ PTv 

327. Quando venit auxilii clamor tuus a<l cum, 
cui tu opem fers. 

ïn eodice meo et Hugd. in codice Berol. 

j‘ h legitur. Hoc praeferendum est, nain versus metri 
Wafir pars est. De viro dicitur, qui scro auxilium fort et de 
viro, qui promittens moram trahit. Dicitur J*.» !| 
quum dicit: «Ad auxilium !«, dum nomen et 

cum vocali Dhamma aut Fhata enunciandum est. Al- 
ferra dixit. vocabulum solum esse, quod vocalcm Fatha 
haberetj reliqua omnia cum Dhamma aut Kcsrc cITerri. 

- - ^ O-* O*. O 

U* (jîkéJ y* rrA 

328. Qui pedibus incedit, is eo, quod equitat. 
contentus est. 
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De co adhibetur, qui ad rem ipsi ingratam cogi- 
tur. 

^1^3 & (&** 3ic ^ m 

329* Qui post i II ntl pauper est, is ne ditelur ! 

Verba haec ex versu Ahmrui ben - Celtsum desumta 
sunt : 

^5 fÜi ^.si. *^ 9 ) Siè U* 3^ cr* 

”Qui pauper est ex nobis post id, is ne ditetur et aquam 
lie propinct et arbores ne depascatur«. 

Metrum Hedjes est. p. 231. 

i>Ü2> ^yO PT* 

330. Qui dedecore te adficere (quasi corticem 
tuam detraliere) studet, is inimicitiam tcci| 
exerceU 

Proverbium boc Actsamo bcn-Zaifi adscribitur. conf. 
Djcub. s. Monet proverbium , ne amicis adversemur. 
Samacbsch. 


^ ^ m 

331, Qui dcspicit, frustrât ur. 

Qui dcspicit parvum, quod assequi potest, magno non 
potitur. 

o O" ° " 

JUi jiL» m 

332* Qui opes erogat, piulorein non concipit. 

Abu- Olibaidus proverbium sic adnotavit: ^ 

&>lil JL*Jt ”Qui opes erqgab 

pudorem non concipit in re necessaria petendac. Sunt, qui 
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levant JULi Samachsch. llortatiir pmerbium , ut opibus 
non parcamus, quo cerf in s res nobis necessarias consc- 
quamur. 

(JjCi JLijl JLk>l ._ab ^ rrr 

333. Qui v iris foitibus occuirif, vulnciatur* 

Verba baec Ohkailus ben-OhlofTah Morrita^ quum 

oins filins Alunallesus sagilla eius femora laesissset in 
versibus dixit : 

c- - c 8 o , > ot ^ . O ftj -c 3 - - 

Q-* UàjX.1 Çÿ 

' “ ' c 

o o > • vit * o- o .» 

^Jbo Jt>Jt JLujt Uil* cr* 

’>Filii sanguine me inqui:iaruut. Natura est, quani Achsami 
esse scio. Qui viris strenuis occurrit, vulneratur’). 
Metruin Sarih est. p. 215. 

o w ^ j o o - o «. o y - ^ o - 

334. Qui a lacu suo (receplaculo acpiae) non rc- 
pcllif, is vasfabitur. 

Est receptaculum aquae, e quo cameli bibunt. Ficri 
potest, ut camelis premenlibus id vaste! ur. Proverbii sensus 
est. Qui se non défendit, iniuria adficitur. 

y «. ^.o^o < J ^ o^o o 

xi LèJl Q+ ITô 

335. Debilitate et cunclatione paupeitas gignilur. 
Ilae duae res paupertatis praecipuae causae sunt. 

Meidanius hoc addidit scholion: ^ 

JLfil £.bLaxA*l ^ iüiXjOtLi 


1) In Kainusi opéré plu res et varii versus adnotati sunt. Dixit au- 
’ctor, Abu- Achsainum aut avum Hatimi Thajjitae aut abavuin 
fuisse. Achsamo mortuo eius filios avum impetu facto vulnerasse. 
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^ J y ^Jl (J*lÀ}! 

B«\Ài A qL.^ q*» ^*jt Aj^-i (j^j.*ii ^Ixà^a vljS 

f- Uct L^xlc <y*->r.5 ^Ua^ff J, Lg.*ïj.j ^(j ^xxâij »3t yëj 

cr* JUs! *xxjb qI ul^^-j 

^ CT* (jr^^ J»-— ««j (jx%.xUl ^-â-o! £ Jli^» 

Q c S-»J*^ CP ^L>; -L^ü. jU/ JlS *j*C- 0 J ^ ; j.Jî mK> 

&-U Jlï J. — AÛ3_ît eîv — J. x_^„C. Jlft» *jCx**j B 

<3^ \ LôAJî £ i>^l ,3 ÜaC^JL 

-✓‘♦"C"^ l3& l3^**:î 4»£LÎ»VawÎj ^}.^«^\Xx<0 ^jX> Lfcls> 

(3is lo^j x.Jî jLio qÎ Ksi.^ * {y*** Kj** O* «3^ 

^♦•t-ri^ l3£ J- AxaxSÜ*, aJLo ^xixij Q-» Jlï (j^xS'i 

*aJL.m*X> ^3 V». âlaXxJ^ UtlïvA— as! y^i ^iaxj CP < 3 & vJii^ 

S^Iaêj *A:>Î £ xi^:>ï \JzyZ2* 

_ » ,/ **£^ .✓'♦"^jr! '•xj> ijp^» ***—«♦>— 3 1^ ^y^^xXc ^•*»A.x*aÂJ 

cr» <3L>_J1 U vJLc cp J'o ua-o^L 

cXX^ii CP <3^ wA~J>ot ^.-^.-.j'i J S y*.z> ôaJ^X^ 

^♦.UâJi CP 8}^rs £Â^ — 5 " ^XjÇ Jl ^Cj=>+ ^aÜa. I l £ iCOi^Lï 

»Verba hacc Actsami ben-Zaiti suut, quirn dicerct: Vitac 
ratio eo consistât, quod vir non laxus est in bene adminis- 
trâmes opibus casque reele disponit. Is autem opibus maxime 
eget ? Q 111 * u rébus suis bene administramlis opibus carere 
non potest. llacc est regum ratio. Seinct autem periculo 
exponere est clavis calamitatis, quibus verbis significare 
vult, fieri possc, ut, qui penuria et paupertate laborct, si so 
ipsum periculo exponat, ifa ut pcricula subea". et onera itine- 
rum sibi impon&t, calamifatum claustra ab co retnove- 
antur et candidissimis veslimentis pulcherrimae conditionis 
indutus , inccdat. Mis autem verbis similia sunt, quac Al- 
moarredjus ben-Ahmni retulit. ])ixit, inlcrrogassc Al- 
hadjdjadum quendam ex Arabibus campestribus: Quisnam 
in familia tua praeslantissimus est? Altcrum re^spondisse: 
Qui Dcum maxime timet cum desiderio altcrius mundi. 
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et abstinenlia in hoc immdo. Tum intcrrogassc : Quisnam 
eorum potcntissimus est? Hcspondisse alterum: Firmissiraa 
mansuctudine et intclligentia praeditus, quum ignorantiac 
accusatur et liheralissimus eorum, qu'un rogatur. Porro: 
Quisnam eorum subtilissimus ingenio est: Hcspondisse 
alterum: Qui secretuin sumn ab eo, quem amat, occultât 
timens, ne aliquando ipso indicctur. Porro: Quisnam eorum 
astutissiinus est? Hcspondisse alterum : Qui opes suas bene 
administrât et in vitae ratione modum rectum tcnct. Porro: 
Quisnam benignissimus eorum est? Hcspondisse alterum: 
Qui hilari vultu amicos cxcipit, in interrogando comitatem 
ostendit, qui fratrum iura observât in co concedendo , quod 
sibi adsumuat, in visitandis aegrotis, in salute dicendo, in 
comitaudis funeribus et in sincero monito, quando absentes 
vituperantur. Dcnique: Quisnam eorum firmissimus est: 
Hcspondisse alterum: Is cuius latus in rc certa durum est, 

qui prudenter cavct simul fiduciant in Deo ponens et 

vicinuni suum ab iniuria defendiU. 

O- Ü ^ 5 o- 

S u*»*® cr M (•=?. ^ rri, 

«- * " ^ 

336. Mors, quae dedecoris causa non est , melior 
est, quant vita in s lira ma penuria. 

Proprie vita, in qua tantum v ictus nobis est, quan- 
tum ad extremum vitae spirituel ducendum sulüeit. llor- 
tatur proverbium, ut mortein nobilem vitae ignobili prae- 
feramus. 

c ~ - G - 

^ o rrv 

337. INecessilas, non reriim tuarum cura. 

Id est: Te honore adficit, quod tu ci necessarius es, 
non quod te amat. De viro adhibctiir, qui nonnisi ob rem 
ipsi necessariam te visitât. Samachsch. A ut nominativi 
aut accusativi casus vocibus tribuitur. Si nominativi ca- 
sum admittis, supplcndum est liaec est nécessitas 
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etc., sin vcro accusativi casnra esse statuis, proverbium sic 
cxplicandum est: f e ci h oc n e ce s s ita te etc. 

autem est an i mi conditio, qua res alius nos 
maxime movct, ut, quomodo se habcat, multum 
intcrrogcmus. Provcrbio similia sunt verba 

3 «Nécessitas te propulit, non desiderio tuorum 
adfectus fuisticc. 


3 " 3 

gi *UIj 


r * u 

u g^ O* 


(Ta 


338, Quomitius assequaris id, quod speras, diffi- 
cultates impediunt. 

Vocabulo j'.ji impedimenta , quae nobis in via occur- 
runt, ut nox, fluvius, coilis, terra aspera etc. significantur. 

d O — ^ u 

iUc î 5 ^S)y> (Tl 

339. Hcms Unis est, et si te adfligit. 

Voci accusativi casum tribuuut, ut J àiz> \ aut 

«custodi, curaa supplcndum sit. 


J iulii dû ^ rf. 


340. Quis exlremum vocis si (^J) verum esse ef- 
ficit ? 

Id est: Quis efficerc potest, ut (^si) verum (<jû>) 
sit. Et dix.it poeta : 

’ r *.-° r - - <>: •- , -c« o - ci - - 

^.3 wlj 3| q* \^>iÏJLxj 
* " " * ^ , 

« Vdhaesisti ad vocem utinam ego, dumvoeem si modo 
protuleras et utinam sic ut si est frustratio, quae ni! 
pfodest. Metruni Thawil est. c. p. 161. 

Vocabulum autem iüüi et locus est, ad quern 



m 


l orrons (fl uct ns) eius pervcnit. Significare autcm 
vult, caudani, quae est extremum membrorum iumenti. 

& <Ü-^vw (y% Ÿ*f\ 

341. Quis te contumeliis Terborum adfecil? Dixil: 
Qui ad me rem perlulit. 

Qui ad te contumelias ab aliis in te dictas pertulit, is 
contumeliam in te ipsum dixit, nam si tacuisset, illac con- 
tumciiac verborum tibi prorsus ignotae fuissent. 

^ — - -0*0 O-' .» 

JjJfj *j| rfr 

^ £t 

342* Palain ad eum ivit. 

Duplex proverbium es*c videlur bliî xJl et 

xJI ^^ a , quibus idem sensus est. Vocibus autcm 
SUl et dcserjti lato patent is siguiücalio hoc in 

provorbio est. Contraries sensus inest verbis : V=5 xJf ^ 

In loco arb oribus tc cto (i. e, occulte) ad eum 
accessit c t *LooJ| u^llopsit ad eum inter arbo- 
res perplexa s. # 

Lxlo L pfp 

343. Adsuetus rigalioni iam puer rigavit. 

De eo dicitur, cui rcrum experientia est. Accusativus 
Ua-ao statum et conditionem subiecli, id quod Arabum 
grammatici vocant, désignât. 

~"<5"~Z >y<j~ o w- ^ y ^ ^ „ 0 „ 

tfy U# £*9 ^ 


rff 

•'c! 



1) Hoc in codice Bcrol. et Pocockiano novum proverbium est. 
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— O — 


c<3^ *j!i Lo ^J>£- L*jL» 

-~-<^r y 

V— £»a,WwA*/0 ^.Jk**wfcJL> 


o ---- O £ #*fi 

XÂXXJfc/O ^$L>Jî 

344. Qui conlenlas est eo, quod hubct, ttanquil 
las est. Qui desperationi se non tradit ob 
res, quae ipsum fugiunt, is corpus suum 
quietaU Qui pauco coulcntus est , eius vita 
bona est. Qui tempus vitupérât, eius vitu- 
pérât io long» est. 

Plura sunt proverbia. Quae iu codicc inco , Lugd. et 
Bcrolin. Icguntur XXaXa/ 1 odlL Qt; ea iam prov. 

345 occurrunt. Ja codice P. recto omissa sunt. Verba autem 
oiniiia Aclsami bcn-Zuiü esse dicuntur. 

— O ci 5 — O — 

OÎ^ftil ôj.2 y* ffô 

345. Quis Eupbratom in via sua retrudit? 

Legifur quoque cum eadem significatione. Rein 

impossibilein désignât proverbia ni. Verba Iiaec usurpasse 
dicitur Saidus ben-Zuhan Ahbdita, qui oppido Cufae prac- 
eral. Scripserat enim ad eum Ahjischa Mohaimnedis vidua, 
ut incolas Cufae dehertaretur, ne ad Ahlium imperatorcm 
prollcisccrcntur. Lectis litteris dixit: Lj^t yoi Lyo|$ yct,i 

l_.£— X — .o j, AjüÎj ^ $ KXXi Y 

xj Uc Ux^ xj Uj Ujy>li »Ei res imperata est et 
nobis res irnpcrala est. Nobis imperalum, ut pugnemus, 
douce rebellio cesset et ei imperalum est, ut dorni maneat. 
Nunc vero nobis imperavit id, quod i psi imperatum est 
et nobis interdixit id, quod nobis imperatum cst«. T uni tem- 
plum intrans ir.anum sinistram, quae die Iarmuc appellato 
amputata crat, sustulit et iuter alia ista verba protulit, quae 



in proverbii consuetudinem venerunt, significaturus se rem 
impedire non posse, quutn Cufae incolae proficisci vellent. 
In Samachscharii opéré legitur: ^Jlx: q-» 

»Quis torrentem in via sua retrudit‘?« 

iUàS? J^î v_X^.l rfl 

340. Lac aqua mixtuin raeara gratias mihi est, 
quam lac purum alius. 

Siinile est provcrbium : éj-x-s ^ 

îîMacrum tuum melius est, quam pingue aliusu. 

— —.wxO/'O £ O X x Sx O x 

>olii!>î ^lXoi/w C-5^ rf v 

347. Qui mordet super lingua sua, a pcccatis se- 
curus est. 

Qui linguam suam continet, ei poena timcnda non est. 

LlÇ & rf a 

348. Falces, quae lierbam aridam vetercrn rese- 
cant. 

De eo dicitur, qui rem laudat, dum nemo eius laudcm 
curât. 

® - 6 x o- x- cj - o 

jiLi j+xilâ (JO^VW Lo y* rfl 

349. Strutkiocamelus mas fugiens dum nulla per- 
sona est. 

De eo dicitur, qui de socio, cui nullum est crimen, 
queritur. 
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350. Lac rron prorsus crassum utris bibit potu 
omnino satiatus. 


De eo adhibetur, qui boiium, quo ei opus non est, 
consequilur. 

> — J o ^ 

U^Ij, sLjbo Tôf 

351. Locus sole non illustratus, cuius venti fer- 
vidi sunl. 

Siguificatur vir dignitate pollens et potens, cuius bonuni 
spcràtur; sed si quis ad cum se recipit^ non is bene adiu- 
vatur. 


uvla. 






rw 


352. Ungues, qui cutem inermis dilacerant. 

Vocabuîuin inermis hoc in proverbio de ave, 

quao volarc non potest , usurpari videtur. Proverbium cum 
désignât, qui ipso inferiorem iniustc tractat. 

ôLa/O l^LfrrS? PôP 


353. Tunica foetiun involvens, quam femineatn 
prolem pariens portât. 

Virum désignât^ in quo nulla aut laetitiae aut spei 


causa aliis est. 

s y y < 
VwÂaAO'Q al.£ 


y Çf* 


y — 


rôf 


354. Locus, ubi observatur fulmen, vere parientes 
camelos liabcntis, quem aestate parientes ca- 
melos liabens depavit. 

De eo dicitur, qui e rc utilitatem ccpit, quae alii mo¥ 
lesta fuit. 
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355. 




7 ^ " 


C „• 




Fôô 


Sagittas sorti inscrvienles circiiinvertrns, dum 
mactando destinatus camelus pabuli copia 
fruitur. 

Sagittae^ quac sorti mscrviunt, circumvcrtuntur, post- 
quam camelus mactatus est eiusque partes divisae sunt. 
Significat igîtur proverbium virum, qui opus ccleriter per- 
ficere studet, cuius tempus uondum elapsum est. 

JJS i&- iM roi 


356. Superbia (quae) ipsum suporbum occidit. 

In cum dicitur^ qui principatuni petons se in interitum 
coniicit. 

•" £ ~c - fio l Z ~o w ^ 

J ryt TôV 

357. Terrain humidarn tangcrc inelius est, quam 
vapor meridianus. 

Voce vapor nieritliei teuipore in desertis appa- 

reils significatur, quac a quac speciem liabens viatores in 
errorem inducere potest. Monetigitur proverbium, ut pauco 
coulenti simus et opum, quas aiius possidcat, spe non deci- 
piainur. 

— (J)ÜrO - * O } 

Tô/\ 

358. Collactariei duo, qui ensein aeuimt. 

Duos viros désignât^ qui amicorurn spccicm prac se 
ferentes in animo odiuni mutuum fovent. 

i# y vJiJi Ji,L ^ roi 

359. Qui lupuui timet, canctn sibi parut. 
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Adhortatur iios proverbium, ut contra inimicos nostros 
parati simus. 

Ÿ - , t ' °~7T - - » - 

^ n# . 

360. Qui bellum fastidit, pacem siimmo pretio da- 
to émit. 

Cautioncm adhibendani esse dicit in rc pericuîosa et 
suadut-, ut eam relinquentes ad res nobis tutiorcs nos con- 
vertannis. 

JojJî üSÜ Fil 

361. In cursurn (ecjutim) adige, vaeli tibi l nam 
camelus erravit. 

In rem gravem et pcriculosam si quis iuciditj concederc 
debct ; quod ab ipso petitur, ut e periculo liberetur. 

* . - S- - ï- 

UJij Uu* oîUi rir 

362. Iter per desertum faciens ut rem Iritum et 
vetustum appendit (iumento.) 

Eum siguiiicat, qui res magnas et periculosas non salis 
praeparatus aggredilur. 

O ^ w O- I - > - * - O ^ 

^ j ib *Jl« ^ riF 

VW HÛ «*• ^ 

(j^Lül ^ 

363. Qui opes suas in suuin usum erogavit, ne is 
de liotninibus glorieturl 

Legilur quoqtie ut sensus sit, mie laudem 

suam hominibus praedicette Legitur quoque 0 lX. 4 ^ûj 

»nc petat, ut eum bac de rc hommes laudent«. * 



O - 


& -*0«o 


«sL+Jb (jaC ^ XoliiJ OAaw.5 ^jA 


rïf 


364. Guius inlerior vestis corrupta est, i s ei simi- 
lis est, qui aqua sufïbcatus est. 

Verba sunt Actsami ben-Zaifi, quibus significare vult, 
cuius conditio tain prava sit, ei nullum esse remedium, 
qui cuim cibo suffocatur, is aquam adhibct, qui autem aqua 
suffocatur, ei rei nullum remedium restât. Samachscliarius 
dixit], voce àüllaJi personae noslrae addictos sig- 

nificari et liane conditioncm reparari non posse. 

O Cl— O — — O Owû i — — — J 

365. Fratrum obiurgatio meüor est, quam eoium 
defectus. 

Id est : Quod obiurgas fratrem ob rem tibi non plaeen- 
tem melius est, quam quod eum omnino deseris. Ad Abu- 
l‘Dardaum proverbium hoc refertur. conf. Samachschar. et 
Bertheaui libell. p. 10. Proverbii liuius ratio similis est alleri 
^ »Iu obiurgatione vita est inter 

g en tes«. 


o — — — y j o— o o~o - o o y o 

j Lo zSjs SjJJ ril 

266. Boni Mohammedani indiciuin est, .quod res 
ipsum non spectantes non curât. 

Verba liaec Mohammcdi Arabum principi adscribuntur. 
Narrant, Lokmauum sapientem, qui interrogalus esset, 
quaenam res ipsi liducia maxime digna videvetur, respon- 
disse: Omittcre res me non spectantes. Sic quoque Alah- 
nafum, quum interrogalus esset a viro, qui eum vituperare 
vellet, quomodo gentis suao imperium obtinuisset, respon- 
disse hisce verbis: ^ Lo uSyû 

k^AÂju ^ cr »Dum reliqui res me non spectantes 
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e rebus tuis, sicut te adfecit e rebus mois id, quod te non 
spectat.cf. 

— - o~o o J o - <» ù * ko — o— o 

UÂ*Jj j riv 

367* Qui spinas serit, uvas indu non clecerpet. 

Hemistichium metri Basitli est. p. 190. Qui pravo 
modo erga homiucs se gerit, is euudcm ab hominibus 
agendi modum cxspectarc débet. 

v^.i.1 SjSio Ha 

368. Coactus est frater tuus, non strenuus. 

Sunt Iieneschi avunculi Baihasi verba ; de quibus vide 
C. IV ; 1. De eo dicitur ; qui rem perficere cogitur, quac 
ipsi conveniens non est. 

6 o*. s o ** •# X - 

369. Modo vita modo exercitus. 

Vocabula et nominativi casum obtinuerunt, 

quod praedicati locum, cuius subiectum omissum est ; te- 
nent; sic eniin est supplcndurn: 

Te ni pu s modo vita et tempus modo ex- 
ercitus est et hoc est pro et ^ »pos- 

sessor vitac et possessor exercitusec Voce vita 
significare vult conservationem vitae, voce exercitus 
interitum. Meid. Amrual’Kaisus verba proverbii dixisse fer- 
tur tempore, quo vino bibendo occupatus patris occisi nun- 
tium acciperet. Vicissitudines lemporis significare volebat. 

^ ^ OfïLrO ) *• yZ~û +• J,.üïü"0 ;«/• — O ~ 

370. Gui propinquior impar est, ei Deus remotio- 
rem per decretum suum destinât. 

v— Jjb Upi Tv! 

371. Qui nos videt, dicit: Persona vectus est. 
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Consensum et consociationem significat. 

y -o — — y jo— o— oî 

^ j ; *j ^.it fvp 

372» Vir princcps factus est, non eius vestis. 

De viro praestante dicitur, quem videntes ob sordidum 
eius habituai aspernantur. 

o y - j -- o'C o- — o j o- o - 

2UÂSLJ Lo U ("vP 

373. Qui contentus non est eo, quocl satis ipsi 

est, is vincere non potest ici , quod ipsum 

perdit. 

Laudatur pauco contentus animus. 

O- w J I - Ü J - of w — X.> G o- 

^£3 ji> 3 ^ gXof 8*4,5 j, Oy) Pvf 

374. Mors in robore et honore inelior est, quam 

vita in contemtu et debilitate. 

j - - o y - -X - y y m — — - - -- o- 

375. Qui sincerum libi praestitit amorern, is tibi 
sanguinem suurn dédit. 

.J - j ^ j — — J - X > - o - 

^ Tvl 

376. Cuius interior vestis cupiditas est, eius ex- 
terior vestis humilitas est. 

— X -O — O— X— . 

A AÂis* t*Vv 

377. E grano arbor provenit. 

Id est: E re parva magnae rcs oriuutur. 

o £ « - (j — - - o -j o — 

»L*J SyX Ju ^ PvA 
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378. Qui fractat opes alias, fastidium habebit. 

Proverbii ratio altcri siinilc est : ^ ^ 

«Non fricuit dorsum incum nisi unguis meus. 

o y ~ o y o 

Vjâij J,! r-vl 

379. À crepidine palpebrae suae ad uriguem suuin- 

Meidanius hoc scliolion liabct: U <— /.-caj 

c_ * ) • > •• 

yc j, «De vire dicitur, ad quem res redit, 

quam contra ali um dolosc cxcogitavcrat«. 

— V» Gî «'O — O y(jrc * * O ^ 

î ^ i»xi î e/ *“ A * 

380. Qui hodic ob malum tris tis est, injuste agit. 
Provcrbium signilical, conditionem pravam iii meliorem 

mutatam esse. I. e. llodie non est causa, cur ob malum 
tristes simus. 



O o ^ - O 

^ y A I** a! 
^.f^î LxAAaJ 


381* Qui bonae opinionis de fratribus porlionem 
si bi sumit, is animutn suuin traucpiillum. 
reddit. 


Id est: Ouod si quis fratrum in se animiim mutatum 
esse vidit et huius roi excusationem quaerit, is ira in 
fratrem diminuta animum suuin tranquillum reddit. 

*iUs ^ PaP 

382. Cuius opes periere, is genti suae despectus 
est. 
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Commendat nobis proverbium diligentiam et curam in 
opibus nostris conservandis. 

^ OÏü"0 * VJ «0 a* y O ^ O a» 

^ 

383. Quera serpens momordit, is funem albo ni- 
groque variegatum timeU 

Ilixit Abu-Ohbaidus , proverbium hoc vulgo proprium 
esse. Dixit poeta: 

-O 6 O - w > y , O - - „ g, „ „ C. 1+ s, 

UÜJÎ JjT 

î?Morsus a serpente cautus et timens est, timet cnim et 
metuit omiiein funem variegatumu. 

o $ ~ \~V y ~ o~o~6 - y6 

v=°l ^ ®L*(> lgW_J »J.\ 5Ü.I t"Af 

384. Mulier ex viro et tota ea est sanguis ex 
Adarno. 

Proverbium in codicc Lugdun. sic legilur. Dicitur hoc 
esse primum ab Arabibus prolatum proverbium. In codiee 
Berol. sic lcgiinus : ^ *L_ 4-Jl q* «Çjî 

55 31 11 lier ex bypocrisi et oninis efïusio sanguinis ex Adamou, 
id quod vitiosum milii videtur. 

■f j-o o -■ y o ^ ^ o — 

" pLi ^jA |^AÔ 

385. Qui dormît, moerorem vigilantis non novit. 
K uni signifient, qui molestias sdcii sui non curât. 


s 






3 85. Ab aqua depulsus vespera receptaculum re- 
parans est. 
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De eo dicitur, qui rci molestiam fort, ex qua com- 
modum non capit. 

^ ^ ^ ^ O.- ✓ — O 

^yO S*AV 

387. Qui rem quacrit, eam inveniet. 

Verba haec Ahmirus ben- Althsarib dixissc ferlur, 
qui genlis suae princcps et orator et Scherif erat. Qui 
quum morti propinquus esse videretur, gens ad eum con- 
vcniens rogavit, ut suo loco ipsis principem et oratorem 
et Scharifurn crcaret. Dixit autem : A » L 

en xiî b 

0 8» x_j ^ 1*+*-??. (J JwL>LJ^ ^xj 

en 3“"^ i ^*3 i e^n 3jr'* (**"* 

en«A£: Lj XjAjLi |^.xx-W'J 3 qIjlXû ycoi^ 

XJ ^-r 1 . CT*} {J***- 1 . 

àüolo 1 .£*5^ [}S.î xjjÆaJ^ x>jlvAÀJt x£>liusJî ^ 

^ J>!*, "iij 3 X>î, XaîIa3Î LxlxJ î AaJJ, 

xaJLxJI ^.AAaJÜ*, ë.ixiJ* tîiC — 1 0 I I — x— ^ liV-xlc (AlAo 

xXa Uj/i »A>j IxA waIL? en^ 

»0 gens Ahdwanî Scharifurn me créantes vos mihi inius- 
titiam imposuistis, et quomodo meaiu senteutiam vobis 
patefeci et quomodo vobis mei similis est? Intclligite verba, 
quae vobis dico. Si quis verum et falsum coniungere 
vult , non coniungentur et falsum ei convenientius erif, 
nam verum semper fugit falsum et falsum semper fugit 
verum. O gens Ahdwaft ! Ne ob alius vilitatem gaudium 
concipiatis et ne ob scientiam laetcmini et in omni vita 
pauper cum divite vivit, et qui diem videt, is co conspici- 
tur. Parate autem cuilibet viro ipsi conveniens respon- 
sum , nam cum stultitia est poenitentia et poena est 
cxemplum (poena) et in ca turpitudo est. Et si vis, simi- 
lem tui inventes, qui contra te est, sicut pro te erat. Mul- 



704 


titudini motus est et paticntiae Victoria. Et qui rem quaerit, 
cam inveniet, et si eam non invenit, iieri potcst 7 ut prope 
ad cum décidât. « 

y o o-o I o y *-w£ o 

Lgjfyf iX*jÎ nj* * Taa 

5 " -*■ Vw ' ; *' 

38S. Propter remotissimum morbum cameli 
uruntur. 

Id est: Ob morburn, quo non laborant. De eo dicitur^ 
qui rc vana occupatus est et rcs ipsum spectantes negligit. 
Samachsch. 

t* A*i 

389* Oculos tuos alia res, quara tua implet. 

Proverbium adhibelur^ ut spoui rei nanciscendae, quao 
in aliorum manibus est, cuidain cripiumus. Loquendi mo- 
dusres oculos tuos implet Arabibus idem est, quam 
res tibi p lacet. 

O - O -* 

-’ilXvwî üSH/0 ^/0 | Wt ]* 

£ ^ 

290. Qui régnât, praecellerc vult. 

De eo dicitur, qui rebus praefectus super se et gentem 
suam praecellerc vult et liane ob agendi rationcm vitupc- 
ratur. 

- 5 r 

^yA ru 

391* Qui tibi fratris loco esl^ eius sacrum prohi- 
bitum est. 

Adliibetur de viro, qui omnia défendit, quae pone 
sunt ; ut nemo iis potiri cupiat, 

y nr 


cum 
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392. Qui vitam suam non bene instituit, is erro- 
ris arguitur. 

Talis stupidus putatur. 

. üï 5 K* 

^ nr 

393. Ad te veniam, o persona! 

In cura dicitur, qui minis terrcrc vult. Tibi occurram, 
nam te non euro. 

394. Infortunium. 

Mcidanius hoc scholion adnotavit: ^+*0 

y:LÜÎ jls «J Ou^J 

wSimilc est verbis ; quo infortunium significatur. 

Dixit poeta: 

»Vocein suam pronunliavit Alimruo. Ilic &utem sc con- 
verlens certo scivit, id esse infortuniumu. 

Mctnim Wafir est. p. 204. Conf. C. XIV r . 17- 

0^-0^ o * «* 30 — - «. 

395. Quamdiii (uter) succuin spissnm continuât, 
humorein non emisit» 

Qnod si sccrctum apud virum firma mento praeditum 
deposuisti; nil inter Indues divulgaiur. 

o. N % o £ ^ o“c .. 

(jM 1 & ^ o.îl L*»l ni 

396* Utrum nobiscum tu es an in exercitu? 

Num tu nobis auxilium praestas, an contra nos arma 
fers *? 
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(J JÔaÜ Hv 

"" - < - 

397. Taus est menstruus sanguis, eum igitur lava! 
IIoc te spcctat; excusa te! conf. C. 3ÇXVIII, 17. 

O- O- - ' . 5 'Ü J 

*JL*j 0° j*** Ha 

398. Se converlens ad initium sermonis, qui ipsum 
non spectat. 

De co dicitur, qui rebus ipsum non spectantibus se 
iinmiscet. Sic autem proverbinm cxplicatum est: 

^büi a x^ &JU& I+a* q£>^ax*JU 

»De eo dicitur, qui se immiscet rci ipsum non spectanti et 
vox est cursus iumenti, qui fit uno impetu ad scopum 
faut scopus) et initium scrmonisu. 

G - o- o o 

399. Se custodiens ab ipsi simili et is custos est* 

Meidanius hoc scholion habet : (jJjüî <^1 

'üLmrn .volx31 X*vO 

£/> JJUJi !Â£> lXaac U-ib), Ulasls»- LlaÀ>d 

iuc ^,3 L^amnÂJj iC— Q-» £w**ài ^.aj 

JoÛJ *JUib £jp*U3î ^AJtJ J.— >JÜ U.ÙJ ^*.*,0^1 (Jlî‘ 

*JL/> (^aa>Î Id est: Ilomines ab eo et ei simili se custodi- 
unt, dutn custos est. IIoc autem proverbium ci siinile est, 
quo vulgus utitur : UIjîLs» LLâ^| ^JÜi »ODeus! Cus- 
todi nos ab eo, qui nos custodit«. Abu-Olibaidus autem 
hocce proverbium simili cum illo : «.s?. »Exprobrat 

umbilici hernia laborans alteri herniam suam«, quia custos 
de furto se purgat, et alii id tribuit. Dixit Alazmaihus, de 
viro proverbium adbiberi, qui pravam ob agendi rationem vitu- 
peret, dum ipse peiorem sequatur«. Et sic Samachscharius. 



400. E felicitate tua (portions tua) est locus of- 
ficii tui* 

Meidauius hocce sclioliou adnotavit: çèyt 

&X/) h qÎ l\j.j X-^UXi li5Üî> £ 

^ t q-» lXj^j q! 

Jls Aôls l\aaC t3y> lÂpj Xjlüaï *ÿ^ 2U^i>b 

L)A> (JJ-» 8 3 U*) \Xii UmA «lot* 

£f°y A 0'*' = * jJlXÜJj vi^-rl — S X*wsJ=U.i bU NÜ> 

o-. ebd.® «Legitur quoqno i. c. officii 

t»i cxistcntia provcuit e fortuua tua, quo aignificarc vult, 
id iudc provenire ciusquc causa cxistcrc. Statucre quoque 
Iicct sensum esse hune: Officium tuum portails omnia 
quae praestanda sunt, praestat, solvit quac solvcnda sunt; 
perticit quae perficienda sunt. lïunc sensum Abu-Ohbai- 
dus adnotavit dicens : Ex porliouibuS; quas Deus servis 
suis dédit, ofiicium viri cognosccrc Iicct; ne igitur minus 
faciat, quant débet. Dieo ego : Proverbii sensus sic defini- 
endus est: Locus oflicii tui portioni tibi datac aptus est. 

o o - *• ** y (j“c — *- y «. o ^ 

LxX<VwÎ^,/0 ^ y Î^*Î 

40 L Qui nobis bibendum dut aut nos consolatur, 
copiosus sit. 

Conf. prov. 289. 

— — -*o~e «• «> o £ o -» 

^y9 fjf 

402. Qui annonae inopiam patitur, pabulum suo 
loco quae rit. 

De eo dicitur, cui res necessaria est. Meid. et qui 
paupertale pressus opes acquirere studet. Samachseh. 
In Samachscharii opéré ^ legitur 
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Narrant Zahzaabum bcn-Zuhan apud Moahwijjalmm pran- 
sum esse, et eibum, qui ante Moahwijjahuin essct, suni- 
sisse, et quum Moahwijjahus dixisset: 1* 

v\*j y* ”0 EbnZuhane! Tu c longinquo pabu- 

lum quaerisîw eum respondisse proverbii verbis. Mcid. 

— .-oï O < « O <> 

v_aâi! ^ f.l" 

403. Qui honorera suum vendit, is vendibilem eum 
invenit. 

Qui homiuum ignominiis se exponit, iis adlicielur. 

O O > O » - O J £ - O- 

cXftÂJ Jv^b f*f 

404. Qui duabus manibus edit, opes suas perdit. 

Qui duabus rebus simul occupalus imam earum non 
pcrficit, arabas perdit. 

^ Ü £ ( - o ^ - - -y <o 

>3 f ♦$ 

LuJÎ 

405. Qui fretus est stabulo vicini sui, eius asinus 
mane in plu via crit. 



f-1 


406. Transi i ad eos dispersos. 

Eadem ratione dicitur: ILiü [joy > t j {^*£>3 »Dispcrsi 
abierunt in terramu. Dixit poeta: 


. . V ? V < £ï'° . û - » >.* o - -s o, . , > os. 


”\ idi gontem Tamim, quae res suas perdiderat, et tum 
crat dispersa in terra, iimus agmiuum«. 

Mctrum Tliawil est. p. 161. 
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> * «• £ ««a + —O-- o * 

^ f.v 

407. Qui homines cribrat, eura eodem modo cri- 
brant. 

Qui hominum res et origincm scrutatur, eum furfurum 
loco habcbunt. 

jo - w * y ti-o y y 

JJoLJt ^yA CSJU (jJolèl A 

408. Àuxilium, quod ignoranti praestatur, res 
inanis habctur. 

Verba liaec Alafaho Djorhamitae Nadjranilac Arabuni 
arbitro adscribunlur. 

JU'W 2$ J* iM 

409. Transiit ci corvus sinistri lateris. 

Iles ingrata ci accidit. 

y y y y ^ o — n- o *■ y yo* - > ^ ° -- 

3JO3 ^ülwJ LJ J^SÜ fu 

4î0i Cuius cor remotum est, cius lingua et manus 
propiiicjuae non sunt. 
lu limidum, iguavum dicitur. 

^ y ~ & y o 

fl! 

411. Propter infelicilatem suam est eius barritus 

Provcrbium siguillcat, rem difficilcm esse, ut mulli in 
ea dissenliant. 

o y ûû ^ o w «o — o— — y ** v 

—/O .ilj 

" £ " " * 

--O-O ^of O ^ *»Ü .» ÎJ-* 

^LLÎ ljLo 
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412. Qui multos liabet pueros, is satur tuberum 
terrae erit et speciei, quae Benat-Àubar ap- 
pellatur, in terris duris et allis crescentis. 
Très versus mctri Sarili sunt c. p. 245. Nomiue oUj 
s p e ci es tuberum parvorutn et lanuginc obductorum, 
flavorum, stercori cameli similium significatur. Virum mul- 
tos liabere adiutores in rebus ipsi occurrentibus siguificat. 

O -O - O/ « w O - 

^ \j pl« y* ftr 


413. Qui sputum patientiae per gulam facile de- 
mittit, dolore ventris non laborat. 

Monet proverbium, ut noxam ; quae ab aliis nobis in- 
icrtur ; patienter feramus. 

( ja ( ( k û ( W ' jiA'cr-t 

r -r ~r t \t ' 

cm/- 


» 


Forma coiuiiaratlvl. 


- --o u, i O 

aiji ^ fif 

414. Magis inaccessus, qunm Omm-Kirfali. 

Mulieris nomen est ad gentem Fesarah perlinentis, 
Malico ben-IIodsaifah bcn-Badr nuplaej in cuius donro 
quinquaginla gladii ci sacrati suspensi crant. c. C, XVIII, 
223. et lvamus. s. 
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Gü «o O <o J «»otS 

ydî V^^v-f ^ £A/OÎ flô 

415. Magis inaccessus, quam pardi podex. 

In virum difficilem aditu dicitur. 

_>£ vtae ÇÂ/«f fil 

416. Magîs inaccessus, quam aquila aeris. 

Vcrba haec Ahmruus ben-Ahdi Lachmiia Kaziro bcn- 
Sahd, quum de résina Sabae scrmo essct, dixit. Simile 
est : ^. gpl ujIac q* conf. C. VII, 9. 

~ u Z ~o - y uï 

flv 

417. Stupidior, quam vulturis specics Rachma ap- 
pellati. 

Loca ab hominum habitaculis remotissima et accessu 
diflicillima incolit et omnium avium vilissima et slultissima 
liabetur. Merda humana vescitur conf. C. VI. 183. 

O i ' oï 

isUbti ..y« Jîj^f fl a 

418. Stupidior, quam etruthiocamela» 

Narrant, slruthiocamelam, si nido suo cibi quaerendi 
causa relicto ovum alius invenerit, hoc incubare solere. 
conf, C. VI, 182. 

— u^. J O I oï 

\*^üUuî fil 

419. Gelerius currens, quam Sol ai eus Almakanib. 

Viri nomcii erat Solaicus ben-Sotacah Sahdita, qui 
inter Arabes cursus celeritate ccleber erat. conf. C. XVIII 
231. Korranus Asadita sic dixit: 
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--G-C O - » O I c.fi tj , O^s j. - »<•» '• — » >0 

wolftil Qf ^.Al3/0Î 0^7? 




»Profecto! Visitantes ex vobis Lailam, o gens Bortsont 
propter lcrrorcm celeriorcs sunt quam Solaic Almakanib 
(agminimO«. 

Melrum Thawil est. p. 161. 


O w -e * 


fr# 


420. Magis transfodiens, quam sagitta* 




> - 0€ 

i*i?l fri 


421. Penetrantior, quam sagitta 


O 

o 


^.alï ^ e) ■ ^ y>î 

422. Amarior, quam planta Chotban; et amarior, 
quam Aloe. 

Nomon ^L.A.L..i>- plantae est ei similis, quao 
asparagus appellatur. In Scharaf- Aldini opéré legimus, 
plantain ^LLji eandem esse, quam J^Ja^ nisi, quodstriis 
praedita sit et nitorem coloris nppellati Iiabeat. Non- 

nullis vocabulum Xo venenum désignât. 


y>\ frr 

423* Amarior, quam arbor Ala appt lia* a. 
Dixit poeta: 

j*.3o'6 


ûk ebiii L 

C , /. 


*ifïÇ i/jtt iAaXJ -aûC>I ^jaLàJI I»IjJ 

«Vos et laus v es Ira , qua Bodjairuui vehementer ornatis 
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comparandi cstis laudi, qua arbor Ala ornatur. Vident 
cain hommes viridem e longiiiquo et amaritudo et fasti- 
dium cam dcfendunt«. Metrum Wafir est. p. 204. 


r’v? ° T ü * - ü * 

^ frf/ X 

424. Magis insipidus, quam caro pulli camcli re- 
cens nati. I 

Eodem sensu dicitur ^ gJUï. Alaschahrus 

Alrakabanus e gente Asad patruelem suum liidhwanum 
ob avaritianij qua hospitem exceperat, vituperans hoscc 
versus dixit: 

o j i ^ ~ - - - o o.c o - o « y - ü , , ê 

jlaâH °w 

o > 2 o - w£ >,o- o C o,o^i - o - 

t_*4.bu qÎ ^ftJî ^ 


Go- c/£ - -t - 5 i-o>, o»o<5 - - o -, 

V^^lAAiaU kikiLi ^-***.11 ^♦Xc; ASj 

o» -ofi °û » - oS -- ->.•-« o - - ü - G 


O -• c. Vj«o ** £ - - î > > w .o ** io ^ ^ 

^wC^aâIJ ^ <3 U5Î3 eXol5^ 


c > ’.V'O o - — o - *6- & ^ « o» } o - o-a - - o^s » j 

<Aï ^iXi iX r ^jLü j*,j U 131 


»])eclinavit llidhwanus a hospite suo. Nonne ad Hidh- 
wanuni de mca parte deliortatio venit? Quod ad te adtiuet, 
gens scit ; le inter ipsos esse divitem, opulentum et iam 
sciunt ad te venientes, te esse liospiti faillis et frigoris loco 
Insipidus sicut caro pulli cameli rcccns nati, nam tu neque 
dulcis neque amarus es. Quasi tu sis id quod in mam- 
mis in anteriore parte papillae (lac in terram demissund). 


1) Duplici modo scnsinn h ui(is versus cxplicant. Pars dicunt, siguifi- 
cari rem iuutilcm mainmis caïuclorutu et ovium adiiaturuuij pars. 
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Quotiescunque gens convenit, non ad eam venis, quasi 
te asini genuissentu. 

Metrum Motakarib est. p. 281. sqq. 

o -> - et 

f Pô 

425. Magis récusons, quam puer. 

Conf. C. II p. 178. 

^ fn. 

426. Magis defensus, quam columella faucihus le- 
onis impendens. 

Legitur quoque »LgJ q*. IIoc desumtum est ex 

vcrsu Abu-IIajjahi Nomairilae: 

« # O - ) # ) O y ^ «• o X rO « o - — o 6# 

j*.s 3 J. 

«Et fuit ut columella faucibus leonis impendens et quis 
rem in orc leonis expetit 
Metrum Basith est. p. 190. 

o o o "6 

O' 0 fIV 

427. Magis defensus,, quam Ihtrus. 

Vir fuisse dicitur ad gentem Ahd pertinens. Ishakus 
ben-Ibrahim Almauzcli auctoritate Ibn-AIcelbii fretus retulit, 
viro illi fuisse pastorem Ohbaidan appcllatum , qui mille 
boves pastum duceret, quos si ad aquam duceret, nemi- 
nem suos codem tempore adduxisse. Ilunc autem morem 
abrogasse Lokmanum, qui in pugna contra ilium victoriam 


significari lactisunum aut duos radios, quos ante inulgenduin in ter- 
rain deniittunt, pulant enim, ilium primuin c inammis efflucus lac 
aquam flavam et noxiam esse. Illi H ^o, lii legunt. 
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reportasses Djanvus ben-Isaf beu- Alkuthuu rem versibus 
descripsit dicens : 

*• - *• •'» ^ ° - o - - - cf i 5 * 6 • » » - o £ „ - - y o - « o - 

O* J. A.J.^.^5 oie j_£\J yw£ 


i^-wj ^i3 *^ii 


lUO, 


■ «<• >> „oE ^ f(i . » «. « 

tv5l SPJ 
£ 

- __ c-jo ^ o~ > o - - > - ) î - - - - ° - o - » », - -*S 

^ 4 . — /m— ft— . it ,3 *UÎ elx:^ » ; JUj qJ^X^ac qLT qIo^J 

- ’ » »o ) > «• 

^<4^— J &mJu 1^— i 




^iàiï 


qI I^xlXâaÎ ^sj L |*.Ilâj li^i" j* 


wllitrus^ e gente Alulitarum eiusquo familia inter hommes, 
omnium, qui pedibus incedunt, maxime defensi erant; etvi- 
xcrat tempus longum, quo, dum eius tauri ad aquam 
veniebant, anima praeditus die adventus ad aquam non 
appropinquabat , usque ad tempus, quo Ohbaidanum pas- 
tores Alidi dchortati erant et acccssus ad aquam erat 
inter plures partitus. Rcpuicrat ah ca hoslis eius agmina, 
postcaquam eius propinqui 1 ) sanguine inquinati erant. Ne 
autem vos, o gens Banu-JIobal iniuriam ferendam nobis 
impouite, ut poenitentiam agatis, nam finis iniuriae noxius 
CSU. 

Mctrum Basith est, p. 190. 

Kbn-Alahraüus cum Ebn-Calbio non consentiens, Oli- 
baidau aquae nomen esse dixit in extremis Arabiac felicis 
finibus situe, ad quam nounisi ferae, quum niinis remota 
esset, bibitum accéderont. 


o J ^ of 

(.JjÜff fl*A 


428 . Tardior in soivendo debito, quam Alikrabus. 
Conf. C. Ilf, 145. 


i lu meo codice qLo équités legilur. 
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OSyÔ ( " Ü '* ° ) 

^ v)cs?l fri 

429. Inutilior, quarn nodatio, qua arborîs rami con» 
iunguntur. 

Mos crat Arabum, ut, qui itcr ingredi veïlet, coniugis 
suae fidcm ut cognosccrc possct , filo duos arboris ram os 
coniungeret putans coniugem fidcm rupisse, si rediens fili 
nodum dissolutum repcriret. Rem istam et )LÂJ ap- 
pcllabant. Ëbn-Doraidus dixit, rem istam quoque x 
appellatam fuisse. Poeta huiusce rei mentionem fecit in hoc 
versu : 


« -c >.<•.* t 

fi - JJÎ Jlibüj ^*«,4 U 




»Num tibi hodie prodest, si eos alliccrc, vult, multitudo 
adhortationis et ligatio arborumet 

Metrum Redjes est. c. p. 231. 


430. Inutilior, quam saintes dotnorum vestigiis di- 
cta c. 

Provcrbium hoc ex versu poetac desumtum est. 

<3^=^ 3-*^ (j^Lbî G i£5s-Jic 

>?l)ixerunt : Salutcm vobis, o domus vestigial Dixi: Sains 
roi per unum aimum exislenti dicta absurda est«. 

Mclruin Camil est. c. p. 213. 


o y *• of. 



fri 


431. Inutilior, quam nurrationes Cliorafuhi. 

Choralahus vir adgcntemOlidsralipcrtincns fuisse fertur. 
Hic qtium aliquod tempus iuter daemoncs, sic eniin narrant, 
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degissct, ad suos rcdux incredibilia narravit, ut eius vcrba 
in provcrbium vcnirent* Alii nomeu proprium non 

esse dicunt; sed ci significalioncm narrai jouis iepidae, 
inirac tribuunt. 

«- ww <o — y ^ OÏ 

oLæJji j^?f frr 

432. Inutilior, quam nugae. 

Conf. C. WVir, 18). 

O w -o - — O S «O y * - lOtS 

^ çAfaüyC î frr 

— ü £ <o — — — w <o — — o £ -o — 

t3 S^JUmJÎ ^ — A 2 ^LavJJI ry*2 ^y°3 

A 

-■* — o£ «û — O ^ O i ri - - -0-0 

y .. L J î J î ^ 

— O w -O — — *>‘€<J'0 — — .>0-0 O > 0-0 

Jj&î ^xsül 

433. Pénétrant ior, quam ventus; quam gladius; 
quara sagitta; quam cuspis teli ; quam cuspis 
liastae ; quam eulter magnus in venam cordis ; 
quam torrens sub nocte; quam fatum a Deo 
deflnitum ; quam fatum; quam drachma (pe- 
cunia). 

— O > -O-# - O- O w-ï 

&2>yè ùs*l Jkâ^î frf 

434. Magis dolens, quam ulcus post ulcus. 

1) Sic in cotlice Berol. Pocock.^ opère Scliarnf- Aldinij et Samack- 
scharii legitur; in ineo codice et Lugdun. qUwJÜÎ quam 
li ngua est. 
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Codices L. et meus habcnt in codice Berol. 

correctum est Sed in operibus Scharaf-AIdini et Sa- 

machsch. legitur: ^ «Penctrantior 

quam moeror post laetitiam. Hoc rectum est. 

-• y o ^ -- üï 

^ fre 

435. Imbecillior (vilior), quam musca. 

N" fr 

^ yii fri 

S C>«o ^ «■■ 

436. Âmarior, quam colocynthis; quam colocyn- 
tliis j quam oleander; quam myrrha. 

^tü^o o£ o j o ï 

^ — àôf ^yA £Â>oî frv 

437. Magis defensus, quam leonis nasus. 

ÿ; ^ fTA 

4**8. Inutilior, quam ploratus ob vestigia liabi- 
taculi (ab incolis relicti). 

Conf. 402. 
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Proverbia recentiora. 


W > ^ -r- s - - - - -J- o *» 

sj^xc ^Ic oii. x.ajL^Ao ^yLc J^oi ^ fn 

439. Qui importunas est amico suo, is inimico 
suo levis est. 

J -- O - - -OÏ J ^ - - - f O -- 

2wâi *JU yUf ^y ff* 

440. Qui parvi facit opes suas, is se ipsuni ho- 
nore adficit. 

— J ^ -ü"E — -.ofi — 

oî U yÿ! L*$ o!à Le cX*j( Le ff| 

441. Quam longe remotum est ici, quod praeterivit et 
quam propi nquum est id, quod venit. 

) - ww } - J--.OÏ .-££ u ^ 

<_o| ^y ffp 

442. Qui filios suos’ bene instruit (educat), is in- 
vidos suos ad iram excitât. 

la codice B. legilur ^>,1 »lapidat«. 

^y f f r ^ 

443. Qui te odit est Vezirus. 
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& & 0 L/ ^ Qj fff 

444. Qui totus tibi est, totus contra te est. 

O- >Ü 0*9-** O- - 

Jqà U ffô 


445. Non lantam curant agit viro abus, quantam 
ipse. 

In codice Lugd. legitur »^s6 Jtù b> 

- - ■> ■> - + ~ 3» > 

Igsw* U ff 1 

44(3. Non oranis fulgurans (nubcs) pluviam lar- 
giter emitlit 

tejl fë^of Lo ffv 

447. Nulla res virum monet modo, quo experi- 
entiae (etun monenl). 

JO- -O 0*0 O J - o îo~o I - J - 

V ^cr^fcXj U ff A 

448. Stulto non mcdicamur, si ab eo deelinamus. 

3 - - - £ O - 

ÜwUàC glLI ff 1 

449. Q ui irae suae obedit, bonos mores suos a- 
miltit. 


u * - o 5 — j *. o— - S — o — 

[$^5 O* fô. 

450. Qui sumino cum studio in rem incumbit, ei 
res facilis est. 
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o •> ï- ? - S o 

CT' fût 

451. Qui invidos benigne tract at, is in eorum 
os tanquam ingratum medicamentum indit 

prunas. 

J O ^ £• Cj€ " o ^ 

452. Qui omittit dicere: Nescio, dus loci mortis 
adficiuntur. 

ïd est: Loci> qui lacsi ci mortern adferant, attinguntur. 

JL^JÎ <—>U> fôf 4 

453. Qui viros reveritur, cum reveruntur. 

" f "T è - ° r ^ - 

— ? Cjr^ y* fôf 

454. Qui pransus non est pro uno Daneko, is 
pro quatuor Danekis cibuin vespertiniun 
sumet. 

Daaekus sexta pars Draclimao est. In codicc meo 
vJü^O loco vocis sjui^o» legitur. 

y 3 — ■ £ ^ J J ^ o- 

*jJ° Sjkj ^ f û0 

455. Cuius considérât io par y a est, eius noxa magna 
est. 



46 



o > ^ - » > J) > -o- O -- O - 

l^îî ^y* ^ 

- O 

(J-^f 

456. Qui iudicio Mosis contentus non est, is 
iudicio Pliaraonis contentus erit* 

Ul fôv 

457. Qui cibos frixos cdit, is calamitates patienter 
feret. 

Gû o^-o o oc> * o ** o~c «. o 

^. ^ «i II ^ f ^ Î^ÔA 

458. Qui ad aetatem septuaginta annorum per- 
venit, is sine causa (morbo) querilur. 

*i jfù &J S ^/Q fol 

459* Cui pénis non est, ci gloria non est. 

De sobole proverbium, ni fallor, adhibetur. 

— y o ^ o ^ 

460. Qui gladium insolenliae (iniustitiae) educit; 
is eo occiditur. 

w — £+■ - ot o 

iufjj {j* fil 

461. Qui prudentiam suam admiratur, is errât. 

£*" o ^0^-0 — 

462. Qui contentus est scientia sua, labitur. 
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In codice Berol. xiibu prudentia sua, in mco *Ju*. 
opéré suo legitur. In codice Berol. et Pocock. hoc pro- 
vcrbium cum pracccdente coniunctum est, ut in hoc 
lcgatur. 


y i ç ° J " °r 

l-llpJl *jdûî lui 


o - 

o* 


fr 


463. Qui lupus non est, cum lupi vorant. 


LJ^Xit LÜâC y* flf 


464. Qui se ossium loco liabet, eum canes vorant. 

Proverbium hoc nonnisi in codicibus Bero). et Pocock. 
Icgitur. 


-**0*0 


^alît jtfJof iulsûfl JL 0* flo 


465. Qui furfuribus se illinit, cum bovcs vorant. 

^ di'O I\^w 1*0 »-• ^ x ****** O — 

0* fil 


466, Qui in loca malff intrat, is suspectus est. 

Wis0 - - O * •> O ** ** O 

iAîl ^Lt oJiî ^o'ie ^ flv 

467. Qui contra forlunalum inimicitiam excrcel, 
is contra Dcum inimicitiam exercct. 


^ y w'E*- > ~o ** y ** yZ ** oï o ** 

LxéJî Q+ fl* 

468. Quisecretum suuin divulgat, in eum mulli im- 
perium habcnt. 

y ** y ** ** ** m ** S o ****** 

lo SwÀ,wU 1* Vj'm* 0* lo fil 

469. Non restât ex cius vélo nisi id, quod pel- 
lucidum est super eo, <|uod praeler eum est. 
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} «- : 0«0 «» -> - 

jii Lô 

- B 

470. Non est is nisi Magorum ignis* 

De viro dicitur, qui neminem veneratur et a nomme 
abstinet, quippe ignis Magos combinât, etoi cum vcnc- 
rantur. 

jj!£- £y% fv| 

471. Qui cum tempore cursu certat, is pedem 

oiïendit. 

S l5& " {J* Ls*°J s (i* ^ CT* CT* fvf 

472. Qui irascitur ob nihil, is niliili contcntus est. 

>r ° *1 y o-» w -o~a I - 

**£ &ut ^ ^yQ fvF 

473. Cui pudor est filiae patrui sui r ei liberi 

non nascuntur* • 



£ <■ O -• O T - 

».Zx£) U>u ^ÙO 


r 5 o* 


fvf 


474» Qui carnem non gustavit, ci pulino placet. 

«.£«• o 

j* c ey* ^ 

475* Qui alios opprobrio adficit, (ab aliis) op pro- 
brio adficitur. 


-* ^ wC«0 #• w ^ î o ^ 

^♦*^1 ^y*v*Jf ^yO fvN 

476. Qui pinguem edit cibum, slomacbi indigesli- 
onc laborat. 



725 


O O 3 O 


gJÂj üJlkJf oui-l ^ fw 

477. Qui ioco scmper indulget, desiderio non 
potitur. 


0^0) O «. ~Ci 


ri î*va 

478. Qui Jaudem émit, non dccipitur. 


&***£ (^C^X^wî ^yO fvl 

y a ■>» -» u** 

y^*** 

479. Qui rem vilem re vili data émit, ad dormira 
suam deceplus redit. 

w îÜ^ o ^ 

(^4^ Uû j,L' ^yO fA* 

480. Qui cunctatur, id quod optât assequitur* 

« y <*■"£ + ~ ^ ^ cjZ u ^ 

iUyi ôvdJ q * fAl 

481. Qui cepe dat, alliura accipit. 


s^Xj U £+** £4*vJ f A? 

482. Qui auscultât, is quod ei displîcet audit. 

483. Qui me videt, is me et scllam mearn videt. 

-- y « - o — o£ u 

[y ^ ! {y^ ^ a!^ 
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484. Qui rem saepius facit, is ista re cdgnoscilur. 

3 > - - ^ ^ Z ~~~ o - 

tys* (jfvir of^rwJl 'ÔJi f aô 

485. Qui cupiditates relinquit, is liber vivit. 

} ««• «. O wï >#. -» U ^ O - 

\&JQjA ^0 f,\1 

486. Cuius animi arcanum aegrolutn est, eius rcs 
publica ingemit. 

Conf. prov. 574. 

W ^ O <~0 J ^ ^ O £ XI « kO 1 Ü Ci — O O 40> 

C> _ 5 £JI Jklxll ^yj fAV 

487. Quein unctio non sanat, eum ustio sanabit. 


JJ 

- o~o £ o o ® £ - - 

**;si CT* < V'i 

L 

fAA 

488. 

Non gustavit unus carnein eius, 

nisi 

dolo- 


ri bus vcnlris conlorsus fuit. 




o o - o ^ o 

wi^X/0 f, aI 



489. 

À te ipso mutuo pete ! 




pIXj fl# 



490. 

Ex laelitia ploratus orilur. 



O *■ 

o ~ ^ -- u J o o - -.--Gts 

o* 

f‘it 

491. 

Qui opes crogat et non computa», 
et nescit- 

( is 

j)Cl(lit 



m — 


/ i ) - f > O * — — O - O - 

«Xi, ^1 l\Jj ^.S-3 j^yO 


fir 


tl «C 

492. Qui a paxillo uno usque ad ait erum salit, 
unus eorum in podicem eius intrabit. 

jLo J,c J^l ^ fir 

493. Qui edit super duabus mensis, is suiïocatur. 
Aviditatem vitupérât proverbium. 

y *>•» ^ y ï w 2 >o ^ ^ ^ 

oî^sti! stXiJ OaUt o* <_jSÛ U fl* 

494* Quod fur reliquit, id divinator sumit. 

Adhibcnt enim ad furti auctorcm detcgendum divina- 
torein. 

Lo &±L!o fiô 

^ofo-o 

oW» O? 

495* Cuius coquus scarabaeus appeîlalus 

est, eius cibus varius esse non pot est. 
Vocabulo varii cibi spccics significari videntur. 


y y o - -> — 


*£5? *5^’ fil 

496. Qui arlem suam relincjuit, eum forluna sua 
reîinquit. 


O- — -• .> 


fiv 
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197. Qui ob tempus plorat, is deploratur. 

498. Qui bene inlerrogat, is sciet. 

* > J o - w — o — 

(Jÿ üi> y* ^ 

499. Cuius faciès tenuis est, eius scientia tenuîs 
est. 


*Zd 




— O y OrO — > o — 


c/ 


£>♦♦ 


500. jQui pecten baud leniter tractat , barbam 
Suam evelJit. 


o — o— o — — o — 

J^wàul ^ ô.l 

501. Qui dolore corripitur, strenuus est. 

^ - O-O» 0-0-0- 

yAÂAM.J ôtf 

502. Qui faîne laborat, tumultum excitât. 

* — O— - £- o - » „ o W ï o - 

ikjkjkàj ^ ji î $♦!** 

503. Qui principis uvara passam edit, eam tan- 
quam dactylurn reddet. 

— Ow yû — OÏ O — 

»5 ^ û.f 

504. Quis tu es in tabula latrunculorum ? 

5 OJ JO-» 5 J , I - -0-0- O- O- 

(J*^C &jj*î liluâÂi' ^*J 0*0 
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505* Cuius vita tibi non prodesf, eius mors con* 
vivium nuptiale est. 

^ ^ O - 

506. Qui operam dat, is pascit. 

Jli Jlû* ^yO o*v 

507. Qui circumit, assequilur. 

■Ç '''J -O — O 

^ys ô.A 

508. Qui artem exercet, victarn nceipit. 

509. Qui vincit, rapit. 

t» ï- oO f ^ ^ ^ O ... 

>ûlj ^y* ôU 

510. Qui dormit, so.nnia videt. 

^ O w OÙ »* «•> .» •' )ü ^ü*î . O ^ 

yC.wjî ^ jJ 

511. Qui beneficium serit, gratias melif. 


O - - > — O 


oîj JX>1 s-ÀJUb 

5l2. Qui lucrum sutim facere non polest, is in alius 
commeatu fiduciam ponit. 


3 3 O - -- - 

L-jLÎd ^.JLb ^yW»Û* ^y0 


oir 


513. Cuius opinio pulchra est, eius vila bona est. 
JIÉ a ;*£■ Ot j J.C J&il ^A ù\f 


3 3 3 


40 
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514* Qui in alius commeatu ûduciam ponit, eius 
famés longa est. 

3 *•+ O 3 ■> - 3 G - - - O — 

516. Qui ipso inferiori invidet, ei excusatio non est. 

J - — "O!^ 

w uw .O J ^ ^ üS )ü .. JO O ■> 0-» 0 — 

^CÜI ^yO ôiï 

516. Quem bonum non repara t, eum maium rc- 
parabit. 

3 3 ** O — „ - Z „ o •* 

517. Qui ad veritatem Iransgreditur, eius via an- 
gusta est. 

— w^o o X — — * Z o # 

iôofjsJül Xi ^yO ÔÎA 

51B. Qui experimentis probatum experitur, ei 
poenitentia supervenit- 


J .üï O - 


-J.» J 3 O — O— — O — • «» Ü ^ 


_^§s xdc ^ilÆ> ^ ôfl 


519. Qui sibi conlemnendus est, is aliis maiore 
contemtione dignus reperitur. 

O ^ «'»' O O 3 O-- O O O J G -» O .* 

X^«VsÂA |^>J 0^* 

520. Qui sibi non benefacit, is aliis non benefacit. 

o — — uf o o -» 

^yQ f L& ^y« ôPI 

521. Qui rem amat, is eius multam mentionem 
facit. 
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Jxsp. 

& 


U cU *Jî —1x5? S U 


eT° 


orr 


522. 


O -• 

- £ 

Qui res sibi haucl necessarias émit, is res 
sibi necessarias vendit. 


iü( j[*o iuUJf ^ orr 

523. Qui extremum petit, signum fit. 

} O "\ ° * ° 7 ° •’* 

ôlY 

524. Qui te non vult, eum tu ne velis! 

w U ,* <** ^ ^ " 

*Mî vJiU. 3 ÀAJ) o^jfS. ùfù 

525. Quis Deo servit in Dei creaturis? 

o o »a > o - o^o-o - 

526. Crumenam obsignarc prudentiae est. 

" 03 - ) ^ ^ ^ 

*Loîj./o ôtV 

527. Alienatio ab ignorante est coniunctio cum 
prudente, 

2sLkz£ (y* 

528. Cuius senno lenis est, eius araor necessarius 
est. 



73* — 


OtS — - *■ > «J — O - 0*6 ,.«* - ^ 

J <£> >ô ^ ^y* ôfl 

529. Qui dives est, a familia sua lionoratur. 

Monct provcrbium, no boulines molestia adficiamus. 
Samachschar. 

jus (y* or ♦ 

530* À(1 pcrfeclionem peregrinationis pertinet per- 

cussio ductoris camelorum. 

Verba Iiaec Alahmascluis dixissc fertnr. 

~ O * *ë > ~ Ow ^ O ^ 

^*xAb ^IkLvJf ^ ôH 

531. Cui rex benefacil, cum (liainilus amitti'. 

Couf. pr. 597. 

ti Z O ■* O - ÙÏ *m y - ^ O o—o^ 

cr» i>rr 

532. Quis diem hesternum retluccre potest et 
solem luto obducere? 

r, <33. Qucm imilieres suae non decipiunt, is pleno 
ore loquilur. 

0?/^ 

531. Qui ben ignus et cornes est, reparat et qui 
stupidus est, laceraU 

* ft " - - w -tw> - O - O 

i! ^/o or'o 



733 - 


535. Propter multitudinem uautarum navis suh- 
mersa est. 

* ' - y > o - - o ï o- o 

^ïLc ^_)Xj yf SjJ! ÜoIjuw ^ ôH 

536. Fortunae viri tribuendum est, quod eius 
ndversarius prudens est. 

— o-o - o o - o £ o Â> * o 

^*UJf >o^-2^Ua.v^^ 3 ^1 fols ^y) orV 

537. Gladii consuetudo est, ut calamutn scri- 
ptorium in servitium adigat. 

i — o-a — > J o 

fi ôPa 

538. Propter rem minoris momenti quam lioc 
Alwalidus occisus est. 

La — sJsJl CX_X— S ^yO ôH 

x Üw 

539. Angusliae mundi tribuenda est utilitas my- 
robalanae et noxa dulciarii ex amygdalis 
parati. 

— -»Ü î -• M - C o 

^otô^l atxfj v^a^Î of* 

540. Qui filium suinn ainat, erga orphanos mi- 
sericors est. 

Jfyjj Sy^w^f ^J™***— i ofl 

- O J O-o 

SjOsJÜÎ 
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541. Qui cum prava agendi ratione prandit, is 
cum potentiae defectu cibum vespertinum 
sumit. 

àIn U A& Lo Jsii ^ ôft* 

542. Qui facit quod vult, ei quod malum est, 
occurrit. 

y — w j ^ o — — — o — 

OolXJf ^ >ovî ^ ôfr 

543. Qui dormit immicum negligens, eum doli 
expergefaciunt* 

W - . ) ^ üf — O-G - 

JLs^ ^yO ôff 

544. Ad res admirakiles pertinet infirmitate visus 
cum lacryinarum frequenti fluxu laborans, 
qui stibio multum utitur. 

w «o y Zi — *, S -Jo 

(jaUt ^yO ofo 

545. Ad finis occasiones pertinet quod in foro 
clamor et si répit us est. 

— - w w J — — —0-0 J -O — — 

Jl^VoJî Lo ofl 

546. Quod iecori prodest, id spleni nocet. 

Lo ôfv 

547. Quam lève est bellum hominibus contcm- 

plantibus ! • 

- -Ots ----- X - o— o - 

'o.tel s L*w Le of a 
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548* Nil venati sumus et quod uobiscum erat, 
periit. 

Ld 

549. Primus postremo rem non reliquit. 


J ï <■ y o o % ~ 

lit o^JI ^jAw.a.1 U oo. 

550. Quam pulchra est mors, quando vitae finis 
adest ! 


5 V O «r W> 

^ Jji U oùt 


551. Non est omni verbo responsum. 

glî ° „ 

Jpff v^Axs\iî 5! Lo ôot* 

- £ 

552. Non est amor nisi amalo primo. 

Zt~-o~a S «» - o ^ 

Lo ôOt* 

O ^ ” , 

553. Navis quam similis est nautae î 

5 ü - -j- j; - - - ^ 

j-Ajûh. iîdîf £Â.o L*o OôF 

554. Quod Deus fecit, id bonum est. 




ôôô 


555. Non est in eo granura salis. 
De odioso adhibetur. 


jU*Ji ^wvv^s. u 


ool 
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556. Amor vituperio non congregatur. 

PoCockius vcrlit: Non vnîncrat amorcm quodquam 
instar reprehensionis ; sed propter praepositioncm uj sic 
vcrti non potcst. In codice Bcrol. Passivi vocales sunt, ut 
vcrtalnr: Non vulncratur amor rc roprehensioni 

simili. In codice Lugd. est wçongregatur ,c< quod 

milii pracfercndum videtur, ut sensus sit : Ycrbis . quao 
reprehensioni similfa sont , amor dispcrgitur (deletur). lu 
meo codice liabeo. 

no» t 

J O f . - » ÜÎ ^ 

^ OôV 

557. Quain bonum esset viimm, nisi crapula cssct. 

O oS- - W '■"O } 

fôl iJuc*. Lo oo a 

558. Quod remedium venti est , quutn iiitrinsecus 
fiat? 


o \m io ^ ^ «■ y ^ » 

JJ dLJ ^(-5 ^vpâJt îu\— £ Lo ool 

559. Quaindiu equus currit, tibi flngelluin opus 
non est. 

ww ✓ - U ) 

£* ol ♦ 

560. Cum inoredulitate sua Kadarila est. 

w i ^ ï y y y 

^lyQ jllû ^UJ! £ Lo Oïl 

561. Non est per me introitus ignis infernl, per 
me est ludibrium 51a l ici. 


Malic nonieu angeli est, qui inferno praeesse dicitur. 



737 — 


5 -o) ï * y * 

^bî<wü Lo ôlF 

562. Non est ille nisi hortus. 

Do elegante dicitur. 

y oî j j o ^ «. 

JbjKI id*s? U olf 

563. Eum terra non portât. 

De gravi dicitur. 

o > . / ■ 5o 

564. Sal super vulncre. 

l+il& l+lp 0^0 

565. Qui scientiam occultât, est ac si eam ignorai. 

^xSJOÎ J £-ÎOûl bo ôll 

566. Quid cum sole faciam, qui me non calefacit? 
Nullum ex eo commodum pcrcipio. 

o - «.o £ o.* o<o .» 

2i! U olv 

567. Non est vir nisi per drachmas suas duas. 

Id est: Per unam^ quam alteri dal, et alterani , quant 
retinet. 

y o -o-o -- .)u^ ^ w )o >. " 

s^X+J! ^/O Lgij^ l.gxS sXJ Lo ôIa 

568. Quid boni in voluptate, cuitis pondus ingra- 
tum est? 

^£3 b JLj^xv Ixa.*x^ ôYl 
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569. Incessimus tanquam lux per fenestram in- 
trans. 

juîy> £>V# 

570. Amor parentum est propin qui tas fiüorum. 


^ ü-» — -* 0-0 «■» -• -» 

JjcUJ L> l 5^° Ovl 

571. Quando tanquam regina (in ludo latruncu- 
lorum) te gessisti, o pedes? 


W) —O - w ■> -■ " 

tK £• ôvi* A 


572. Cum quolibet dactylo vespa est. 

\ * jIàsî ûvr * 

573. Pecten, quod castra tus calvus vertit. 


y - (J'O 7 - «* -• y ^ * G~C J G ut -J O - ü - 

y jutX$ fdlâftl ^ 

574. Quem non corrigit condonatio 
lapsus corrigere debet. 


Ovf ^ 
\ilii, eura 


. - - # u -*• /- ^ ^ «*■> 

v -^ ' La£ ^yO OVO ^ 

575# Qui vitium quaerit, îd in venir. 

o£ *> Qü - - 6 o -• 

^ ftJ i ÔV*I 

576. Pluvia uçja mense Nisan melior est, quam 
mille res. 


« 




ovv 
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577. Rotundum talum habens. 
Infaustum désignât* 




LJ^jf 0-% ÔVA 

578. Ad elegantes mores pertinet elegantes mores 
non ostendere. 

Nempe inter fratres. 

y o - y Jü'. 

ôvl 

579. Amatus convicio adficitur. 

j ojl ôa* 

580. Mors in agmine bona est. 

j j - y o p 

•gLJî ^Jb- -S oa! 

581. Mactatum animal dolores non habet quum 
ei pellis detrahitur. 




foJî w^J.1 ôAr 


582. Admiratione sui plenus semper iratus est. 


o y o- o y 


j^Li y* ôAr 

583* Mutuo petens e emmena sua edit. 

w - I CI > O-. 

ôaI* 

584. Yir per fortunarn suam in cursum agitur. 

G y G y üy 

à*>jyA ‘-ir*' &AÔ 



585. Mors est aquae receptaculuj», ad quod acco 
dendurn est. 

JUî ôaI 

586. Opes multuna inclinantes sunt. 

y » o*» + *o* ® y£.o*- 

sjjiî ÔAV 

587. Mulier stragula est, mollem eam vobis 
reddite ! 

CJ Si w O— 

^y% i}s: p^avJI sfjil Ô AA 

588. Mulier prava est vinculum cervicis ferreum. 

i CI- i - i o — o— 

ÇVÔJ i^.if ÔaI 

589. Yir ibi est, ubi se ipsum collocat. 

■* — c> — -oi o i - ;ü/ 

ôl 4 

590. Serva ab aure sua pinguis est. 

De eo dicitur, qui verbis pulchris decipilur. 

— — O O - — 

U ôl! 

591. Non est dies meus a te unus. 

Mapira a te ortum non ab uno latcre me adficit. 

y — OrC «. o y o — 

iOiwf J.b l<5 yls ôll* 

592. Qui oleum possidet, podieem suum illinit. 
Dives sine ncccssitatc opes erogat. Samach. 
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èjï üLii 'cr* ûir 

593. Astutiae est non adhibere astutiam. 


wjiaw oU ^ oif ! 

594. Qui absens est, frustratur. 

Lcgitur quoquc uAê wjU » j * :>Qui absens est, 
cius sors (portio) absens est.» conf. Bertheaui libell. p. 20 
texl. Ar. 

w^Çîf ôlô 

595. Iuraentum melius est quam eques. 


m ) t a * - o o 


ôii 


59G. Quis efficit, ut triennes equi cursu prae- 
vertunt quinquennes? 

° ~ O O^J — O w rO - ^ — —t O -• 

v^aSjJCsJ ^LLLwJf isüyo ^ ôlv 




r- 

^■jr , 

V ~ ; rs\ 

597. Quî principis iusculum edit, is labium làeait 
et si post tempus. 

Conf. prov. 503. 

u+c o — o j ^ « 

(j^Lüf iUÂjüb ytnJf q * ôIa 

598. Qui desiderio suo potitur, is celeriter de- 
sperare soleU 

(^yjf (ja^C ^4 aJI XyfyX ôll 
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599* Qui dactylos cupit, is nucléos sugit. 

S o S -- ü- >2* > ~ * O ~ 

&£ya JI çSyUw jxi ^0 1" 

600. Cui multi i ni mi ci sunt, is, ut prosternatur, 
exspectet. 

JlûyJt >ôl>s^L ^jA 1*1 

601. Q*i vins servit, ei servitia praeslantur. 

3 ) Z - - Ü -> > - ^ O - - O - 

JÜU tëjïjMê v^v4.lw ^ H 

602. Cuitis arcanum incolume est, eius publicitas 
integra est 

Conf. prov. 458. 

- O -O - O w J. Ü 0^0^ 

£&ÂJ *ÂâJ £&*£ ^ VI* 

603. Qui ex opinione sua utilitatem non capit, 
is ex certa cognitione sua utilitatem non 
capit. 

IIoc proverbio ars divinandi (Xm.1 -J) laudatur. 

£ — *4 ^ -» O ^ 

is-jJajJlj oU^ ^âL>u ^yül Vf 

604. Qui de re in locum succendente certus est, 
is liberaliter donum dat. 

^ «. ^ — O O ^ O - O x 

oLJ^ J^.C Vô 

605. Qui unum verbum patienter non audit, is 
plura verba audiet. 
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, ^ — X — O — — Jüo — £ — O - 

^stAD cxrî ^xü« yua VI 

606. Qui occisura parvum facit, is eius occisorem 
parvum fecit. 

- - o - - 7 -C - - o - 

<>Jb »uf ,3^^. ^ Vv 

607. Qui patrera suurn ignorât, is re vera igno- 
ra ns est. 

7)0- 7-- - O /O 7-0- 07- O - O - 

«pxé *JoüjÎ XwÂÎ ^yoJ ^fJ ^yO Va 

608c Qui se ipsum non custodit, de eo conser- 
vando a!ii solliciti non sunt. 

o~o - — - — o"£ -o— o — o — 

M jJo w^. ^ VI 

309. Qui pericula non obit, is rebus speratis non 
potitur. 

610. Qui ad tempus confugit, cum tradit. 


;-7 .. 7-0- w - 7 




611. Qui se ipsum non honorât, is ab ali is non 
honora tur. 

ÛJi J3x SAl ,y> ïir 


612, Qui cum diebus ccrtat, is vincitur. 
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CS ûjb & iir 

613. Qui semper opus facit, is dormiens edit. 

° - » 

*'*'! ''O « uu •• w o 

oa*Âi' >ùiWl# ùjsb* ^ llf 

614. Qui ex sermone voluptatem percipit, is per 
responsum infelix fît. 



Caput XXV. 


£ i U c r a N 11 xi. 


Lôtxû^ 0<3^v* î 

1. Anima Ihzami principe»! construit Ihzamum. 
Provcrbium hemistichium huius versus est; 

IcÎlX’î^Îj UUac ^oIaoo 

^Anima Ihzami principem constituit Ihzamum et irnpctum 
et audaciam cum docuil“ 

Mctrum versus Sarih est. conf. p. 215. Kam. Djeuh. 
Diciint provcrbium spectarc Ihzamum ben - Schohair, 
cpii Alnohmani ben - Almondsir cubicularius esset, ad quem 
Ainabegliahus Dsobjanita, ab introitu ad Alnohmanum im- 
pcdituS; hune versum direxcrit: 


48 
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, . ^ o >». - > i £ - « - 

Ij L* »3 0 ^13 

- ' 9 

„Ego ob introitum te non vitupero; sed quid pone te est, 
o Ihzamo ?') 

Provcrbium virum per se cclebrem factum esse, dum 
eius maiorcs célébrés non esscnt, significat. Hanc ob cau- 
sarn ab Arabibus cognominabatur, qui prodierit ad 

dignitatcm nemine suoruin praecedente. Narrant, ad Hadj- 
djadjum virum vcnisse, ut rem peteret. Hadjdjadjum 
de cius stultitia ccrtiorem factum, ut cum experirctur, 
interrogasse virum : „Num mc- 

ritis tuis au maioribus tuis clarus es ? 1 2 )et ilium respondisse : 

^xiÜac ,,Meis meritis et maioribus clarus sum a . 
Quod quum audirct, Hadjdjadjum cogitasse, virum esse 
summis meritis et dignitate insigncm eamque ob causam 
eius desidcriis omnino satisfccîsse. At vero quum postea 
intcllcxisset, ilium esse vehomenter stupidum, oum dixissc: 
Verum mihi die, nisi vis, ut te occidam ! Quaenam erat causa, 
cur mihi interroganti tali modo responderes ? virum autem 
hiscc verbis se défendisse^. Quum ncque unum ncque al- 
terumverbum, quid siguificaret, intellexissct, se cogitasse, 
rectum futurum, si utrumque verbum adhibuisset, nam si unum 
ipsi noceret, alterum ipsi prodesset. Quae verba audientem 
Hadjdjadjum dixisse : „Cocmeteria 

efliciunt, ut qui lingua impeditus sit, pulchro modo loquatur. u 
Et haec quoquo verba in proverbii consuetudinem venerunt. 

5 - WÎ ) -Cl - 

2* Anima mea scit, me esse a via aberrantem 

De eo dicitur, qui vituperatus, se esse vituperio 
dignum cognoscit et ca de se scit, quae aliis iguota sunt. 

1) Quum aegrotus Aluolimauus esset, cupivif, ut de statu eius ccrtior 
fieret. Metrum Wafir est. p. 203. 

2 ) Cnnf. III. AVilken. Iiist. Samanid. p. 24. 
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3 — OÏ 3 <>•* J> 3 0* 

Uj r 

3. Anima tua optime scit, quae ipsa dicerc non 
vult. 

Tu meliiis, quam alius intimas animi lui cogitationcs 
novisti. 

O O 5 -O - 

(jp 6 cr* ÿ li ^ 

4. Adspeclus amantis. 

De eo dicitur, qui cum arnorc adspicit. 

O -» — O 

5. Donc sc liabeat conditio tua! 

De vocis ^3j.e significaliouc non conscnliunt. Alii 
voci animi, rei significationcm tribuunt, alii pénis. Ilisce 
divcrsis significationibus admissis aut generaliorem aut spe- 
cialiorem bcne prccandi sensu m habct. Conf. Kam. 

O * * ^ S 3 ** OÉ 

U ^ jzp f 1 

G. Pcrficit ingenutis quod promisit. 

Metnim provcrbii Iicdjcs est. Conf’. libr. mciim p. 231. 
Dix il ,z*' sine articule cavens, ne se ipsum ingemium ap- 
pcllarct, quae propria sui ipsius laus fuissct. Dixit Al- 
mofadhdhelos , haec vcrba Alliaritsum ben-A^mru cogiio- 
minaium ^LJ) (étions plantain amaram') Cendi- 
tam Zachro ben-Nahsehal ben-Darim dixisse. Haritsus enirii 
sub comlitione quintae partis praedae homines lemanenses 
Zachro indicayerat , ut cos diripcret. lie perfecta Allia- 
ritsus ista provcrbii vcrba dixit monilurus, ut promissis sa- 
tislieret. Zachri autem «eus quum llaritso praedae partent 
dare récusa ret^ Zachrus collis fasligium, per cuius angus- 

1) Aliis coçnomeu Ainru -TKaisi est. 

48 * 
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lias genti transeundum crat, Schadjaat appcllati, occupavit 
diccns: Uj ültfU ^^Clivus Schadjaat an- 

guslus est propter I d , quoi! in eo ost^. conf. C. 
J, 138. ITamsahus autem ben - Tsahlcbah bcn-Djahfar ben- 
Tsahlebah ben-Jarbuh iuravit dicens: Per Peuin! Nullam 
praedac nostrac partent accipieP*. Zachrus isturn impetu 
facto occidit et liane ob causant quintain praedac partent 
acccpit, quant Alharitso (ledit. Nahschalus sic rem ver- 
sibus descripsit : 

j r^ 5 L P> i_j ,ïl _^£>Li,wy£> 

3 - " - ' 

,,Impcdivimiis cxcrcilum, quomiiius super clivo Schadjaat 
appellato iter faccrel, dum cquis generosis veliebamur. 
Hetiuuimus cos, douce mandatant nostrum agnosccrent et 
ad Zachrum quinta pars praedac adportata essct“. 
Mclrunt Thawil est. p. 1(51. Promissis satisfaciendum 
esse, proverbinm docet. Sa nui ch. 

5 w x ^ ? O J/Of J O Jû 

jàUJf Lp^f ^ v 

7. Anima niellas scit, cjuis ci fralcr utilis sit. 

De eo dicitur, queni aut laudas aut vitupéras, quuin 
lihi necessarius sit. 


A 

8. Anima est tledila ainori properanlis. 

Verba ltaec sunt Djcriri bcn-Alchatlmfi : 

M J 0-- 3 J C* -0. * .. . O > 

AJ y*4uJî_j ^L>Us ëLlÀw ^.iî 


go, profecto ! spero a te remproperantem ci anima dedita 
est amori propcrantis«. Mclrunt Camil est. p. 21?. 

Prop crans niundum caducum désignai. 
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9» Anima patiens est in rebas ingratis ferendis. 

Anima rcs ingratas, si ab aliis auxilium non cxspectat, 
patienter fort. 

Ci -o ^ O — O- - 

^x£ L>^ AfcM Jcù U 

10. Eum intuitus est intuitu subito. 

Sic in scholiis: ( jo ««aaoIj ; a£ y xâac 

; 0uaJi wïncidit in eum oculus liaud data opéra et vo- 
cabulurn ijc.z accusativi casum obtiuuit, tancpiam nomen 


iUhxJ! xj Cjy II 

11* Abripuit eum pelulantia. 

De co dicitur, qui vitam commodam non ferons pctu~ 
lantcr sc gerit. conf. C. XVI, 29. 

t»*a — o 

^cr^Jaiî^ ^xSX&iî IP 


12. Mihi nupta fias et videas! 

Vir deformis mulicri, quam in matrimonium petebat, 
verba ista dixit signifteaturus, se anitni dotibus pulchcrri- 
mis praeditum esse, elsi corporis pulchritudo ipsi non 
osset. 

^ m ^ 5 -o •> w 

^jçwJ! s (jüWf ir 

13. Ilomines fralres sunt et diversi natura. 

Id est: Ilomines , etsi tanquam fratres congrcgati, ta- 
men natura diversi sunt. Samachscharius et Scharaf-Al- 
dinus huiuscc proverbii explicandi causa addiderunt: 

'faiij y *a 2 > «Dicitur 

est domus sutoris. in qua omnis cutis segmentum est» 
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L04.JIÉ» L4JU3 vülsj jiAoÿ |f 

14. Àcîiuva fralrem tuum sive is iniuriam infert 
sive iniuriam palitur! 

Y r crba haec Mohammedem, Arabum prophetam, dixissc 
narrant et quuni interrogarctur, quomodo iniustus adiuvan- 
dus esset, rospondisse co, ut ab iniuria removeretur. Abu- 
Ohbaidus retulit, Arabes^ licet Mobamfnedcs istis verbis 
usas esset, ita adhibcre proverbium y ut sigiiificct, fratrcm 
omni modo adiuvandum esse. Djondabo ben-Alahnbar ben- 
Ahmru bcu-Tainiin ista verba adscribuntur. Placet autcm 
addcrc ex Mcidanii opère Icpidam^ qua res cxplicatur, nar- 
rationem: ^ -U*il ^ Jb ^ J 3 i Juaa il Jb 

xjI^ LcLsUi qLTj lw.>b Laa^oÔ 
L*_£_a*> v^I i\z>\ uu oWA» BlU Q-J 

U— J »-W,j lXXiW L 

(>25^ ^ 4^1 £yA*:>», ^IjCaJI 

JjLaJ! ^31 adJlj c^Â5" «A*av jli» 

(JT-J^-CO CiA.Cj.5 (^Ljl ^^Ixa] V^il V™JlAÂ.>> Jb 

^-A«/)l^ X^aL xÜ ’wA^^jÎ V--L-IJ ^CSiAjjLJ*) V^AAX^ôI U 3 vîl.^' 

ü.j LaoI^ lX-kam v^A^iaxi ^*£> 1 ^ K 4 .J.&I 

vA— A— Æ ; a£ «tj.5 SO>jJ| £\AÎ lôi ^âJi O^-ASA-J J,S> 

j.— a — i: — 5 Jli UJbli 8*, \j ^AâJI^ <jJ À J! loi*, 

AaIaJI j*Iam^Li Ljj^il xÂjj JUil LÇ AâJI ujAâ>- xjL^L 

I jiAAAAaJLi ^ 1 *) ^^AfiJi (^AXaJ qÎ 

iUj^xJi ^AJ iCUxb t>5o^UJ *j ^âJb>| ^cXJb, loi UjLc qI^ iXxm Jb* 
jls (^ac ^aaxj ^ <\j| ^aI^ ^**>1 SuA^fcXÎÎ^ 

^-Lt: IdjftAj qIaÜ^ '-*^'3 Qlxloiî 8 .£> qIa^> «lî^ji ^iy 
(jaÂüll l-a-Loj ^^5 ^Ln „ .z> bi\Â;> ^1 ^3 Uaz> Lots 

JL» œ o 1 

^ 0 * c /^l o«ib' CTi;j^ bj.,yW5 ^«aâXaa^ 
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Ljj Ui.3 jUWjè JjjÀS frÜUw Q* CJ 

^.a> L*ÿya*i‘ o*Jî^ Ui yA>f*j iA-u xjc\j ^ic l^Àx 

JUwÿ qUju &XstXf U £ jS?. ç} ^ 

Jyü'^ au 3 lX^' lg*Âc £a xj 

\àj\}A ^LavL J^üij' vJj-Avi iJu^Jl IPiAxj q^/oL» ^ 

^LaJJI qÎ cXxam Jli’ l^axÎ lXx>w L Jla$ x)j\ ^ cXxmaj j+b JU 

ujcXÀ^» jlüà v^aaxj 

^^JUa/J ^1 ULb t^L:>! yaiï ^oj.^/isi! c Lçjt [j 

llUdUfti Btl^d Jj3 jUl} q! ^ y\ Jl5 XÜJlbli iXjtA» Xxil J^’ilî 
jl— 5 u5 J-A— C ^lX-aô-j^ ü5^-x-L v-JlNXJ q5o ^*J bi5^ Virils 

oa ,sv v A 3 î?Dixit Almofadlidhclus , Djondabum ben- 

Alahnbar ben-Ahmru ben-Tamim ista verba primum dixisse. 
Ërat cnirn vir turpis, deformis , sed strenuus, Is quuni 
aliquando cum Sahdo filio Saidi Manat vino jiibendo in- 
dulgeret et utrumque vinurn occuparct, Djondabus Sahdo 
iocans dixit: O Sahdc! Profecto! Biberc lac camelarum et 
ciun feminis diu concumbcre et pulchro iocari tibi gratius 
est, quant adversarium aggredi et confodcrc liasta et cursus 
cquorum duris ungulis praeditorum. Salidus respondit: 
Mentitus es, per Deum , profecto! Ego hastac cuspidem 
tracto, et robustum camelum macto et loquentem ad si- 
lentium redigo. Dixit autem Djondabus: Tu cognosces, te, 
si timoré impletus esses, ad auxilium me vocaturum esse. 
Et, profecto ! Strenuum me esse vidcrcs, nam pericula subeo 
et muliercs defendo. Ilaec ob verba Salidus iratus hoscc 
versus recitavit: 

»Num vir foedo vultu praeditus, qui hospites parato cibo 
vespera non cxcipit, regnarc potest, quem in hominum 
consessu audiunt proferre verba insulsatc. llorum et se- 
quentium versuum metrum Chafif est p. 262. 

Djondabus autem respondens dixit: 

»Viri ornamentum pulchritudo non est, sed ornamentum 
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cius est pcrcuterc gladio antiquo. Quod si tibi dat vir, 
ornaturj si non, interdum parcus est in pauco, parato«. 

Salulus autem, qui ex avibus futura cognoscebat, dixit: 
luro , mulicrcm inter camelos morbo Iaborantes et 

camelas parum Iactis habentes captivurn te facturara esse. 
Et aves inihi nuntiarunt , aîium quam me te liberaturum 
non esse. Tum Djondabus dixit : Minime, nam tu pavidus 
es, hast arum confossioncm fugis et anciüas amas. Se 
separarunt. Tempore praetcrlapo Djondabus equo vc- 
liens venatum exiit. Incidens autem in servam Tamiinita- 
rum , quam e gente Djorham ortam esse tradunt, dixit: 
Aut te mihi Iradas laeta aut patiaris coacta ! Ilia : 
Lente agas! Vir propter stultitiam suam bibet ex utre, 
qaem non ligavit. Ille cam despiciens ab equo suo 
descendit. Quum autem appropinquasset ea una sua manu 
eius mamis arripiens, eas comprimerc non cessavit, douce 
eas movere non posset. Tum liabenà cqui manibus post 
tergum ligatis vespera cum pccoribus do ni uni recedcns eum 
canons propulit et dixit: Ne posthac a servis securum te 
esse putes, tu enim occurrcs strenuo, simul ad aquam ac- 
cedenli , et serpenti, qui vivo insidiatur. Dixit (narralor): 
Transiens autem ad Sahdum, qui camelos suos domum 
ducebat, dixit: O Salidelopem mihi fer! Saltdus autem re- 
spondit: Pavidus opem non fert. Djondabus tum dixit: O 
vir gencrose, remuneratione dignus! Opem fer fratri tuo 
sivo iniustus sive iniuria adfectus est. Tum accédons Sahdus 
eum libéra vit et dixit: Nisi dicerent, me mulicrcm occi- 
disse, te occiderem. Tum ilia dixit. Minime, factum 
enim non est, ut avis tua mentiretur et abus quam tu vo- 
rax esset. Ille autem dixit: Vcrum dixisti.ee 

Verba autem duplici modo grammatice explicare licct, 
aut ut duo status accusativi sint , qui ad vocem 
pcrtinct aut qui e pronomine (tu) in iinperativo occulto 
pendet. Istud autem fraternitatis ol'ficium fratris orniii 
modo adiuvaudi poeta versibus expressit sequentibus: 
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o,_ o _' O - ~o6 - ~ o - - - -- " 

X/MÎU w5w—CA— — .AD qUj L-jy—A3 lOl 

ui5ow ÎJwc UiLb v^yXc o!-5 


,,Vcrus arnicas est is, qui tecum it, et qui sibi nocet, ut 
tibi prosit, et qui, quum temporis calamitas te diffindat, 
res suas dispergit, ut te colligat, et qui, si iniustus cur- 
ris, tecum currit. a 

Metrum Hedjes est. p. 231. conf. Bcrthcaui libell. p. 

8. text. 

»* w Z ~o y o ^ o «• «- 

çkiü ujb \ô 


15. Anuosa carnela et iam desertuin peragrat. 

De viro grandaevo cui vires restant , ut in eo üdu- 
cia ponatur, proverbium adhibent. 


y o<o - 0*0*0 yo*o y (j * 

jfj^i f jy il 

lG. Adsullus pulli vaccae silvestris comtnovil 
pullum vaccae silvestris. 

Metrum Sarih est. p. 246. Vaccae silvestris pullus, 
quum adultus est, insilire incipit, quam rem alii vidantes 
imitantur. Monet igitur nos, ut pravorum societatem fu- 
giamus, fieri eniiti potest, ut eorum agendi rationcm imi- 
tantes corrumpamur. Suut, qui voci accusativi casum 
tribuant, ut verbum \y supplcatur „Iusiliit modo pulli vac- 
cae silvestris a Legitur quoque Coves) Conf. prover- 
bium Jÿ 

u>vxit îv 
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17. In inatrimonium dedimus asinum et iam vide- 

bimus. 

Vir quidam, qui patri minime placebat, puellam in ma- 
trimonium petiit. Mater, cui istae imptiae gratao csscnt, 
patrcm commovit, ut quamvis invito animo ©onsentiret. At 
malum illius rci finem praevidcns ista vcrba dixit. Provcr- 
bium nos monct, ut rci finem infelicem cavcamus. Legitur 
quoque Novus maritus cum asino comparatur. 

Scharaf- Aldinus "dixit , proverbium quoque adhiberi, quuni 
res necessaria a viro potcnte peterctur et quid ageret ox- 
spcctaretur. conf. Samach. 

y y * #o ~ S - 

U? U 

18. Asinum pinguedo sua e pericuîo liberavit. 
Abu-Saidus dixit: Dum asini emaciati ob pabuli in- 

opiam periissent, asinum pinguem salvum cvasissc. Ad- 
hibetur igitur proverbium ad homincm monendum, ut rem 
caveat, antequam accidcrit. Dicitur quoque de eo, quem 
opes suae c pericuîo liberarunt. 

O £ Pi fi O, ~ — 


19. Commode vivit canis tempore calamitatis gen- 
tis suae. 


Legitur quoque : J î et xJlPÎ ^ ^ j wa.UjÇ 

,,Commoda vit a canis calamitate g cutis suae ni- 
titur^. Tempore calamitatis canis cadaveribus gaudet. De 
servo aut alio adhibetur, qui, dum gens calamitate occupata 
est, eius opibus potitur. Virum laudans dixit poeta: 


7 * J » O JC. - C>*> , , r.Ç , „ O T! j o » O -a „ - > 

wdXil 0^3 wvXXJî U Jô! »Î.J 

' ' B 


5 , Vides eum , quotiescunque canis gcutem suam non novit, 
libcranlcni et quando canis hilaris et bene nutritus es! 
i. e. tempore calamitatis. Mctrum Thavvil est p. 161. 
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20. Latratus e loco remoto facilior est , quam 
gannitus e propinquo. 

Id est: Ne prope accédas ad rem, quam timcs, scd 
c longinquo contra eam rcmedium quaeras. 


jJo çy% dil ^Lj Li ^iâkiî n 

- " & 

21. Loquere, o avis Racliam ! nam tu e numéro 
avium Dei es. 

Avis Racbam, vulturum formam babens, corvimagni- 
tudine, collo et corpore albo, scd extremis alis nigra 
bominibus multum despccta est, quippe quum cadaveribus 
vescatur. Quapropter quum sonum edat ut caetcrac aves, 
nemo autem cius rationcm babeat, ista proverbii verba lu- 
dibrii causa dicuntur. Proverbium de viro dicitur, cuius 
nemo ullam rationcm babet aut ad cius verba aures in- 
tendit. Dixit Alcomaitus virum vituperans : 

(3 

.jlii jât liLiî jjztf 3 L C>\ 


jy 


!L3 


+ & 
en u 


O-e, ) 50 S - ^ 0 -ï, 

xïî_5 adPÎ ^ Uj 


„Adolcvisti loquens in rebus sicut adveniens ex avibus 
R a ch m in gyrum volantibus. Quando dicitur: O avis 
Rachm! loquere inter aves, tu es pessima avis, adfcrl 
quae ea (ligna sunt et baesitationis in sermone causa in 
mutilatione respondentis est. a 

Metrum Camil est. p. 215. 

iUy >oü PP 



22. Dormivit somno Ahbbudi. 

AIscharkius viriim istum, sc mortuum esse fingentem suis 
dixisse: Dcploratc me tanquam mortuum, ut videam, quo- 
modo me révéra mortuum deplorabitis. Eum autem isto in 
statu mortem obiisse* Almofadhdhelus fabulam ad rem 
cxplicandam adferens dixit, eum servum nigrum fuisse, qui 
per septem annorum spatium e somno non evigilasset. Pro- 
verbium autem in omnem adhiberi, qui diu dormivisset, ut 
dicerctur: q* ,,Diutius dormions quam Ahbbudus.“ 

•'oo _ 

ylü Sic Slilt rr 

23* Pecunia parata apud terrain est, quam equus 
pede elFodit. 

Dixit Tsalilabus, proverbium significarc pccuniam 
paratam esse apud vicloriam in equorum certamine, 
quia rem pignon depositam is accipiat, cuius equus cursu 
vicerit. Dixit Alferraus: Audivi qucndain Arabcm sic prover- 
bium proferentem: jilJL OUc Os.ftÂJl wPccunia parata apud 
ungulam (equi)est.c.' Primum in cquos dictum ad alios trans- 
ferri proverbium. Alazmàihus dixit, verborum OUe JOUiî 
„Pccunia parata apud ungulam cst« sensum esse: pe- 
cunia parata in venditione, ut statim pretium detur, nam 
equuin, ut Kamusi auctor dixit, qui sit animal omnium prae- 
stantissimum , mora solvendi concessa vendere non soient. 
Alius quidam dixit in venditione adhibitum proverbium 
jyliL esse i. e. apud primum verbum. Dicitur 

£ «Rediit quidam in rei suae initio.u Sunt denique, qui 
dicant, verborum OU c OJU3Î sensum esse, convcrsio- 

nem et bcneplacitum , siquidein fossor terrain effodiat, ut 
vidcat, num bona sit nec ne. 
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24. in regionem Nedjd pervertit, qui montcm 
IJadhan vidit. 

lladlian montis in alta Nedjdj rcgioiie siti nonicn cs(, 
ut qui cum conspcxcrilj islam terrain intraverit. Provcr- 
bium signifieaf ? rci indicium adcssc. conf. Djculi. s. v. 

O ^ 

« G .*• 3 3 O - J — O - 3 O (Z 

Pô 

25* Un a arl>or Nabali alteram perculit. 

Arbor Nabab appcllata in montium cacuminibus cres- 
eif. ïllam arborera magni habcnt, quod ex oins ligne ar- 
cus et sagittae conficiuutur. Provorbium hoc Sijadus in se 
et Moahwijjahum dixit. Sijadus oppidi Bazrae pracfecturam 
gerebat, dum Almoghiralius Ebn -Schahbah oppido Cufae 
praeerat. Mortuo Alinogbiraho Sijadus, qui timeret, ne illius 
loco Ahbd-Allahus bcn-Ahmir oppido pracficcretur, Moah- 
wijjaho suasil, ut illius oppidi imperium Aldhahhaco ben-Kais 
traderct. Moahwijjalius autem ; quid vellet cognosccns ei re- 
scripsit : L| U/*J «..oü! U ^ 

îyadl ^3 l£l, XijXH »Iam intellcxi 

litteras tuas. Sit vero tranquillus animus tuus^ (conf. C. 
XX, 66 .) o Abu-rMoghirahe! Abu- Ahmirum Cufae non 
praefecimus ; sed illius loci pracfecturam cum tua coniun- 
ximus!« Quae verba quuni Sijadus legisset, ista prover- 
bii verba dixit significaturus , duos viros iugenii acumine 
et intelligentia acquales osse. conf. XVIII, 24. et Berthcau 
libell. p. 19 text. noc non Hamas, p. v ! 

i3ju liju? ri 

26. Origo eius est eius (cameli) stigma. 

Vocabulo jU ignis signum camelo inustum designa- 
natur, ut dicatur XsUJt U wQuodnam signum huic ea- 

melae inustum est?u Ex sligmatibus camelorura inustis 
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origo cognosci potest. Provcrbium adhibcnl signiiica- 
turi ex signis externis rei internam conditionein cog- 
nosci possc. 


J / ÜÎ (j 


r v 


27. Maior pars sagittarum servi sagittae scopi sunt. 

Vir ingenuus caro pretio sagiüas émit, émit cnim sa- 
gittas lata euspide praeditas et sagittas longas cuspides ha- 
bentes tum bcllo tum venando aptas, dum servus, qui ne- 
que bcllo ncque venando operam dat, nonnisi sagittas, 
quibus scopus feritur, minore pretio vénales sibi com- 
parât. 

— — Ü »» 

s j+.z* ^ fa 

28. Scopurn ferientes sunt (eius sagittae). Nil boni 
est in sagilta ex. areu delabente. 

De viro dicitur, qui argumentis suis adversarium vin- 
cil. Voci B.ïli nominativi casus tribuitur, quod supplen- 
dum est eius sagittae sunt scopurn ferientes 

aut, eius iactus est scopurn ferions. Quod si vero 

accusativi casum admittis, supplendum est «lecit 

iactu (scopurn feriente). Ad met ru m Kedjes referri pot- 
est. c. p. 232. 

^ > W - J> ^ ci 

wd-l j-kaj (JrLflJ! M 


29. Pabuli inopia efficit, ut in seriem (vendendi 
causa) eameli disponant ur. 

Provcrbium moncl nos, ut opibus nostris conservandis 
operam de mus, priusquam perçant. Conf. Ivarn. et Djculi. 
Sunt, qui vocabulo in latus couvert en di signifteatio- 
nem tribuant, ut de mactandis camelis et calamitate adhi- 
beatur. 
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30. Libéra te; scd non puto, te salvum evasurum 

esse. 

Verba Jiaec puella Alhaidjomanijjah appel lata incursum 
hostilem Almakruhi patri suo nuntians dixit. Alahsahsus 
ben-Salamah provcrbii verba versui inseruit dicens: 


, - > -• - *> - < • , * e > 6,-0 jo- o - 

Lçs-Li a ^ &XS ...là 

” a -a £ *> ** - - , G> -G 


v Et si libcraris ab ea ; a magna calamitate liberaris et sin 
minus, tu ni non puto te salvum evasurum csse.“ 

Metrum Tbawil est. p. 161. Provcrbii verbis, ut me- 
tum hostis iniiciant, utuntur. Conf. C. VI ; 10. XXIII, 381. 


c îj!jî ^ ri 

31. Prosper successus eum explicationc est. 

Sic Alazmüihus provcrbium retulit et talem ci scnsurn 
tribuit : Explica mihi rem meam, tum rebus mois prosper 
succcssus crit. 


&UJf rr 

32. Caniela per initium malignitatis suae. 

Mcidanius hoc scholion adiunxit: tàj Kàli JIüj 

o-J l — ^ 131 ^ ^IaàÜ oU-â* oôli* 

(^lXÜ ^jU ^ 0^*3 l^*, 

«UL.^ lX-â-c xüJl£> c L* wüicitur de camela ^j^o, quando 
in pariendo maligna naturà est, et quum talis est, obiit circa 
pullum suum. Vocabulum initium rci et propinqui- 
tatis cius désignât. Adbibetur de viro, cuius natura in de- 
fendendo prava est. 
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33. Via per montes ducens est locus promissus 
iurnentis saepius fatigatis. 

Proverbium significarc dicitur, res ex cvenüi cognosci. 

UU \MUJ ->-• -» »»0? 

^j-vlOÎ & ^îLîÎ 

34. Malum ci maceravit (medicamentum), douce 
fastidium caperet. 

Malum eum summopere adflixit. 

Tô 

35. Dente suo mors eum momordit. 

Morte abreptus fuit. 

w > i i ** y ~ 

J,! UàJpéil -Èzi ri 
" £ 

36. Aegrotus visitantium vultus observavit. 

De co dicitur, qui vi oppressus amantem intuctur. 

y oSü-o * y o y w ~ o — 

ypi] ex* r v 

37. Ànirnus meus male liabet ex coturniee se- 
pulclirorum. 

Narrant, pueruni buboncm venatum esse eamque, quain 
colurnicem esse putarct, edisse. Quum indo vomitus 
crcaretur, eum ista verba dixisse. Proverbium significat, 
rem spurcam haberi. 

Lg+JL* (j^li r a 
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38. Lignum relis movit (dorcas), tum pacem cum 
eo fecit. 

Primant dorcas capta mullum se movet, ut lignum, 
quo rctc tcnetur, frangat, tum autem fatigata tranquilla 
est. De eo dicitur, qui primum advcrsatur, tum ad cou- 
sensurn cogitur. conf. Djeuh. s. v. 

0(N j 

" " - & * 

39. Ilirci magnos lanii cultros observaverunt. 

De co dicitur . qui victus et vi coactus inimicum ad- 
spicit. 

o — y — - - o .*■— o — 3 oc- 

CS ii5s.i£ tXSi f ♦ 

(!/ 

40. Eripe te, o Sahde ! nam Soailulus iarn pcriil* 
Sahdus et Soailulus duo Dhabbalii bcn-Odd filii erant. 

Monct proverbium r ut re elapsa id, quod reste! , nobis con- 
servemus. Proverbium hoc Alhadjdjadjus adhibuit, res 
aillent C. Y r I, 29. narra ta est. ' Scharaf-Aldin. 

o -• o — £5 — o 

j-îÿjj j fl 

41. Altractnm arcum remittit, queun nervo non 
instrnxit. 

Minatur et minas perficere non potes f, fieri enim non 
potest, ut arcus attrahatur, nisi is nervo instructus sit. lu 
Scharaf-Aldini übro ^ legitur. Sintile sensui est pro- 
verbium : j+xi si »Ut canendo ducens cui 

camelus non esta et q*» qUü 3 »Ructum 

cmisit Lokmanus non satiatus.u Legitur quoque sic pro- 
verbium: -OJ-.XÎÎ y »Ne festines arcum 

attrahcrc, antequam cum nervo instruxeris.u Id est: Ne in 
re festines, antequam tempus adest. 


49 
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42. Ilomincs denlihus pectinis similcs gunt. 

Ici est: Origine similcs, omiies cnim filii Adami suiit. 
Mcid. lu malo similes sunt. Scharaf-Aldin. 

^ •» •* *» O J ûu 

Le (j-vLjJI fr 

43. Ilomincs statu gaudent bono, quamdiu inter 
se distinct! sunt. 

Necessc est, hommes siut iubentes et obedientes, nam 
aequalcs inter se périrent. In Scharaf-Aldini et Samach- 
scliarii codicibus proverbio addita sunt verba: Uls 

»El quando inter se aequalcs sunt, pcrcunt.ee 

«ut; S &l* JjL/ ^LJf ff 

44. Ilomincs centum camelis similes sunt, inter 
c[uos ne unus quidem est ad vecturam i do- 
nc ns. 

Muiti sunt liomincs, sed in paucis bonum est. 

yü m 3 — ^ w 

^UxcwJf pLvJÜÎ fô 

45. Mulicrcs diaboli laquei sunt. 

Verba liaec Ebn-Masuhdus dixit. couf. Vita Timuri T. 
I. p. 24. ed. Manger. 

- 3 -oî > „ > y 

SUÈJ (J^c Ja&i fl 

4G. Notae sponsae et stcrcora tlorcadum. 

Pocta Djerirus hoc proverbio usus est, quum trans- 
iens poetam Dsul liommahum hominibus congrcgatis ver- 



sus suos recitantcm audirct, significaturus, versus illos 
dorcadis stercori similes esse, quorum bonus odor pcrci- 
peretur; sed quod contritum pravum rçpcrirctur. Notae 
sponsae autem illas notas, quibus sponsa se ornât, signi- 
licare vident ur. 

1-5 w oc _ 

Us fv 

£ — ** ■ 

47. Vocifereris modo tuo consueto, nam tu non 
es nisi avis Jlohara! 

Bubonem quum vir venando cepissel, et ilia in manu 
eius vocifcrarclur, ista verba protulit. Abu-Ahmruus dixit : 
Signifient, rem turpem non curandam esse ratione habita 
boni 

- - * - -- 

LàjjA. y)ks U? f A 

48. Evasit quidam iam extremum spiritum du- 
cens* 

E summo pcriculo vix salvus evasit. 

oC G - 

>oî fl 

49. Utrum generis commcmoratio an notitia? 

Id est: Num generis commemoratio et notitia aequa- 
les sunt in necessitate iuris (oû>*) et utilitatis? 

O - I o - -O 

50. Quani pulclicr est loous commorationis ca- 
praruin locus Tsermida! 

Tscrmida nomen loci est, pabulo abundantis. Provcr- 
bium iubet audire viruin liberalitate sua notum. 
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o € l ^ - 

d^tasJ ^wJ 


ôl 


51. lluic rei ailles suas expandit", et res ocuio 
suo flelum parientes vidit. 

In eum dicitur, qui rei dcsiderio adfcclus res ipsi in- 
gratas videt. In codicc Lugd. provcrbium hoc post pro- 
verbium 53 positum est. 


o > oro — o ^ M ->o~o wû ~o y y 

ySj\ JdiSt ^ x\iU iyü df 

52. Ad Deuin confugimus a paueo post multum. 

^ y** y o m 

53. Somnus iram fugat. 

Provcrbii sensus est: Iralus qmun dormit, ira fugit. 


^ -ot y o -- — 

54. Àb co libcratus est cum sagitta ruplam cre- 
nam liabenlc. 

Dammo adfectus ab co Iiberatus est. 


3 'w^VWwi ôô 

55- In laqueo erroris haesit. 

Legitur quoquc: iCiU> ,3 cum eadem significationc* 

Id est: In rem ingratam, quam fugere non polcrat, incidit. 


* J O <M «Û - -- 

ZJjA (Jâai ôl 


56. Tempus eius funem dissolvit. 

ïempus cum adflixil, ut vestigia noxae rcmancrcnt. 
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tXfti ^yb gJai ôv 

57. Petivit cornu, cuius radix vermibus erosa 
erat. 

De eo dicitur, qui lmud praeparatus tibi adversatur. 

\ 5 ~u ^ j ^ ; 

iôjj’ ôa 

58. Poenitentia est, quod a peccatis ad Deum 
nos convertimus. 

Verba hacc Mohaminedi Arabum prophetae adscribun- 
tur. Traditionc ad nos delata sunt. conf. Djeuh. 

O - Su- +0 * O O t OP — w O - J CS 

o]-5 !r^ o] ot| 

Ir* 

59. Hominura facta pensantur, si bona sunt, bono^ 
sin mala, malo. 

E mm cia ri quoquc potcst : \jS& \jj3t î ; *:> ^ y \ } 

ut vcrburo suppleatur. 

- O O ^0-0 O -*• O — O oï 

Wîl jJLOjJtîf uJi&jî 

60. Eroga opes, o Bilale! et ne time ab eo, qui 
thronum possîdet, deminutionem (paupertatem). 

Verba hacc Mohammedcs, Arabum propheta, Bilalo 
dixissc fertur 1 ). Proverbinm avaritiam fugerc nos iubet. 

O O uw ^ o ^ _> u> 

(J*UU jXS* jtüf 11 

61. ïgnis melior est liominibus, quam quod ferae 
modo a facie modo a tergo veniunt. 


1) Do Bilalo, qui apud Mohainuicdem prccum horac anuuuciandao 
muneri praeerat, conféras librum ineum. JSelecta ex historia Halebi 
p. 49 adnott. 
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Proverbium hoc scholio Mcidaiiii sequentc explicatur: 

l-Â-xw viûjfj q! 

OJ.& c^Jlï ^ jLüî Ifwo 0 1^3 (Jsla^u.^ Jaé 
^ Uj ^ ,à_j k-jycaj xâJli> q-i (j*L.Â_.L) ^.-x-p» iiU^ 

; x=> aa* *JLu «Narrant, hyaenam splendorem ignis 
o longinquo videntcm clunibus terrac affixis sedisse et ex 
adverso ignem adspexisse, d uni se calcfacientis modo pedes 
antcriorcs tolleret et quam remotus ab ca ignis erat! Tum 
eam dixisse isto statu: Ignis melior est liominibus, quam 
quod praeda modo a facie modo a tergo venit.« Prover- 
bium autem de eo adhibetur, qui re lactatur, ex qua non 
multum boni percipit.a Sed in proverbio de voce KàJLp*- 
dubito. Pocockius et Schultcnsius dubitantes vcrtcrunt.u 
Ignis melior est hominibus, quam quod post eum est/* In 
cod. Berol. vocales additac sunt, ut Chai i fah cnuncictur, sed 
nescio, quamnam ob causam factum sit. In scholiis de voce 
; quae et in meo et codicc Lugduncnsi legitur, 
dubitavit Heiskius, qui in margine codieis Lugduncns. 
0 U.JÎ 3 adscripsit. In codice Berol. oUi^ legimus. 

o** o*o > - - j w £ 

O^Jf jjLüi ^tJf ip 

62. Homincs sunt praeda ante distributionem 
mactata mortis* 

Vocabulum **Aiü camelum significat, qui, antequam 
praeda facta inter singulos disiribuitur, mactatur. cf. Hamas. 
fô a- Id est: Mors hommes maclat, quemadmodum lanius 
ilium camelum mactat. conf. Kam. Djculi. 

5 5 ^ ü X 

oy I y*v^âxit T 

63. Anima est abstinens a rebus et adsueta rebus. 
Animam nostram rei adsuefacere et. a rc desuefacere 

possumus. In Scharaf- Aldini et Samachscharii operibus 
oyî omissum est. 
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(^rî ^t**i If 

64* Quam praeclarus clypeus est finis vitae tar- 
dans ! 

Verba liacc Ahlius Mohammcdanorum impcrator 
dixissc fortur. 

3 «V. Or>0 «> X >«6 O 

1ô 

()ç. Quam bonum est rcmedium mordens ! 

F cb ri s significatur. Narrant Mohammcdanorum im- 
peratorem Ohmarum inlcrrogasse Alharctsum ben-Caldah 
de rcmedio optimo et hune liiscc verbis respondisse. Simili 
modo dicunt : L^juXj q - iUlxJÜ „Non est 

impletioni ventris (e qua morbus oritur) melior res, quam 
famés, quae eam sequilur. 

"O»- ^ 

jjà. jlaoU 11 

0(3. Purum et non rnutatum nuntium fratri tuo 
ad 1er ! 


(3* 1v 

(37. Levitas rixae! 

Significat, viro levitatem et inconstantiam in rixa esse, 
conf. Kam. s. v. 

* - O 3 3 ^ O £- y — 

IxJU 1 a 


68. Salvus evasi, eisque Malicum pignori dedi. 

Verba liacc sunt Ahbd-Allahi bcn-Hammam Alsaluli 
in versa sequente diccntis : 
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»Quum lingues eornm timerem, salvus evasi et pignori iis 
Malicum dcdi.« Metruni Motakarib est. p. 281. 

Oinncs in eo consentiuntj quod et forma quarta et prima 
adhiberi possit excepto Alazmâiho, qui voci vocales futuri 
prirnac formae dédit. »Dum eis Malicum pignori do.« De 
eo dicitur proverbiuru, qui e periculo Iiberatur ; in quo socii 
eius rctinentur. 

> - o % 0^0*0 o - ü~a i- Ü -- 

LXi 

69, Quod ulcus escliarâ nudatur cüm ulcéré, ma- 
iore dolore adficit. 

Ulcus cuticula recenti obductum si nudatur, ut iterum 
ulcus oriatur^ id maiore nos dolore adficit. ^ yiJL boc in pro- 
verbio cundcm sensum offert quam ça cum ulccre. 

70. Praesen9 r pro praesente* 

Provcrbii luiius explicatio talis legitur: IA-j 

ôyjAÜ lX-u 

L\üi ^ 5 ! li Jüüj o>ûj| v 5 î ; Atol> 

îj>li ^ 5 ! j+ïoa Joûj AÜÂJ 

JlS. ”Ut dicis o^aj ÎvAj i. e. Festinando pro festinando. 
Et traditionc dclata ad nos sunt verba : Uals- ^1 
j>Lu »Ne vendatis nisi praesentem pro praescntc“ i. e. in 
rautatione (uys) et dicitur: j->Lâj jz>[j £a*Jj V enditio 
est praesens pro praesenteu i. e. pecunia parata pro pc- 
cunia parata. In proverbio autem !^>li accusativi casus 
est, quod la&uut verbum supplcndum est. Accusativi autem 
casus modo, quem Arabes JL> statum appcllant, positus 
est. 

»» I VÜ X *vO ) ** O *• (J 
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71. Quam bonum est hoc poculum potus! 

Dixit Alazmaihus: Vocabulum (jbw poculum, quod 
camclo veliens suspendit, significat. Vox autcm 
indicat poculum. Id est: Bibcnti, qui illo utitur, 

sulTicil usquc ad mansionem, quam petit, potus unus, altero 
non c get. Provcrbium autem de eo dicitur, qui suo con- 
silio in rebus utitur et cui abus consilium opus nom est. 

\w»oî^it % Jjîÿlîl vP . p* 

72. Peregrinas et non propinquas ! j 

Dicitur quoque codent sensu: v-otyiil ^ s-Ajîyüî. Ac- 

cusativi casus ex verbo ornisso pendet, ut sic provcrbium 
explicandum sit: wA^ait ^ v-ajUlM ”ïn nm- 

trimonium ducite peregrinas et ne in matrimonium ducitc 
propinquas! In opibus Scharaf- Aldini et Samaclischarii 
lcgitur : »Percgrinae praestantiorcs sunt«. 

(j^GJt v r 

73. Horaines columba sunt. 

Provcrbium monct nos , ut bénigne et comiter erga 
homines agamus et ne eos abigamus a domibus nostris, 
quemadmodum columbac domibus nostris adsueJfîunt. 

5 - o 

74. Consuetudinis reraotio difficilis est. 

Legitur quoque hoc modo: ^LâJï q* ëoL*Jî 

«Remotio consuetudinis ab homiuibus pccca- 
tum computatum cst«. Hoc ci simile est, quod dicitur: 

„Ossa sunt dura“. Dicitur simili modo 
Kms *L> „Consuetudo est quinta natura“ 
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sbpJüf ilcXJül vô 

75. Convocatio post cîanculum sermonem. 

ltl est: Palam rcs tractetur, postquain sécréta fuit. Prover- 
bium, ut caveamus, monct. 

G ® u _> ^ - ^-o- 

*ÜLw vl 

76. Duae stellae elatae fuerunt, una retenta pluvia, 
altéra ventus fervidus* 

Sic autem proverbium explicamlum est: 1**^1 L# 
c; b U$>Jol „IIli duo (viri) sont duae stellac 

in coelo elatae ? quarum altéra nullam pluviam adducit, al- 
téra ventum calidum acslatis tempore flantem adfcrP . 
Proverbium duos viros significat externa dignitate prae- 
clari, sed aequalcs in eo, quod parum boni adferunt. Com- 
para nturcuin duabus stellis. 

G £ - £ G - 

J^Ua Lgxj vv 

77. Praeda in via obtingens duci, in qua lucrum 

est. 

Vocabulum cam praedam significat, quae duci? 

antequam ad hostium locum pervenit, in maniis inci- 
dit. Proverbium, quod rem parvam désignât, cuius de- 

siderio capimur, adhibetur in virum in debito suo postu- 
lando auxilium petentem abco, qui omnibus eius opibus 
potiri cupit. 

>oli VA 

78. Donnivit Ilizamus hora profectionis. 

De viro dicitur. qui rem. postquam ea abiit, petit. 
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79. Dorraivit oculo securi, fortis. 

In virum debilem dicitur, qui res laies petit, quales 
viri fortes pcterc soient. 

O i OrGs — » O w - )Ü< 

80. Solea tua peior est, quam nuditas pedum 
tuorum; relinque eam igitur! 

l)c viro dicitur a viro auxilium petente, qui ratione 
eius non habita auxilium non fert. 

y s si s o£ ) o - 

81. Nos suraus in terra, cuius aqua dulcis et pura 
est. 

Versus hemistieluum metri Sarih (p. 246) est. Se- 
quitur : ^ p ,,Nisi aquila f'uisset, cuius 

praeda est avis N as us appellata. 4 * Proverbium locum sig- 
nilicat, in quo bene vivitur; sed in quo debilis iniustt 
noxa adficitur. 

O s y 3 s s Os - ) 3 

pi*>j & l* aP 

82* Fugà dorcadis, cui dux non est. 

Sic explicandum est proverbium: U jyù Jlî 

,,Fugit modo dorcadis, quae rciugium non 
liabet, quo se recipiat a . Fugam acerrimam désignât, dum 
eum fugimus, cuius nalura et agendi modus pravi suut. 

sw rG ss Os O i O w 

cAJa\ j+P aP 
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83. Initium obesitatis est optimum indicium liberi 
accessus ad aquam. 

A camclis in homincs translatas loqucndi modus de co 
adliibetur, qui de vita dura qucstus in facie commodae 
vitac indicia habet. 


y y y yo ~ , y o - 

84. Nos in vaile sumus, cuis pluvia pauca est. 

De eo dicitur , cuius bonum parum est et ad multos 

non attinet. 

# - o ~o - ü E s u y 5 o - 

iaâi AC> 

85. Naphtha et gossypium celcriter comburuntur. 

Legitur quoquc I11 codice B. autcm est. 

Proverbium duo mala commixta inter se significat. 

5 ^ a E y Cw 

oLxi*.f (j*LÜ| 

86 Homines sunt diversi. 

Pluralem JL>! dérivant a plurali cuius singu- 

laris fera. cUui» est ; aut ab inûnitivi scu nominis 

actionis forma Vocabulum proprie significat 

di versos oculos habentem, ut unus niger aller cacruleus 
sit. Divcrsas esse naturas proverbium doect. 

o y** ~ f 

AV 

87. Homines arbor iniustitiae sunt. 

Ilomines arbor iniustitiae appellati sunt, ut iude cog- 
noscatur, homines crescere et augeri iniustitià. 

.0- y ( - - o s- 

'OÜi AA 



773 


88. Coaxaverunt ranae ventris eius. 

I. e. Esurivit. Simili modo dicitur : 

^Passcres ventris cius pipivcrunt“, 

— — 3 ,U C J — Ci 

iü,î *+£+jJt a 4 ) 

89. Obtrcctatio est inimicitiae fomes. 


I ‘U 


90, Belli ignis multum ardet. 


Arabes , quoticscunquc belli consilium ceperant, igucni 
accenderc solebant, ut signuni ad id surgentibus esset. 
conf. Alcoran. C. V, 69. 


^ ^ - woo , •* o 3 ch , 3 Z 

j Oj.£*vJl ^ôlXxJI 


. 0,00 

Jjüjl 

91. Poenitentia si lent ii inclior est, quam poeni- 
lentia verbi. 

Proverbio hoc multiloquium vifuperatur. 

— CG — J £ - - ) o I 

If 

92. Incitai io tardiun, segnem propcllit. 

Legitur pravus, vilis loco vocis JjüJJ. Vox 
pu n gère, fodicarc significat, dum stimulo iu- 
mciitum ad celercm gressum impellimus. 

1,^3 , ^ ^ wO O o O „ O , 3 o 

J,L*J .,.Uü^î JdütS! vouai T 

^ ~ ' tm0/ n ^ 
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03. Dimidium prudcntiac post fidcm Deo baben- 
dam est benigna hominum traclatio. 

Ilacc vcrba rcferuntur in traditione, qua Mohammcdis 
socius ipsa Mohammcdis vcrba adlegat. 

Cf U? If 

04. Salvus evasit Dhobarahus, quum Aldjadari 
nasus amputalus esset. 

Nomina duorum virorum vilissimorum inter Arabes 
simtj de quibus vide C. XXIII, 498. IUo in loco ncc non 
in scholiis nomen unius viri t^j^Djadrah scriptum est. 

-• >j~o - £5 

Joli ^ 

05. Périt us et filius péri ti. 

Propric est: Perilus in sagittis iaeiendis vel conficien- 
dis. 


forma comparait*!. 


- O*- O J " O F 

‘H 

96. Genealogiae gnarior, qunm Daglifalus. 

Daglifalus vir c gento Banu-Dsolü ben-TsahlcbaU 
bcn-Ohcanah crat. conf. C. I, 35. XVIII, 267. XX, 98. 
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97. Geirealogiae gnarior, quara Ebn-Lisanil’Hom- 
r ah us. ^ 

Vir istc ad gcntem Banu - Taim-Allat ben-Tsahlebah 
pertinebat et nomcii Waka bcn-Alaschahr gerebat. Cog- 
nomcn Abu-TCilab habebat. conf. C. XVIII, 268. 



o J * o£ 
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98. Praestantior encomio amatae, quam Calsirus* 

Laus amatae, quam initio carminuni poctae cancre 
solebant, Arabes v»^aa*o appcllant. Provcrbium hoc e 
vorsu poetae desumtum esse dicunt: 


J o j -O^ _ s ycj^ y Ov- 

jC.*aaaJî (J, 

» > o — y . x , = S, 

JblXr: j, 

J ^.aJ ajc. ^.aa?3 

jAiÀj iCA^A^.'iii ^ çXaI 


» Quasi Kossus in nundinis Ocalhsi orationcm haberet et 
Ebn- Almoka/Tahus') in Aljatimah miiltum donaret et 
Catsirus Ahssalii die scparationis encomio amatam lau- 
daret. Mctrum Camil est. p. 212* 


slks 


en 


y * *>£ 
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99. Saepius memorans genus, quam avis Katha. 


1) Abu -Mohammed Ahbd -Allah bcn-AlinokafTah erat factmdus et di- 
sertus. Eius nomen Husabah vel Dadabah ben-Dadaliischnisch erat, 
aiitequam Moliaininedanum sc confessas erat. Cognomcn Abu- 
Almiru gerebat. Eius pater cognomcn Almokaflah acccpil, quod 
a Iladjdjadjo verberalus iu pede iucurvatos digitos acciperet. 
Ivan». 
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Sic dicitur, quia avis haec sono, quem cdit, no mon 
siuim scmpcr appellat. conf. C. XIV, 90, 

gsXit L 

100. Vehementior in initu, quam Ebn- Alghasa. 

Quae hoc de provcrbio Arabes tradiderunt, ca sine damno 
omitti possunt. Cactcrum de viri noraine mu I ta inter Ara- 
bes dissensio est. Abu - riakllisanus cum appellatum esse 
Salidus ben -Alghasa Alajadi dicit; Ebn - Alcalbius cum 
Alharitsum ben-Alghasa appellat ; Alhamsahus cum fuisse 
tradit Ohrwahum bcn-Aschjain Alajadi. Magno penc prac- 

' , ) .et 

ditus crat. In scholiis Icgiinus: gXd JLs-jj 

L-jLj ^ jwO lXSj — a— ol j waO-LaO 

conf. €. XIII, 115. 


— O — U 3 -.O® 

101. Vehementior in initu, quam Hautsarahus* 

Vir (fuisse dicitur ad gentem Ahbd-Alkais portillons, 

cuius nomcMi Ilabiahus ben Alimru csscl. Magnus is pcnc 
praeditus crat, ut proverbiali modo diccrctur: ^ îyj 

' »Maiore pcnc praeditus, quam llautsarahus.ee Cog- 
nomen indc accepissc dicitur, quod , quum in nundinis 
Ohcatsi mulieris amplum scyphum, quem cmturus csscl, 
quod ilia magnum pretium postularct, glande pénis sui im- 
plevissct. 

w — 3 (j~o - 3 ^ O ? 

0 _^^i! LP 

102. Maiorcm poenitentiam agens, quam Aico- 
saihjjus. 

Alhamsahus virum ad gentem Cosaah pertinuisse 

cl nomen Moharib bcn-Kais gessisse dixit. Alius quidam, cum 
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ad gentem Banu-Cosah tum ad gentem Moharib 

pcrtinuissc, nometi autem Ahmir ben - Alharils habuissc. 
Conf. Ilarir. p. 95. 

— -«■ - o y * o"£ 

'Hr* o* M 4 

103. Nobilior, quam Maria. 

Filia Altbd - Almanat ben-Malic ben Said ben Abbd- 
Allah ben-Darim erat. lia ms abus autem contendit, cam ad 
gentem Darim pcrtinuissc et peperisse Hadjibuni, Lakithum 
et Mabbadum, filios Sorarahi ben-Ohdos ben -Said Manat 
ben-Darim. Conféras quoque C. VII, 3. 



104. Nobilior, quam Fatbima. 

Loco huius proverbii in libro Scharaf-AIdini q-» 

vi>Jo «Nobilior quam filia Chorschobi« legitur et sic in 
Samachscharii opéré. Fatbima erat filia Alcborscbobi ad gon- 
teinAnmar pertinentis, nempe Anmari Bagliid beu- llaits ben- 
Ghatbfan. Huius autem proverbii causa est, quod Sijado 
Abbsitac peperit Rabiabum Alcamil (pcrfcctum) , Kaisum 
Alhafitbs (memoria tenentem), Abmarabum Ahvabbab (do- 
natorem), Insum Alfawaris (optimum cquitem). Nulla au- 
tem femina appellabatur, antequam [1res filii nati erant. 

- wi- o y — o£ 

>ol bô 

105. Nobilior, quam Ornm - Albanin (mater filio- 
rum). 

Mulicr ista filia Abrnrui ben Abmir equitis gcnlis 
Aldbabja(*lA^\yC 3 fi)Malico ben-Djabfar ben Cilab nupta quin- 
que filios Abu-Bera cognomiiiatum Molabib Alasinnab Ahmi- 
rum et cquitem Korsoli Tbofail Alchail, qui pater Abmiri beu- 
Althofail erat, et Rabiabum Almoktar ben-Rabiab et Na£- 


50 
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salum Almadliik Solami et Moahwwidsuni AlliocamaMoah- 
wijahu.n pcperit. conf. De Sacy Notice sur le poète 
Lcbid. p. 1 lG.Monumcnta antiq. liist. Arabuui. p. 315. 

— O 3 — o£ 

^ U1 

106. Nobilior, quam Chabiah. 

Erat filia Hijahi ben- Alaschall Alghanawi. Narrant, eam 
quum somniaret audivisse interrogantem : Num tibi dccern 
viles, an très, qui decein viris aequales sunt , gratiorcs 
liabenlur ? Quod quum altéra nocte repetitum esset, eam 
marilum , Djafarum ben - Cilab, quid ipsa responderet, in- 
terrogasse et ex inariti consilio dixissc tertia nocte inter- 
roganti: Très aequales deeem viris. Pcperissc igitur eam 
taies très, Chaliduin Alazbagh cognominatum, quod in an- 
teriore capite maculant albam baberet, Malicum Althajjan, 
quod venlrem collapsum haberet et lVabialmm Alahwaz, 
quod parvis oculis praeditus esset. 

- ( - ü 3 - üf- 

^ yjQ L. |»V 

107. Nobilior, quam Àhticah. 

Erat lilia lïclafi ben-Falih ben-Morrah ben Dsicwan Al 
solamijjah, nupta Alibd Mcnafo bcn-Kozzajj, cui llaschi- 
mum, Ahbd-Schemsum et Almothallcbuni peperit. 

o y 

o'iyO U 

108* Foetidior, quam lana foetida ovium. 

Fana foctens, quae e pellibus nonduni omnino concin- 
natis (aliis antequam concinnati surit), cvellilur. 

' — o 3 -oS 

J ^ U 

109. Saepius iniens, quam Jesarus. 
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Jesarus clicns gcntis Banu-Taim a Djobailùio 
Aschdjaihto capram, ut eius lacté utcretur, acceptam domino 
reddcrc nolebat. Quapropter Djobaihâus cum pluribus 
lnmc versum dixit: 


goi-ÀÜ Ua3 LaJÉ\aÂ/0 


f« ï y - O ,15 o , - , c -C 


»Clicns gcntis Banu-Taim! tu non rcddis rem tibi mutuo 
datam, dum taies rcs mutuo datae rcdduntur? 

Metrum Thawil est. p. 161. 
ltcspondit Taimita: 


gd'lJU.JI ô\ SU-yô éLJl 


»Imo, eam reddam tibi vitupcrandam, et tu eam inibis ; quum 
tibi mulieres dcsuntu Metrum Thawil est. p. 161. 

Tuin iterum Djobaihàus dixit: 


j*X.Ï\ ^sXâ/0 y* Lâa£>Î.cL> ÏâaS* jÀxJ f ^.LG oi li 

^ 1.£a.2^G y* 


^Mcntionem fecisti initus caprae temporo quo non crat, 
qui lionorcm nostrum propter initum caprae vitupcraret. 
Sed si fuissent princeps gentis Savat 1 ), eam iniissem, 
quemadmodum Jesarus capram suam inivit, dum pastum 
incedebat. Metrum Thawil est. p. 161. 

O w *0 ^ Z ^ 

^fJÎ IU 

110. Magis divtilgans, quarn Âurora. 

Sic dicitur^ quoniam ilia nullam rem tegit. 

^if îll 

111. Magis divulgans, quam terra. 

Quia in ca vestigia apparent. 


60 * 


1) Geus Sawal illius rci accasata est, 
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j o J o d -E 

^ lit* 

112- Magis divulgans, quam lintinnabulum. 
lfoc e vcrsu scqucutc dcrivatum est : 

^ÂStJÎ >3$ V—O ^4^ V— >Iâ> ^ LèAjLj 

»Vos duo, o filii Djenabi! reperti estis ci similis; qui repit, 
ut se occultct, dum iu eius collo tintinnabulum est«. 
Metrum Tliawil est p. 161. 

- ^ ^ ~ ~ o d 

LgxS U tir 

1.13 Magis tlivulgans, quam vas vitreum res, qiias 
conlînct. 

Viri eloquentiae laudo insignes aut vitupérantes aut lau- 
dantes vitrum descripscrunt. Viiupcrium eius verissimum 
verbis inest: ^ ^ ^wXit nCclerilcr fran- 

gitur, reparari non potest.« Apud regem quendam quum 
Schaddadus Uarctsita aurum descripsissct, Salilus ben- 
liaruii contra vitrum laudavit. Placct autem utriusque 
sermonem ipsissimis verbis adderc: v^a— PA — 3 otcX-^i jo 
LilAoiü UiiL, p LU ^.JLæ 

a.» s3 q \S Î3Î ^ir» Qj^ +$3 ^Uiî 

Î3| idf £*+>3 

13 0 iy ^ Ui> Julit £ 

J ^ ^ fli^î v^J *7>3 LbîAs 

^ 0^-5 8 XxiA&éJî qLww^Î «A^Lo q! ^ 

(3 8j-*3 AÂ^JLj vjL^/O^I \LyO^ jCfcU^AXfcJ \ 

^UaJ X$ 3-^ 

L_5^iUi (t, ^jlâAaiîj XiÂa»aJ> «Jj 

j*-S q4.2 ^îLaJ! (Â^ ^jLaJî 

aû — J| 3 l^o K^aâiî £* ^aoàM ^ yb y$> 
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oL*^L |^u.wO JXÎ Q 4 .i iûtj 
Jî x.<oàJI J-ç^ xaaÂj ^ÿil ij&ffly QUaft^ii 

(3 Lj*fla JJ cX~»a1L l\ 3 Ipj^> 

tS Hj^iAÏ (3 (_çl\JÎ ^,'vxaLu Î^j üLUjüt 

*ÂC *jJ\ { ^ 0 ) ^ic JJU«*, w<WAjbf$ 

U^^fl £^k i qÎ ^ XaIc ^aâJ Jl 3 $ c-*2ÂJJ j£ jl&è 

0-5;^ CT? scXav,^? ^ys* JJ' jU-o^l vyto 3 «jy>l5 LpJ 
^axj Xxlc (j^^ôtJ J Las iûLlaJij xc^Lit q^ iu ytoL> UjJ^c 

L A- .ftl\Jt ^aIê ^IaA^JUj £.L?»jJ! JwOaS^ V-A&ÂJl 
pLÂAaiLi xLoaàj l\âs iû^Laili v^PtÂil xJL-oas q^ ^ ykia* 

1 ^yît-Xj | ^ - ^4“^ 

3 *«Co q* i— jTlxw ^Ià/O v-aPcXJ^ 

£«J-J iAaJ| JJ&j ^jlXâJ ! K=>^ lut a lXÜÔj ^ QiAjt/o JJ 
^3-R.am &J JLÂaJ 2 cCo yLïAJ «%>*| i^a^s-XJ! j*awÎj j*^avJ| 3 

CJ^xj J! u 5 yin &-Jlc 'O.kàw Q^ léXJLXjj üCJlc 

q-jLs ^yîCLoj j»^jCJ! üjxj ^c s*,tlij^ tX j*U.L!i 

(iXJtXÎj ^j^axIjÎ t\jLcax l*23j! &il *0 Jôl3 

w*._ j r Jo\ &.yî 5 *L*jJî ^L+^î Jl>Jî 

l^iUaxS* J — ^!lXaj tlAxaj t^LS^Î j^<AÎ 5 q* 

l^I 8uXr>_5 tUJli y£jJî -xlv^_5 J-Üi 

^ ^.>ya Lg.ij Îl>(A> OjLc £L*JIj v^X<w.£ 
qJ qL*»JUw ^XcIâaôj xXxÂxa^ cL«.i!j 

,^l üj^ f'i-ï’j ô tli^î 3 U^Jl* 

liUj iOMAftj- l^J ^4«VA^ iUÀ-O idM mX *3 ^çIjLyiél*, 

3 ülXà tlo V;^ **? CT*^ HeÎjJL 

Q» Ja-jlJl 3 iufjit iûlyOj CT» 

iC-Â_A-Â-Jb Q-» ^Uil £.vA£j 1AS5 Qjat l^AS j^A2.]i_5 J*^âiî ^XÎyO 
Q*^ JJAA^AisJÎ {jfï^ ^ ^«3Lsî cto LjAà qIJ" ^L>jJî 
J— ^ 3 (J*r^_5 (As*-^ yaÂc 
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^ qI ^As>Î*, J.a3| f&y?* <*&âH **1* j}'**. 

x.- a- 1 — a J 3&m *•** &aS z^j^J-^r* feî^ij qIS" ( - ^ 5> 

qLî' xi^J ^Icîj tl^gJl CT* w^ilib ^Jî 8L\âil *L/£> 

(J^5 flxÂ/O Qt ^a*£>! 0.*a]Î (j^t ui^î o y; Î3 ^«Lil 

Ui £••♦»>• l V-j|,.wJî A-O ! (J^La^Î L\j>^Aj j,AMiJ ^Ia-O 

^biol LgJ Jwa5 ^JUj xXJî jlï *à>j ujL&JI ^ Q^üuy, 

~m~+a *Ü| 3^' L^aSL* 0f X2* 1 ^AAA>«0 £Ûi^j LftAs 

K — au — i cr» fï.J'y* vy-otS* ^Jb*j <3b$$ cr* 

1^ 01^x13 p^L/^ii Xa1.C ^-aÀ 3\ tJljSj L^^,a*.! iyt L^am! Kaî^Àj! ^.ÜaÂvLî 
£ Ia*,â 1J VwAÂ.ÀvLj jJjIaÜÎIj lüî^ (JA\-Ôl U XÂxL? ^Laam 3 \^JlXc. t\î^ 
O"» £>baî| 31 ^^Xe L^^iAw! q«» I+avI 

J*-*XJUÜI, ^LaAÛ^JÎ ^LxÀC ^J> 1*3 1_J ^AV^+Jl Q-* ^O-AAvJl 

luX^d., L^-Iaas* ^,L_r>jJ^ ^.L>a^j| ; bo „.L>jJÎ ^Jlc 

^b-*_— A<Â_Jlj uiX»it3 I^aXc^ Xa£>L«o ^.bc b^^ÀA) l\ 5>!^ 3^ tLyOail 
^b— >>j-.]j bcj iLéJ! ^bc.^ ylj*.3i (3 _Ai£am.j 

0P"A«C ïj^jJ La~2ÀJ V_^R.aJ î*^.bl.)l 

oï^ — 4 .-a**JÎ ^j.j xiJ| ^J L* j' # *JJ| Jlï kU.êÎ b-g-^3 «LcXc! ^Laoî 
3C>l>jJî 3C>l>j 3 ^.LAAall ^.IaA2vO U~Ô ü[SJ^+S' V^jj ^Z< {JOy>\} 
&>L> jit 3 ’O -?. yibs Xj^Î q-» lXÏ^j y..^J" l^ilS 

^rcLoa/» syto})y* <Jæ^ 3 ^Dixit Schaddadus: Aurum in terra 
dcfossum omnium rcrum durabiüssimum est^ aquam maxi- 
me tolérât, ex igné minimum delrimcnti capit , quantitatif 
rationc habita omnium rcrum maximum pondus liabet. Om- 
nçs quoque terrac res omniaquc mctalla magni ponderis 
magnique ambitus in vase argento vivo impleto posita 
supernatant excepto auro , cuius minima particula (Kera- 
tliium) submergitur ; ut fundum tangat Evulsos autem 
dentés non convenit adligari nisi auro et in locum amputali 
nasi nil nisi aurum succedcre potest. Styli ; quorum ope 
collyrium oculis indit ur 9 ex auro confecti, praestantissimi 
suu( ; quibus Tudi sine collyrio et pulvere uïuntur, quum per 
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oculos, quorum nalurac auri natura maxime conveniat, cos 
traduci utile vklcatur. Est quoque auro singularis pul- 
cluitudo. Auri aqua, qua res deaurantur et lamina, quae 
in tectis regum sunt, iode parantur. Commcrcium quoque 
eo semper nitcbahir , quum omnium rerum pretium sit. 
Argento praestat, licct illud pulchrum et honoratum in 
hominum animos vim liabcat. Kius pretio caeterae res 
multiplicitcr duplicatae emi possunt. Ad nos redit et 
paruin diminuilur, dum terra, quae id producit et su- 
per qua incolume est, paucis annis argentum ita per- 
mutât, ut ad naturam suam redeat , et paucis die - 
bus ferrum ad pristinarn suam naturam redufcit. Cibus 
autem in ollis ex co confectis coctus gratior, salutarior, 
ventri convenientior meliorque est. Ahlius ben-Abi-Thaleb 
de sulpbure rubro interrogatus dixit, aurum esse. Moliam- 
medes autem dixit: Si mihi aurum, quot terrae colles sunt, 
esset! et quocunque provcrbiali modo de auro locutus est. 
Sahlus ben -llarun facundiam in sermone de auro proba- 
tam isti viro invidens auri vitia et vitri praestantiam contra 
describens dixit: Aurum natura production, vitruni arte 
factum est et quantum aurum duritie praestat, tantum vitruni 
puritatc. Nec non vitrum, quum defoditur aut in aqua sub- 
mergitur, auro durabilior est. Vitrum est quasi politum et 
lucis naturam habet, dum aurum utensile abscondens est. 
Bibere ex vase vitreo iucundius est, quam bibero ex vase 
metallico 7 quale sit. Faciès compotoris cum co non de- 
sideratur (dum tegitur), manus non gravatur et pretium 
maximum non est. Ex auri uotnine (abitus) malum omen 
capitur, nunquam bonum. Si in te decidit, te occidit, si 
tu in id decidis, te vulnerat. Maxime autem vituperandum 
est (aurum), quod ad viîium domos properat, et ab iis 
possidetur, tarde autem in generosorum domos et potesta- 
tein venit. Qui id custodit, cum tentât occiditque. Unus 
laqucorum diaboli est, quapropter dicunt: Duo rubra vi- 
ros perdunt, rubra muliercs perdunt. Ollae vitreac me- 
üorcs sunt . quant ollae lapideae , rubigiite non inliciuntur 



784 


Neque odor carnis neque sordes adipis in crassa earum 
latera intrant. Sordidae opç aquac poliuntur et lavatac 
rcnovantur, et pulchro modo ad pristinum statum rcdeurifc 
Aquac omnium rerum simillima est, artificium est admira- 
bile et ars, qua conficitur, admirabilior est. Salomo quum 
vasi ad bibendum os admoveret, daemones rebelles diabo- 
lique austero vultu eum adspcxcrunt. Deus tum cum am- 
pullas facere docuit, quarum ope istain audaciam et op- 
probrium a se retincret. Qui aulem ad bibendum vitro os 
admovit, is vasi ex aqua, aura, splendore os admoverc vi- 
detur. Spécula autcm ex vitro confecta in paricte clariora 
sunt, quam spécula ex clialybo parata et figurac, quae in 
iis adparent, distinctiores. Ope ainpullac vitrcao aqua im- 
pletae ignis elicitur. Tum in eo ipsum solem acmulati surit, 
quoniam natura vitri, aquac , aurae et solis eiusdem cle- 
mcnti est. Nulla autcm res sub coclo pigmenta melius in 
sc cxcipit et conservât, ita ut curn substantia eius intime 
coniungantur. Lucis autem splcndorcm in alterum acris latus 
transmittens colorem suum in illud transfert. Quod si vero 
terram habitaculi per poculum colores liabcns contcm- 
plaris, ea pulchrior quam pictura Zanaac 1 2 ) et sericum Tostari 
videtur. Hommes autem ad vinum bibendum aptius vas quam 
vitreum sibi non pararunt. Dixit Deus altissimus (Sur. 
XXVII, 44) :« Dictum ei est: In ira, o femina, in palatium! 
Quod quum vidisset, id maguam aquac molem esse putans 
crura sua denudavit. Ille autem dixit: Palatium est levi- 
gatum ex ampullis« Dixit porro (Sur. LXXV, 10): »Kt 
canthari, qui ampullac sunt, ampullae argcnteacu. Nomcn autem 
argento dédit inde derivatum. Propheta autem agasoni, ca- 
melos uxores portantes vehetnenter irnpellenti dixit: O 
Onaise! cum ampullis leniter agas! Noinen igitur mulie- 
ribus inde derivatum dédit. Dicerc soient: »Quidam iiil 


1) Noinen urbis Arabiae felicis pannis striatis notac est. 

2) Nomen oppidi est. 
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nisi ampulla esta ; dum secantior quam gladius et acutior 
quam novaculum est. Quod §i vero lucernae lux in vitrum 
cadit, luccrna et vitrum una luccrna fiunt, dum altéra 
res in altcram Iucem rciicit. Huiuscc rei exemplum in 
speculo, aquac superficie et vitro cernitur, in quas res 
si lucis radii incidunt, lux duplicatur, ita ut, si in ho- 
minis oculos incidat, is ccrncre non possit, imo interdum 
caecus fiat. Dixit Dcus altissimus (Sur XXIV, 35): Deus 
est lux coelorum et terrae. Eius lux comparanda est cum 
fenestro, in quo luccrna est. Luccrna in vitro est. Vitrum 
simile est stcllae fulgenti, accensac ex arbore etc. Oleo 
autem in vitro est lux duplicata et splendor duplicatus. 
conf. Harir. p. v f, U\ 

{y* Jif itf 

114. Purior, quam nox Alzadar appellala. 

Proprie est nox r c d i t u s a b a q u a. Sic appeliata 
est nox, qua Mcccam peregrinantes, fiai lis rebus sacris, c 
valle Mina do mu ni redire solcbant, quia nerno ad aquam 
remanebat. conf. Reisk. ad Abulfed. Annal. T. II, p. 304. 
et C. XIV, 110. 


^ o loC 

iU^jüt ISo 

115. Purior, quam spéculum peregrinae. 

Peregrina hoc in proverbio puella est, quae a viro pe- 
regrino in matrimonium ducta est. Talis autem puella quum 
peregrinorum vituperationem timeat, spéculum suum polirc 
solet, ut omnia, quae aliis displicerc possint, a se remo- 
vcat. Conf. Cap. XXVI, 107. Dixit pocta Dsifl-Rommah 
camelam describens : 

> - et - —c, - 2 ^ t i 0/ 9o . o fi 

XoyfcJl 81^*5" j&s* q« 31 LgJ 

„Ei est auris tenuts et cranii pars protuberans poiïe aw-*» 
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lacvis et gêna lit spéculum peregrinae aequabilis. u Mctrum 
Thawil est. p. 161. 

o Gü o~o — o ) 

J.I i ^ oüCil III 

llv3. Infaustior, ejuam Stella, quac sequilur Pic- 

jades 

Meidanius sequeute scholio proverbium explicavit: 
Jlô juJLîj bjjj 

I ^aj aAaaIjj L1->L:> 3sl> jî ^aLÜ O 

K.*s^ v_juaj _-âxj ^j Jyw’W JlSj 

vAî^aIÎ '—Ufixi 5 WaÜÜÜ} AÂJ | 4 .^U.ii 

a _:> ÿ jj O^*, I^aÎ! w-a-Li.> ùjïïS 

O^.— A I I »M— i I SÂ^S £»AAot Lo CJaJIîj AÂC CGaJ»^ AaJIc ^o'Ô 

vi>.A^- l^*AAJ _J.£3 IgJ AA^l'f qLjJJÎ aJ Jlo ^ ^ÂJi 

Jj:ï qU, (j^bUit Qy*j A^tAï I^îAa» 

Aaàû f-i 11 a Jwj^j aj Jwli ajLàxs L£otj 

w-ÂA^iL c>.a^ aa^Ls 

Oj.-A-c^ Lgj^lâà Xx*L£Jt (jÿ^x^Csil ^ AajUaJÎ ^ytXcJî 

V^A»X_J LgiLi Aa/oL^J! otj L 4 I 5 ^Axit OAA 4 .AAÎ 

*•1— *2— A_4.— . it ^.fcvÀjt S^JAA^^aÔ I^ÀaC I^AAÛ4.i 

„VocabuIo sidus absolute diotum PJejades signilicant, 
idquc seqiiens Stella 0 ou lu s tau ri appcllata es t. l)ixit 
Alachthal : 

Cur non avern abegisti, quum in mansionc lunae inter 
Plejades et oculum tauri in matrinioniuin petens venisset. 1 2 ) 

Dixit Alasvvadus bcn-Jahfur tnausionem suain ele- 
vatam describcns : 

1) Sed in JScharaf-AIdini opère OjJj liât us sis legitur^ ut infeli- 
citas isto versu significetur. 

2) Avis jaLiÜ hoc in versu idem, quod pliait nomen astri cygui esse 
videtur. Met ru 111 Thawil est. p. loi. 
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^Habito apud agasonem Plejcdum 1 ) e t apud cor sc. cor scor- 
pionis ardentis. 2 )^ 

Arabes dicunt, Stella oculi tauri qimm in matriinoniiini 
petiisset PIcjadcs, lunam illas ei in rnatrimonium dare vo- 
luisse, illas autem réunisse et retrocessisse dicentcs: Quid 
cum hoc paupere, cui opes non sunt, facimus? liane ob 
causam stellam oculi tauri camelas iuvencas suas ((jjbli) 
(conf* Ideler p. 137, 142.} congrcgasse , ut sc divitem 
esse ostenderet, dum cas omiii loco, quo tenderent, sc- 
querctur ; sponsalilium donum nenipe illas stellas 
ante sc propellens. Dicunt porro Arabes, Capricornum 
nccasse stellam ^«jappellatani, quam ob causam liuius lilias 
.oUj sidus ursae) cum circumdarc petentes. Dicunt 
porro , stellam Canopum pede percussisse sidus Orionis, 
hoc vero cam pede percussisse et projecisse, ut locurn, 
queni mine habeat, occuparct. Ëam (Canopum) autem tum 
id gladio percuticntem medium eius dissccuissc. Dicunt 
porro, stellam Sirium Iemanensem olim fuisse cum Syriaca, 
tum se segregasse et viam lacteam transgressam esse, qua- 
propter coguoincn transcuntis acccpisscU Stellam 

autem Syriacam, quum illam sc séparasse vidissef, lachry 
mas fudisse, qua de causa oculi fluxu albo laborans coguomen 
Lax+âH accepisset. Conf. de hiscc rebus ill. Ideleri libr* 
plur. locis. Dicitur quoque eodem 

sensu. Kadem Stella et £jbJ| et cognomina- 

tur. Scharaf- Aldinus dixit, stellam oculi tauri 
cognominatam quoque esse »S le 11 arum 


1) ^J>L> Aga.vo P'ejadiiin noincn slellae est, conf. ill. 

Ideleri libruin: Untcrsuch. «ber die Slcrunainen etc. i>. 96, 137 
Sic qnoaue Cor scorpionis et cor noincn 

stellao est, ibid. p. 179* 181. 

2) Metrnm Tltawil est. p. 161. 
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agasoncmu et Arabes infaustam ipsis illam stcllam pu- 
tasse. 

oy* 

.1 O J +* oc 

cr* llv 

117. Magis foetens, quam odor panni, quo pcs 

obvolvilur. 

Proverbium hoc ex poetae vcrsu sequcnte desumtum 
esse dicuut : 

' °'u"° ° « o- - o » fc» ^ o ~ a-- - oft 

w-jjj.il çi/o ^.oli Uj 

>? Laudavit me ob res, quas scis; sed ego te Jaudo ob 
res, quae siinilcs sunt odori pamii, quo pcs obvolvitur/ 4 
Metrum Camil est. p. 212. 

^oro ** y ^oï 

iyX*Jt ^yoî |U 

118. Magis foetens, quam merda liumana. 

o y o—o > -* ï 

j 4&A ^cjà ^yA III 

119. Alacrior, quam clorcas luna lucente. 

Conf. Ilarir. p. ôaP*. conf. Cap. XIX, 44. 

£ o y** oc 

Vjt ^yA (!*♦ 

120. Fugacior, quam pilosus. 

Simili rationc dicitur: „0 mil is pilosus 

fugax est.“ Camelus pilosus pilorum longitudine territus, 
quod pcrsonam eos esse putct, fugax esse dicitur. Dixit 
pocta Aluabeghahus : 

- - «c - . . - — > o - j o, - s > z + Od j o-S 



,,Elcgi crrorcm, tum fugi ab co, quomodo pilosus confos- 
sionem fugtt.“ 

Metrum Wafir est, p. 204. 

Dixil poeta Said-Alchail : 

t» 6 - - - - y o ,, a y ' t "t 3 oÉ *" 

Igj qJ L-Xj 


,Quum vidisscm cquos iii unum latus inclinarc firmiter in 
cedentes, cum iis in personam Abu-Doali irrui ; sed Abu 
Otsalus a confossione declinavit, quemadmodum pilosus 
ab umbris déclinât. “ 

Metrum Wafir est. p. 204. 

C o- o j -o S 

yiujif iri 

121. INIagis elïodiens terrain cadaverum causa, quam 
liyaena. 

llyaenac cadavcra cffoderc soient. 

O - O J - oï 

^ qvjüI trr 


122. Soinnoientior, quain canis. 

Proverbium iude ortum dicitur, quod canis interdit! somno 
indulgeat. E versu llubahi id derivatum esse pulant: 

O Le BlXCj w/Üü! {J»IxXS ikyO 

çA.\Â)i i *UJb 


,,Occurri morae somnolentiae canis simili et promisso, ad 
quod socii mei rediere, simili mclli cum aqua limpida, 
dulci/* 

Metrum Sarih est. p. 246. 

At quum canis noctu vigilet, contraria rationc dicitur: 
er dâibi „Vigilantior, quam canis.** 
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O O ) —oï 

cxgs >o>i! irr 

123. Magis donnions, quam lupus corvarîus. 

Lupi ccrvarii iiatura in somnum propcnsi simt. 

Jûî ^ J£îf irf 

124. Magis dormions, quam dorcadis pullus. 

Sic (lictnm csl, quoniam dorcadis pullus sugcndo sa- 
tiatus somno indulgcrc solct. 

cî - y -~o£ 

125. Magis dormicns, quam Alibbudus. 

Y T iri nomcn es t, qui per sep te ni aimos donnivisse di- 
citur. Almofadlidholus ben Silamalq socius Alferrae, dixit, 
ilium Ahbbudum fuisse servum nigrunq qui postquam sep- 
tem dics ligna colligeas non donnivisset, tum septem dies 
somno indulgcrc soleret, ut eius gravis soinnus in proverbii 
consuetudinem veniret et diccretur: îüoji l\s »Som 

no Alibbudi dormivit». Alii dicunt; cum fuisse virum, qui 
se morluum fingercl, ut videret, quomodo cum deplorarenl, 
lie facta cum re vora morluum fuisse. Conf. proverb. 22. 

o - > o y 

^ y A 5^1 

126. Commodius vivons, quam Choraimus* 

Nomcn viri erat: Clioraini ben Clialifali ben-Folan 

bcH'-Folan') ben-Scnan ben-Abi-IIaritsah Morrita. Inter- 
rogatus ab Alhadjdjadjo, quaenam esset eius commodae 
vitae ratio ? respondit, se aestatis tempore veste nova, 
hiemis tempore veste trita non uli. Tum interrogatus: In 


1 ) Proprie filii cuijsdain filü cuiusdam (horum nomina incognita fu- 
is, se videutur). 
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quanam re consislerct commoda vita, dixit^ in sccuritalc, 
quia timcntcm nullam ex vita utilitatcm capcrc vidisset. 
lum ut in dcscribendo pergeret rogatus dixit, in iuventute^ 
quia seni vita utilis non esset, tuin in sanitato, quia aegro- 
tus nullum c vita commodum caperet, denique in opulen- 
tia, quia pauper vita commoda non utcrctur. 

«- 'S . £ ^ ü i ~ 

127. Mollius vivons, quam Hajjanus Acliu-Djabcr 
(frater Djaberi). 

Moliiter hic omnino vivebat. Pocta Alahscha , qui eius 
compotor crat, vcrsuin sequentem dixit, qui proverbii causa 
fuisse videtur: 

- £ w - - j -, 

L5^* ^ 

»Quain diversus est dies in sella caineli et Majjani fratris 
Djabiriu. 

Met rum Sarih est. p. 244. 

Fratris nomen ob homoioteleuton versus poeta addiderat * 
sed quuni iste frater Hajjano dissimilis esset, Ilajjanus 
rem aegrc tulit, lit causa dissidii licret 

o ü «. o "B 

128. Magis assiliens, quam ursus. 
ld est: Initus causa. 

- O - o 

^ (s5>>î ^ 

129. Magis assiliens, quam felis mas. 

Hoc de initu intclligeudum est. 

o I o£ ' u -* o I oï 

cr* <5^ y* tF. 

"r 
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130. Magis salions, quam dorcas ; magis salicns, 
quam locusta. 

o- y * c? 

y/« gvwit IH 

131. FiJelior, quam Scliaula. 

Servac noracn in oppidn Cufa scrvientis crat. Quac 
quovis die, ut butvrum drachmae prctio cmcrct, a domina 
sua missa quum scmcl drachmam invenicns duplum butyri 
emisset et dominae suae reporlasset, verberata est, quod 
domina putaret, eam antca dimidium butyri furatam esse. 
Quae res in causa erat, ut eius fidelitas in proverbii consue- 
tudincm venirct. Conf. C. V, 129. XI II, 153. 
v _ / 

° "o - O ~ O y £ o 3 * u£ 

* V 

132. Magis poenitens, quam Abu - Gbobschanus, 
quam princeps gentis Maliw, quam Kadhibus. 

Conf. C. VI, 152. Conf. Cap. XII ; 98. Conf. Cap. 
XXIII, 485. 

y , o£ 

^ trr 

133. Debilior (timidior) quam aitmdo. 

Oc voce IvcLi dissentiunt. Sunt, qui dicant esse arun- 
dinem, alii struthiocamelam, alii, organum, quod cavum sit. 

- 1 -- o a, 

isolai ^ iXit irf 

134. Fugaeior, quam slruthiocamelus. 
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" i '* 

À jy> cr*i otî &• 

oiîf^A- 

135. Magis divulgans, quam sol; quam tinfimja- 
Lui uni; quam nuces in sacco* 
l)c nucibus hoc dictum est, quod comniotae sonniri 
edunt. v 

6 - o ^ - S - -oC - lc/5 

ÀsJpJf q* ^süf ITl 

y * O /*> 

136* Purior, quam lacryma ; quam vola manus; 
quam pclvis sponsae. 

" ^ ^oïo i - £ o - o y -o£ 

àiz 0* ^Xsl irv 

* " ** y* 

137. Magis recusans quam canis raris pilis praedi- 
tus; 1 2 ) quam Ahmar Ahditarum *). 

viLs^ 0* ^2^1 i^A 

138. Gloriosior, quam gallus. 

'-VÎ rO ^ - O - O J 

f^ 0 CÏ* IH 

139* Magis lucens, quam Aurora; quam lux diei. 


1) Dubito^num vox lX&Î in fel ici o r an magis recusans vertatur. 

8ed iu Scliaraf-Aldini et Samaclischarii opéré j_X.it 

„ïngratior quam canis raris pilis u Icgitur". 

2) C. XIII, 117 
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- O 3 - 

O* If* 

140. Magis florens, quam liortus. 

' - - f- - - /. 

-* *» rnO ^ — 0^0^ — O »» Ol-tO — ^ ÜC 

^3 vlyl ^3 1^3 cr» Ifl 

««• -*Ü'-0 <»(lï 

ïlUJ» idxUt 

141. Humidior, quam mare; quam pluvia ; quam 
nubcs ; quam nox pluviosa. 

| - O -■ 3 ^üf 

v3j l^ Iff 

^ ÿf ^ 

142. Penelrantior, quam cuspis ; quam cuspis ha- 
stae; quam acus; quam acus; quam draclima. 

s^SjSsJ} ^yO ^‘üî Ifr 

143. Remotior, quam Stella. 

*7 'Y*° ° " o o y ^ of 

«mlf yiÆ Ja^iof I ff 

144. Magis discurrens ex una regione in alteram, 
quam lupus; quam onager deseiti. 

" . * o <• - o * o ~ u y ** oï 

slXxLvw (j^sS (jjiiiî If 0 

145. Disertior, quam Salibanus; quam Kassus 
ben-Sâihdah. 

C. VII, 94. Conf. C. Il, 139. VII, 13S. 
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— oï o y -o"£ 

(^♦cl çSS\ ifl 

146. Magis iniens, quam caecus. 

~7^ «»> - y o > 

(jW j_.2/a£ ^yt I^cjiî Ifv 

"... * V 

147. Magis assiliens, quam passer; quam hircus 

gentis Banu-Himman. 

IIoc de initu intclligendum est. 

o — o y — o2 

^y° If a 

148. Cihi avidior, quam canis. 

- o y o - oC 

*J,U ^y» Ifl 

149. Pretiosior, quam inaures duae Mariae. 

Conf. C. VII, 3. 

- - o y — oï 

cri U***! ,0 ^ v' 

150. Saepius pedens, quam animai Thsariban ap- 
pellatum. 

De significalione vocis ^Jüî non consenliunt. Non- 
nulli dicunt, significationeni esse foetentior ^.yuî. Scha- 
raf-AIdinus a voce s on us occultus vocem deri- 

vandam esse çenset, ut de pedito intelligatur. Althabarius 
prudentioris signiûcationem voci incsse putat , siquidcm 
animal pedito camclos separet et lacertam voret. Conf. 
C. XX. 25. 83. 
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l*rover!*ia recentlora. 


. ü — — O — O — 


tel 

151. Salma apud Salraam habitatum yenit. 

- - O - - - J O - 

lôP 

152. Nos super clamore praegnantium sumus* 
Periculutn esse signiiical. 

0-0 - Sr^- o-o O 

viXjTÎ^ viLi lôl* 

153. Futue et proiice et fiduciamhabe et ne prodi! 

— w y - — a — — 

,3 Lcio !ôî^ 

■* 

154. Adolevit cum Noa in rave. 

. — £ J — — o — — o 

JUJf 51^11 lôô 

155. Puîchrum est auxilium, dum fbrtitudini opes 
adsunt ! 

— * 0«û w - - -o 

jAxJf (j&ê ot^xJf loi 

156. Bonus contra cupiditates ianitor est demissio 
oculorum ! 



157. 13ona res est donum ante necessitatem ! 

y* & j*\ iJjLàî (ôA 

158. Hypocrisis viri ex vditate eius (oritur*) 

O - O ^ - y o y 

(Lj) loi 

159. Diverti in vallem eius, ubi nulla erant sata 

(l)Ü<0 — U ~0 — W rC ~ 

(jwUjî JJ Jài 11. 

160. Adspexit avartis debitorem pauperem. 

jO^aJî <Jujà i Hi 

161. Parus ollae. 

Avarura cssc liominem significat. 

y ^ - ü y y 

^yO mSIj l'If 

162* Ad Dcum confugimus a computo , qui re- 
dundat. 


oliftf J-c Jjwv.iT lô! iusUJ! oÿîll IT 

" £ " " 

163. Pulchra vcstis est incolumitas, quum super 
victum sufficientern demissa est! 
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164. Guttae seminis ebriorurn iu uteris ancil- 
larum. 

- o y y + o& 

iüjU id&Jf flô 

165. Migratio est poena, quae in exemplum su- 
mi tur. 

wJl£ ^yA ^Luf 111 

166. Homines eum, qui vieil, sequuntur. 

S y o y y * 

^bCüf llv 

167. Coitus (matrimonium) amorem corrunapit. 

168. Homines tempori suo similiores sunt, quam 
pat ri bus suis, 

y y y y - ^ oï 

916. Pecunia parata est animorum sapo. 

5 o- ^ ^ «■ o -« j o Si 

gvwûjf lv# 

170. Moniturn fidum in liominum agmine clatum 
reprehensio est. 

In codicc Berol. B. lcgitur. 

^ ^ J ww 

^ jWf ivl 

171. Homines religionem regum sequuntur. 

O J w S 

A 3 iUwJÜ! Ivr 

172. Mora in .solvendo est oblivio. 
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ji ÿjLXÜÜ wr 

173. Poena secunclum rationem criminis. 

CaJoLLI (J^llif Ivf 

174. Homines sant narrationes. 

w J w 

cj^LJî ivô 


175. Homines per homines. 

w 7 J « W 7 > £ £ 

176. Fistula in manica mea et venlus in ore meo 
Vcrba liacc Sonainus tibicen Almotawaccelo dixisse 

lerlur, quum cxirc cum eo vellet. Id est: paratus suni. 

- o üko y - y £ f 

(j^Ujf IvV 

177. Homines servi beneficiomm sunL 

In Pocockii codice Ju.c »Homo 

servus beneficii esta legitur. 

y X ^ ^ y u^uf 

v^Aaâif Iva 

178. Erogavi opes meas et camelus Meccam iter 
fecit. 

^ „o r* - j o - 7 J - -» y ~ü £ 

lof Ivi 

«s * ^ 

179. Maxime impunis est canis, quum lavalus est. 
Quod se in terra volvcro solet. 

jo s ^ j wf y - « 

^ÜJ) ljOj+JI Ia» 




Caput XXVI 


Mj i t t © r a W a w. 



1. Congruit Sckannus cura Tliabaka. 

Varius est proverbii interprctandi modus. Narravit Al- 
scharkius bcn-Alkathami : Arabs quidam, cui nomen Schan- 
nus crut, prudcntia ingenioquc insignis iuraverat, se per regio - 
ues iter facturum esse, donec mulicrcm sibi similem, quam 
in matrimonium duceret, invenissct. Hic in via viro occur- 
rit cundem locum, quam ipse, petenti et cum eo itineris so- 
cietatem inivit. Schannus socium sutim sic interrogavit : 

„Utrum tu me portabis an ego te por- 
tabo V e Aller, quum uterque camelo veheretur, quod ille 
linterrogasset , absurdum putavit. Tum propius ad vicum 
accedentes viderunt fruges demessas et Schannus socium 
■'interrogavit? ^ s>\ „Putasne lias fru- 

ges comcstas esse nec ne? Aller Scliannum, quum ista 
quaereret, vix sana mente praeditum putavit. Denique quum 
in vicum intrantes ferelrum, quomortuus e/Ferretur, vidèrent, 
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Schannus socium intcrrogavit ? >oi Lj_a .>L 

,,j\ r um rnortuus est, qui eo cffertur, au vivus? Ilacc au- 
ditMis aller se Schanno slupidiorem ncinincm vidissc dixit. 
Ad domum suam venions Schaimum, ut tauquam hospes 
inlraret, iuvitavit. Erat autem Schanni socio filia ingenii 
acumino pra édita. Cui quum pater Schanni interrogandi 
niodutn uarravisset, istum virum slultum esse negavit et di- 
xit, primae quaestioni hune inesse sensum : Yisne, ut tu 
niihi narramlo viam minus iniucundam reddas , an ut ego 
faciam? sccuiuïae : Utrum fruges istas possessor vendidit 
et pretium earuni edit nec ne? Tcrtiae denique : Utrum 
isti mortuo proies est, qua post inortem cius nicmoria vi- 
vat^ uec ne? De hoc explicandi modo quum aller Schan- 
num certiorcm fecissct, filiarn in matrimonium petiit, utinde 
proverbium orirctur, quo consensus inter duos significatur. 
Alazmailius autem narravit, hommes triluin utrem re con- 
gruente imposita réparasse, ut inde proverbii origo pelenda 
esset. Tum vocis 3 ülL> diversus est emmeiandi niodus. 
I lie est ab Abu-Ohbaitîo adlatus explicandi rnodus. Ebn- 
Alcalbius dixit, Thabakah nomen gunlis ad Ijad pertinentis 
fuisse, in quam ncrtio potestatem haberet. Schannum autem 
ben-Afza ben-Ahbd-Alkais bcn-Dohmi bea-Djodailah ben 
Asad bcn-Nesar irruptione facta se ab ca vindicavisse, ut 
postea istis proverbii verbis uterentur significaturi, duos 
inter se robore aiiave re congruere. Couf. prov. 100, 
Kam. s. v. Ouia, llarir. p. fl. doct. Bertheaui libr. p. 5. 

2. Incidit gens in membranam cameli (maris). 

Vocabulo significatio membranae est, qua foetus 
in utero involutus est. Camelo autem mari illi inembrana 
esse «on potest, quapropter proverbium gentera in maluni 
gravissimum, cui simiie non esset, incidisse significat. conf. 
Kam. Dj. Sainachscharius y%ÿà\ omisit. 
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- o j y * « 

L 3 ï* 

3* Inciderunt in matrem Djondabi. 

Samachscliarius çjij habct. Abu-OIibaidus dixit : ^ 
u- > l\x> jjJVIatcr Djondabiu mali, iniuriae cognomen esse 
videri. De eo dicitur proverbium, qui iu iniuriam et ma- 
lum incidit. Alius quidam proverbium sic retulit: 
uAÂ> ^oL, quod in cos dicitur; qui iniusti sunt et occi- 
dunt alios quam suorum occisores 1 ). Sunt quoque, qui di- 
cant, vocabulo locustas significari, matremque ca- 

rmn arenam esse. Qui autem in arenas incidit, is in 
inalum incidit. Sunt denique, qui voeem a verbo 
derivandam censeant, ut sensus sit: Inciderunt in annum 
sterilcm«. Conf. Kam. Dj. 


OüuVjX J, 


4. Inciderunt in vallem Djadabat. 


Vario modo proverbium refertur. Alii dicunt, 


pluralem esse vocis sterilitas an ni, alii voeem 

oLiJ^> derivandam esse putant a 


Ablactavit infan te m,« quia abiactalio dura et inter- 
dum periculosa infanti sit. Meidanius autem putat, rectum 
cxplicandi modum Alasbarium, qui Alazmàibi auctoritate 
nixus esset, adtubsse morsus serpentis significationem 
voci tribuentem. Proverbium autem adhiberi de eo, qui in 
interitum ruât et a scopo declinet. In Katnusi opéré 
o1jlL> 3 ôd>\ legitur, ut sensus sit: Erraverunt et 

rectum non invencruntu. conf. s. v. 


J) In Kamusi opère „Iuiuriâ laesi sunt“ legitur. 
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w 3 . 

3 f^*î 3 o 

5. Inciderunt in annum inferlilem. 

Vocabulum b y—-*? vario modo cminciatur. Alferra 

grammaticus hasce formas adnotavit: b^' by& by^' et 
b^' conf. Icx. mcuin et Kam. Samaehscharius ^ 

«Inciderunt homines» habet. 

y - - > y^ 

£y*y ^ y ù *3 !>**$ *1 

6. Inciderunt in raalum; et perturbationein. 

Duae sunt_, ni fallor^ proverbia , ut dicatur ^ \y*S} 

‘»b^O et V 'ocabulum a5\v> aut cum Fatha aut 

cum Dliamma: vocabulum autem ^ cum ^ et ^ cnunci- 

o- 77 o o 

atur. De co dicitur, qui in malum et rixam incidit. 



7. Inciderunt in rem vanam. 

Tria sunt proverbia JJu^j j ]y»à* et £ 

et vS ^quorum très vocesaut 

cum Dhamma primae radicalis et Kesre sccundae aut cum 
Fatha primae radicalis enuucianturj sed rectior cnunciandi 
modus prior est. 

8. Inciderunt in duas res bonas. 

Quaenam vocis propria sit significalio, ignoratur. 
Dicitur annus fertilis, pabulo abundans. 
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Dualis cibum et potum, aliis cibuiii et coitum significat. 
conf. Jex. meum et Kam. et »j- Samachscliarius ^ liabet. 

- .» £ m & y 

) (^ 5 ^ <3 1 

P. Incidit quidam in honorum copiam. 

Dupliei modo aut aut s\ym inproverbio legitur. Di- 
xit Abu-Ohbaidus , vocabulum significare numerum cri- 

îiium in capitc, ut boaa eius erinibus multitudinc aequentur. 
Kbu - Alahrabius autem putat, proverbii sensum esse: 
Tanta bonorum copia teclus est, ut capitis altiludincm ha- 
beant. Legitur quoque, id quod vitiosum habetur, 
sed conféras Samachscharii opus et lexicon meum. 

-O ✓ - w P J 

Y>. ^ I* / V 

10. Iuciderunt in malrcm arenarum. 

i r — — 

Legitur ^ et ^^*2» ^ et tuin 

omissa voce ^\. Vocabulum jS arenas, in quibus viae 
signum non est, significat. De eo dicitur, qui in magnam 
calamitateru iucidit. conf. Kam. et Djeuh. 

J > - O - O. O 

CA*Î; Il 

11. Cecidit in eura eius amor. 

Vocabula et signilicationo diversa non sunt* 
Proverbium, quendam amatum esse, significat. 

^0-0 — JO — O^o — 

«Lit fj\ _.**!! ^ ir 

Jm 

1 2 * Prope accessit onager ad aquam. 

De eo dicitur, qui sc alius voluntati submittit, post- 



quam refractarius fuerat. Kamusi auctor dixit, provcrbium 
significarc, umim ob cupiditatcm rci possidendae altcri se 
submil tcre. 

-J *• ** O « ^ "O UJ *» 

xi U ir 

13. Verte lapidem in convenienlem ipsi situm ! 

Lapidi situs convenions esse potcst, ut, si iste situs 
ci non sit, in aliutn situm vertendus sit: Legitur l^>. 5 et 
et quibus vocibus aut accusativi aut nomina- 

tivi casus tribuitur. Quod si nominativi casurn admittis, sic 
verlcndum est provcrbium: «Verte lapidem, nam ci 
situs convenions esta. Monet igitur nos, ut prudenter 
rcs noslras instituamiis. Conf Kam s. v. 

ï ) fi^o - — --o S .. * ^ 

Lo if 

1 4. Euge! quam gratum est animoî 

In Samachscharii opère sic provcrbium legitur, t^L, 
0^<Ji LPXjI lo L xi q-» L^j «Quam pulclicr est sonus, 
et quam gratus jecorilu Adliibetur autem, ut Jaetitiam de 
laeto nuntio ostendamus. Narrant, Moahwijahum, quum ci 
Alascbtari mors nuntiata esset, ista verba dixisso. Narrant 
porro, Moahwijahum, nuntio de morte Taubahi Ebn-Al- 
homajjir Ohkailitae ipsi adlato , suggestum adscendisse et 
post Dei laudes praemissas populum sequentibus verbis 
idlocutum esse: ^ JjS iUï xJUî ^UJî b 

Jo iXfàJl*' üaxS LfcilS *iîl i^*>l> *\jJ ^=1 

t^***^ 1 ^15" iôi ^ ^cJbî 

iûi j«yoi lj J l — o j 

^ L>j.J xL+~: 

*uLç>Kî i+f #i ,0 ^«yüi «.& 
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)- O - . ,> Ci , .a » OÎ C «* I ' « J- T Cl- - CiC «■ - * > 

^àÂAiaii! ^jfdt eAAÜÎ ^vX^r. Ui Aj^iA-.^ AjIlX — cl 




l\~vol ^1 LmÎoIj A.OaaS ^jjî y i^aXavI A 
i , ü 1 - J _ î o , - - - «>» o 8 . -»fi--.°c,- o 6- - - » 

0 L^J 0OI3 x, oi ; ^ a-aJo a Ajt ois, bLs 


»() gens Syriae! Dcus optimus raaximus Alhimarum 
(asimim) ben - Alhomajjir occidit et Mohammedanos ab 
eius invasion© repentina défendit . Laudate igitur Deum ! 
nam hic nuntius favo mollis similis est, imo, sitibundo 
sitim magis restinguit quam favus mollis, haereticus 
(rebellis) cnim erat, cuius calamitates inctucbantur. Tum 
Hammamum ben-Kabizah dixisse: O princcps fidelium! 
Te ab eius opéré (Dcus) défendit ; sed illc morte abre- 
ptus non est , douce eius victus portio et terminus per- 
fectus esset 1 ). Per Deum! pertinax crat in bello, cuius im- 
pctuin repentinum hommes timebant , queinadmodum 
Laila Alachjalijjah dixit : Pertinax in bellis, cuius im- 
petum repentinum homincs timebant, ad hostes accedens 
cum vibrante gladio, hostibus imminens dum eum cave- 
bant, sicut leo crassus, fortis caveturu. Metrum Thawil 
est. p. 161. 

Dixit Moahwijahus: Tace! o Ebn-Kabizah ! Tum ver- 
sum sequentem composuit vel recitavit : 

»No oculus, qui eum deploravit lacrymis careat, ne lae- 
ta conspiciat, ne dcspectum et vilcm esse cessctlu 
Metrum Thawil est. p. 161. 


jÎ-âJI s 


- -O- - - / 




le 


15. Invenit dactylum corvi. 


1) De liocloco pauluindubito, varii enim sunt in codicibus legendi modi. 

In meo codicc xJUc aJ Ail; in codice Lugd. 

<J^j ^+^2 aJUx il, in codice Berol. \ J U rt A— il 

legitur. 
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Hem optimam qucndam assccutum esse significal, 
({nippe quum corvus oplimos dactylos sibi eligere soleat. 

igàü üjIjJi n 

1 6 . Invenit iamentum ungulam suam. 

In eum dicitur, qui iustrumentum ad desiderium suuni 
irnplcndum invenit. Loco vocis LçàJLb legitur l^ülb „Cur- 
sum suum u . Sed in Samachscharii opéré sic legitur: 
Lg-ô qaaXj ^ xlaAc v_Â.LJalî xÀjl} üâJÜb tj&)\ JUü (yeylft JôJLc 

LfcJt o^ïJî aiUajj iu^T. U ^1 &àlb 

^a^>jJÎ j, v^àIj Kij »Id est: Durities terrao. Dicitur 
xàik (j^v,l terra dura, in qua vestigia non appa- 
rent, quae quoque jüjJLbî appellatur. Equi in ea currere 
amant. Alii dicunt, prov r erbium dérivât uni esse a loqucndi 
modo: ,,Invcnit idquod amat et quod eum 

retinet a desiderio eius, quod a dspicil". Vocales 
vocis ^ «.JLj in uno et altero intelligcndi modo habel.« 


dSLuic. 


LS* Ù 


O - 

cr* 




Iv 


17. Filins tuus est is, qui calces tuas sanguine 
infecil. 

Almofadhdhelus narravit, Cabscbam filiam Ohrwahi 
ben-Djahfar ben-Cilab Ohkailum filium Thofaili , qucm 
millier c gente Baîkain Althofailo bcn-Malic ben-Djahfar 
ben-Cilab gcnucrat, adoptasse et quodam d e, quo Olikai- 
lus matri suae malum inferre vcllet, Cabscbam eum retinu- 
isse, dum verbis: O fili mil uteretur. Quod quum mater 
acgrc tulisset, ista proverbii verba eam protulissc narrant. 

a o - oi o fi •» w po y o —■ 
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18* Inveni liomines: Proba! Odio habebis. 

Id est : Scio in liomines loquendi modum quadrare : 
«JLftj ,,i. e. si eos probas, odio cos habebis/* Voca- 
bulo iiominativi casus tribui potest, ut phrasis sit 

narratio (iüljC>). Qui autem accusativi casum admittunt, 
statuunt, cum ab imperativo régi. Littera autem « 

in fine vocis xUj non effertur, nil nisi vim voci addit. Ob- 
iectum autem est pronomen ut adali sit pro 

Proverbium liomines vituperio dignos eorumque con- 
sortium pravûrn esse significat. 

«. i U ^ 

19* Appetitu vehementi laborans et non utérus 
plenus. 

De av r ido cibi potusque et de eo ; qui res sibi liaud 
necessarias petit, dicitur. 

J ^ÜÊ jo 

^3 F* 

20. Faciès ci us, qui alios irritât, foedior est. 

De viro dicitur, qui tibi alius in te contumclias dictas 
defert. I. e. Turpior est is, qui tibi alius in te dictas contume- 
lias defert, quam is, qui cas dixit. 

0-0 ÜJ ^ O-* ü t 

21* Multam in eos contumeliam dixi et abs- 
tulerunt cainelos. 

Arabi cuidam camcli ab hostibus erepti erant. Quum 
hostes abiissent, collcm conscendens contumelias dixit et 
a suis interrogatus, ubi cameli essent, istis proverbii ver- 
bis respondit. Dixit poeta : 
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„Factus sum similis camelorum pastori, qui dixit: Disgre- 
gati sunt. Eos alius quam ego abstulit, et ego raultâ 
contuhiclia eos adfeci.“ 

Metrum Thawil est. p. 161. 

Sunt autem, qui Cahbuin ben-Sohair verborum aucto~ 
rem esse dicant. Alharitsus ben-Warka Alzaidawi in gen- 
tcm Banu-Ahbd-Allah ben-Ghathfan impetum faciens, So~ 
hairi carnelos eorumque pastorem abduxcrat. Sohairus 
primurn ei Carmen misit et quum camcH non reddcrentur, 
satyram confecit. At cius filius Cahbus ista verba dixit, 
quibus significatur, viro nil nisi verba ad vindicandum esse, 
conf. doct. Bcrtheaui libr. p. 17. 

IJ yb Sf JliJl Jÿ H* 

- fi 

22. Asinus periit excepto crepitu ventris. 

De vili dicitur^ cui nil roboris restât et sic de scnc id 
adhibent. Accusativus est exceptio UiXwi. In Scha- 
raP-AIdini opère legitur ibjo et sic Samachscharius. De 
re adhibetur, quae periit excepta parte cius inutili. 

-G 3 Ü «. U ^ 

rr 


23. Camelos ad aquam adduxit Sahdus et Sahdus 
est comprehendens. 

Sahdus erat frater Malici ben-Said Manat. Malicus 
stupidus habebatur, quamvis camelos eosque tractandi ra- 
tionem optime nosset (C. I, 409). Die, quo Malicus uxorern 
duccbat,. cius frater camelos ad aquam duccbat. Qui ad 
aquam duccndi modus quum Malico non placcret, hune 
fratri versum dixit: 


o > O * ( - > - » - - a , g > 

<\suh y U ,)**^*** 


° O - - r ’ * - «5 
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»Ad aquam eos adcluxit Sahdus, et Sahdus omnes simili 
cogit. Non hoc modo, o S ah de î cameli ad aquam du- 
cuntur«. 

Metrum Rcdjes est. p. 231. 

Dicunt, provcrbium significare, qucndam haud adfectum 
fatigationc satisfecisse desiderio suo ; sed vera proverbii 
significatio est, qucndam in re petenda minus, quam dc- 
buisset, fecisse. Contrarius scnsus verbis inest: b 

»D u a b u s m a n i b u s eos ( c a in c 1 o s ) S a j i- 
dahus ad aquam adduxit. conf. C. II. 1. 

Ü/ o I o - —>• 

j+p Uî, rf 

24. Ceciderunt ut duae asini sarcinae* 

Duae sarcinae, quae asino ad portandum imponuntur, 
onere aequales sunt et simul decidunt, quapropter in pro- 
verbio duplex aut cadcndi aut zov esse verbo ^ siglù- 
licatio tribuere licet. Duos autem viros inter so aequales 
esse proverbium siguificat. 

utol Yô 

25. Cuslodiâ ut cuslodiâ canum. 

I. e. Optima custodia, canes enim pullos suos quam 
maxime custodiunt. 


JsùlJI ri 


26. Minae otidis accipitri factae. 

Avis olis, quamvis armis caret, cum accipitre pu- 
gnat et interdum stercore cura inquinat, ut proverbiali mo- 
do dicatur: «Arma eius sunt merda eius.“ 

Proverbium minas debilis forti factas significat. 
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27. Pervenerunt ad lacus Ohthaisch. 

Lcgitur (jiuke «lu> aquas Ohthaisch.*' Vapor 
ille meridici tcmporc in descrtis conspicuus, qui aquae 
speciem refert, aqua Ohthaisch cognominatur. Pro- 
vcrbium igitur, cos periisse, significat. 

28. Infans strato, moeclio lapides. 

Voce stratum coniugcs, voce lapides frustrât ioncm 
aut lapidationem significant , quemadmodum dicitur: 

win cius ore sint lapides*; et^^Ji xaàj »in cius ore 
sit terra;;. In cum dicitur, qui iure frustratur. 


olsç ^ n 

29. Ahstulit eos àquila deserti. 

Dixit Abu-Ohbaidus, hoc proverbium et in singulari et 
in plurali dici. Kbn - Doraidus autem dixit, istam aquilam 
cclercm esse, ut voci ^SU aut deserti plantis carentis aut 
ccleritatis signiücatio tribuatur. Tsahlabus denique loquendi 
inoduni adtulit: wyJic y* oôt «Tu celerior 

es, quam par va a qui la deserti, aquilam ilîam non— 
nisi passéres et mures venari dicens. Proverbium hominum 
iuteritum indicat. 

- o- y o 

S r. 


30. Incidit gens in praecigitiura. 

Abu-Ohbaido vox ij.Ljj, terra m aequabilcni via 
carcntem significat i. e. In intqjitqm gens irruit. 
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31* Homines inverties taies, ut, si iis benefacias, 
tibi benefaciant. 

Vcrba, quae Abu-l’Dardâus protuljsse dicitur, dupli- 
ccin explicandi rationcm patiuntur. Vocabulo fjajï aut 
nmtuo creditoquc dandi, ut bénéficia, aut secandi, ut ca- 
lumnias indice!, significatio tribui potcst. Addidcrat autcm 
Abu-FDardàus verba: X& ^ ” Et si cos 

reliqueris, te non rclinquentw, ut totus, si priorem signifi- 
cationem admittis, proverbii sensus sit«. Si in homines 
bénéficia conferre consuevisti, tum isla abrumpis, non te 
rclinquent i. e. a te non recèdent, ut porro m eos béné- 
ficia conféras. Quod si vero altcram significationem ad- 
mittis, talis proverbii sensus est: Si liominum honorent ca- 
lumniando lacdis, te laedent, tum si hoc facere intermittis, 
illi ob pravam naturam in ista agendi ratione pergent. 

5 ^ j> y o « w ~ 

32. Doraus firma in loco Schakk, cuius incolae 
esurientes surit. 

De eo dicitur, qui ex opibus suis utilitatem non capit. 

1 - o , * « - 

TP* 

33* Solitudo melior est, quam socius pravus. 

Dtxit Ab u-Ohbaidus, proverbium hoc antiquis tempo- 
ribus usitatum fuisse. 

J r 

^ rf 

34. Abstulit eos tempus. 

Voce (extrqmas aurium partes ampu- 

J '* '.7 

tatas habens) tempus designatur, cui tanquam adjo- 
ctivunigXJL iuvencus atîditur, quia nunquam decrepitum 
est, sed semper novum. Dicitur de eo, quem tempus per- 
didit, ut recuperari non posset. Legitur quoque 
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aUbj ^ J, Tô 


35. Incidit in hortura et lacum. 
Pabuli copia abundavit. 

-, «• £ - o o£ 

fl 


36. Herbas Hamadh appellatas pascere nos sine et 
herbas Choblah depascere nos sinoî 
Modo hoc modo illud depascere nos sine, ne fastidio 
capiainur. Proverbium suadet, ut nimium in re évitantes 
modum rectum semper teneamus. 


f - - - ' o—--- - O ^ 


rv 


'■ r 


37. Ignitabulum tuum ignem milii emisit; Ignis 
tu us raihi splenduit. 

Id est : Tu fecisti id quod milii auxilto crat. Duo pro- 
verbia, quac in felici rei successu adhibentur. 

£-«*#•£ S t -* o 

yil (^nÀJ ^iyf Pa 

38. Drachmae inventae stupiditalem stupidi tegunt. 
Praestantiam divitiarum proverbium ostendit. Kamusi 

auctor proverbium sic adnotavit: u -Lxj o M 

»Drachmae atupiditatem stupidi tegunt«. conf. s. v. 


il IL; ijîi i6 

a ^ 


H 


39. Quam celeriter hoc (butyrum) liquefactum ét 
in utrem indituin. fuit!' 

Proverbium significat, rem celeriter accidero et de eo 
quoque dicitur, qui jrem ante tempus suum annuntiat. lu 
Samachscharii opere proverbium sequens legitur: 
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\S «Profecto! Celeriter hoc Iiquefit«. Narrant, stupi- 
dum ovcm macrain, cuius e naso mucor flueret, émisse. 
Qucm qumn inater ob istam rein vituperaret, verba pro- 
verbii curn dixissc, quippe quum putaret, liquefactusn adi- 
pcm effluere. 

> 

Je jï, f. 

40. Incklit in adipern cito licjuesceniem. 

Vérins dicilur y at vulgus dicit Unum altcri in 
negotio opem neccssariani non ferre, proverbium siguiücal* 
Meid. Kam. In Samachscliarii opère legitur: 
îUc xxâ ^ yo\ Jæ ^ «De viro adhibetur, qui in 

rem incidit, in qua molestias non perferU 

y - w - > y 

jf' j* 4 jy^ S 

41. Incidmmt in fossam calamitatis. 

Vocabulum jjàlc fossarn, qnac ad capiendum leoncm 

et unde egressus non est, paratur, signilicat. Vocabulum 
candem significationem liabet. Duplici igitur modo 
dicitur: Ju et jà U & Provcrbii 

sensns est: In calamitatom, quam effugere lion poterant, in- 
ciderunt. conf. Kam. s. Jl*, Djeuh. s. Jx 

y o -'O # o «» - o * oï 

»j&Jâ U$>3 fr 

42. Lacerasti ; repara igitur id î 

Si rem corrupisti, vitium corrigendum est. In Scharuf- 
Aldini et Saniachscharii opère UPj legitur. 

- y ~ G oï o 

f r 

43. Peiiit terra et ea'm^colens periit. 

De rc dicitur, quac evanuit, dkfn simul is abiit, qui 
cam repararc solebat. 
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O* u Vj$ ff 

44, Yae! caris presso a curis liberoî 

Id est: Quamnam utilitatem ille ab hoc capcre potest? 
De hoc proverbio couf. C. XIV, 30. Alio autem modo, 
quo ibi res relata est, Almadajenius et Mohammcdes ben- 
Selam Aldjomhi rem narrant. Actsamo bcn-Zaifi Tarni- 
mitae verba isla tribuuntur, Actsamus cnini grandaevus, 
quum Mohammcdes in oppido Mecca homines, ut suam 
religionem sequerentur, invitarct , (ilium suum misil, qu; 
ipsi, quid esset, nuntiaret et tum rei ccrtior factus gentem 
suam, ut Mohammedis res adjuvaret, cohortatus est. Ma- 
licus autem Nowairahi filius Actsami verbis auditis dixit : 
Princeps vester mente alienatus est. Actsamus ista tum 
proverbii verba dixit. conf. llarir. oaI 

45. Descenderunt ad lacora mortis. 

Vocabulum Alashario mortis noincn est, quod 

a signilicatione aestu s vëh cmentis et suffo can tis dé- 
rivât um esse dicit. In Samachscharii opere legitur. 

* O ** 3 U w 

40. O Rikahe! genti tuae rcrum copiam da ! 

Rikah nomen viri maligni est. Moarredjqs dixit, pfo- 
verbium hoc interdum in bonam partem accipi, maxime 
autem in malatn partem.. De eo dicitur, qui contra gentem 
suam iniustus est. 

3 - S Ü ^ 3 3 0*’*' 

47. llaereditate accepi iUud ab amita liberis orba. 
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Ea, quac liberis orba est : clemenlissima in lilium fra- 
tris sui esso solet. 

48. Inciderunt iu calamitatem. 

Sunt quoque, qui jJLau cum Dhamma liltcrae La ni 
efFerant. 

li> r £ ^ lijLa. ÿ fi 

49. Praefice calido eius eurn, qui praefuit frigido 
ci us î 

Lcgitur quoque y*. Vcrba hacc Ohmarus ben- 

Alchaththab aut Ahtabaho ben-Ghaswan aut Abu-Masubdo 
Alanzari dixit. i. e. Omis tuum ci impone, qui ex le uli~ 
lilatcm cepit. 

O ->o~o £o -- où ^ ^ 

ô9. Eheuî quam pulcher est incessns inclinationis I 
Vcrba liaec vir iumento vehens dixil, quum vitupe- 
ratus esset, quod in latus inclinaretur. Vulneravit aulcm 
iumcnti sui dorsum. In eum dicitur, qui bonum consiïium 
non admittit. 

O - O - üïo 

iXS cl 

51. Et gens Ahmrui eum in errorem induxit. 

Meidanius hoc scholion habet: oîïjf* JjJIS 

^ 5-*^ Jus U 

**** X-^U» U5 i UjCs» jjsjÇj 

^Dixenint, eum esse Abmruum ben-Alahwaz ben-Djahfar 
ben-Cilab et pàtrem eius ista vcrba dixisse, quum Ahm- 
ruus occisus esset^ nam ad ettm lion redicrât. Proverbium 
autem sic acffcibetur cum Ultera 3 in ^3 quum auctor 




manu sua eam delevisseU. In Samachscharii autcm opéré 
sic legitur: ^ \jè. ^ u^>Kl ^ j» 

0T? <AJL> .✓o^J (5 iUUaÀsa* 

Jlï £M« lit 0 ir, |J SûJ^ OcjJui »^t a ir 3 

ujUaJL vjjLoJI ”Is est Ahmruus bcn-Alahtvaz 

ben-Djahfar ben - Cilab, qui die Dsu-Nadjab in gcntem 
Banu-Henthselah incursionem fecerat. Occiderat eum Clia- 
üdus ben-Malic ben-Hibih. Pater eum vehementcr ama- 
bat et qnum plorantem audiret ista verba dixit. Adhibctur 
proverbium, quum adflictus ex adflicto solatium capit. 

5 ^ loî 

^5^3 1 df 

52. Periit Darimus. 

Narravit Abu -Ahmruus, Alnohmanum ben-Almohdsir 
persccutum esse Darimum bcn-Dobb-ben Morrah ben- 
Dsohl ben-Schaiban et praemiuin ci promisisse, qui eum 
adduceret. Quidam viro politi sunt, sed antequam eum ad 
Alnohmanum adduccre poterant, mortem obiit. De co di- 
citur, a quo vindicta sumi non potest. Duplex autem est 
huiusce proverbii legendi modus, unus quemadnolavit auctor 
libri aL^xil appellati alter, quem Samachscharius 

in îibro suo Lf ^^t «Periit sicut periit Da- 

rimusu adnotavit. Alii dicunt, proverbium de re, quac ef- 
fugit et practeriit, adhiberi, Darimum autem fuisse viri no- 
meu, qui, pabulum ut quacreret, missus periisset. Dixit poeta 
Alahsclm. : 

«Non periit is, cui tu in bello operara dabas, sicut dictum 
fuit: Periit Darim«. 

Metrum Motakarib est. p. 281-., conf. ,prov. 69, 
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53. Sorbitio catuîi parvi, qui pudôre adfectus erat. 

Talis Iegitur huiusce proverbii cxplicotio in scholiis: 
DixitEbn Alahrabius, idem esse, quod »pu- 

dore cura adfecisti«. Legitur quoque sic proverbium: 

«Sorbitio catuli parvi, qui male initritus 
erat«. Tali modo Ebn - Cetswahus ( tfjZÏ ^1) proverbium 
retulit. Significat proverbium, avidum multum rci expetere, 
qua potiri possit , postquam potiundi copiam non habebat. 
conf. Samach. 


kjo jJt ôf 

54. Invcnisti me adipem cito liquescentcm in la- 
1ère. 

Id est: Tcnucm in laterc, ut nil te a me retinerct. 
nullave in me tibi rcsistendi facilitas esset. In Kamusi 

opere legitur . JlJi LjJic ^'è J! 2 U->JÜî «Inve- 

nit me adipem cito liquesceatem, ad quem perveniri potcst«. 
Explicandi causa additum est : LM 1 g 

*Â**a£*d «llacc verba socio suo dicit, quem debilcm esse 
putatu. 

w ti y y U yy ** y y 


ô y b ls-^ £yy 


55 Cupidus et nulla rcs redditur. 

Cupidus est rci, qua potiri non potest et nulla res, 
quant vull, ci conceditur. 


O w- M ü y y y 

>o! j tfxij , ol 

j(>. Inciderunt in fortunatn secundam» 

Duplex proverbii explicandi ratio est, dum Abu- 



819 


Ahmruu& admisit, forlunac secundac cognomen 

sit^ scd alii infortunii significationem voci tribuunt. Vox 
duplici quoquc modo aut Channur aut Cainnaur 
cnunciatur. 



57. Et camela eius aquam bibit. 

Proverbii origincm talcm fuisse narrant. Vir uxorein^ 
quam odio habebat , repudio dimiscrat. Aliquo tempore 
post in camelis vehentes mulieres rogarunt, ut camelis 
bibendum daret. Quod ficiens quum inter caeteros suae 
repudio dirnissae uxoris camclum conspiceret, ista verba 
dixit, quibus iiridendi causa in odiosuni utuntâr. 

^ ^ w/w .«o ^ ^ 

ÿpiJî o\ 

58. Promisit, ci modo, quo Plejades lunae promit- 
tuntur. 

Sic dicitur, quoniam Plejades et Luna quovis mense 
semel occurrunt. 

O O i O' *■ O.* oï 

59. Ab aqua adduxisti id, quod ad aquam non 
adduxisti. 

Id est: Verba locutus est, quac ad te revocarc non 
potes vcl turpe factum pcrfecisti. 

(30. Eheu! Bothaine! ab interiore parte seca! 

Narrant, plurcspuellam sibi in raatrimonium petiisse.Patrcm 
autem iis sccandam proposasse pedis anterioris anteriorem 
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partent et promisisse , se ei qui secando compagem benc 
attigisset, pucliam in matrimonium d^turum esse. Quod 
quuni plures frustra tentassent, adolescenti Bothain appel- 
lato, qui puellac placeret, idfactcndum fuisse. Cui utsecandi 
modum puella indicaret, ista verba cam dixissc. Proverbii 
autem verba in prudentia et quuni quis rem àssequilur, 
adhibentur. 

+ + * K + o 

0%XJ^ ^11 

61. Peperit caput super capite. 

De mulierc dicitur, quac quovis aimo filium paril. 

u y uC ® a— 

O* ^ 

6% Cal a mi tus un a levior est, quam duae calami- 
tates 

Conf. C. Il, 28. et Ilarir. p. Solatii causa liacc 
verba dicuntur. 

*LÿüL ^ Jjj, ir 

63. Vae ei, qui rem scit, ab eo, qui rei ignarus est! 
Verba liacc Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Provcr- 

bium quoque hoc modo legitur 

64. Pone te est amplior tibi* 

Id est: Retromanc, ampliorcm cnim tibi locum invenies. 
Contrario sensu dicitur: «5CJ »Ante te est 

amplior tibi«, i. e. praecede ! 

- o - y o y ^-.w y * y o - 
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65 . Faciès inimici lui animum diserte explteat. 

Simili ratione dicitur : 0 UA*iî juJwaj \jvu Ji Odiuni 

iibi oculi duo ostcndunt«. 

„ O, „ ü 3 G~ 00 

66. 3Num vocabulum utinam contra casus fortunae 
tibi utile est? 

Similis sensus verbis pLjc y UJ CJ Î «Vox nti- 
n a m et v o x si est m o 1 e s t i a«. C. f , 429. 

+0*0 O *-Ü<*a .) — üï 

>oÿdf 1v 

67* Inter genlem largissimam vestem habens. 

1. c. Eorum benefîcentissimus et potentissimus. Simili ratione 
liberalis *1^1 j+à «tegens pallium hab e ns« appellatur. 

<xlîî Xx 

68. Fidei apud Deum locus est. 

Id est : Fides in promissis Dco grala est. Provcrbium 
igitur laudem fidei continet. 

— w u *0 00 .«• -oC 

âuiyf 11 

69. Custodia melior est, quam incantatio* 

Hoc in proverbio voci cadem ratio quam vociX-oj^Jl 
esse videtur, ut pro i US, sit. Si Deus nos servat, melius 
est, quam si incantamentis utimur. Sanitatem esse pro 
praeda habendam proverbium docet. 

^ » üé 

(^5^3 î v# 



822 


70. Periit Ahtibus. 

Dixit Ebn-Alcalbius : Viri huiuscc nomcn est Ahtibus 
ben-Aslam bcn-Malic ben-Schanuah ben Kodail et ab eo 
gens Jcmancnsis origineni et nomcn duxit. Cuius gentis 
viros quuni in captivitatcm abduxisset rex quidam, et ser- 
vos eos fecisset, sperabant, fore, ut si parvuli, quos reli- 
quissent, adulti essent, liberarentur Quae spes eos om- 
nino fefellit. Inde factum est, ut Arabes dicerent: Periit 
Ahtibus, qucmadmodnm dicunt: Periit D arimusfprov. 
51) Dixit Alulijjus bcn-Said: 

«Tu in ca spem pouis et iam iucidit in locum, ubi manet, 
queinadmodum gens Ahtib in parvulis suis spem ponit.u 
Metrum Wafir est. p. 201. 

In Samachscharii et Scharaf - Aldini operibus prover- 

... > loE *o s 

bium sic Icgitur: Ui' «Periit quemad- 

modum gens Ahtib periitu. 

■> 2^. 3 - 3 0~> w P 3 — . 

Lgj'U-Ok. pjLaï Csaj J, fjXSj vl 

71. Incidit in matrem Olibnidi (dcsertum\ cuius 
serpentes sibilant. 

in calamitatcm et periculum magnum inciderunt. 

^ CJ 0^0 3 * O ^0-0 3 3*> 

jU?^t ÿle o^jJ! ôjJ, v r 

s 

72. Promissum pariens sterilis in complendo (pro- 
misso). 

De eo dicitur, qui multa promittit, sed promissis non 
safisfacit. 

<J~ 3 & + ^ 3 3 O ~ ~ 

Ia+Sj vl* 
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73* Inveni eum aures suas tegentem . 

Id est: Socordem. Dixit poeta : 

O S O- - -S - » O ^ 

î wJUi 

^(«halibo aures meas tcxi, ut cmn gente sua nie edcre 
vellctu. Melrum Wafir est. p. 204. 

X - > 3 * - 3 

iyâj vf 

74. Coniunclum fuit eius ver eum macie. 

Id est: Mutata fuit vitae ratio , ut malum eum bono 
coniunctum esset. 

- o a 

vô 

75* Incidisti in opum copiam ; grassare igitur! 

In eum dicitur, qui opes suas non bene administrât, 
quum niultarum opum copia ci sit. lu Kainusi opéré pro- 
verbium sic legitur: ï Ui.-* j, ^xé*, alncidisti in 

opulentiam; vive igitur !« Ex Samachscharii sententia ista 
verba stultae feminae, quae opes suas non bene admini- 
strât, dicunlur. 

J — y o ^o£ 

yùkzï] AÂy. rv j it vl 

76. Me tus est abitus principum. 

Verba proverhii Actsamo adscribuntur. Mctuunt ho- 
mines, quando principes desunt, ad quos in periculis con- 
fugiant. Dixit poeta: 

y , „ , y y , fs - - . - - » o - y * Z -o , * > o _ 

O^j "_5 Lo uS j+xl 

» - 6 - . ~ J O- - = * <s> S l - 

”Per vitam tuam! Calamitas non est defectus opum et 
non quod equu3 moritur aut camelus; sed calamitas est 
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defeclus generosi, ob cuius mortem homiucs multi mo- 
riuntur.u Metrura Wafir est. p. 204, 

y y y * - -X- 

KLo W 

77. Qui opes alii asservandas tradil, iis valedixit. 

Fieri enim potest, ut opes ipsi non reddantur. Pro 
vcrbium de parva fiducia adhibetur Samach. 

o-o y o - o - — o — ü«o S - — o y y o-o £ 

- o- - .> 

Lwjtj 

78. Scabies contagio inficit; transi igitur ad sca- 
biem! Qui ad scabiem adpropinquat, is ca- 
lamitati occurrit. 

Proverbiuin monet ? ut pravos fugiamus, ne malitià 
corum inficiamur. In Samachscliarii opéré proverbium 
sic legitur: y^îl 0**Xh y^Aju y^ï^Jî «Scabies contagio 
inficit; transi igitur ad scabiemu. lu Scbaraf - Aldini opéré 
sic: y^Jou y~ï*iî «Scabies contagio inficit; 

scabiem igitur cave! u Sequcntem versum adnotavit: 

.o. * _ , » o . • * “ ' i'''.* 6- » A - - - o y > o - 

«Scabies contagio inficit; scabiem igitur cave! Qui scabiem 
gustat 7 exitio occurrit«. 

Metrum Sarili est. p. 246. 

vl 

79. Inciderunt in barathrum, cuius latera eos in- 
vicem proiecerunt. 

In summam calamitatem irruerunt. 
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+ -- 0-0 J u* -* J * U-» 

^olnjtîf «Ll&j [jjj a ♦ 

80. Pure (eum adfîciat Deus), quod ossa extenu- 
ando disrurnpit! 

Initio proverbii vcrba &LM «Pure eum Deus adfi- 
ciat!« supplenda sunt. Vcrbis autcm hisce, quibus metrum 
Sarih esse videtur (p. 240), homini mala iinprccantur. 

- - o y o y -- 

çLb J, a! 

81. Tncidorunt in regionem petrosam ingratam. 

Vocabulo hoc in proverbio signiiicatio regionis 

inaequalis vcl pctrosae similis costae tribuenda videtur. 
De co dicitur, qui in rem ingratam incidit. 

J, aP 

82. Inciderunt in terram lapidosatn, asperam* 

In rem ingratam et difticilcni inciderunt. 

— 5 - - f» ^ 

l-jLjuS A r 

83* Caula e virgis facta, in qua lupi sunt et oves 
parvac. 

Proverbio, cui metrum Redjcs est p. 230, locus signi- 
ücatur, in quo iniusti sunt et débiles adiutoribus destituti. 

3 J 0~o£ m 3 - OÏ 

)JolJ V_aAj Af 

84* Prudentis consilimn infirmus mente abstidil. 

In prudentem dicitur, quem ignorans decepit. Aut metrum 
Hedjesaut Sarih verbis esse videtur. p. 230. 340. 

-O^cw» U. .. ü - 

<33> 



826 


85. Locus aquae ignorantiae est locus aquae haud 
salutaris. 

Vocabulum ^ aquam pccori haud ut il cm, ut 
non pinguefiat, significat. Sed in codice Berol. legitur 
in Lugd. ^jjdi »vilis«. Monet nos provcrbium. ut ignoran- 
(iac vitiuni cvitemus. Metrum Hedjo9 (p. 230) est. 

3 -O-* JO — — — - O o£ 

i^UJî >ôLS sU a1 

SG. Ad aquam adductus es, ad quam praecessurus 
dormivit. 

Ad aquam adductus es et sine molcstia bibcrc potuisti, 
quum nemo earn ante te occupasses Provcrbium igitur sig- 
nificat, viruin sine molcstia negotium suum perfecisse. 
Metrum Redjes est. p. 230. 

3o y 3 o - o-o Z -F 

f î AV 

87. Mngis amata, quam vita tua est spina fruticis 
Olirfoth. 

Yocabulum speciem fruticis vel arboris désignât, quae 

ad genus »Uac appeliatum perlinet. Id est: Vita tua du- 
rior est, quam ilia spina. De eo dicitur, cuius vita per- 
quam molesta et dura est. Metrum Redjes est. p. 230. 

j - o 3 - - - -oE 

iiSUwwô* ^ aa 

88. Ignem aocendit in terra dura, in qua viator 
non est. 

Sic viri magna avaritia dcscribitur, nam qui iu terra 
tali ignem accendit, ad eutn viatorcs hospitii causa non ac- 
cedunt. Metrum Redjes est. p. 230. 

o 3 o-o o S «o - o - ^ - " 

J-A-wJî OsLûh aI 
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89. Una advenit ex septem pilos non babentibus. 
Id est: Una calamitas ex septem non ocoultis ei su- 

pervenit. De viro dicitur^ qui monitus ut caveret, cautio- 
nem omisit et calamitate obrutus est. 

6 O - 

90. Script ura in lapide. 

In secretis adhibetur. Sccretum tuum scripturae in la- 
pide simile est, siquidem lapis secretinn non divulgat. Usur- 
patur quoque de rc apparente. Samachsch. 

S> w ^ ) O -0~0 

91. Cecidit canis super liipum* 

Vcrba liacc Alicramahus, cliens Ebn-Ahbbasi dixisse 
fertur. Vir quidam altcrius opes diripucrat. Post ille alter, 
quum faciendi potestatcin nactus esset ; idem fccit. Ahcra- 
mahus bac de re interrogatus, ista vcrba respondit. Pro- 
verbium significat, quendam ab iniusto se vindicasse. 

yü\ j. 3 f ir 

U b U ^ ^ 

92. Perseverantissimus et constantissiraus quisque 
oplimnm iri rebus stiecessum babel. 

Monemur, ut constantes et persévérantes in rebus tra- 
ctandis simus. 
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Forma compArativI. 


q. si ir 

93. Fitlelior, quam Samuel. 

Samuel ben-Hajjan ben-Ahdija Judaeus Aniru-rKaisi 
ben-IIodjr ad impcralorcm Graccorum proficisccntis deposilas 
loricas habebat. Mortuo Ahmru-fKaiso rex quidam Syriae 
contra Samuclem exercituin ducens istas loricas postulavit 
Tempore autem quo Samuelcm in arce sua oppugnabat, 
lilius ex arcc prodierat. Hune ille rex captivum factum ad 
muros adduxit minitans, nisi loricac sibi traderentur, sc fi- 
lium trucidaturum esse et quuin Samueles, licet omnes sui, 
ut loricas traderet, suasissent, rem denegaret, minas per- 
fccit. Hex autem frustralus, quum in regioncm suam re- 
versus esse t, Samueles in nundinis Ohcatsi loricas illas 
Ahmru-l‘Kaisi haeredibus tradidit. Hem ipse versibus bisce 
descripsit : 

•> O -- G - <J* - - . . « - ^ 5 G-, 

qLp* U 13| 

y c - 9o. i: 

— a — L e *JÜt^ blé 

> O--C-0 > ÎL .i) - , « (, ) 

Vi>-dÎAA^Î éLcj Li«fcÀO> Iâao> ^Jo 

y 6 & o> * - ïc- J -o >o~c j jo - i 

o-oi ^-OU U ^LüjtJÎ \j+b 

,.Fidus fui in loricis reddendis, nam ego, quoticscunque 
alii perfidi sunt, fidelis sum. Et dixerunt: Thésaurus de- 
siderandus est; sed, per Deum ! Ego perfidus non sum, 
quamdiu in terra incedo. Aedificavit mihi Ahdija arcem 
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firmam et aquam , quotiescunquc volo, liaurio, petram 
in coelo clatarn, a quo aquilac dclabuntur (quum glaber 
sit). Quotiescunquc iniustitia me petit, rccuso.“ 

Mctrum Walir est. p. 204. 

Poeta Alahscha istam rem versibus pulchre narravit : 
j'-z* g, xj uitL» S\ qÏ 

a ' - ^ £ • 

C - 30. G Ü _ ° 0 » 3 3 0 . _ o - O-O-o .«toj 

^î^\. £ ; L.^3 qXü A S» xJ^.Â.4 sLiaj J^.âiî OlLs^lj 


^L— j> ib xUü 1^.a xJ jlüi Ju*>> ^Xk:=» x^L* lM 

X J<\ I Jï> Üj -*£>$ U~£Â.O u VXlij5 jK\st j[lîî 

, ® " ». .. S 0 >o£ J . . . i> ..O. J - . 

(^1— .iLx> ti)^AA*ï J^sl xi i3& ^a£ fcî^i.5 

£ } . o . « . . o . . . o O . ) # o 

2 ja£ U-Jjÿ q' 3 xLils 0^ ^di> x-J ^lXâc 


fS JLJ Jà'M> J <34. ** uij — ^ xUüj JS ôi x^iAüj 


3 ta 


. t, .. | . . (■£, « O . & >r O? «O- . -&*> 3 5 5Î 

£_JÎ l<Â — £> .Xili Lr^Jb xj Îjao ulXâj! J^ïlî 


.o« * z . - 


y%—Jw-Jb ^jUÜLJf bj^bi/i xlîc (j^-ca>o ^ 

- . „ >30- 03- O - - - i . 3 *£ 3 o£ . - G <*. 

ss?» l^kà «t-X^c 0^Q J*, L$j ^ ^Ur>t3 

^Ic LüJOî :>J>j£fl *.*£+} ipli ^ 3^3 

- O^ 3 i ^ -.O-» . 3 3 G-_ r« 3 3_ > • 30 • ~6. 

w^îUIi *bjJ\ ^ «'Aij 3 x+a£ U.jiJJb XÀ/Q 


,Sis ut Samuel, quum eum circuindaret héros cm» exer- 
citu magno, simili noctis agmini, multis impedinientis 
gravi. In avec Alablak Alfard regionis Taima, eius ha- 
bitaculmn crat arx firma et vicinus haud perfidus. Quum 
duas res noxias ci propoucret, dixerat cniin ci: Quid di- 
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cis, ego audiens siun, dignus')- Et dixit: Inter pcrfidiam 
et orbitatem tu es; clige igitur et non in iis cligcnti 
portio bona est. Sed non diu dubitans , ei dixit: 
Occide captivum tuum, ego vicinum meum defendo. Apud 
me ei successor est, si tu eurn occidis , licet genero- 
sum, liaud impavidum occidis. Tum aller dixit (filium) 
procedere iubens, quum cum occidere paratus esset: 
A dsp i ce, o Samuel, et vide sanguinem fiucntcm! Num 
occidam filium tuum ligatum an tu obediens venies *? Illo 
autem hoc omnimodo rccusavit. Tum eius v r cnas in collo 
diffidit 1 2 ) et pectus erat doloro adfcctus propter cum dum 
erat complicatum, sicut ustio per ignem. Et clegit loricas 
suas, ne propter cas dedecore adficerctur et promissum, 
quod de iis dederal, perfidum non erat. Et dixit : Loco 
actionis generosae dedccus non etno, et gencrose agere 
in hoc mundo dedecori praetulit. Constantia cnim ab an- 
tiquo tempore eius innata indolcs erat et eius ignilabu- 
lum fidei scintillas ernittens acccndit.“ 

rp (J* ^ 

94. Fidelior, quam Auhfus ben-Mohalîem* 

Mcrwanus Alkarils 3 ) bcn-Sinbah ^incursionem ho- 
stilem in gentem Bccr bcn-Wajel appellatam fecerat. 
Gens autem ilia quum excrcitus redeuntis vestigia seque- 
retur, acci dit, ut vir quidam, qui cum non cognoscerct, 
Merwanum ipsum captivum faceret. Mater redeuntem et 
ob captivum superbia elatum vidons dixit : Tu superbire mihi 


1) quod in plurihus eodicihus: legitur idem esse videtur, quod ,5> 
d i g n u s, c o o v c n i e n s. 

*J) )i oc in loco est juo OÙi. 

3) Cognoinon inde accepit^ quod in terrain Jcmancnscm, regioncin, 
ubi frcictus acaciac frequentes erant, incursiones faccre so- 

lebat. 
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vidcris non^alitcr ac si ipsum Merwanum capiivum fecis- 
ses. Tum Merwanus dixit: Et tu quid a Mcrwano spcras ? 
Magnum lytrum, rcspondit mulier ; et quantum V iile inter- 
rogare perrexit. Mulier quum contum camelos se sperarc 
dixissct } Mcrwanus tôt camelos ei promisit, si ipsum ad 
Chomaaham fdiam Auhfi bcn-Mohallem duxisset. Merwa- 
nus cnim hanc Auhfi filiam ab Ahmruo ben-Karib et Dsu- 
abo bcn-Asma, qui cam captivam fecerant tempore 7 quo 
gens Banu-Ahbs tcntorium mortui Laitsi ben-Malic , cui 
nupta fuerat, diriperent^ in libertalem vindicaverat. Factum 
est. Intérim Ahmruus ben-Ilind de re ccrtior faclus, quippe 
qui iratus contra Merwanum iuravcrat, sc veniam ci daturuin 
non esse, donec manum suam in manu cius posuisset ad 
Auhfum, ut ilium ad ipsum adduccret, misit. Auhfus autem 
se id faocre non posso dixit^ nisi permitterct, ut suam ma- 
uum inter manus utriusque habcret. Vcnia tum Mcrwano 
data Ahmruus dixit: ^ „Non est liber 

in val le Auhfi. Conf. Cap. XXIII, 403. 

O ° 0 '* oï 

O- 

95. Fidelior, quam Alharitlisus hen-Thsaliin. 

Narrant, Ihjadhum ben - Daihats ad Alharilsi postu- 
res, aquam camclis haurientes, transcuutein veniam rogasse 
suis camclis aquam hauriendi. Vcnia data, quum l’unis cius 
niniis brevis esset^ pastores llaritsi Punis partent, quant 
coin suo coniungeret, ei commodasse. He autem finita quum 
Ahmrui ben - Alnohman regis ministri camelos diriperent. 
virum clamasse: O vieille opem fer ! Alharilsus quuin 
isla verba pronunliantem audiret, dixisse : Qtiaudo vicinus 
1 1 1 11 s cram** Alteruin autem respondisse: Funem tuum 
cum mco coniunxi, et tu camclis mois potuiu dedsti; et 
dum aqua tua in ventribus cainelorum nieonmi erat, impetus 
in eos factus est. Alharitsum tum vicinitatis iura agnos- 
ceiitem rogasse Aluohmauum, ut sibi Ihjadhi opes redde- 
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r entur. Alnohmanum autem, ut significaret, Alharilsum 
Chalidum bcn-Djafar ben-Cilab, qui vicinus Alaswadi ben- 
Almondsir esset, occidisse, dixisse:«ï5Upt cr* 

, Nonne tu corii tui partem ruptam firmiter ligas?“ Al- 
harilsum autem rcspoudisse : J,! XJLÜ- 

^Nura equos ad certainon prodeimtes ad me venicns transi— 
bis?« quibus verbis, quae in proverbii consuctudincm vencrint, 
signilicaret, eum, si ipsum perderct, nulluin nisi ipsum oc- 
cideret. Alnohmanum autcin istis vcrbis commotum, opes 
raptas rcddidisse. 

^ w i- o ^oï 

>oî 3 ^ ^ 

96. Fidelior, quara Ouim-Djarnila. 

Mulier ista ad familiam Abu - Ilorairalii ben -Dus, Al- 
sarat incolcntcm pertiuehat. Iïeschamus bcn-A!\val.d 
ben-Almoghirah Machsumita occidcrat Abu-tfohairum Al- 
sahrani, qui ad tribum Asd Schanuah perlinebat et propin- 
quus Abu-Sofjani ben-IIarb crat. lie audita cius gens in op- 
pido Alsarat in Dhirarum ben- AJcliaththab, ut cum pro 
illo oecidcret, irrnit. At hic in doinum Onun-Djamilae fu- 
gicns ab ea convocatis suis defensus est. 

Zo~c —a— ï o *-<j£ 

l l v 

97. Fidelior, quain Abu-HanLulus Tbajjita. 

Yiri noincn erat TTaritsah ben-Morr. Causa proverbii 
crat, quod Amru-I'Kaiso cum uvoribus, opibus armisque 
ad cum devertenti (idem servaverat. Duae autem uxores 
ci crant uua Djodalitica altéra Tsoahlitica, quarum prior, ut 
(idem falleret, altéra ut servaret, suadebat. Quuniiii con- 
silium quum audivisset, ovem bimam mulsit et lac oins 
bibeus et ventrem suum dclergcns dixit: Fer Demn! Non 
perlide agam , quamdiu lac ovis bimae inibi suflccit, et 
frequentes versus rccitavit: 
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- » o -s £, o > £ >,, i ° - . o6c~a „ 1> - ov> 

£*L-X*JIj b-.^, ^•-= 5 “ ^ jvAxJI qJ 

v Iam tiiravi anno stcrili me perlidum non futurum esse } 
et si scplcnncs camelae milii deceriierenliir ; nam perti- 
dia inter gentes ignominiac est et iugenuo pars cruris te- 
nuior sufficit.“ 

Metrum Wafir est. p. 204. 

Tum ilia prior cius crura tenuia vidons ludibrii causa 
dixit: Lo xJÜLj „Per Dcum ! Non 

vidi sicut hodie duo crura fidem servantis! At ille Abu- 
Ilanbalus dixit : U>lw Us> ,.Ka tanquam crura per- 

fidi maluni essent/^ quue verba in proverbii consuctiulincm 
vencrunt. 
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08* Fidelior, cjuam Alliaritsus ben Alibbad. 

Alharitsus Ahdijjum ben-Rubiah caplivuni feccrat. 
Ilic ci, quem non cognosccret, proniisit, se ipsum liber- 
tate donaturum esse, si ci Ahdijjum indicaret. Quumalter se 
promittcrc dicerct, postulavit, ut Aulifus ben-Mohallem pro- 
missi sponsor esset. Qui quuni sponsionem interposuisscq 
se ipsum Ahdijjum esse dicens c captivitate dimissus est. 
Alharitsus autem hune versum dixit: 

,,Hcu animant meam propter Ahdijjum î Nam morti pro- 
pinqiuis erat, et manus duae eo potiti crant.“ 

Metrum C lia (if est. p. 262. 


3 ü * o "6 

J.t ‘il 

99. Fidclior, (juara Clioinaab. 
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Est filiae Auhfi bon-Mohallcm nomeu , cuius mentio 
facta est in proverbio 94. 

-r > ° -o S 

y* J, 3 f !•» 

100. Fidelior, quam Focailiah. 

Millier est ad gentem Banu-Kais ben-Tsahlabah perti- 
nens. Hamsahus dixit, eam fuisse filiam Kctadahi ben- 
Masclnni, materteram Tharafahi poetae cclebcrrimi , quia 
Tharafahi mater Waradaha filia Ketedahi erat. Narrant, 
Solaicum ben-Solacah in gentem Becr ben-Wajel incur- 
sioncm facturum propter corum vigilentiam praedandi occa- 
sionem non invenissc. Tum, quum ad aquam venientis ve- 
stigia cognovissenl, cos cxspectassc, doncc potu satiatux 
recederct. In cursu auteni, cuius celeritati confideret, sn- 
Jutcm potere coactum , eurn multitudinc aquae, quant bi 
bisset ? impeditum fuisse, ita ut sub Fokaihahae indusio 
se abscondere cogeretur. IHam autem fratribus et filiis 
convocatis persccutores repulisse. Islam vero rem Solaicus 
versibus hiscc cclcbravit. : 


» y o t > '</*o 




- r° » o c ■+ o- o - - , 

vi>w«l5 ( .^a£> IgJ 


IjLi-à \y\ IPLÀ-t gwâwOaJ oLàü (J* 

Per vitam patris lui! et iiuntii deferuntur, quam pulchra 
vicina est soror gentis Oliwar! Focailiant dico, quum 
staret contra gladii cuspidem, nam vélum ci def.raxerant 
Propter dcfcnsioncs fratrem suum ignominia non adfceit 
et palri suo dcdccus non clcvavit. u 
Metrum Watir est. p. 204. 

O _ 

— w^>. y „o£ 

^ 1*1 
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101« Saepîus accedentes ad reges , quam fra- 
cturas ossium reparantes. 

Fracturas ossium réparantes cognomen est, 

quod tilii Ahbd-Mauafi ben-Kozajj gerebant, qui inter om- 
nes Arabes saepissime reges adiré solebant. Conf. Cap. 
XXI, 13*2. 

o o £ y 

[•y* !♦!* 

102. Convenientior rei, quam Scliannus Tabakahae. 

Conf. Cap. XXVI, 1. Ebn-Alcalbius ab Alscharkijjo 
bcn-Alkatliami in legendo et explicando proverbio dissen 
tiens sic rctulit: vJûIj ^ (3^* y Convenientior, quam 

Thabakus Schanno“ vel Dixit autem Tliabak gentis 

iioincn esse ad Ijad pertinentis, quam nemo unquam supe- 
ravisset, Schannum ad Rabiali pertinuissc. Scbannum ben- 
Akza bcn-Dohmi ben-Djadilab ben Asad ben-Rabiah ben 
Nesar impetum in illam facientem ei par fuisse, ut dicere- 

tur: xJ L ; £ i\j „Schann suo Thabako con- 

veniens erat« ut istc loquendi modus in proverbii consuc- 
tudinem venions, duos robore vel alia re parcs esse, signi- 
ficaret. Ilunc quoque versum recitavit : 

c > * , Z, . o - ° - Z - b*- 

adL-b Uii cXüi^ JdUl» àL>\ U^v 

..Gens Ijad cum lanceis genti Sclianu obviam venerat et 
gens Scliann genti suae Tliabak par fucrat.“ 

Mctnmi Raml est. p. 237. 

Alii dicunt, vocabulum significare agincu bo- 

ni in uni al te ri acquale; gentem autem Scliann iter fa- 
cientem genti occurrisse, a qua in fugam ageretur. Prono- 
racn in voce xub ad voeem referatur, nccesse esse, si 
xuLij legatur. Alii deuique dicunt, ^ et xub virorum no- 
ni ina fuisse, qui in proelio occurrcrent. Dictum igitur esse 
xUac 15 xub 0 -Si \J 0\3 ,, Cou venit Scliannus Thabaka- 
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ho, convenit ci, tum manu in collum iniecta cumeopugna- 
vit. Conf. prov. 1. 


— o ïo-o — > 

'wxxXv'M 1*1^ 


103. Magis~ epuluin instruens, quarn Alaschahtsus. 

Hic Alaschahtsus crat filins Kaisi bcn-Mahdi Cari) 
Cenditae. Cuni pluribus a rcligionc Mohammedica quum 
dcfccissct, ad Abu-Becrum captivus adductus est. Abu- 
Becrus c vinculis cum dimisit, ci ob genus praeclarum, 
undc origincm duccbat, inatrimonio cum sua sororc Far- 
waha filin Abu-Kehafae coniunxit. Ab Abu-Becro exiens 
omnibus ipsi occurrcntibus quadrupedibus tum camelLs, tum 
cquis, tum bobus suffragincs dissecuit et in domum cuius- 
dam Mcdincnsis, unius corum, qui Mohammcdi advenienti 
opem lulerat, sccessit. Hoc videntes homines Abu-Becro 
nuntium tulcrunt. cum iterum a rcligionc dcfccissc. Misit 
igitur Abu - Becrus viros, qui cum capercnt. At illc in 
tectum domus adscendens homines ita allocutns est : Ego 
inter vos, o Medinenses, peregrinus suui , et vobis epula 
instrux», Edat igitur quilibet, quod velit. Sumserunt autem 
omîtes Medinenses carnes, ut cius factum in proverbium 
veniret. Iluiuscc rei mentionem poeta sequentibus versibus 
fecit : 


.jLiLxJl dû-S* X*a^ xf^Lo ✓'Ojj lXJÜ 

.J, XÂ/« «J.S. îJj I Xa LÂam» y.J+1 \Aftj 


.,Cindita die connubii sui praebuit epuhim baiuli ob grave 
pondus magnarum bestiarum. Evaginavit gladium, qui 
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in bello, ex quo tempore in vagina rcconditus crat, in 
coîlis et craniis crat. Iam cum in vagina recondidit ora- 
nis cameli iuvenci et equi velocitcr incedentis et asini 
et tauri in visceribus pedibusque. Die autera viro Cindi- 
tae die occursus ; Pulchcrrimam liominuin laudern 
abstulisti.“ 

Metrum Thawil est. p. 161. 

104. Maiore lytro redemtus, quam Alaschahtsus. 

Quum gens Modhidj cum captivum fecisset^ tanto ly- 
tro, quantum nemo adhuc neque rex neque privatus dede- 
rat, se redeniit, tribus millibus camclorum datis , pro regi- 
gibus cnim captivis mille cameli lytro dabantur. Iluiusce 
rei Ahmruus bcn-Maluli Carb in versu mentionem fecit 
dicens : 

- f. *0?. 1. U -O? „ - - 

OJjj oUUj <j-» qI& 

, ? Et eius lytrum crat duo millia camclorum iuvencarum et 
mille cameli tum novi tum hacreditate accepti.“ 

Mctrum Wafir est. p. 204. 

j + y ) o - 

105. Celerior, quam poena Alfodjahi. 

In opéré Scharaf-Aldini legitur : 

Fodjahus ad gentem Banu-Solaiin pertinens tempore Abu- 
Becri latrocinia faciebat. Qui quum captus et cum viro 
ad gentem Banu -Asad pertinente Schodjah ben-Warka 
appcllato, qui in podice futuebatur , adductus esset, Abu- 
Becrus utrumque igné cremari iussit, ita ut prior ligatus, 
posterior haud ligatus iniiccrctur. Prior statim in carbonem 
mutât us est, posterior exiens aliquo tempore post crematus 
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est. Talis erat verborum causa, quae Medinae incolac pro- 
lulcrunt. 

O - O ) / oî 

106. Bibentibus saepius superveniens, quam Tho- 
failus. 

Conf. Cap. XVI, 72. Coiitcndit Abu-Ohbaidahus, eum 
Ctifae incolam, cui no ni eu esset Thofail ben-Dallal , ad 
gentem Banu-Ahbd-AHah bcn-Ghathfan pertinentem fuisse, 
qui hatid invitatus ad cpula accederet. Cognomen liabet 
Thofailus nuptiarum et 

T h o f a i I u s s p o n s ar u ni. Qui quuni prirnus omnium in 
oppidis (ali modo ageret, factum est, ut eius agendi rali- 
oncm i mi tans appcllaretur. Arabes campestres eum, 

qui ad cibum liaud invitatus accedebat, ad potum 

acccdcntem autem appellare solcbant. Oppidani autein 

ci, qui ad cibum accedebat liaud invitatus, nornen 
dederunt. Sic coruni poêla in versibus : 

- - — - . — 'î° ÿ * " a . * - c * 

v«jL»j Q* g, J.— c^i 

V >Ls^* V— iljSwjF J, ,Aajî 

«Importunius ad eptila aliorum accédons, quam niusca ad 
cibum potunique. Si conspexisset liba in nubibus, pro- 
fccto in acrcm advolasset sine velo.ee 
Mctrum Thawil est. p. 161. 

Alazmàihus contendit, vocem eum significarc, 

qui liaud invitatus ad hommes intret, ut derivata sit signi- 
ficatio a ,,supc r venit nox diei a , dum Abu- Almi- 
ruus voci Jsàb obscuritatis significationem tribuit. Ebn- 
Alahrabius denique dixit , qui Jwâb appellatus esset, eum 
quoque ^ 4 -xl appcllari. 



107. Magis inserta in vas lingua bibens , quam 
canis. 


O O 

108» Imitando magis deditus, quam simius. 

— -- o«o o y ^ oî 

^xJpJtSt sîy* ^yo |*1 

109» Clarior, quam spéculum peregrinae. 

Conf. C. XXV, 115. 

ILjf !!♦ 

110* Mollior, quam lrypocrisis. 

Scharaf- Aldinus scholion scquens habcl: \j^\ 

Jo &JLw as?‘ J, xâJLT J>t H 

XiUvs/) xàvo ^ j^^xJÎ L.g.a>.L3 Q* 

L^J (3^>î ^1 ■ 11 1 r - LÂ>»3 H 

» Uüfifl JiS *Jl £*»]} q ! i \+ z > ^ 

■— q! ^y&J *ûf <X&1 

iJlS X.5I £jlil 8j-3 £— 2^ ^ U^-J5 A*4**Jjj lij\ 

S 0— ^-xXj ^ 4 ^ q! &JLx-JI (j-* tXà! a-^Ü- 

IwiUil ^aüjü q* j£>_i Ui LJÎ v6ji ,,Id est: quod hy- 
jiocrisis est molle iumentum et animac non opus est studium, 
ut carn consequatur; sed ea est pars naturac ipsius, ut 
natura ad se ab ea delibçranduin molestias ferre debeat') 

1) Comparatur hypocrisis cum iumento molli, quod molcsliam non 
parut insidenti. 
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Almobarredns in cxplicando proverbio dixiq artis cuiuslibet 
et scrmonis posscssores in eo esse solcrtiores quani cac- 
teros. lloc id s portai, quod de Mohammcde ben-Wasih re- 
latum est , cura ncmpc dixisse: Cautio proptcr opus mo- 
Jestior cst^ quum opus i. e. quod cavet , 11e ipso (opéré) 
permisceatur amor conspcctus et auditus 1 ). IIoc spectat 
quoque id ? quod de Abu-Korraho AIdjaih retuîcrunt, cura di- 
xisse, victus rationem(I)iat) molcstiorcm esse, quam morhum, 
quia victus rationem habcns citonoxam in antcccssum capit, 
dum cupiditati suae non satisfacit ob spcm sanilatis recu- 
pcrandae^. 

— «.v ‘O - « - ~ O f 

. ^ v 

111* Celerior, quam Echo et lattis anguli inlcri- 

oris oculi. 


jtAcy-ï ^j/0 J—Ô3 1 Iff 

112. Humilior, quam Ebn^Karzah. 

Nomcn viri vilissimi ex incolis regionis Icmcn. 



r 

113. Magis intrans, quara v en tus; quam cuspis 
ferrea in inferiorem liaslae extremitaiem. 

J* ^ IjÇ 

114. Altius in montem adscendens, quam caper 
montarius ; quam pullus rupicaprac. 


1) I. e. Dum Ciipimus ab al iis iu uguurio amliri et conspiei. 
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o- o y —o É 

iXgî ^ Ho 

115. Magis insiliens, quam lupus cervarius. 

po J .ûÉ 

III 

ll(j. Impudenlior, quam lupus. 

O - O - - o£ 

cy 8 ii v 

117. Magis custodiens sanguinem suum, quam 
asinus silvesler. 

Conf. C. XVIII, 37. proverb. joOJ ^A*iU De viro 

imiltmn cauto adhibetur, nam inter bestias asinus silvester 
omnium cautissima est. 

cl O — O -t>"£ 

IÎA 

118. Perfeclior, quam olei mensura. 

w 1 U>-J ~ > — -0-0 — ^ - üf 

L-jfj.xJî Kl 

119. ÿlagis inventus (existons), quam aqua et 
terra. 

ïn Scharaf Aldini et Samaelischarii operibus duo pro- 
verbia sunt, ut 0^*\ repetatur. 

^ j>^ 

19*). Plenior, quam malum Punicum. 

In Scharaf- Aldini, Samachscharii operibus ncc lion iu 
codicibus BeroJ. et Pocock. iC_iLa_Jî legitur. 

it tO — 1 — /> O iv -« -> — Ot 

_^U! ^ ^ ç* 5 i irt/r 


54 
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121. Amplior, quam desertum et quam aer. 

& C0 ,rr 

122. Fiducia dignior, quam terra. 

Conf. C. I, 415, 416. 

o£o.« X i- x ü£ 

ü^i (j» LLjl lr r 

123. Magis conculcatus, quam terra. 

J x O x OxO > X o£ 

oyXl*Jî ^ irf 

124. Infirmior, quam domus araneae. 

^ üf x x o £ 

^ tro 

125. Debilior, quam claudus natura. 


Proverbla reeeiitiom. 


x O xwü <AÛ X X O ) 

vo^jû'î jü iri 

126. Monitus es^ si admonitionem admittere vo 
luisses. 

o x y x ox Ow - 

IPv 

127. Te ipsum gravem esse ostendas , ut te ve 
nerentur. 
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. ■* o a - o ** ~ *0 ** — ^ 

jtP* * **a*^ !(*a 

128. Pars deininuta pretii celcriter clati raelior 
est, quam lucrum tardum. 


(jaDî IPf 


129. Incidit fur in furem. 


- o - i, j o . 


vjjpf ir 

130. Vultus eius res ad vitam necessarias repellit. 
ïn Burckhardiii libro p. 210 çh&j Icgitur. Nisi fallor, 

seusus est : Faciès eius tam deformis est y ut res ad vitam 
necessarias, quas Deus cuilibet creaturac concedit, ei non 
concedantur. conf. Burckli. 

*uài JS3 IM 

131. Cecidit foramen eius super locum teclum. 
liOCO iiuius proverbii posfc proverbium 127 Pocockius 

habet:v w AxÜ' »-Jü quod Arabs quidam vcrtendum 

putavit. ^Incidit perfossio eius in domum vacuam.« 
f* c G y~ G •> « - 

^ lrr 

132. Faciès oleo uncta et venter esuriens. 

i > 

o^f, irj* 

133. Unicus matris suae. 

Hisec verbis honoratus designatur. 

pr 4 a; r -p r f 

•? ^ ^ ^ ^ w fO ^ 4»^ (j ^ ^ ÜH) ^ 

W Jjsî fô l+s icuijf 


54 
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134* Inciderant laier coctus et laler crudus in 
aquani. Later coctus dixit: Elieu! madefa- 
ctus sura, tum dixit later crudus: Et quid 
mihi dicendura est? 

o - o J o ^ 

^ ^ ^ùjSi lkcj irô 

135. Promissum generosi raagis necessmio sol- 
vendura est, quam debitum débitons. 

s> ) (jr*c y y 

ayui yj oJpf in 

136. Infans fructus cordis est. 

iesuà* IITv 

137. Faciès iuvenilis syngrapba bona est. 

~C> 0*6 O - - -- ->£*.. O 

jùJs Jæ à+ijJl II“a 

138. Adsullus est secundum facultatem. 

Jd est: Nemo altius salit^ quam vires cius pcrmittunl. 

O "t C0- 

a«JÛ>f J,f Jol i siLi^f ing 

139. Fiducia, quam in narrationis verbis ponimus, 
narranti tribuenda est. 



Caput XX VIL 


L it tera Ha. 


- - - - 5 - o j 

J.c éü^J} V 

1* Leni tas cum corruptione. 

Vocabulum cibi corruptioncin ex furao siguificat, 

tum in mcntem corruptam transfertur. 

jLcv^f Y 

2. Num in arenis aqua e rupibus destillans est? 

Provcrbium in boni paucitate, in rc, in qua fiduciam 
non ponimus et in avaro, qui bcnelicus non est, adhibetur. 
conf. Djcuh. s. v. 



3. Non parit camela, nisi ei, per quera eoncepit. 
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Provcrbii sensus est : Infans non erit nisi ei, cui scmcn 
est. Proverbium in comparatione uni us rqi cum altéra 
adhibetur. Legitur quoque: «J U i. c. quoniam 

utérus admissarii aquam concepit. Proverbium similitudi- 
ncm indicat. Meid. Samach. 

4» Lenis, mollis et abiit pulcliritudo. 

Vcrba haec millier Dogha appcllata (conf. C. VI. 163) 
protulit. Lora in clitellis eius quum stridorem cdercnt, 
mulieres loris novis invidentes dixcrunt. Quod si viri 
hune stridorem audiunt, dicent: Dogha crepitum ventris 
emittit; sin vero oleo id emollis, isto tu opprobrio liberata 
eris. Se facturam esse dixit. Mulieres igitur ei , quum 
domum pervenisset, o leu ni adtulerunt. Lorum ilia tum su- 
mens , in latus eius oleum stillatim fiuere sivit et lorum 
nigrescere quum viderel, ista verba protulit. In eum dicitur 
proverbium, qui rem perdit vel potius eius pulchritudincm 
delet, dum eam reparare vult. Dixit Abu?Ahmruus, in 
eum proverbium adliiberi, cui quum res superveniat, dica- 
tur: Patientia utari.s, maiora enim tibi perferenda sunt. In 
Samachscharii opéré legitur: "S çjy^aj 

,,De viro adhibetur, cui interna bonitas, sed externi nil cst.“ 

+ * oy y o - ~ y 

5. Servus ille est corporis statura. 

Vocabulum vario modo euunciatur. Proverbium si- 
gnificat: Omnino servus est et a Deo talis crcatus es! ; 
ut ab omnibus servus putetur i. c. homo vilis est. 
Legitur quoque x — t Samachsch. Conf. lexic. inoum s. 
voc. et 
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6* Concitata est Sabra* 

Alalinafo serva impudens et clamosa erat, Sabra ap- 
pcllata. Quoties ca irascebatur, Alahnafus 
^Concitata est Sabra“, diccre solebat. Postea îsta verba 
in proverbii consuetudinem venerunt, ut si quis irasccrctur^ 
dicerc solcrcnt : Jo ,,Eius ira iam exarsit.“ 

Liés v 

7. De improviso in eum irruit. 

ü , y 

Xv.1, j y A 

8* Ib in plenitudine capitis eius est. 

Do viro dicitur, qui ob rem gravem ipsi accidcntcm 
alios negligit. 

* S - - - ^ y 

jù Le. Us i 

0. Illud si esset occiput peifidi, malura esset. 

Proverbii huius origiucm talem fuisse narrant. Quidam 
ad genlem Tamim pertinens virum^ ab ipso in clienteJam re- 
ceptum, contra gentem suam defenderat. Puella patrem su- 
um rogavit, ut ipsi viril ni, qui promissis steterit, ostenderet. 
Quod quum pater faceret, deformem eum esse videns di- 
xit: Uï ^j^\S J ^ „Non vidi, quemadmodum hoc 

die, occiput viri promissis stantis. a Quae verba vir ille 
audiens ista proverbii verba protulit. Duplici autem ratione 
verba ista grammatice explicarc licct. Aut, ut verba 
.s i. + 1*5 accusativi locumtencant conditioncm indi— 

cantia tali modo: — ï \ô\ „MaIum 

id est, quum occiput pertidi est‘‘ quibus sensus tribuitur : 
£.♦— .z> i jô'ixl liai! IÂP qU* 

a „Si hoc oociput foedum perfido fuis- 
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set, ttirpius id esset, quippc quum porfldia et focditas con- 
iîiacUic essent“. Aut ita, ut pronominis rei, quod Arab uni 
graitimatici **++£> appellant, locum occupct, et 

voci lâa nominativi casus sit modo, qucm Arabum gram- 
matici dAJü! appellant. Tum proverbium sic cxplican- 
dum est: » — ; ûL£ Uï yÜ\ „Rcs 

et negotium taie, occiput perfidi malum esset in focditate 
sua u . Proverbium de eo dicitur, cui pulehra animi in- 
doles est, dum corporis forma foeda est. Legitur quoque 
jïlà Uü ut vocis> Aaüii historia locum louent, 
aut ut voci U$ femiiiini genus tribuatur. conf. C. XXVI, 95. 


oî 


- - O 


CP 


iü 


y —otl ,y 


10. Ts libi rnagis adhaeret, quam pili pectoris lui. 

Eum a te removere non potes. De eo dicitur^ qui a 
socio suo depellitur, nec non de eo, qui rem ipsi neces- 
sario praestandam denegat. Sont quoque, qui voci nominis 
actionis signifleationem tribui posse putent. 


o-o ~o y '<jf «. y 

OjJ * " 

11. Caeruleo oculo praeditus est. 

Cacrulcis oculis quuni Craeci, Arabum inimici, praedili 
essent, proverbium virum inimicitiatn et odiurn fovere sig- 
nificat. Simili ratione dicitur] jujôî j£> »Is nigrum 

iecur habet‘ c ày» ”Ii nigra iccora habenP 

s*® flavam super labiis barbam habeiiO*- 

CJ- J ü i ~ - , y 

xUc jtXXz*. Jlc jJ> li* 

12. Is super pupilla oculi eius est. 

De eo dicitur , qui allcri propter odium molestus est, 
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ut eius adspcctum ferre nequeat. Conf. Kam et Dj. s. 

In Samachscharii opère jçuUc ^ ;_:> et â_> 

Icgitur. 

^ ^ ^ c» o y 

f i r 

13. ïi conilitione fruuntur simili pupillae cameli. 

1 lamines vita commoda frni significat, ex pupilla eniiti 
cameli cognoscerc soient, num pinguis sit ncc ne. In oculo 
autein cameli et ossiculo inlimi pedis postremo pinguedinis 
signum remanet caeteris dispareutibus. Sed in Samach- 
scharii codicc Icgitur. Poeta camelos dcscribens 

dixit : 

o. c-t I - y S > - . - c. . <j . . 

„Non queruntur de opéré, quarndiu pingues sunt, quamdiu 
medulla in ossc inlimi pedis aut oculo est*". 

Melrmn Sarih est. p. 246. 

^ M -O ) (J <* } 

itëÜJI ïiïys» Ju» j j£> If 

14. Is conditione gaudet simili secundis niembra- 

nis camelae. 

Allihjanius dixit et signilicare Ouo 

rem ante secundam membranam ex utero c x i e n s 
in par tu. Iïac autem voce multae iierbac designantur, 
siquidem aqna i.sta multum viridis est. Proventum abun- 
dantem igitur proverbiuin describit. 

^SU lo 

15. Frient dentem poenitentis* 

[icgitur qttoque ,,D entera poeniten- 
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23* Procul esto ! avolaviteius corvus cum muribus 
tuis. 

De rc dicitur, quam praeterjtani uemo reparare cupit. 
Similis ratio est proverbio, quod C. XXIV, 264 legitur. 

c> — ~ è - 

uLe 4 ri* 

* •« 

24. Haec est familia Ebn-Haubi. 

De eo dicitur, qui inolestia adflictus est. Vocabulum 
lia u b calamitatem, niolestiam signifient. 

O ->■ O J w"fl ^ I 

25. Hoc erat. quod tu occul tares 

Vir quidam pucHam, quam pulchram putarat in ma- 
Irinioniuin pelons, quum spem suam falsam esse videret, 
ista verba protulit. In eum, qui spem tuam in co positam 
fallit, dicilur. 

-o-o ) o - Ü ^ 

o* n 

26. Multum difïert a vociferatione tua adfectio 
desiderii. 

Provcrbiiim a camela desumtum est, quae ob pulli 
desidcriuin argutum et tenuem sonum edit. SignUicat igi- 
tur, duos inter se conditionc omiiino diversos esse. 

6 „ O w ° 

ç* vJUpnj fv 

27. Ohe ! partus cum capite et simul cum pede 
praecedente mendacium est. 

Provcrbium explicatum est scholio sequente: Vocabulum 
^ , N y partum signiticat, quo inanus infantis cum capite 



853 


prodit. Quod si vero pes ante manum prodit . res 
appcllatur. Est aulem pcriculosus hic pariendi modus, 
ut interdum et infans et mater moriatur. Illc antem 
modus pariendi j ; — nï appellatus cum pcdo coniungi 

non potcst. Proverbium de co adhibotur, qui agcndi mo- 
dum scquitur, quo ad verum bonumque non perducitur. 

3 ** L}*- 3*3 * O * - - O -» 

l olgx£ l*A 

2S. Ohe! locus in quo ob asperitatern pecles vul- 
nerantur et locus, cuius aiena lervida est, ac- 
cessum ad id impediunt. 

Mctrum Redjcs est. p. 230. Item signifient, ad quant 
nonnisi magna cum molcstia perveniri potcst. 

— O 'O _ — W -> 3 u~o * 3 

uLjtîf gtXi H 

29. Is filius defectus est ; oraitte igitur yitupcra- 
tionem ! 

Metrum Sarih est. c. p. 246. Is filins defectus 
in virtute et amorc est, si aulem tibi amorern ostomlit, 
cum vituperarc omittas et in co fiduciam ne ponas. De 
eo dicilur, cuius vinculum amoris rumpitur. 

y êb Ly* FV 

30. Salutarc et proficiens, non morbtis iuteriores 
partes occupans. 

Ilemistichium metri Thawil est. c. p. 161. ALschahbius 
homines ipsum vitupérantes audicns ista dixit verba. Nar- 
rant, Cotsajjirum in oppido Bazra ab hominibns circum- 
datum versus recitasse tempore, quo ad eum Ahssa cum 
marito suo transiret. Maritum ab Ahssa postulasse, ut Co- 
tsajjirum ira aecendcret. Quod vero quum ilia pudore re- 
tenta facerc recusasset , maritum minis eam coegissc , ut 
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tiac“. Proverbii sensus est: Poenitct eum facti. Dixit 
pocta Djcrirus: 

- - -O - S O -C> - 0.0~C m t (• - 6 O* t / . 

0 L^> ^ ; UM 

„Quaudo gens Kais cura cquitibus incursionem facturus 
est contra Alkainuni, dentés pudibuudi, poenitentis fricat‘\ 

Metrum Tiiawii est. p. 161. 

o ci o« 

uX^wl l\J*! fl 

16. Aller (donum) vicino tuo; erit durais man- 
ducation i tuae. 

Meidanius hoc scholion habet: lit tc5vjl ^cutj 

4i5ou^uJ Aid «^lA-Pt ,,Id est: 

Quod si tu vicino tuo adfers (donum), tibi adferet (donum) 
et cius adlatio inanducationi tuae durior crit“ In codice 
Lugdun. sic proverbium legitur: A-id j$> 

neC non in scholii (inc y&uaxj legitur. 

> *•— d 3 *. 3 

sL? i la*? *£> I v . 

- A. 

17. Is iucumbit in cupidinc eius. 

Id est: nititur eius utilitate , ut ci utilitatem adferre 
cupiat. Similis ratio verbis hisce est: y^ Jxsç ; y$ 

liigna colligit in fune eius (i. e. eum adiuvat). Ver- 
bum hoc iu proverbio signilicationem nixus fuit in 
hubena habet, ut cupido cura liabcna coraparata sit. 

G *> o— ) *o -> *- O - 5 JÎ *- I 

^-wO Î /*„ 

18. Haec est res, a qua non impedit aut laesio 
lapide facta aut fissura in pede. 

Iles est. quae facile attingilur. 
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19. Apage ! ferrum frigidum percutis. 

Posterius versus hcmistichium melri Camil (p. 212) 
est. Prius sic sonat: ^ £>li> b „0 tu, 

qui avaros decipere vis, ut opes suas tibi concédant". 
Provcrbium significat, in homine nil utilitatis esse. 

tS bf % t6 bl li r- 

20. Ohe! ego sum ille et ego non sum ille. 

Verba haec vir dicil, qui interrogalur : .jl bi 

tu es ?“ Id est: ego tibi non prosum. 

— Ü**C ' S - —üï 

^bü! o. ri 

21. Pulveri similis faetus peior est, quam in car- 
bonem mutatus. 

Dicitur .+11 L? „quievit prima» i. e. mutata est in 
cincrcni volantcm et dicitur: IS „Pruna in ca r bo- 

ue m mutata est ex t incto igné. In duos corruptores 
adhibetur, quorum unius corruptio pcior est quam alterius- 

o o > i > ~ - y 

22- Kffusus est potus matutinus eorum super 
potum vespcTtinum eorum. 

De hominibus dicitur, quos poeiiitct rei palcfactac. 
Abus quidam dixit sensum esse: Ulerquc abiit, ut neque 
potus matutinus neque potus vespertinus esset. 

dbî'bpS'. LgjVyê Jlâ rr 
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propius ad homimni circiiiuni accédons versus cuiusdam 
poetae proferrct. Cotsajjirum tum , qui eam coguovisset, 
Iios dixissc versus : 

m », » O -O . G & \ . - - - - - O - > O . 'Vî* - )» , ) 

O ü î LrV ^ U J 

JL-^L.^1 Le q* ByiJ yü? yê ULy LÂaJL^ 

? ,Porcus cam iussit, mihi coutumeliam diccre, dum me non 
contemnebat; sed domino obsequium praestitit. Salutaro 
et proficiens, non morbus internas partes occupans sit 
Alissac propter dignitatis raeae partent quam licitam sibi 
habuit“. 

Metrum Thawil est. p. 161. 

t --oï 

üW n 

31. Amor est contemtus. 

Vir ad gentem Banu-Dhabbah pertinens, Asahdus ben- 
Kais appellatus, ista verba amorem dcscripturus protulit 
dicens : ^\S ^ <jy. Q t cr o* cr 

O* <3>-SÎ Lo v_3yj JoLc 0 !h)I 

JjJdoiij „Amor apertior est, quam ut occultus sit 

et occûllior est, quam ut conspiciatur. Absconditus est 
sicut ignis in lapide; si cmn percutis, ignem emittit, siu 
autem eum relinquis , absconditus est. Et amor contemtus 
est; sed nomine eius in errorem inducimur. Veritatem 
autem verborum meorum is cognoscit, cuius lacrymas 
domus et vestigia domorum excitant (post ainicae abitum).“ 

Jij.JL/0 ’-Jî "vl PT 

32. Hoc est habitaculum dignissimura, ut relin- 
quatur. 
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Metrum Sarih est. p. 246. De omni re^ sive vir sive 
millier sive alia res sit, quae digna est. ut relinquatur, 
dicitiir. Dixit AbuAuhsadjaluis : 

o - y -f o-** c . > c . c - ° • w - S II 

luÂP 

MÏJoc habitaculum dignissimum est, ut relinquatur. Lupus 
ululât et corvus pIorat“. Metrum Sarih est. p. 246. 

o-o - jo-o > ~ ~ y 

'Owrf! <3Îyüî 1*1* 

33. Is est locus ricini in podice cameli. 

Eum signiiicat, qui nunquam a re se separat. 

f^(3ww^ lNww 

34. Hoc est tempus currendi ; currite igitur ! 

Conf. prov. 54. 

Uaüf jQô 

" '■ \ 

35. Id tibi est super dorso baculi. 

Simili modo dicitur: ^oUiil y — P „Id est 

super extremitate lier bac Tsomam appellatae“. 
Id est: res sine molcstia attingitur. 

I H 3 £"6 .. o 3 - O ..o-- ^ } 

36. Ts est instar morbi ventris, qui nescitur, quo* 
modo attingatur. 

Nonnisi in codice Berolin. scholion legitur: u ; oj 

kâa *iï' c In eum, a quo liberari non possumus, dicitur. 

y - -■ o-o j 
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37. Ii sunt intestinum et ventriculus. 

Rcs gentis bene dispositas esse, significat. Dixit poeta: 

o # vy o i # o •> * * + o m o # o ) oo y « o { \ +* £ + 

L/^&ii {J » r +&+ il ^*ÎUil ftXgdf li 


£, IjLjî JJ;* 


s*yôS 


,0 tu (lormiens, expansé! tu nil perficis; surge igitur et 
propera! Non es similis genti , quae rem suam bene 
cgil, ut similis sit intestino et ventriculo^. 

Mctrum Sarih est. p. 243. 


iLç*. j£> Ta 

38. Hic pudor Masihae e>t. 

Masilmli mulieris nomen est, quae quum pudorem inultmn 
de se patcfecis>ct, sepulcrum efFodiens inveniebatur. Pro- 
verbium igitur inagnam impudentiam désignât. 

slûJf H 


39. Collum ovis remotius est a noxa. 

Vocabulo colin m. h u merus, b r ac h i u m 

significatur. Ista aulem corporis pars a noxa remota di- 
citur, quotl remota est a ventricule, intestinis, iliis fauci- 
busque podicis. In Kodbaae gente familia Balijja ap- 
pellata" crat, quae dunes, quod propinquac faucibus po- 
dicis essent, non edere solebat. 

-■ oZo-O } o — 

40. Dirutio vulpis. 

Vocabulo latibulum vulpis dirutum signi- 

ficari scholion dixit. Proverbium autem de gente adhibe- 
tur, cuius res bonae et pacis conditio turbatae sunt. 
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41. Is tibi obsequens est. 

Dicitur quoque aut L*-P aut ^* 9 . 

Sensusproverbiiesl: Istibi obscquenscst. Haec dixit Alschar- 
kius, quocum Abu- Ahmruus consentit, qui voci modo , quem 
Arabum grammatici appellant, accusativi cas uni tribuit, 
quemadmodum dicitur : „Transmisi 

id in plicis cpistolae meac“ (pro ^^3 £). Almondsarius 

autcm (cumFatha litterae legit, quemadmodum dicitur: 

-bJI _ .o Abiit eius sa n guis via vento- 

C‘ v 

rum i. e. sine vindicta occisus fuit. 

viUi/S jlâ. Jx fr 

42. Id super vena magna brachii tui est. 

Hes tibi ita propinqua est , ut facile capiatur. Dixit 
Alazmaihus,proverbium fratrem,quicum fratre omnino conscn- 
tiat eiquc omnino obsequium praestet, signiticare. Dicitur quo- 
que vt5ü ,,Id tibi praesto est“. Conf. 

Djeuh. s. v. 

^ \ 

dli ^51X1 ajs£ fr 


43. Haec raanus mea tibi est. 

Ego me tibi submitto. 

-O-O Ü ✓ 3 

f f 

44, Is apud me in latere dextero est. 
In honore cum habeo. 
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45. Is apud me in latere sinistro est. 

In honore eum non habeo. 

> ^ ° O J 

tX«J f *1 

46. li contra eum manus una sunt. 

Ii contra eum coniuncti sunt. Sarnachscharius 
oiuisit. 

js. fv 

* 

47. Periere super pede eu i us dam. 

Id est : Tempore fcuiusdam. Dicitur: ^ U t*U3 

^.pis „Fuil illud demi quidam vivebat a . Kam. 

5 ju<« S — l 

f,\ 

48* Hoc est pudendum cognitum. 

Verba liacc Lokmano ben - Ahd adscribuntur. Soror 
eius viro debili nupta optavit ; ut (ilium prudentia et astu- 
tia Lokmano similem pareret. Rogavit igitur uxoreni 
fratrissüi 7 ut ipsi Icctum fratris per uiiam noctcm ccderet.IIaec 
origo Lokaimi erat. At Lokmanus sequente noctc ad suam 
uxorcm veniens ista verba dixil. 

o^o y o w y 

U} fl 

49. Bene tibi sit, neque noxa adfîciaris ! 

Vox fc&o est pro noxa adficiaris addita 

litterà «. Sic Abu-l'Haitsamus proverbium retulit; sed Abu 
Ahmruus sic proverbium adnotavit : jjCj* 

i. e. Haercditatem eius , quem non deploravisti, consequaris î 
Verbis hisce Arabes bene precantur. 

• ' y ~ o ï o > 
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50. Ii in re sunt, cuius infans non vocatur. 

lu Scliaraf- Aldini opcre voccs ,5 omissac sunt. 
l)ixit Abu-Ohbaidus , rem esse gravissimam , ut non par 
vuli, sec! senes in ea vocentnr. Dixit Alferraus, hiscc verbis 
extremum rei tain bonae quam inalae signilicari. Dixit 
autem Cilabita, proverbii verba horaines adhibere, ut 
significent, militas esse opes, multumquc terrae proventum, 
ut si puer rein capturus sit, non revocetur. Kamusi auctor 
denique dixit, proverbiuin de re adhiberi, qua tam occu- 
pât! sint, ut si puer manum ad capiendum extendat, is 
non rcvocetur. Dixit Ahbd-Alkais: 


*5 lÀxdj GSbj ôj>'b xliî 

«Apud d eu ni queror de longitudine trislitiae mcae et de 
calamitatibus, quarum iufans non vocalunt. 

Metrum Chatif est. c. p. 262. 

J de- o — ^ 

51. Gadat mater eius ! 

Verbis hisce maia imprecatio proprie inesse videfcur; sed 
nonnisi ad laudem et admirationcm significandam ca adbi- 
bentur. conf, Hamas, p. 424 et Djeuh. 


* - - O <•<* )Ü> X ^ ^ O- 
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52. Num tibî matris tuae emaciatac (desiderium) 
est? Dixit: Cum ea lac mulctum est. 


Metrum Sarih est. conf. p. 243 sq. Vocabulum 
quod lac mulctum verti, significat c prato virum 
lac mulctum suis domum mittere. Sic autem cx- 
plicata sunt proverbii verba: dis- £ 

Lgjt» ^ [£>.& «Num tibi desiderium 

matris tuae paupcrrimac est. i. e. desiderium eius, dum 
nil possidet , te 11 e teneat. At aller respondet : t g » * ^ 


55 * 
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»cum ea est lac mulctumu. Proverbium sig- 
nifteat, filio seniper mauere desiderium beiieficiorum matris 
suac. 

jj aaj S 3I— Aa£lf or 

53. Haec amicitia mutua non est amicitia mulctri. 

Metrum Redjes est. e. I. m. p. 230. Narravit Abu- 

Ahmruus ben-Alahla, viros duos, qui ad gentem Ilodsail 
bcn-Modricah pertinerent, exiisse impetum facturos in gen- 
tem Fahni. Qui quum Fahmitam iinum occidisscnt, ços 
captivos factos interrogatos esse ? quisnam eorum virum 
ilium occidissct. Uterque eorum, se et non altcruîn virum 
intcrfecisse, quum confiteretur, gentem sencm.qüia pro iuvenc 
lytrum sperarent, nccassc. Virum autem e genle Fahm, 
qui eorum amicitiae ccrtamcn viderct, dixisse ista verba, 
quibus significarct, liane non esse amicitiam edendi et bi- 
bendi appellandam , sed veram esse amicitiam. Samach- 
scharius £ liabet et dicit, proverbium de mutua 

amicitia adhiberi. 

o w &<•£»* w w o-no y — I 

54. Hoc est terapus currendi, carre igitur, oSijame ! 

Metrum Redjes est. p. 230. sq. Dixil Alazmâihus, 
Sijam hoc in proverbio cqui nomen esse. Proverbium 
hortatur, ut diligentia in re Iractanda adhibeatur. Abu- 
Olibaidus proverbium una cum altero : tiLcàju \ÙJ> {J ^ 
»Hic nid us tu us non est, abi igitur!» adtulit. 
Proverbium autem hoc in cura dicitur, qui rem aut hono 
rem sibi arrogat, quo dignus non est. Quae autem inter 
utrumque proverbium cognatio reperitur, alia esse non 
potest, nisi quod dicitur, contrarium priori proverbio sen- 
sum praebere eum scilicet, non quiescendi sed agendi tem- 
pus esse. conf. prov. 34. 
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55* Duo illi similcs sunt equis duobus certaminis. 

Duos homincs signilicat, qui viribus, ut videtur, ac- 
quales unum cundemquc fincm asscqui student. Haec 
autcm acqualitas in initio, non in rei fine conspicitur. conf. 
Katn. s. 

— ÜO - O > — ^ ) 

Ui> ûi 

56. Ii ut duo cameli genua sunt. 

Dixit Ebn-Alcalbius, Ilarimum bcn-Kothbah Fesaritam 
provcrbio isto in Aldkaniahum ben - Ohlatsah et Ahmiruin 
ben-Althafail, qui ad eum de gloria et honore disccptaturi 
venissent, usum esse, ut signifîcarct, cos gloria et honore 
inter se acquales esse, quippe quum cameli genua codem 
tcmporc in terram décidant. Qumn isti duo viri discepta 
turi ad eum vespera venissent, quemlibet seorsim interro- 
gavit, quaenatn veniendi causa esset, et quum utrumque 
ut de honore cum socio disceptaret, venisse audirct, sibi 
ingratum certamen evitaturus et uni et altcri dixit, socio 
victoriam adiudicandam esse, si in certamen venisset. 
conf. C. VI, 172. Quae autem res in causa erat, cur et unus 
et alter a ccrtainine absisterct. Quum vero poeta Alahscha 
utrique in itinere occurrens de itineris causa ccrlior factus 
esset, Ahmiro dixit: Quid mihi dono das, si effeccro, ut 
gloria Ahlkamahum vincas ? Ahmirus respondit: Cenlum 
camelos tibi do! et quum Alahscha interrogasset, num ipsi 
contraArabcs lutelae futurus esset ? alter respondit : ^ 

»Tutelae tibi sum contra gentem coeli 
terraeque! Ahmirus interrogatus, quid verbis gens coeli 
vellet, respondit: Quod si unus e tiliorum aut uxorum numéro 
mortuus fuerit, mortis pretium dabo et si iumentum tibi 
perierit, loco eius alterum dono tibi dabo. Quod quum Alah- 
scha gratum haberet , Alimirum laudavit et Ahlkamahum 
satyra perstrinxü dicens : 
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»0 Ahlkamahe! voluisti, ut iudicium fcrrcm et invenisti. 
me vestrum gnarura esse in iudicio pcnctrantem. Patres 
vestri craut columnae rami (priucipibus progeniti), sed 
illi creverunt, lu aulem deminutus es. Vos hicmc pcr- 
noctatis vcntribus plcnis et vicinac vestrae famé adfli- 
clac pcrnoctant vcntribus collapsis. Non autem est cri- 
racii noslrum, si marc patruclis vestri aestuat, dum marc 
tuum leniler inccdit, animalcuîa nigra non occultausu. 

Metrum Thawil est e. p. 161. 

Diccre autem solebant tuni tcmporis Arabes, quem 
Alabscha laudaverit, cum clatum esse, quem satyra pcr- 
slrinxerit , emn abieclum esse. 1 ) Ablkaniahus Mohamc- 
danorum fidci se addicens e numéro sociorum Mohamme- 
dis crat, non item Alimirus. 


^AA^' ^àJf tuXP ÔV 

57. Hoc tibi ptiilori erat. 

Narrant, mulieri, cuius pudenduni apparuîssct, dum 
faciem tegcret, liacc dicta esse verba. De co dicilur, qui, 
rem, quam disponcic vult, corrumpit. 

o - j «» m ~ 3 Sois i 

x) # J*] ÔA 

58. Haec est res , cui olla rnea tripoclibus non 
fulcitur. 

Meidanius hoccc scbolion liabct : jJLïî ^ t ^ 

1) Couf. Jibr. in. Daistuiluug d. Arab. Verskunst elc. p. 375. 
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i. e. res , quant non adduco et quant non accipiou. Scd in 
codico Bcrol. au j>\ ^ «quant non confiteor«, ut duae sint 
voccs, legitur. 

UJ>f ôl 

59* Utilissîmum benefîcium est celerrime in nos 
collatum* 

Conf. Chrestora. raeam novam p. 40, lin. 15. 

O* w JO ~ ^ 

yAjlwJJ 1# 

60. Haec est optima duaruin oyium tonsura. 

De duabus rebus dicitur, quarurn tma altcri parum 
pracslat. 

£ - .*• — -g£o~û -■ ^ ^ — 
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61. Leve videtur integro dorso praedito id, quod 
patitur lacsum dorsum liabens. 

Ad uietruin Hedjes referri potest. p. 230. Proverbium 
significat, virum socii sui res parum curare. 

y a-- - y 9 q** ~ ~ \ 

SSi\ 5 ir 
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62. Haec est res, super qua cameli in genua 
non procumbunt. 

Cameli in Ioco durissimo quuni procumbaut ntolcslias 
magnas patienter ferentes , proverbium rem gravent, quae 
f'erri non potest, signilicat. 

s - > . - « ' y 
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63. ls vilior est, quam asinus vincl us. 

('ouf. C. IX, 52. 
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64. Is excitât canes c locis, ubi cubant. 

In virum avidum dicitur qui noctu mendicans homi- 
nes adit, ut canes latrent. Alii dicunt, virum istum avi- 
dum canes e loco, ubi cubent, cxcitare, ut rcs sub iis 
latentes et cibi reliquias quaerat. 

> t) - ^ o^ü? o «* 

jli oy^l 1ô 

65* Nura totum dedisti? Dixit: Cer!e et terminum 
transgressus sum. 

Signifîcat proverbiurn, virum ad extremum rei perve- 
uisse et plus fecisse, quam ei imperatum esset. 

a lÿJ! JL ui 11 

66. Ii duo pellem animalis Tsariban appellati 
inter se percutiunt. 

qL tjJîy nomen animalis feli similis et foetentis est. 
Provcrbium significat, inter viros duos inimicitiam excitatam 
esse, ut unus contra alterum obscoena proferret. conf. XX, 
25, 83. XXV , 150. In Samachscharii opéré 
wCepcrunt inter se«, legitur. 

OÔtej oôlûw ,.-u ^ 
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67# Is est inter baculo percutientem et lapides 
proiieientem. 

Dicunt hoc do leporc adhiberi, qui baculo pcrcutiatur et 
lapidibus petatur. In eum dicitur , qui inter duo mala est 
modo hoc modo illo adfectus. 
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68. li in bono sunt, cuius corvus non avolat. 

Provcrbium significat, eos copia proventus' et pabuli 
gaudere, ut corvus ob pabuli copiara, si in ilium locura 
deciderit, non avolet. Dixit Dsobjanita: 

jliüJ & 8^ 3ij 

«Et familiac Ifarrabi et Kaddi est cclsitudo in laude, cuius 
corvus non avolatu. 

3Ictrum Camil est. p. 213. 

o«B y - y > 
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69* Is est, cuius corvus decidit. 

Eodem paene modo dicitur : guJt ^ cs b 

euius ventus quiescit«. i. e. Quietus, gravis, mansuctus 1 ) 
est. Dixit pocta: 

» , 3. . (j , ,0* • • > i. t * » >0*0* * » O » 5 0-0 - ■* Ci ) * O . „ 

£•?* oV ^ 

«Et non cessavi, ex quo tcmpore Ebn -Merwanus eiusquc 
tilius stabant, conditiono uti, quasi corvus inter meos 
oculos decidebatu, 

Metrum Thawil est p. 161. 

- 3o 3 ~ y - y 

iüto ^ \* 

70. Is Ghorabus filius Dajae (seu corvus filius 
corvi est). 

Eum désignât, qui de origine sua falsa pracdicat. 

^£o«<0 * o -• y 
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1) Loco vocis quae in codice Berol, legitur, in Lugd. fjfjià 

forfcis invenitur. 
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71. Is unum sustentaculorum ollae est. 

In cum dicitur, qui hostem tuum adiuvat. 

no~ 
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72. Is fîlia montis est. 

Filia montis cognomen échus est. Eum désignât, qui 
cum quolibet est. 

y 0 , 0 ^ y o *• 
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73. Multum abest latus viride ! 

Metrum Rcdjes est. p. 230. AIscliarkius dixit, pro- 
verbium antiquis esse adnumerandum. Ouuin Dhabbahus 
ben-Odd velieincnti morbo preinerctur, eius filius dixit : 
Jcp U eUü c\üi v>uii & \ U^ÜÎ Oû> »Si ad latus 

pervencrimus, iste te dolor dcscretu. Pater autem respon- 
dens ista proverbii verba protulit, ut signiticaret , se ad 
latus viride non pervenluruin esse. Proverbium de re, ad 
quam perveniri non potest, adhibetur. 

~ O - O*- O — O -r 

< 3 * o>Lc vf 

74. Nam rediit generositatis pars post me ad 
Dsacwanum? 

Dicunt istum fuisse virum avarum. De eo dicitur, qui 
de se rem promitlit, quam eum antea fecisse, nemo scit. 
Dicitur igîtur ei: Num te post me quidam mutavitV Te 
talem puto esse, quale.n te cognovi. 

5 o + 0. * <J *■ 

oLo . Xâ' VO 

^ * u 

75. Nurn quidam post me (e finxit? 

lluic similis ratio quam praecedeuti est et in malain 
et bonam partem accipitur. 
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vl 

76. Taîis est Yenae sectio mea. 

Narrant Cahbo beu-Mahmah in gente Almasah captivo 
donius matronam impcrassc, ut camelae venam sccarct. 
Camelam autcm quum mactasset et hac de causa vitupe- 
ratus cssct, ista enm vcrba dixisse, ut significaret, se non- 
nisi modo gcncrosorum agere. 

> * X * o'C 3 

77. Àltissimus hominum est sagittae ratione habita. 

Praeslantissimus corum est. Simili ratione dicitur : 
U**' ^JLcl j£> »Is altissimus hominum est 

tali ratione habita. lu Samachscharii opere Ls>bLcd 
legilur. 

^ ~ O Z, rO ^ Cj£ > 

üJÜLi ^ va 

78. Is morbura Icthalem pecorum suorum pa- 
tientius fert, quam tertium oilae sustentaculum. 

De co dicitur, qui ferre pccorum interitum assuetus 

est. 

-X ^ j — l3 - i - } 

iy>î iùwl ^ vl 

& & 

79. Is imhecillis mente est; 

Duplex est proverbium. Dicitur \xa\ j.2 et tyd j$>. 
In eum dicitur, qui cuiuslibet consiliuin sequitur. 

>ôLa.wJ A* 

80. Salutare sit Soliamo id, quod cdil I 



Soham nomen canis est; sed rectius Kamusi auclori 
adhibetur proverbiura ia gaudio, q»o quis ob inimici ca 
oalamitatem, dum eius pccora perçant, adficilur. 


- o -i -O ~ -O-. 

olgxP a! 

81. Quam longe distat a te Koaihkiahn ! 


Duo montes sunt nomen Koiailikiahn habentes, '.mus 
apud Meccam, alter in rcgione Alahwas. Utcr eorum in 
provcrbio significetur, dici iioji potest. Hominem rci, quam 
optet, assequendae nullam spcm haberc, significat. 


O ^ 

AÏ* 

82. Délira, o déliré! 

Hiscc vcrbis provcrbium explicatur : 5S 1 ^ \ 

[i »Multum profer lui se. rnionis et con-» 

fusionis tuae, o déliré! 


- o- y o 


JJ#* J-4? ^ aI" 


83. Is e^t AIdhalal ben-Bahlai et Taillai et Faldal. 


I. e. Vanus filius vani| est. Tria sunt proverbia. 
Vocibus hiscc vanus signilicatur. Sunt autem iudcclinabi- 
les, tanquam nomina propria ex lingua Arabica non deri- 
vanda. Lcgitur JJl^j et quod varie modo enuuciatur. 

Tum quoque J^UJl ^ JbUaii dicitur. 

y ^ y 

ÿsÿU A f 

84. Is est propînquus consi lii. 

f i"jf -s ^ y o t 



869 


85. Hacc sunt praemissa agmina yiperarum tuarura. 
Initia calamitatum sunt. 

&SÜ) £i>Jb û J^ÀÎI a1 

86. Is admissarius est, cùius nasus non perculitur. 

Is est, qui non repellitur a camelis. De nobili ad- 
missario, qui ab initu non rctinctur, in virum nobilem trans- 
latum, est, cuius cognationem quilibet cupit. 

S& Av 

87. Is oculum Mihrani percutit. 

Provcrbium,quod in Pocockii opéré non legitur significat, 
virum in narrando mentiri. Mohallemo versus sequentes 
tribuuntur : 

O - otc-c- t 5 6 -O- £> * - . O -O 

û I3Ï 

O - 05 - — 6 O - — I O 5 • O O . , 

r°^ a; en fàï 

jJâli» t***x>t U‘ tvM ^ 

«Quotiescunque congregantur Djasnita et Cufita et maxime 
gnarus, quot res pravae dtvulgantur et quot res pulchrae 
occultantur, et quot oculi Mihrani, quotiescunque congre- 
gantur, percutiuntur!« 

Metrum Ilesedj est. p. 230. 

Jjib Lo aa 

88. Is obliviscitur quod dicit, 

Dixit Tsahlabus, proverbium signifîcare, verba viri 
mcndacia esse. 
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89. Is calceum suum consuit. 

Addit in narrando res , quac ad rem pertinenf. 

- - -.O * ü- - - O X O-OÏ 

Loi J&S' çy% 1# 

•> - o «• 

90. Perdidisti octo e decem et reliquos emacialos 
adduxisti. 

Vocabulum cmaciatos^ débiles significare 

in scholio legimus. Ebn- Alahrabius adnotavit, a vocabulo 
appellari debilem ignem ; lj ignem Abu- 

Ilabliabahi. Alius quidam voci propulsas 

vchcine ntio r is significationcra tribuit. Accusativi casum 
habet modo infmitivi aut status ut Arabum 

loquendi modo utar. Proverbium de vilio, quo quis opes 
perdidit, adhibucrunt. 

*>o~o +■ - & - J 

il 

91. Is cum ricinis répit. 

In pravuin et turpein virum dicitur. Proverbium a viro 
desumtum esse dicitur, qui utrera ricinis impletum ad ca- 
meli caudam adligaverit. Morsus tum a ricinis camelus 
quuni curreret, simul reliqui cameli cucurrerunt. Qua 
autem re illi pravo unum ex agminc furandi occasio data 
est. 


O ~ O 4* O * Zè * Zj ^ 




92. Longe absis a camelis Wahwaah ! 

Zj 

Duplici modo explicatur. Nonnulli nomen loci 
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est, ut proverbii sensus sit : Si salvus sum, nemincm prac- 
ter te euro! qucmadmodum| dicitur: £-^>2 % L5^ iM* 
»Omnis res et non dolor capitis«. Abu-Saidus vero 
dixit, Wahvvaab noraen viri c gente Banu-Kais ben-IIen- 
tsclali esse, et hune loqucndi modum similem esse se 
quenti : JJb* aJÜI U aOmnis res praeter Deum 

levis es tu. 

aO 3 o ^ 3 ü ï 3 

xJJs cr* > T 

93. Ts vilior mihi est quam pannus, quo pice 
cameli illinuntur* 

Vilcm et despectum esse virum désignât. Dixit poeta: 

lÜt biÂj Jlf ^ l\aÜc b 

«O horao vilis ! flfsi bencvolentia mea fuisset, similis fuis- 
ses panno, quo pice illinuntur cameli et qui in atrium pro- 
iicituru. Metrum Kami c'St. p. 237. 

iJl>\ XJ If 

- £ 

94. Is ora vulvae servae est. 

Dicitur quoque : iaL*t yP. Foetidum, vileni désignât. 

^ ~ 0 9 

" "V 

95. Ii sunt ut pecora tributi. 

Multum diversi sunt. Simililer dicitur : y. 

^>3^1 »li ut domus coriorum suntu quippe quum in ea tam 
nobilis quam vilis habitet. Conf. C. II, 41, 182. 

'ïs-jb+ù üÜ^ij 11 

96. Ii sunt ut solidus annulus. 

Nescitur, ubi solidi annuli extremum sit. Proverbiuni 
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igitur hommes congregatos et non dissentientes signifient 
Samachscharius lmbet: L pjo ï iàjm ^ 

»Ii sunt sicut solidus annulus, cuius extremitas nescitur«. 

». oïo«o ^<2 y ~ Ïü-c üt 

lixXfiJ J jpM < -^f 1v 

97. Dona da vicino tuo propinquo, te odio non 
hahebit remotus. 

Meidanius hocce scholion adtulit: ojlX£> 1 Ï3Î tiUÎ ,^1 
^ C53J 0^5 lé)w>LJb K 8 l\*J v^jvXju 

^LmO^L 8yolj aül& ^ J*«£» 

U^Jî »Id est : Quod si dona das vicino tuo propinquo., 
excusatum te habebit remotus, quod procul abest. Et le- 
gitur tjUfij Et qui hune legendi modum sequitur, hune 
sensum exprimere vult, te non nocere remoto, quasi utri- 
que benefacere te iubcat proverbii auctor." In uno legendi 
modo vox tî5üiftj a verbo o dit, in altcro a JJ» par vu s 
fuit derivanda est. 


^ S mû y - > 

OÎ^xXwJî 1 a 

98 , Is occisor hiemum est* 

Benefactori dicitur, qui pauperibus hicme cibutn et 
lignum ad calefaciendum dat. Legitur quoque: Jütë jj> 
olyuJl «Is occisor annorum steriiium est«. 

S- | - G x °r^ ° * 

çJub &A& 11 

99. Ii contra eum costa iniusta sunt. 

Contra cura iniusti sunt. Legitur quoque «is« 
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100. Hoc est quod collegi et optimum eius in 
eo est- 

Lcgitur quoquc sic proverbium : ^ 

”IIoc est quod collegi et album eius in eo est.u 
Vcrba haec Ahmruus ben- Ahdi filius sororis Djadsimahi 
dixisse fertur. Conf. C. XXlï^ 37. 

CJ** *** 'J 1 *W 

10]. ls servus oculi est. 

lu servum dicitur, qui praesentc domino iussa peragit, 
sed absente domino nil curât. Simili modo dicilur: 

’5Ï s f r a t e r oculi c s t« et _>,$> ”1 s ami- 

cus oculi est«. 


o - — • - — I 

^5^-j UJ3 l<x$ !♦(* 

102. Hoc et nomlum in Tehamam pervenisti. 

Verba haec vir in regione Ncdjd camelae suae dixit, 
quum in Tchamam iter faceret, lassa enim et adflicta 
eius camela crat. Metrum Sarih est p. 246. 

^ - JO - * .O J ~ > 

Sj+2* CK-wî l.r 

103. Is intensioro rubore est, quam fructus Zi- 
zyphi. 

i.f 

104. Is super extreraa herba Tsoraam appellata est. 

Tsomam nomen herbae tritico similis est, qua 

domorum rimae obstruuntur. Herba ilia quum longa non 
sit, proverbium rem désignât, qua quisque facile potitur. 


56 
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105. Is planta Huwwaah est. 

Vocabulum (Huwwaah) nom en planta© est ilo- 

rem album habentis. Similia plantae llcndcba habet 
folia, quae per terrain expanduntur. Do viro dicitur, qui c 
loco suo non prodit. 

- , -r OC* 

O w ^ ) OP * * 

J * !ôsfl> U1 

106. IJaec est collectio, non modo quo manna 
manu colligitur. 

Mctrum Redjes est. c. p. 230. Abu-Ahmruus legit: 
Jyxjî JOCj ^ Vox k—A aut vocali Fallut aut 
Kesre in initio enuncianda maiinac spcciem, quae in plan 
tis Remts Ohschar (yàx) et Tsomam (^<U3) re- 

peritur, signiücat. Paruni autem per anni spatium indc 
colligitur, lit proverbium signifient, rem generi suo prae- 
ferendam esse et viruin multurn doni consccutum esse. 
Conf. Kam. s. v. Jl£ 

r J ~ J 

S j» l.v 

107. Is in aqua scribit. 

Virum ingeniosum esse et solertcm significat. Dixit 
poeta : 

4 *uî S 

»Ego in aqua limpida ad vos scribam, durn remoti estis, 
si in aqua scribens est u . 

Metrum Thawil est. p. 161. 

* o G o- i 

^ CJ* L Pjt f*\ 
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108. Haec est quantitas parva ex aqua perenni. 

De eo dicitur, qui parum e multo dat. 

Ci - J ' ' I 

*4^- S 1*1 ( ) ^ ' 

109 Hic in funem eius ligna colligit. 

Eum significat, qui in rebüs, quas agit, alius com- 
modi rationcm liabet. 

oZ ~o J ^ » J 

«XijJî 11* 

110. Is ardens ignitabulum liabet. 

Eodem modo dicitur: „Is igncm cmit- 

tcns ignitabulum liabet^. De eo dicitur, a quo bonum 
pctimus et eonsequimur. 

û&pr ^ j » ut 

111. Is ignem non emittens igniarium habet. 

Eundem sensum praebent verba ôyL* _^P. Id est: 

Parum boni in eo est. 

l,r 

112* Effunde aquam super primas tuas! 

Iram luam mitiga! Dixit Kubali poeta: 

U qî 1 ^ j-MrflXîl I^jI L 

llîyc ô! ymm 

7 ,0 tu, qui oculo compresso meadspicis et verba dicis, quam- 
diu mihi non occurristi, affunde super prunam tuam aquam 
aut clare explica, quanain situla usuruin, quum haurimus, 
te liaurire vclle“. 

Metrum Redjes est. p. 231. 
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^coL-ü" j Ht" 

î 1 3- Is est sagitta pliaretrae meae, in qua maxi- 
mara fiduciam ponq, 

Hominem, in quo maximarn fiduciara ponimus, signi- 
ficat. Verba haec Malicus ben-Mismah in Ohbaid-Allahum 
ben-Sijad ben-Tsibjam Tainiitam dixit. 

(JM fopJ 3 l+$ llf 

1 14* Ü duo in panno striato Cliimsi sunt. 

Vocabulmn spcciem panni striati désignât, qui in 

Arabia felici conficicbatur. Noraen aut a rege Chims 
appellato aut a numéro quinquc, quod longitudine quinque 
spithamaruin fucrit, derivatur. Duos viros inter se 

propinquitatis et amoris intimi vinculo coniunctos aut idem 
factum peragcntes, ita ut in eo similes quasi una veste in- 
duti sint, signiticat. Conf. Kam, s. v. ^*3». 

v w y ) \M r-£! y ) 

^jUkxJî ||ô 

115. fs interius araiculurn corporis est et non 
exterius arniculurn. 

Virum intime cum altcro coniunctum, ut eius res per- 
fecte noscat, désignât. 

^ o ) G--£> +■ y 

^ IH 

116, Is est talis, ut tam exterius quam interius 
cutis latus adhibeatur* 

Vocabulum KvOÎinterius cutis latus désignât. Quod si hoc 
latus, qua parte corium lenius est, in confiüiendis rcbur 
ita adhibent, ut in cxteriore rei parte sit, rcs ytôyA appel* 
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mwi, cunirarium est. PerfeCtum omnimodo virum, ut 
in sc lene latus interius et asperum latüs exterius con- 
iunctum habeat, proverbium désignât, conf. Kam. s. ^y 
et Djeuh. s. 

- 0 ^ 0.0 - - - Z - ^ I 

sLu+JI Os.^ làak fàJ> tlv 

117* Haec est portio corii ad iraidendum destinati 
Djaddo concessum* 

Djaddus vir prudens ad gentem Ahd partitions fuisse 
dicitur. Qui quum ad hospitern initio noctis pcrvenissel, 
ibi aüos ante ipsum advenientes^ qui multura cibi potusque 
sumseran^ invenit. Noctu autem, omnibus in uno codern- 
que corio dormientibus, ne, quod unus hospitum in corio 
ventrem exonerasset, in ipsum culpa coniiceretur, metuens 
suam corii partem abscidit et ista domino verba dixit. 
Proverbium significat, virum aliorum culpae insonlem esse. 
Huiusce rei poetae mentionem fecerunt. Sic Malicusben-No- 
vvairah dibens: 

I ' - >>(" - > «> ' - O » i . o>cE S.. 

L5^^5J5 U ^j\ LJj 

) • o 4 , 

JbSLài wLmwo (Aï qî't* 

»Quum id peregissetis , quod inimicus vester optaverat, 
lectum et pulvinar meum a vobis removi et Djaddo 
similis eram, quum gladio suo cavens, ne cum turba 
misccretur, portioncra suam amputaret. <c 
Metrum Thawil est. c. p. 161. 

jsj S Q <jJ> tu 

118. Effudit ei in lacum putei situlam aqua im- 
pletam. 

Vocabulum J? A in Fcholio hisce verbis explicatum est: 



878 


u -rj — ^Vocabulum j*J> cstlacusi.c. 

lacus putei“. Virum, qui infirmus habetur et vincitur, 
ab alio adiutum et liberatum esse, provcrbium significat. 

y j-- y y - - y 

IH 

119. Is conturbat et coneinnat# 

Vox hoc in proverbio ob antcccdcns l° co 

vocis posita est: Proverbii scnsus est: Modo falso mo- 
do recte agit. Sunt autem, qui contondant, vocem 
idem esse ac repellit et mente tur- 

batus est significare. Hiscc autcm vcrborum significatio- 
nibus admissis , proverbii sensus est : Modo mente turbatus 
est, ut se non moveat, modo se aliosque défendit ;#imiçans. 
Legitur quoque sic proverbium : vju^j ^ Hune 

legendi rnodum Alazmâihus adtulit. Scnsus est : Aquam 
lacté miscet et non coagulatum est (lac), i. c. Vcra falsis 
miscct; lac enim aqua mixtum non coagulatur. 

d * y o S «o - y 

_^s=l y ^ II*. 

120 Is est adeps non foetens. 

Hisce verbis viri pulchrae indoles, ut ni} mali in co 
sit, laudantur. 

tfÜf irt 

121. Ea vinura est, sapae cognomen habet. 

Vcrba haec Ahbidus ben-AIabraz Mondsiro dixisse 
fertur , quum hic curn occidere vellet, significaturus, se 
honore ab Almondsiro adfici, licct eum occidere vellet. 
Vinum licet pulchrum cognomen habet, tamen hominibus 
noxam infert. conf. Djeuh. s. bLb. In virum dicitur^ cuius 
exterior habitus pulchor est, inlerior autem aniqii conditio 
prava. 
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122. Haec pro ilia; sed incipiens iniuslior est. 

Ferasdakus inter gentcm suam carmina recitans sc- 
debat, quum Djerirus iumento vehens transiret. Ferasda- 
kus quumaudivissct interrogans, cumDjerirum esse, versum 
hune dixit, eumque Djeriro nuntiare virum iussit: 

, - , J, £ O. >0- O. O - 

,,In pudendis matris tuae ora est nota videntibus, oui 
duo labia non sunt“. 

Djerirus eum audiens aliura et quidem co acriorcm 
FernsdÜiO versum renuntiare iussit: 

**■ w «a -- - - £ o y m + # ) < **i « o I 

,, Sed pudendum matris tuae labia habet crassa, viridia 
sicut iugula taurorum.“ 

Versus ad metrum Camil (p. 212) referendus est; sed 
initio una syllaba abundat. Qui versus verborum 
causa crat, quae postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Sic autem verba explicantur : ^ xilüil »J <S> 

xilftil léXJUô ,,IIic sermo dignus est illo aut adduclus est per 
illum.“ Incipientcm autem iniustiorem esse dixit, quod 
illc initium faciens causam responsi adduxerat. De retributionc 
adhibetur. 

^ tir 

123. Timor causa frustrationis est. 

Eodcm sensu dicitur: *aa:> »Timor frustratio 

est“. Id est: Si metuis, rem non assequeris. De viro ad- 
hibetur, qui licet rem cupit, eam aggredi non audet. Ilunc 
sensum poeta expressit: 

» > î . . . „ x . , r . O . 

oU (j*LÜÎ (J-» 
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;j) Qui homines timet, is moerore moritur, sed audax gaudio 
potitur a . Metrum Basith est. p. 194. 

O »• «- - U # I 

\ïf 

124. Hoc pro illo et num tibi par pari reddidi? 

Samachscharius in fine addidit L „0 Ah m rue! 

Vidit Ahmruus bcn-Alahwaz ad gentem Banu-Nahschal 
pertincns Iasidum ben-Almondsir, qui eiusdem gentis crat^ io- 
cantcm cum ipsius uxore^ ita ut eam rcpudio dimit- 
teret. Quae res in causa crat^ cur Iasido Ahmrui 
pudor esset. Accidit autem^ ut quum utcrque incursionem 
hostilem faceret, Ahmruus confossus equurn suum amitteret. 
Iasidus eum liberans et equum reddens^ quum fuga' se 
cripientem conspicerct, ista verba dixit. 

- j 

U viL iro 

125. Sollicitudo tua te anxium reddidit. 

Eodem sensu dicunt Arabes : L> et sic Sa- 

machscharius adnotavit. In eumdicitur, qui curasocii sui solli- 
citas non es t } sed quem alia res sollicitum habct. HaccAbu- 

t * 

Ohbaidus adtulit. Vocabuluin aut aut eU.® enun- 

ciatur. Prius sic explicatur: *o p+Ç C) ! ilà 

,,Res tua sollicitum te reddere débet**, posterius sic: 
m5vaIïî L • 4i5olôî ? ,Emaciavit te id quod te sollicitum tenet**. 

!/>. SJ& m 

126. Adesdum! leiaiter ! 

Scholion ista verba sic explicavit : Dixit Almofadhdhclus : 

U S' f} I. c. adscendite cum 

cominoditate vestra, quomodo facile vobis est.« Vocabuluin 
a leniter propellendo desuratum est, dum eves et cameli 
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in incedcnrio pascuntur. Verba ista Ahjidsus dixisse i'crtur 
Ahmruo ben - Hamran Djahditae 7 quum ab eo cremorem 
lactis et cameli gibbum petiissct et ille his quoque dac- 
tylos addidisset. conf. C. XX.II, 98. Ahjidsus filins Iasidi 
Ieschcoritae fratre usus est Djeudelah appcllato. Hic eius 
frater redcunti hos dixit versus : 


. ' ° ° ° Z r O oE £s » , o , >. -S 

cvwac uXs U ié)o ^ 5 ! vAjIx! 

U — fi — X — ü L jü ,^'j tA-J 

•• c> ' o * •* * o — y g - c va * » . o « _£ > _ _ v - - 

_^£aûJI iAxj o'-^’ O 15 ’ ^ 

* - o > - -c6 - o , - o - - . o • ' - o „ - o - - 

*•<"*-$** LT^d ^5^ CT* ‘ÂjLc 

<• - « i’" 4 ’ " tiï. I O l , C. -O - 0-3 Cl , , 

»J — ^ (jh— ^ — » — u 131 

„ O Abjidse! Utinam fiossem, quaenam terra te proiccerit, 
posteaquam diu absens fuisti. Non autem vester reditus 
sperabatur, et dorao tuae locum non novimus. Et sepa- 
ratio corpus meum iarn emaciaverat , et vita ; postquarn 
pura fuerat y turbulenta facta est, Quot autem tu, o 
Abjidse! tolerasti graves calamitates et quot deserta 
sterilia peragrasti! Qunm autem tu unum superavisses, 
ad alteram te convertebas et ad montem alto verticc praedi- 
tum, difficilem^. 

Metrum Wafir est. p. 204. 

Ahjidsus autem hiscc versibus sequeutibus respoiutit : 

- *j . — o Co-» >6 . y y , • oE .■ o » > o . . o» > , « > - fi 

!^c3 jL-&*W ^j 1 Lgj O^j Usjl 

oû^i! ij. v^otl^d 

!j— OÎO L K^ ywa Ub ^ 

J+Ï.2 Jl ^ üJàa ^ 
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— j L...i4». ftC?' J LjLÀaw *,î îc\jj Ci >L^5 OsiftS 
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„0 Djandale ! quoties ad te tendons terram peragravi, in 
qua Ieo ob terrorem moritur; peragravi dum rutilans 
vapor fluebat et iam in desertis onagros crassos iacula- 
tus sum, nec non dissitas terras altas, in quibus terrefeci cru- 
ribus rubesccntibus praeditos struthiocamelos et lupos. 
Si desertum peragrabam, ad alteruni (desertum) me du- 
xit, ut illud in quo dicebatur: L> Et quum fa- 

més sitisque die vcsperascente me invaderet, Ahmruo 
occurri. Turn dixi: Adfer cremorem aut cameli gibbum! 
Ille autem dixit : Utrumque et dactylos addam. Et adtu- 
lit ad me excipiendum segmenta gibbi Ionga et decem et 
lum decem (dies) apud eum permansi.^ 

Metrum Waür est. p. 204. 

y* ll*V 

127. Ainor ex absentia oritur. 

Homo despicere solet cuin, quem quovis die videt, 
fastidio videndi captus. Quaproptcr dicitur: 

„Peregrineris et novus fies !“ et j t>! ^L,j> 

^Subsistons saepe fastidium producit commemorationc.“ 


N'a 

128* Pavidus et fortis. 

De viro dicitur, qui modo procedit modo reccdit, ut 
pavidus et fortis significetur. Dixit Abu-Âlimruus : 

>îQuidain doua dat ei, quem noscit et ei. 
quem non noscit. u 
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oQl 'I IL 'J> in 

129. Is asinus parvus necessitatura est. 

Is in scrvitium adhtbetur. De vili et despecto dicitur. 

jôj 

130. Concitavit ad errorem et* se avertit. 

Meidanius hoc scholion habct: 

X— jjaIÎ q— c v-A S ujjü I3i 

„De viro adhibetur, qui ad raalurn festinat. I.e. Concitavit 
inter eos (bcllum)itaut, siaccensum esset,auxilium nonferret/ 4 
Samachscharius sequentia verba explicandi gratia adtulit: 
L3L> vi>out ^ ,,Excitavit gentcm 

ad malum et ad latus recessit/* 

Jà . Ju oSJLaC jCSj^ ik$ (H 

131. Nonne anteriore oculi lui parte cernis? 

De eo dicitur, qui a Iatere homincs adspicit. 

jà ^ $J> irr 

132. Num nuntius ex peregrina terra? 

Legitur quoque:^c> &ajL> „Num nuntius, qui 

terrain peragravit? a In Djcuharii opéré legitur: 

a— > „Num ad vos venit nuntius, qui terras per- 

agravit V‘ De nuntiorum investigatione adhibetur. 

jiafiT ji irr 

133. Num Iuna hommes latet? 

De rc manifesta, omnibus nota dicitur. Dixit poeta 
Dsu'l-Rominah : 
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» » * O-a > «« - - 6 - - * • ( . * I ü ( » <• * » O » „ * — . 

O.XJ J «Jw£>! uîi <A>| ^Jlfi wXji^ 

„Iam vicisti, tum nemiui occultus es nisi ei , qui lunam 
non noscit. a Metrum Basith est. p. 190. 

— - o> ^u-o 3 * U * O ^ 

j&i té irf 

134. Num accipiter sine alis in aerem se extollit? 

Proverbium adhibenl, ut liomines ad mutuum uuxilium 
praestandum et consensum incitcntur. 

Jjâ: pjï \ Æ “J* r* 

135. Leve tibi sit et ne amori dedilus sis! 

Metrum Basith est. p. 190. Monet nos proverbium, 

ne magna ob res mundanas tristitià adficiamur, quum mun- 
dum rclicturi simus. Posterius autem versus hcmistichium 
est : jwxll ô ; tjJU LÜU a m o p es n?o s tr ae liae rc d i 

cru n t *. 

I o et, ^3 j Z ~a y y 

11**1 

136. Ilii podex inferior sunt. 

Hommes vilissimos esse, ex quibus conunodum non 
capiatur, proverbium significat. Dixit poeta: 

j o ^ o - y ' -al — y * — - e> ft- -y - - - £ - Ov.j - o« . 

j/aj !3t x*wJl ^5oU; 


,,Te praecessit gens Koarhn 1 ), cius macri et prirgues et tu 
es podex inferior, quaudo gens Nazr voeatur“. 

Metrum Thawil est p. 161. 


->• (J -» o «» 

CT* 


Si m S£. té 


irv 


I | G«us Koaihu pars geutir. Bauu- Asail cm. 
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137. Num ignolus est quidam nisi ei, eut lima 
ignota e^t. 

Idem sensus hemistichio sequenti est: ui 0^44 iAï$ 
s\>>\ „ 0 mnes splendore tuo vicisti, et neminem 

latos“. conf. prov. 133. 

✓ - c j ^ ~ 

ljLûwî Lo Ipv 

138. Sollicitudo, quotiescunque eam vocas, tihi 
respondet. 

Proverbium , quod ad metrum Redjes aut Sarih referri 
potest (conf. p. 230, 246 ), nos hortatur, ut laetitiac oc- 
casionem arripiamws. 

&SÙÎ viU 1 tri 

139. Proficiat tibi aitgens ? 

Hisce verbis Arabes ante Mohammedis tempus ei con- 

gratulari solebant, cui filia nata erat. Vox X \\ 

voce in scholiis explicata est. Sic autem filia 

jsto tempore cognominabatur, quod dote accepta opes pa- 
tris augebantur. conf. Pjeub. gsâi 

- o £ o- -o y ' - 

v-XX- Mli: If « 

140* Bubo huiusce diei aut crastini. 

Id est: è ^1 »Ismortuus huiusce diei 

aut crastini esta. Sic scholion. Vcrba autem ista Scho- 
tairus ben-Chalcd ben Nofail Dbiraro ben-Ahmru Dhab- 
bilae dixit , qui eum captivant fecerat. Dhirarus enim di- 
xerat: K tribus rebus unarn tibi eligere potes. Quum igitur 
alter, ut illas proponerot, postulasse^ Dhirarus dixit: Red- 
das mihi filium meura Alhozainum, quem tuus filius Ah- 
tabahus occidit. Quum se mortuos resuscitare non posse 
dixisset, postulavit, ut ipsi ftlium suum traderet occidendum 
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et quum vcrbis sequentibus ^ jaIg, ^ 

L^U «Non gratum erit 
genti Banu-Ahmir, traderc equitem fortem pro sene lusco. 
Bubo huiuscc diei aut crastini«, rcspondissct, te occidam^ 
dixit et iilio suo, ut eum occideret impcravit. Clamavitautcm' 
Schotairus JL „Ogens Abmir! Num vinctus 

occidor et per Dhabbitam?^ Conf. XIV, 82. In Samach- 
scharii codicc legitur &cl$> »A$>. 

> > O ~ 

Ifl 

141* Amittat eum mater ! 

Verbis hisce male precantur liomini. conf. Kam. Dj. 

jLJ^f i fr 

142. Rem tuam âge! 

De co dicitur y qui adversario suo adversatur. Abu- 
Saidus ; verba haec nonnisi ab irato adliiberi dixit. conf. Kam. 

^^*2. ji. ji Jd ifr 

143. Is in semita viae stiae manifestae est. 

Vocabulum v-icXas* in scholiis verbis : i o 

„via manifesta** explicatur ; at in Icxicis voci 
consilii, quod vir primum ccpit, significatio tribui- 
tur; nec vcro dubito, quin hacc in provcrbio admittenda sil, 
adhibctur enim de eo , qui rem ? quain aggressus est, non 
deserit. Dicitur quoque: | conf. Djcuh. 

s. v. v-isXi* 

& LS& kSÿ Iff 

144. Num vides montem Albark in ore osoris tui? 
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Sic scholion habct: ^ üU$ 3 JJt* jp îjJlS 

^âj „V ocabulum nomen montis est. Dicunt, 

hune loquendi modum similem esse illi: Lapis in orc 
osoris tui! 

üL lLL Î^Laî IpCL? Ifo 

145» Periere et facti sunt aridum et evanescens? 

Id est: Omuino perierunt sicut folia arida, quae dé- 
cider unt^ evanescunt. 

^i£jf û\ÿ 'J> ifi 

146. Is similis est augmento in struthiocamelo mare* 
Res, quae plantae pedis struthionis adnascitur, digito 

similis neque nocet neque utilis est, quapropter prover- 
bium virum aliis neque utilem neque nocentem désignât. 

£{fy] jÇà JJ.C a^,iî tfv 

a • 

147. Is eius pater est super dorso vasis. 

Talis corum siinilitndo est, ut omnibus arîpareat, quem- 
admodum res super vase omnibus conspicitur. Sunt autern, qui 
proverbium modo, quo in sequente Jcgitur, enuncient. 

üliîf Jq!ô sjjI lf A 

Is eius pater est super dorso manipuli lier- 
baruin aridarum. 

Vocabulum x*£Ji duplici modo vocali Dhamma aut 
Fatha enunciatur. Isla herba Tsoraain appellata signifi- 
catur, quam aridam e terra evulsam utribus suppouunt. 
Proverbii igitur sensus talis est : Eius cum illo similitude 
tanta est, ut omnibus adpareat, quemadmodum uter herbis 
aridis iinpositus ab omnibus conspicitur, couf. prov. 35. 
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Forma comparativl* 


èt* 


ifi 


149. Levissimum detrimentum est lingua medullosa. 

Quod verbis tantum, lion opibus Iiomini auxilium prae- 
statur, id parvi momenti est, ut eo facile carere possit. 
Verba autcm pulchra in proverbio lingua medullosa ap- 
pellantur, quippe quae homini inutilia sunt, opibus enim 
potius auxilium ferendum est. In Scharaf-Aldini nec 
non in Samachscharii # opéré proverbium sic legitur : 

0 UJ oJuc! U „ Levissimum, quodoperiadhibes, lingua 
medullosa est“. Sensum vero proverbii pocta verâu sc- 
quente expressit: 


* Z * » « oK j o - o-o _ o-o y Z o. o-o 3 0» » j , oS » 

^Levissimum , quod vir amico suo dono dat ex opibus 
antiquis, est id, quod loquitur ff . Metrum Tliawil esl p. 164 

V 

- - - 5 j- ^ ' üî 

ta* 


150. Levissimus periens est vetula anno sterili. 

Parum curamus, quod vetula anno sterili périt. De re 
dicitur, quao perdita nos non adfligit. In Scharaf-Aldini 
nec non Samachscharii opère vox ^\jz in proverbio omissa 
est. Legitur quoque *** £ „in delirio senili rt . Dixit poeta: 



• £ » « 0 # «cto 6* O*o « *» ) # # ) (<«> O«0 » 9 O « 

Ljt Â& J Q* Jul^V/ûl jJsC AJ U O^+Jt Î(3I OjJubo 

" ô * 

,,Lcvissime desideratas, quando mors ei supervenit, viro 
e sociis suis calantica iuduta (mulier) est“. 

Metrum Thawil est. p. 161. 

® — JG — ® J- JO— J— üï 

jy£ o-^ f lûl 


* « e B. 

o>*lj 


151. Levissimus iniurîâ laesorum est vetula sterilis* 
Id est: Cuius vindicta minime timenda est. De eo 
dicitur, quem, quuni impotens sit, parum curamus. 


Z— O -O O— —O— O J — et 

jJs- ^ tel* 

152. Levior, quant crepitus ventris caprae in re- 
gione petrosa. 

G X - i J o - J - o £ 

kr 

1 53. Levissimus iniurîâ adflictorum est uler nondum 
agitatus, dum in eo lac coagulatum est. 

Vocabulum proprie est iniuria adfl ictus, tum 

lac désignât, quod potalur, antequam prorsus crascescit. 
Ilaec autem duplex signiQcatio proverbio inest. De eo di- 
citur, qui noxam, qua adiligltur, patienter fert. 

o 2o<^> o I Z *o y -u J 

154. Facillima potatio est, quum ad flumen ipsum 
adducitur pecus. 

De co dicitur, qui in re tractanda sunjmam diligentiam 
non adhibet, sed leviter agit. Narrant, familiam viri oc- 
cisi, quam suspicio socios eum occidisse, prehendisset, rem 
ad Schorfrihum detulisse, ut in rem inquireret, et quum 
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Schoraihus, ut de caede facta argumenta proferret, postu- 
lasse^ adAhlium eam îvisse. Ahlium hune versum dixisse*’ 

O o-o ,, \ - - I O > 5 0» - 0.05 Oo.» 0 o „ 

^ iAkm 


„Sahdus cos aquam adduxit et Sahdus omnes simul ad- 
ducit. O Sahde! IIoc modo cameli sitim non expient. 6 * 
Metrum Redjes est. p. 231. Conf. C. XXVI, 23. 

T uni dixit: ”Facillima potatio 

est, quum ad flumen . ipsum pccus adducitur 66 . Tum cos 
(socios) quum separatim interrogasset, discrcpantia protu- 
lerunt et sc cum occidisse confessi sunt 6 *. 


S -- -- a ^ y o > 

155. Levior (contemtibilior), quam Koaihsus ami- 
tae suae. 

Narrant, Koaihsum Cufcnsem in domum amitae suae 
venisse. Quae domus quum angusta essefc, ilia, pluvia et 
frigore incidente, cancni suum intromisit et Koaihsum 
inde exire iussit. Viro autem haec causa mortîs fuit* 
Alscharkijjus Alkalhamijjus rem aliter retulit. Koaihsus 
ben-Mokahis bcn-Ahrnru ad gentem Bauu-Tamim pertinens 
pâtre mortuo ab amila rnercatori in pigiius pro tritici quan- 
titatc liaud magna traditus, quum pretium tritici non sol- 
verciur, in servitutem rcdactu% est. 

-*. " o > 

MJÜ 0* (ôl 

156. Contemtibilior, quam corrupta (pellis). 
Vocabulum Jjü corruptionerndesignat, quae in pecorum 

pelles incidit. Proverbii loco Arabes dicere soient: 

^ XUJi ,,Dixit corrupta (pcllis): Non ero 
sola a . Ovi eniin adhuc vivae lana evellitur. Quod si vero 
pellis a coriario nondum instructa conciimatur, ceterae pelles 
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circa cam corrumpuntur. Quapropter proverbii scnsus est: 
Quae in viro conspicitur prava indoïcs, sola non est, sed 
aliae cum ilia cohaerentes reperiri possunt. 

o ü y — üï 

ifv 

# 

157. Levior (contemtibilior) quam Dihindih. 

Yocabulum Dihindih aliis nullam rera de- 

O 

signât^ aliis ludi pucrilis nomenest, quo voeem islam 
enuncianl. Qui autein in enunciando erraverit, ci uno pede 
subsistcudum et septem vicibus subsultim incedcndum est. 

o-o~o — o- o y — aï 

^ Iôa 

158: Contemtior, quam caprae crepitus venlris. 

Proverbium desumtum esse dicitur e poetae Ahmru 
ben-IIormus appellati versu : 

- r> . o» > - o. - Jo- - o I- . 

JUS (jjLXÀn 

,.AequaIcs sunt apud me caedes Alsobairi et crepitus ven- 
tris a capra in loco pasturac idoneo cmissa“. 

Metrum Motakarib est. p. 281. 

\ r....- — ... • 

— - — o — > o- o — y o y xjï 

ct 1 

159. Contemtior, quant pan nus parvus, quo pictem 
liquidant camelis scabiosis illinunt. 

Sunt tria proverbia, vocabula enim xJLb, a JUj 

candem rem significant. In Scharaf- Aldini nec non Sa- 
macbscharii libro :<JU3 <j-» legitur. 

"f- o o y — o£ 

aLx/O (J-*^ A* 

160. Contemtior, quam pannus quo femina men- 
struura sanguinem excipit. 
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o.- o i «-«É 
îyLU 11! 

161* Contemtior, quam iactus , qui fit stercoris 

globo. 

Vcrbum etiam de . maligni adspectu, quo quis oc- 
ciditur, adhibetur. Ut banc significationem probaret, Mei- 
danrus hacc adtulit : ^ 0 \ 

l\aj {S JL& ^*x qJ Owa& xdle L>L> iC-ovXéjl 

«3 O - *}j *dJL» iî& ^y?:***} L«übLj! jlüi ^ 

^Lil Jlï O— jJ£- Jlî U.5 M<àS 

t^î^ajls tJS Jj lôt JlS 

oLo xÂa*j iJjÀ» 

aJLs ,, Narrant, ad Hischamum 

bcn-Ahbd-AImalic, quum in ilinere sacro Medinam intrasset, 
venisse Salimum ben-Ahbd- Allah ben-Ohmar. Ilnnc quum in- 
terrogasset Hischamus, quoi annos vixisset et quu.n alter 
se sexaginta très annos habere, respondisset, llischamuni di- 
xisse:Non vidi pulchriorem te carne, et quaenam res tibinu- 
trimento sunt *? Aitcrum respondisse: Pane et oleo se vivere. 
Hischamum interrogasse : Nonne hac res fastidium créant*? 
et alterum dixrsse : Quod si earurn rcrum fastidium me 
movet, cas rclinquo, douée desiderium carnm rediit. Sa- 
jimum autem domum reversum et febri correptum dixisse: 
Strabus ille oculo suo me iaesit. Quum autem mortem 
obiisset, Hischamum pede inccdentem funus cius secutum 
esse et procès solitas fecisse u .J 

w, («A <• ^ ■» O ) <• O f 

^ üJLù' nr 

162. Contemtior, quam oppidulum Tabâlali Al- 
hadjdjadjo. 

Tabâlah nomen oppiduli est in regione Arabiae felicis 
siti. Proverbium incolis regionis Thajcf proprium fuisse 



dicitur. , Narravit Abu - l’fekthsanus , oppiduli istius AI- 
liadjdjadji primam fuisse praefccturam. Ad quod oppidum 
quum proficiscens viae ducem interrogassct , ubi situm 
csset, et hic pone collem id situm esse, respondisset, Al- 
hadjdjadjuS; sc oppidi praefccturam, quod collis absconderc 
possit, contemncre diccns qua venerat via rediit- Ab 
isto inde tempore proverbîum iliud usu tritutn erat. conf. 
Vit. Timur. T. I p. 582 ed Mang. 

vL^-wJf j-Lllif y* !ir 

163. Contemtior, quam latralus catiis nubi. 

Canes apud scenitas viventcs, quum sempcr sub coelo 
commorantes ex pluvia, quam nubcs adfcrunt, molestiam 
percipiant, quotics coelo nubem conspiciant, latrare dicun- 
tur. Simile liuic alterum proverbium est: ^ 

% vbbCiî ^Li y Non nocet nubi 
latratus canura et non petrae vitri ruptura“. 
Dixit poeta: 

sU*Llt HJ j&Süj j j£\ ^ ^ b* 

»Quamnam ob causam iucursionem non facio et tempori 
est reditus et iam sub coelo eius canes Iatrarunt rt . 

Sic quoque canes lunam orientem adlatrarc dicuntur 
in hoc vçrsu: 

Jüf iJLa ^ Ç 

5?() Djabirc bcn-Ahdijj tu cum agmine cani similis es, qui 
e longinquo lunam adlalraU. 




LwjJl ol.£ 





) lu tScIianiT-Ahliiii opère Jjdüj ,,c oui m ut io“ legitur. 
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1A4* Magis perdens, quam viae parvae in desertis 
yastis. 

Proverbium gcnti Tamira proprium esse dicitur; gens 
enim ilia formae pritnae tiUs> significationem perdendi, 
qnae est quartae propria, tribuit. In vastis desertis si quis 
viis parvis incedit, facile fieri potest, ut a via recta aberret. 


ww «O O-w i (J 


i o r 

Oj>f 


rta 


165. Melius ducens, quam Doaihmizus arenarum. 


Dicunt Doaihmizum virum fuisse viarum maxime gna- 
rum euniquo unicum fuisse, qui in regionem Wabar a 
daeraonibus cultam pervenerit. Alii eum servum nigrum 
fuisse dicuut. Inde reversum in inindinis versum eum re- 
citasse sequentem: 

8^3*1 LxwwwJ ^*5 

«Si quis milii dederit nonaginta novem iuvcncas camelas 
nobilcs et fuscas, cura ad locum Wabar') ducarau. 


Metrum Thawil est. p. 161, 

Vir ad genlem Mahrah h^o pertinens postulata obtu- 
lit et iter cum eo ingressus, quum daemones viae ducem 
in errorcm induxisscnl, periit. conf. Kam. et Djeuli. 


v-à££!I Js q* ui>t m 

166 . Gratior, quam thésaurus Àlnathfi. 
Conf. C. XXIII, 71. 

1,^1 r ' "O o > 

XÂxJ Hv 

* •" » -* - ^ 


1) Wabnr est nomen deserti inter regionem Iemen, Ohman, Bahrafti 
et ïeraarnab siti. 



Levior (contemtior), quam straminis particula 
super latere sole cocto. 

> O > ~ > o * C y ° * ~ ° î 

’ë x - k ~^ ü*j> cry vw cr -wr 

or- ^ ocv 

jUJl J^:§- üLyxb >jâf 


jLLllîf (Je 

168. Contemtior, quam inusca ; quam lens (dis); 
quam pediculus; quam crinis cleciduus; quam 
particula decidua lanae tonsae ; quam di- 
spersa folia arboris Salam appellatae 1 ); quam 
cameli crepitus ventris; et quam cauda asini 
veterinario. 

(y* Î11 

169. Magis terre us, quam aquarum fluctus irruen- 
tes ; et quam flammae incendii. 

Unicus codex Berol., quocum Scharaf- Aldinus con- 
sentit, rectum liabct, nam in codice meo et Lugdun. ^^$>1 
legitur. 

^ o - - y ) * ol 

OvxJ 0* >0^1 Ivr 

170. Aetate magis decrepitus, quam vultur Lok- 
mani Lobad appellatus; quant vultur annosus* 


2) Folia sunt, quîbus coria concinnanfcur. 



if ojf Ivt 

^ x O «• -- O ^ ✓ O .» 

[y^ ^y^ sdab ^y^ 

17 J. Melius ducens, quam manus ad os; cjuam 
stellae; quam avis Katha appellata; quam 
columba; quam camelus. 

Conf. C. VI, 189. 


l*roverbIa receutlora. 


172. 


\ù° J^ff ivr 


Quid non praecedere, dum animi 
sunt? 


integri 


yl^-îOff 0>Jb ^ Ji f CK# Ivr 

173* Quum columnae diruuntur, fratres deside- 
rantur* 

In codicc Berol. B. legitur 0 lf^\ 

la - 

C5-^ ^ Ivf 

174. Deliravit, qui disputaviL 
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jJài Ci SjlLCli jx ^li> Ivô 

175* Observantibus lene videtur id, quo dorsuni 
flagella ti adficitur. 

Conf. C* XXVII, 61 et Harir p. 0 o1. 

- ^ I ü y ~ Z ! 

icLut ioLkJI, aùsP tvl 

176. Hic fragrantium herbarum fasciculus ex hoc 
florum fasciculo. 

*bÜi S V^AA^Jf flX$ |VV 

177. Hic mortuus plorafum non valet. 

Conf. Burckhardt. p. 201. In codicc BeroJ. B. legitur 

- - of y ^ o y /) i 

of^.A*JÎ Iva 

178. llic lacrymae efïunduntur. 

In codice Berol. B. legitur. 

là Jlà j, oOlll i^bl tvl 

179. Is omnium hominum maxime pedicns est in 
domo vacua. 

y y o Z - 

!a* 

180. Ventus eius flat. 

Id est: Hes eius floridao sunt. 



a 
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181* 1$ unum signorum est. 

fn eum dicitur, qui opprobrio adfccltis est. 

o o w y o -o* w w j o » 

« 2 > w > O - 

^ U?- 5 

182. Is ex omni ütre pars est, qua reparatur, et 
ex omni olla haustrum , et ex omni sehola 
puer. 

— J o ^ ï -»ü^ 2 — I 

J^AÔJ V^^A+Jl Ut* - 

183. IIoc, donec scis , mortuum edere erepilum 
ventris. 

c> _5\jfcèJl/ ^ ^.j^xJaJiy J, ÎM^ 

184 Is mihi ut medicus est, non ut cantor. 

2-(l > * o ï o - -> 

*4 JjM Iaô 

185. Is e numéro gentis Paradisi est. 

De simplicibus dicitur, nam Mohainmedis tradilione 
ad nos delata verba sunt: XL! ZX& jS I » Mai or pars 

incolarum Paradisi simpliccs (in rebus mundanis) suntu. 

•»u 2o-o o — «. y 

c _yi>GiJî UaIp IaI 

186» Is contra nos est sorbilio orbae. 

In iratum dicitur. 

2uta, jL j,Lsr 3 **2 Iav 
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187. Cura eius duas pallei, quo vestitûs est, ex- 


tremitates non transit. 


ilwoÿf OÜÂÏ cXi iLü fcX£ Iaa 

" s 

188* Hic est nuntius, quem ancillae ligna colli- 
gentes cantu iam divulgarunt. 

De re omnibus nota^ nisi fallor, dicitur. 

& çjà j, U iUxàt \ùs& IaI 

189. Hoc, per dorai nurn tempii sacri ! ultirnuin 
eius est, quod in pharetra erat. 

> / /> >> " 

il# 

190. Qui cupiditates suas sequitur, périt. 

JO ® I — - 

v^.AJt A *JÎ (^5>gjî lit 

=6 

191. Cupiditas est Deus cultus. 

)üï ^ J < J o I fo - y 

jjuaJt SUtJs.} ^S>jJî y? tir 

192. Is tempus est et medicina contra cum ad- 
liibenda patientia est. 

^ ^ J ^ o ^ 


193. Ts Anasus servitii eius est, et Belalus advo- 
cationis eius, et Ohcaschalius mutuae con- 
suetudinis eius est. 

Anasus ben-Malic minister Mohammedis erat. Belalus 
celeber ille tcmpore Mohammedis ad preces convocans 
vir, Ohcahschahus ben-Tsaur et Ohcahschalius bcn-Mihzan 
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et Ohcaschah AIghanawi e numéro sociorum Mohammedis 
erant, In codice Berol additur : {&? i £ s > k\a 

»EtIIassanus reilaudabilis eius et Abu-IIorairahus conses- 
sus cius. Onmia autcm isla mihi signilicarc vidcntur: Is 
apud eutn in magno honore est. 

kiSÜj-'J Ht* 

194* Lacera inlerrogando vêla dubii! 

Conf. Burckhard. p. 206. 

195. Num clics liomincs lalel? 




Caput XXVIII. 


Initiera J a . 


+ O U ' O * — 

Uajtj pô ^Oaxj Ij | 

1. O pars mei ! sine partem alteram ! 

Ebn-AIcalbius provcrbii huiusce auctorem Sorarahum 
ben-Ohdos Tamimitam, cuius filia Sowaido ben-Habiah 
nupta essct, fuisse tradidit. Sowaidus quum Ahmrui ben- 
Hiad regis fratrem parvum occidisset, fugà vindictae se 
cripuit. Misit igitur rex ad Sorarahum, ut cum filiis illius, 
qui novem essent, ad ipsum veniret. Non potcrat non 
mandato obscquium praestare. Quos igitur occidi rex ius 
sit. Pueri autcm illud mandatum audientes avo se adhae- 
serunt. Avus ista verba pronuntiavit , quac in provcrbii 
consuctudinem venerunt, et mutuam cognatorum propeusio- 
ncm désignant. Filios autem ex filia natos partem sui appel- 
lat, se ipsum partem alteram. Verborum sensus est: Sinite 
me, qui opem ferre non possim eidem quam vos periculo 
expositus. 
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S - a J ci > - -r 

y'ôf osîLc l> r 

■ • 

$), ligans ! meraor sis solvendi. 

• *>ji Le^itur quoque J*oL> b »o portanscc. No onus ca- 
meli dorso impositum firmius liges cavens noxam in sol- 
vcndo. In codice B. est lectio U ”0 iter facicns!« 

Quod si hic Icgendi modus admiltitur, voci J^> divcr- 
tendi signilicatio tribuenda est. Mouet autcm proverbium, 
ut in agendo finis rationem habeamus. Modum, quo cli- 
lellae in canielis ligantur, provcrbii verba spectant. 

— ü -'i " ■> - — 

viX^ÂJsJ Li Y* 


3. O medice ! te ipsum cura ! 

Similo proverbium est: ^Ua*! w<L ii c ^ 

’îSi tibi medîcinac scicntia est, oculum tuurn curaîa In 
cum dicitur, qui rci scientiam, qua non pollct, sibi arrogat. 
Meidanius autcm dicit, ia£w.âi ^L> linguae regulis aptiun 
esse, si verbo waL verba tracta ndi, curandi 

signiücatio tribuatur. Praepositionem J additam esse, quia 
accusativus ipcD omissus sit I. e. cura aninine tuae morbum. 
Aller autem verborum intelligcndorum modus hic est : 
JJtc*, jJLc lj vi q! £^âJÎ 

»Hac scientiae specie in tuurn usum gaudeas, si scientia 
ingenioquc pollesu. 


'CAAOAOt 


à 


y 


L f 


4. O aqua! si per aliain rem, quam per te suflfo- 
catus fuîssem î 

De eo dicitur, qucm rcs, a quo auxilium cxspcctave- 
rat, multum adflixit. In Sainachscharii opère proverbium 
sic legitur : gL ciLou »U »0 aqua! quod 
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si per aliam rem qufcm per te suffocatus fuissent, per te 
id transmisissem«. 

+ * o ) I o - - * - o y lü r «- 

5* O plorans (femina) , dum a facie advenis, et 
vigilans, dum a tergo venis ! 

Dixit Abu- Ohbaidus ? feininarum proverbium esse, sed 
Abu- Ohbaidahus id retiilît. De re dicitur, quac ab una et 
altéra parte ingrata est. 

(j s, i y 

IvaxJf 

6. Oh gens! OU interitum, quem currens equus 
Alaliea adfert ! 

Vcrba liaec Alimnius ben - Alalidijj dixit videns 
equum Djadsimahi Alaliza appellatum et in eo Kazirum 
vehentem. Post vocem L vocabulum gens omissum 
cst;J^i? autem admiratiunis significatioucni habet, ut sit pro 
U [i ”0 gens! quant magna est mors ! Interitum Dja- 
dsimahi désignai. Proverbium de malo, quod timetur, adhibent. 
Conf. Kam. v. 

—o o — 

i-3 V 

V 

7* O magnum mendacium ! 

_^§IrniJi3^ loquendi modus est in verbis Xaa^JLJ L et 
quac ciindcm sensuin praebent. Quodsi mendacium 
profertur, verbis hisce in admirando utuntur. 

- o — cï * o y u r* o y «- 

Le JUf Ij a 

8. O tu, qui opes offers, ede quod obtulisti! 

I. e.' Opes nonnisi in tuum usum crogas, ne igitur 
aliis bénéficia tua exprobres! De avaro dicitur, qui iu 
suum solummodo usum opes crogat. 
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tXé y* yù\ 36 j U Lj 1 

9. O locusta ! quaenam causa est , cur strideas ? 
Dixit : Strideo propter calorem craslini diei. 
l)e co dicitur, qui sibi rem timct , in quam postea non 
inoidit. In codicibus verba: jlï a proverbio, 

interpositis explicandi causa verbis éU+rç U ^1, 

separata sunt, scd quoquc a Pocockio ad proverbium re- 
fer untur. 


J-O-J y — - . - 


>oli ,3 Jl X ^ 


10. Excitât mihi morbum, quod camela non gra- 
vi cia quovîs anno caudara tollit. 

Vocabulo camela non gravida significatur , quae 

caudam tollit , ut gravida habcatur. In re adhibetur, 
qua alius quidam, quam is, qui volebat, potitur. 


£3F j\.Z it 

11. Jesarus puellarum sororantibus mammîs prae< 
ditarum* 


Jesar servi nigri nomcn fuisse tradunt, qui camelos 
domini sui cum altero servo pastum duxcrit. Quodam 
die domini filia ad camelos pascentes transiens lac accopit 
a servo isto et quum servus pcdibus divaricatis incederet, 
ilia risit. Servus ob risum puellae gaudio elatus alteri 
servo rem uarravit. Monuit autem ille, ut ingenuorum filias 
caveret. Nihilominus tamen noctu illi filiae lac biben- 
dum obtulit et quum ilia ^ quaenam veniendi causa esset, 
interrogasset, respondit: Quod ei adrisisset veniendi causant 
esse. Quapropter puclla irata, sed iram occultans, niem- 
brum virile ei amputavit et aures nasumque resecuit. Pro- 



905 


vcrbium autcm in hominem adhibetur, qui tuodum ipsi te- 
iiciidum transgressus noxam sibi infert. Alterum autem 
erat nomeu, quo appellabalur ; Uo «Jesarus mulierum«. 
Poeta erat praeclarus QjJ&o), qui filium poetam» Jomailum 
filium Jesari mülicruma appellatum habebat. Dixit 
poeta Farasdakus Djcrirum alloquens : 

•’Kt ego tibi metuo, si ab iis uxorem in mulrimonium petis, 
idem, quod Jcsaro puellarum accidit«. Metrum Tliawil 
'CRI. p. 161. 

Cl ^ Cl 

^ 1 ^ y y 

II* 


12. Imponit iumenlo Schannus et libérât ur Lo- 
caisus. 


In codice Lugdm», u5U*^<r. legitur ; in caeteris nec non 
in opère Samachscliarii . Schannus et Locaisus, 

Almofadiidlielo refercute, Afzüi ben Ahbd-Alkais fiiii crant. 
Qui quuin essent in itiuere cum niatre Laila filia Korrani 
ben Balijj, liaec loco Dsa-Thowan, ubi quieverat, filium 
Seliannum, libéré dimisso Locaiso, advocavit, ut ei in iu- 
mento conscendendo auxilitnn praestarcî. Fecit quidem ; 
Red iratus. In clivo igilur moutis matrem a iumeato deiecit 
et ista , qtiae in proverbii consueludincm venerunt, verba 
pronuutiavit. Mater inortem inde obiit. Dixit quoque: 
js£] ^ ijUl w S unie tibi inatris tuae merdam. o 

Locaiseîa tët haec quoque verba in proverbium venerunt* 
Alterum autcm illad signifteare videtur, un uni filium a ma- 
ire alteri praeferri. Similcm proverbii sensiim poeta versu 
sequente expressit: 




\\ 




-S 


-'I H.'; s CL> 
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uQuando res ingrata est, ad cam ego vocor; scd quaudo 
cibus Hais paratur, Djondobus vocatur«. 

Melrum Camil est. p. 212. 

U i r 

13 . O Djaliisa! 

Chalilus dixit, Djahisam stultae feminac nomcn fuisse, 
(juapropter ista verba oitmem stultum désignant, conf. 
C. VI, 157. 

■* — 06 w — <- 

UxJo L if 

14. O Sclianne ! débilita gentera kasith! 

Proverbii vcrbisad îualmn infcrcndum insligatur. Tempore, 

quo inter gentem Habiuh ben-Nesar bellum gerebatur, 
Schannus contra gentem Kasith missus erat. Proficiscenli 
vir quidam ista verba dixit, eum cohortaturus, ut hostibus 
magna m cladem iuferret. At Schannus respondit: 

’dVeditus malice i. e. lleditus ad pugnandum cum iis mihi 
non placetci. Et haec quoque verba in proverbii consue- 
tudinem venientia siguificant, occupationcm rci displicere. 

J A- O A. O - > U-> - 

"b iXjS- Ij te 

15. O serve eorum, quibus servus non est! 

lu adolesoentcm dicitur, qui cum aelatc provcctis de- 
git et eis servitio est. 

- O <0 w ^ 

Sk - 

10. A paupertate praetextura petit, et in opulen- 
tia denegabat. 

lu avariyn dicitur, qui, quum dives ni I dederit, iam a 
paupertate rccusandi praetextum petit. 




C)*^5 J' 
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- -- -r J- ^ 

|v 

17. Manus tuae coustrinxerunt et os tuum flavit. 


Narratif, virum in insula maris consilium cepissc, utris 
indati ope mare traiicieudi. Qui quum medium maris nando 
altigisset, ulro non iirmitcr constricto et vinculo soluto eum 
periisse. In simmio autem vitae periculo virum in auxilium 
vocaus istud responsum tulit. Verba autem siguificant, 
virum sua culpà perirc. 


~ u y C)~c 

csJt 


O* 


® o )o~c y -oï 

OyJî 


Ia 


18. Manus stiperior melior est, <juam manus* in- 
ferior, 

Manus snperior manus dantis, manus inferior manus 
petentis est. llasano manus inferior manuin avari signi- 
licarc dicitur. lïaec sont verba Moliammcdis Arabum pro- 
phetae, quibus ad eleemosynas daudas incitavit. 

O ) J O--- OÏ - J 3 - 

As.-w^ ^p.j| Li 11 


11). lied i t ad id, quod acdifico, ium id Hislus 
des l mit* 


De eo dicitur , qui res, quas aller in.sfruxit, corrumpit. 
Ilislus viri, qui proverbii verba prolulcrit, lilius fuisse di- 
citur. De posteris pravis id adhiberi dixit Samachscliarius. 

<j - -- - - w ) * y y y _ 

20. Mulget filiolus meus et ego in manus eius 
impetum facio. 

De eo dicitur, qui rem, quani ipse agit, alii tribuit. 
V erba baec inulier dixisse ferlur, qui necessitale coacla 
inulgcbat; sed quum res Arabum mulicribus dedecori du- 
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cerctur, filioli sui manus in usum adhibebat, ut filins ubera 
strinxisse vidcrctur. Legitur autem loco verbornm 
wJu ^ sic «quatuor digitis adhi- 

bitis super ci us ma ni b us mu Ig cou. l)ixit pocla Fa- 
rasdakus : 

» m . . O - - , • , _£>» » * * J - , . . S . o. 

*X-ï tU^Xs XJb>^ y t*U K4X jJ' 

^ A-J la— J L^L> iÂAJ Ü.ljLii 

-t * - - * * ' ' * » y 

»Quot amitac et matcrtcrae tuac, oDjerire! distortos pcdes 
habcntcs pro 111 c camelas meas gencrosas mulserunt, in 
îningeudo pcdem tollentes, vehemcnter pede percutientes 
cwiclos ablactatos , pollicc et indice mulgcntcs antcrio- 
res papillas camelarum iuvencaruniu. Mctrum Camil csl. 

p. 212. 

« ^ j c * v*y o — 

21 . Currit llolaikus et rituperatur. 

Bolaikus equi nomeii erat, qui cursu victoriam repor- 
tons vituperabatur. Benefacientcm vituperari signilicat. 
conf. Kam. s. v. oiij 


Ü - - U J 




22. Pede terrain percutit sicut caeca (camela). 

De eo dicitur, qui a re recedit sic ut cius uotitiani 

non habcre vidcatur, et in cura quoquc adhibetur, qui nil 
curàns siu£ prudentia in re promit, conf. lvam. et Djeuh. 

liiijjy» j! Lj iT 

' ~ 

23. O caraeli mei ! redite ad locutn cjuielis ve- 
strum ! 

Lcgitur et Yiro liaec verba dicuutur, 
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qui rem ipsi utilem relinquit, uec non ei, qui rem ipsi 
ncccssariam fugit. Vir camelis, qui locum quietis fugercnl, 
quum uiiuni camclum resectis nervis pedum posteriorum 
prostravissct, dixisse fertur : U a ls 

5'Hedi, hoc eniin tibi erit, quamdiu vivisu. 



24. Dies pro die utensilium pi'oiectorum. 

Provcrbio, cui mctrum Hcdjes (p. 230) est, is utitur, qui alius 

malis laetatur. Origincin proverbii talem fuisse narrant: 
Vir patrui sui decrcpiti utcnsilia hue illuc , ut nullus ordo 
esset, proiieere solebat. Quod quum eidem decrepito lieret, 
ista verba pronuntiavit. 

— y o — d- *• o - ^ nf > — ^ 

sLw 1-3 1*0 

25. O ovis! quo nbis? Dixit : Ego cutn tondendis 
tondeor. 


In stultum dicilur, qui cum aliis est, quorum neque 
agendi rationem neque agendi iinem scit. 

y w y - 

1*1 


2(3. Frangit et sanat. 


In eum dicitur, qui modo recte et prudenter, modo 
falso et stulte agit. Dixit pocta: 

»Î- O I O i, Z » - O , -O» m > c/ 


’Kgo magna eius adtniraliouo adficior, quod mihi imposa- 
isti. Una manus vuinerat et altéra tua me sanatt.. 
Metrum Basith est. p. 190. 


lixvvi 


'3 uÿjty 


r v 
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27. Cubât in latere domus (atrio) et in medio 
pascitur. 

Aller huius proverbii legendi modus hic est: bya:> 
jjhu^ ?; Edit viride, et cubât in latere domus (alrio)« 
De camelo aliovc animal i dcsumtum in virum dicitur, qui 
tibi, quamdiu secunda fortima uteris , auxilium ferla. In 
Haririi opère p. 520 sic legitur: 

Proverbii autem sensum expressit poêla: 

^ q'j LÎaÎI 5*» jüxi»r 131 UjJL^ 

& b b - 

» Clientes nostri sunt, duin pauperes sunt, sed si divites 
sunt, nobis non sunt clicnlesu. Metrum Wafir est. p. 
204. conf. doct. Bertheaui libell. p. 9. tcxl. 

3 - « > o- o^o y o - y ** (3 - 

^ t*A 

28. Dies nubiurn abit et non anima'] vcrtiiur* 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium in emn adbiberi, qui 

incurius agendi occasionem , dum nesciat, practcrmiscril. 

y x>«- y y 

29* Tonat et fulgurat. 

Alter proverbii cnunciandi modus est, quod quartae 
formae vocales, sensu verborum non mutato, adhibentur 
Dixit poeta : 

^îUaj J, Ui cXîjj \i 

,,Tona et fulmiua , a Jaside ! sed minao tuae mibi non 
noccnt.'* Metrum Camil esf. p. 214. 

Virum minas iacere significat. 

- * dy 1+ 

Ui viXAjLj r # 

* +* ~ ^ — 

30. Quodvis crastinum tempus tibi id quod in 
co est, adfert. 
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Iles a Deo décrétas sive bonas sivc malas qui vis 
dics tibi adfert. 

— > J O * J W -*C 

Jf ri 

31. Die descendent ium forum Tsamanin aedi- 

ficatum est. 

In Pocockii codice Ioco vocis ^y** forum legitur 
mûri. Vocabulo ^JjUiî descendent ium Noachus cum 
suis , qui c navi descendcbant, significatur. Erant o cto- 
gin ta (^.51*3) personne, quapropter vicus, quem, ut fama 
fert, in Mesopotamia non dissitum ab urbe Mosul ex- 
struxerant, T s aman un (octoginta) nome» accepit. De 
eo dicitur , qui grandaevus temporum vicissitudincs liomi- 
nesque vidit. • 

-- ^ ) 0 ^ 0 ? 

,JJà pJî rr 

32- Dies iniustus est. 

Id est: Loco non convenientc rem posait. Provcrbii 
verba in virum dicuntur, qui rem , quam antea peragere 
noluerat, iussus perficit i. c. Dies me coegit facere, quae 
antea facturus lion erain. Ahthâus ben-Muzihb dixit, esse 
provcrbialem loquendi modum: ? ,Nuntium 

tibi fero y nam hic dies iniustus cst a i. e. Debilis factus 
sum ? postquam robustus fucrain^ ut hoc die faciam ; quae 
ante hune diem non feci. Alferràus autem hune adduxit 
versum : 

> h ^cn-o l^J 

,,Ki dixi: Sépara te! Tuin ilia dixit: llaud dubie, separalio 
hoc die erit, et dies hic iniustus est a . 

Mctrum Camil est. p. 212. 

Aller autem provcrbii legendi modes est: ^yA 
„Sane , et dies iniustus cst‘\ Verbis autem liisco 
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utitur vir, cui res imperatur. De proverbii auctore disscn- 
tiunt. Alii narrant , virum ad aquam praemisissc hommes, 
qui aquam in lacum colligèrent, eum autem, quum adveni- 
cns alios invcniret, qui suis camelis aquam pracberent, 
dixisse : 

jjü J****' 

,,Viam fac, ut ad aquam accedam, nam dics hodic iniustus 
est. Metrum Ftedjds est. p. 231. 

Alii autem narrant, mulicribus e gcntc Ilentselah iter 
facientibus, virum quendam ad gentem Banu Jarbuh , quao 
despccta erat, pcrtinentem Hadjibi ben-Sorarali matrem, qui 
inpilento esset, adiissepostulantem, ut ipsi aquam darct. Eam 
dixisse: li ^*3 »Faciam, nam dies iniustus est.u 

^ > 

20 L? rr 

33. Ostendet. tibi dies consilium suum. 

Putavit Meidanius, voci in hocce provcrbio si- 

gnificationem participii passivi (id quod conspicitur) tribui 
possc, quod interdum nomina actionis participiorum passi- 
vorurn significationcm admittcrent. Praepositionis çj cau- 
sam in eo aute.n videt, quod verbo significatio verbi 

u< p^i insit i. e. Dies officiel , ut potiaris eo, quod tibi 
in eo ostcndit ex numéro vicissitudinum rerum. Est au- 
tem, qui tali modo proverbiuin protulerit : ^ lilu.-» 

.,Ostendit tibi qui vis dies consilium suum i. c. Qnovis die 
tibi apparebit res, quam te vidcrc decet. In Samajphscharii 
opéré sic legitur : s&w. et sic explicatur : 

Quivis dies tibi ostcndit res, quas tu in eo videre cupis. 
Provcrbium significat, dies rcs miras et peregriuas ostendere. 

> ~ o - C -j~o ) 

lAu H* 
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34 Rumpit corium et non reparut. 

liomincni corrumpere res et non repararc significat. 

y - o -• i j ✓ 

yi.'àî re> 

35. Instigat et ipse est ultimus. 

Ifominem alios ad festinationem incitaiitcm , dum ipse 
cunctabundus est, désignât. 

y ~~£yo-e y s **> «. .. - 

U jj L> n 

35. Oh î fidus monitor, cui fuies hubebalur, inter» 
dum decepit 

Ad metrum Hcdjes referri potest (p. 230.). Monct nos 
proverbium, ne in hominibus niraiam fidiftiam poimimis. 

yy*~o*> iü- o * y o y 

AJ jy> dyçs* ^ yfï- t“v 

37. Conspectus eius indicut partent eius aliis in— 
cognitam. 

Ad metrum Redjes referri potest. (p. 230.) Quaenam 
sit animi eius couditio, ex externo liabitu cognosci pot- 
est. Similis ratio est proverbio, quod Cap. I, 5. lcgitur. 

38. Répit ei in latebris sylvosis et incedit ei in 
locis ipsum tegentibus. 

Duo sunt proverbia in Samachscharii opère diversis 
locis adnotata. In voce *l^aJî explicanda lexicographi non 
consentiunt. Alii voci significationem latebrarum syl- 
v o sa r uni in valle, alii loci depressi tribunal. Vo- 
cabuium autem locum significat^ ubi incedciis ob pro- 
slantcm collem aut ripam fluVii exesam absconditus est. 
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Do co dicitur , qui socium decepit. Conf lexic, mcuin 

S. s\fO. 


y » o-o-c y o — 

39. PJuvia adfcctus j» ulat, omnes esse plu via 111 a- 
didos. 

In divitem dicitur proverbium, qui onmcs homines ca- 
dem, qua ipse, opuleiïtia frui putat. 


— O 3 0-0 — y —U — 

t3 f ♦ 

40. Collisit duo lora in una sutura. 

O 

Yirum duas res ncccssarias uno modo colligcrc si- 
gnificat. W 

- -0-0 -0 "C O- O- - -> — O — 

LkaJt Jbul* *>î^ Uàî fl 

t» - 1 > 

Z 

41. Déglutit buccellas et nutiil commeatum su- 
ura , iacit cor siiuin buccellis similibits ma- 
gnitudine avibus Katba. 

Metrum Sarih est. p. 246. In eum dicitur , qui suis 
opibus parcens, aliorum opibus nutritur. 

— üî # O — w J 

slstj^î fP 


42. Clam bibil (lac), dum spumam bihere videlur. 

De eo dicitur, qui, dum alii auxiliurn ferre videtur, suo 
commodo inservit, ac si quis, cui lac adferlur, ut spumani 
inde auferat, una eum spumà lac bibit. 

O w— — >uw— y — o— 


fr 
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43. Impedit fluxum lactis suum et flnxutn lactis 
alius. 

In avarura dicitur, qui et alium, quominus bencficus sit, 
impedit. Dixit Abu-Ahmruus , proverbii originem talem 
fuisse, quod camcla, quae calcando pullum suum, necave- 
rit, non solum lac suum, pullo inortuo, retincret, sedincausa 
esset, cur altéra camcJa, quae ob pulliillius amorcm lac emi- 
sisset, iam, isto mortuo, lac suum cohiberet. 

, •'OO' _ . * 

.. S - jo-û - - I o- 

yjeÿi ff 

44. Satiatur lacté aquâ dilnto. 

Mcidanio auctore vox lac s p i s s u m a q u a i n- 

fusa d i I il tu m significat. Citissime quidem taie lac bi- 
benti sitim sedat; sed mox sitis redit, ut parurn vel niliil 
indc commodi bibens capiat. In virum dicitur, cuius pro- 
missa nullam prorsus alteri utilitatem adferunt. Silentio haud 
praetermittendum videtur , Pocockium vertisse : I r r i g a t , ut 
sit verbi forma quarta. Vox si codicis mei et Berclin. 

ratio habetur, pars proverbii est, quu de re dubitarc licet ; in pro- 
verbio enirn quum sit superfïua, fieri potest, ut in scholiis vo- 
cis gsAalî explicandae gratia addita sit ; sic cnim tum sclio- 
lium incipit : u-aaoj *UIj yiiü jjdU! ^*^11 

«Lac appcllatum est lac spissum aqua dilutum, quae 

ci alfundUur.K 


ü-'O'O <* J 




-• O - 


Yo 


45. Portio tua contra avaritiam liomiuum te luetur* 
Portio victus tui tibi suflicit, ut tibi ab hominibns ava- 
ria res ad vitam necessarias pclerc non opus sit. Ne inen- 
dicemus, proverbium monet. 

® o— u^o£ 

j+6*, j»yJf 
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40. Hodic viiniin et cras negotium* 

Conf. [»rov. 70. Verba provcrbii, quac siguiücaut : ho- 
die viüuni nos occupât^ cras bclli negotium, 
Amru-l'Kaiso filio Ilodjri Cenditae poetae celeberrimo tri- 
buuutur. Causa vcrboruiii talis fuisse dicitur: Amru- 
fkaisum pater ob ainorem , quo iile pocsi et carmiuibus 
amatoriis indulgerct, relegaverat. Apud locum Dammun iu 
Arabia felici, quo se reccpcrat, occisi a genle Banu Asad 
ben-Chosaimah patris adlatum nuittiiim acccpit per Alah- 
warum Ihdjlitam. Dixit igitur: 

U > O. . t « , i . O i- - 

^ j yî '•♦J ùi 

Lâx^aJ Iàj^ 

«Superbe se getd|t erga nos hac nocte Dammun, Datamini 
qtiod ad nie attinet, o gens Iemanensiutn! et nos amamus 
gentem nostram.u Mctrum Sarih est. p. 246. 

«Amisit me quuni parvus essem, et 
mihi portandum imposuit quum maguus essem, sanguinem 
suum. Ilodie mentis compos non sum et cras non bibo. 
Hodie vinum est et cras ncgotiuinu; quac ultima verba iu 
proverbii consuetudinem venientia siguilicant, rerurn esse 
vicissitudines tain tristium quam laetarum. Tum ; postquam 
per septem dics vino indulserat, lios versus dixit: 

, , ot • » « 4 »t» • C' ^ ^ ï ^ O - ^ # # * O î » -TS 

| 






*• . - »Jo - - o i -« „ o * 

Jü» 


«Ad me venit, dum socii mci super cacumine montis Zailali 
erant, nuntius, qui somnum a me depulit duleem, et dixi 
Ihdjlitac c loco longingo ad me venienti: JDistiuctus sis et 
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mihi nuntium obscurum expliccsl Tum dîxit : Nihil sinistri 
l ibi eveniatlw A h ni ru us et Cahilus Iiodjri sacram di- 
tioneni laescrunt, et is in hostium potestatem pervenit. 

Metrum Thawil est p. 161. Silenfio praetermit- 
tendum non est et (le Hodjro et de Amru-l’Kaiso varia 
et dissentientia tradi , quae si enararre vellem, longius 
foret. Conf. quoque Hengstenbcrgii cl. Amrulkeisi Moallakah 
p. 6. sqq. Ab aliis autem proverbium Mohalhelo adscri- 
bitur, qui verba Hammamo bcn-Moirah, quum certior fac- 
tus esset, Colaibum a Djassaso occisum esse, dixerit. 
Proverbium quoque sic tradilur: oüü \sXà^ 
nllodic multum bibenduni est, cras capi(a suiit pcrcutiendau. 
Scliaraf-Aldin. Samachsclu 

\j f v 

" £ 

47. Quam pulclira est praefeetura, etiamsi in la- 
pides cxercenda sil! 

Verba baec dixisse fertur Abbd-Allahus ben-Chaled 
ben Osaid , qui acdificandae doinus in oppido Mecca filio 
suo inaudaturn dederat permittens, ut in cadem sibi habi- 
tandi locurn conliccret. Abbd-AUabus domain intrans, quum 
viderct locum lapidibus pulclire exornatum, interrogavit, 
cuinam ille locus destinatus esset, et quum filium sibi ilium* 
parasse audivisset, ista verba pronuntiavit. In Scharaf- 
Aldini opère, in quo ur lc ^ SjU'M est, legimus 

verba ista Sijanuin dixisse, quum de opulentia viri certior 
factus esset, quem acdiücando templo in oppido Bazra prae- 
feci8sct. 

iüSJf % J.I fjyJX \j f a 

48. Quam pulclira esset liaereditas, nisi vilitas esset! 

Baihasi verbis hacc accensentur, quorum in proverbio 
O. IV, 1. mentio facta est. 
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M -• G oïo i». 

^ üxajLj fl 

49. Adfert tibi rem omnino distinct am. 

Prop. rem ex distinclionc sua. Dix it Alibd-Allahus 
ben-l>jalifar: 

Agitas (y* .Ai\j uî5ouIj q 

»Sacpe vir, quem ociili conlcmnunt, rem omnino distinctam 
tibi adfert Melrum Motakarib est. p. 281. 

De viro , qui rcruin internam et veratti conditionem 
cognovit, dicitur. 

* ■> y - .) ^ 

50. Coram homines adlatrat. 

Contumelias in homincs dicit. 

^ O - 

3^0 y* Ol 

51. Pciiere manus eius. 

Quod si *J L? aiiteponitur , male precaudi formula est 
conf. l)j., et simili ratione dicitur: aijo *J U »Tcrrac 

adhaereant manus eiusc'. Hamas, p. 275. Kxplicandi pro- 
verbii causa additum est: ^JLc 0 t »In cum 

dicitur, qui contra se ipsum iniusttis est», ut verba 
«Aj verti possint »percunt eius manus per ipsius ma- 
miniu In moo codice wâj 0 J legitur. 

- - 2 «o -*o£~ ^ ^ 

<oî 1^.^. Lj c»)* 

52. 01. rem custodiendam! et doua desidero. 

Metruin Hcdjes est. p. 231. <)uo in proverbio expii- 
camlo quuni interprétés non consentiant, scbolion addere 



919 


placet e codice Lugdun. ^ jLijj. 

xïli »5 £*k q«J uj tj *&j ^btü xUoîj 

Le c^sXjvM iXjj vXxac tjoj ^,+%‘Caxù ùy> !tÂ£ i3L*i! 

ü»A \Jlc JUJl oLmaJoH ^ LJ.AÜJ J là' 8<->b^JÎ wJi^3 

'^3^*3 Le I^Aaji ^-5 b sjif j..^V^iî Î^Jls ^aJLc 

j 5 kil xj bj'u^j i ^çiXaj! ^.'S jA ^j-t 

[t £tey* £ Lo^Lê b ytf L^Xfti x^XâJi 8 y**$ül q+ 

»Legilur qtioquc \j.z> l 3 . Dixcrunt , cum voluissc 

scriboro td*..»-t» Ehcu! rem custodicudam! abiecta littera » 
>> j 

in fine, qua voeu nux ilia, qua in alearum ludo pueri utini- 
tur, LiÜ. appellata signiiicatur. Provcrbium in euin ad- 
hibetur, qui dum lucrum desiderat, opum summam amittit. 
Sic quidam iprovorbiurn explieavit, Abu -Ohbaidus autem 
proverbii hune esse sensum dixit. »As$ccutus es id quod 
voluisti, niaiora igitur pcte!«, et provcrbium adhiberi in 
opum quaestu, ut earum eupidilas acccnderelur. Alii con- 
tenderunt, vocem signiiicationem vocis rei 

custodiendae habere, ita ut hic proverbio sensus tri— 
hueiidus esset: nO gens mea, vide, quale id sit, quod 
milii custodiendum putaverim et iain plura peto.ee Yoceni 
j„s> esse pro sed proverbii auctorem vocalcm 

lvcsre, qnac levis esset, évitasse, quemadmodum Le^Lc b 
loco vocis U diceretur. conf. Djcuh. s. 

y «»• -- o - - o X «a y * o* 

53. Vehitur catnelo indomito is , cui domiftis 

non e>t. 

t) lu codice Berol. ^ 53 ^— JC— : sed in njetiliarii opère rectius 
leîphir. Codicis Berol. vitiosa srribae correctio esse 

videtur. 
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Qui rom desideratam sine molestiis assecutus non 
est* is, ut ea potiatur, niolestias perfert. Mcidanius dixit 
provcrbium adhibcri, quuni quis parte roi ipsi nccessariae 
content us cssct. 

^ y y * Z ~a y o - 

2>*Jÿ le tif 

54. Homines vestit, dum ipsius podex nudus est. 

Kum désignât, qui', dum aliis bcucfacit, sibi nocet. 

ZJUJ J L» ito 

55. Vue milii ! Habiahus me vidit. 

Verba haoc mulieri adscribuntur, quae quum oplaret, 
ut oam vir ad ipsam transiens nulla eius ratione habita 
conspicerct , ista verba protulit, quae in causa erant, ut 
ille in ipsain visum convcrterot. Provcrbium igitur signi- 
ficat, quendam, quamvis specicm se abscondcntis prae se 
ferat. tamen, ut alteri locum suuin indicet, optare. 

o i y ~c — 

Xflï L» 0l 

56. Utinain ego essem is, contra cjuem pulvis spar • 
gitin*. 

Tempore, quo vir apud nmlierem sedebat, muiieris 
umatiis advenit. Mulier, ut conditioncm suam celaret, in 
advcnicutis facicm, ne propius accederet pulverem sparsil* 
At altcr Vcram rei conditioncm cognoscens ista verba 
dixit signilicaturus, se alteiius loco esse cupere. Prover- 
bium igitur desiderium hominis désignât, qui loco palam 
detestati, sed occulte honorati esse cupit. ,, 

w — ^ - o y o *■ o ^ 

J 3.5 Ls ov 

57. O patruelis mi! Nurn umpiam monoculus 
fuisti ? 
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Narrant mulieris amatorem, quotiescunquo eam visi- 
taret, oculum unura suum compressisse , ne a mulieris filio 
alio loco cognosccretur. Patrcm, ad quem puer rem re- 
tulisset, puerura in gcntis concioncm introduxisse, ut quis 
csset, indicarct. Pucrum autem virum quidem cognoscen- 
tem sed dubitantem, quia monoculus non amplius csset, 
provcrbii verbis cum allocutum ]esse. Proverbium in cum 
dicitur, qui forma sua exteriore quandam indolis suae 
partcm indicat. 

£ o y o 

58. Verberat me et pipit. 

Provcrbio liuic cadem ratio est, quam proverbio, quod 
C. Ul, 33. Icgilur. 

y y yi- ~ I -- Sv>^ 

t^Lw 

59. Dies est , cuius oves et cameli compleli 
sunt. 

Vox pro esse polest. Proverbium res dis- 

gregatas esse congregatas significat. 

- o 5 j^ 

^ at P** ^ 

60. Dies ex dileclo parum est. 

Si dilecti socictate nounisi per unum diern fruimur, 
parum est. Adhibetur in re, quae parva putata augetur. 

y o y o * 

‘Il 

61. Cupil et prosper est. 

In cum dicitur, qui accipere vult, sed non dare. 
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62. Certiorem te facit propinquior pars terrac de 
remotiore eius parte. 

Si in initio rei bonum 'est, idem in fine invenihir. 

*1^1— j ir 

# -• •» # *• -» 

63. Dente molari cum edi t et unguia eum con- 
culcat. 

In cum dicitur, qui ingrat us in benefaclorem est. 

64. Me vulnerat et plorat. 

In eum dicitur, qui hominis, quem dcccpit, fidus amicus 
liabcri vult. 

**** *£x3 LgJ b 1o 

65. O quietem ! Si opulent ia esset. 

Quicte fruor; sed opes mihi non sunt, ut quicte mea 
lacter. 

o o £ ü/ük J ** 

(jSXx*J 11 

66. Vir ope minimortim duorum suorum vivit. 

Cor et linguam Arabes cognominc minima 

duo appellarunt. Coco vocis legitur ob- 

jectatur. Cor autem seu animus et lingua in homine 
maxime valent, conf. C. III, 47. adnot. 

~ — O ✓ — u £ ü — 0"0 ü"û «• 

ôl Ig***! b 1v 

67. O fili podicis eius (raulieris) ! Quando asino 
suo ea plantam appellatara edendam dédit. 
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Asino ista planta non porrigitur; sed contumeliosa 
sunt verba, quibus mater hominis cuiusdam» petitur. Pro- 
verbii sensus est : Tcmpore, quo mater tua asino suo illud 
pabulum porrigebat, in reccssu copiam sui viro fecit. Me- 
trum Redjes est. p. 231* 

) i- w 3 ** -» # 

^it L 1 a 

"A 

68. O strulhiocamele ! ego vir sum. 

Narrant^ homines laqueuin super ovis, ut strutbionein 
caperent, disposuisse et virum, cui laqueuin ilium custodicn- 
duin tradidissent, ut caveret , ne a strutliiocamelo con- 
spiceretur aut nimis festinanter ad illam accedentem accur- 
rerct^ monuisse. Virum y illorum monitis ncglcctisj se 
strutliiocamelo advenicnli ostendisse et verba ilia pronun- 
tiasse , quibus ille statim in fugam agerctur. Verbis pro- 
verbii is ricridctiir, qui rein sibi cavendam negligit. 

3 j -- # ü- » o - 


69. Leni ter incedit et primas est. 

Virum cuiu quietc et conimoditate rem assequi signi- 
ficat. Cecinit pocta: 

. - f- y y., * o , > o + - - „ .0- il >6 o- 


»Petit a me mater AIwalidi camclum, qui leuiter incedens 
primuni advcniU. Metrum Redjes est. p. 231. 


^ 

iXX/i 




v* 


70. Iuramenlum crimen aut poenilcnlia est- 

Verba Olimaro Mohaminedanorum principi adscribuntur, 
quibus iurare dissuasit. Seharaf -Aldin. Samaclisch. Iura- 
mentum eniin si falsum est , pro criminc habendum , siu 
verum, eius poenitentiam agimus. Rem ab utraque parte 
homini ingratam proverbipm signifient. Meidan. 
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71* Die hodierno est potatio mulla et crastino 
capitis percussio. 

Vocabulum vas, quod potui inservit, sig- 

nifîcat. Inde v_jLs\3 potatio mulla est, quae magno poculo 
(^à^ï) fit. Eadcm autem proverbii ratio est quam prover- 
bio 25. Ncc non Amrul-Kaiso adscribitur. 

.1 ^ O ~ — O - ** O , 

72. Manus tua tui pars est, etsi arida est. 
Proverbii sensus ab eo, qui proverbio C. I, 51 inest. 

non differt. Couf. C. X, 52. 

o ~ o ®e- - . - Z 9 - 

^ IsfuJ* l-Jj b vP 

73. 01 interdirai pugna quietein praeslat. 

Metrum Redjes est. p. 231. Ilisce verbis tanquam 

excusatione in rixa utuntur. 

Ls vf 

74. O tu, qui me observas î 

Narrant, virum amore captura e longinquo rauliercin 
observasse. Alius quidam hoc vidons, monuit illam, ut 
caverct. At ilia tollcns vestis anteriorem partem et se ad 
eum convertens , ista verba dixit. Vir autem ab isto indc 
temporeeam fugit. Provcrbium significat, hominem turpem 
agendi rationcm neque cavcre neque pulchro deditura esse. 

o y ~ o ^ 9 0 9 

<3^ O^ 5 vô 

75. Sitibundus est, dum eius os in mari est» 
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Metrum Redjcs est. p. 231. De eo dicitur, cui cum 
opulcnto avaro consortium est. 

, — o + 6 + 

(j-vM vl 

7(>. Iuramentum, quod in viis inter montes ap- 
paru it. 

Iuramentum significatur , quod iurantem rem perficcrc 
non cogit, viis cffugii rclictis. Cccinit Djerirus : 

. O. _ - - <3i« C - 

üli j^L A y } îC-ü^ &JU jlo & 

«Non est bonum in opibus, super quibus iuramentum est, 
et non in iuraraento cui nullae sunt cffugii viae«. 

Metrum Thawil est. p. 161. 

O** -O-o o y — O M lO U — 

UJ^Cft lX&C ^JjJ! VV 

77. Irnplet situlam usque ad nodos funis. 
Vocabulum £ funem parvum dcsigiïat, qui ad me- 

diam urnae ansam adligatur , ne maior Funis aquà corrum- 
patur. Provcrbium , quod in cum dicitur, qui cum summa 
diligcntia negotio praeest, e versu Alfadhli ben-AIahbbas 
ben-Ahtabah beu- Abi-Lohab desumtum est: 

V»yCJÎ Jwsic JjtXiî ^Uj ltA>ü ^.Jüb^Llkj 0-. 

y > Qui mccum de gloria cer(at ; certat cum glorià conspicuo, 
qui situlam usque ad nodos Tunis implct«. 

Metrum Kami. est. p. 237. 

w .7°^ y o i>,o ~ i w« o £ ^ 

x.a x«juc S va 

78. Computat in me rem similein lendi et in eius 
oculis est res similis lanae ovis. 

In eum dicitur, qui parva in aliis vitia vitupérât, magna 
autem ipsius vitia non videt. Proverbii sensum exprimens 
adduxit Rijaschita versus hosce: 
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'jS+Kfi ^aÎxI> •£ 

^aIsC ^aÂaC 1Â3 lyMfXÀ} L\ftîî ^5s-J.>-Ua 0^ C ^ 4,5 J-j> <«À*X3 

îîEheu tu, qui me vitupéras ob meam naturam, num te 
ipsum ob tua vitia vitupéras? Et quomodo in oculo socii 
tui festucam conspicis et festucae oculorum tuorum, quae 
magna est, obliviscerisu. Metrum Thawil est. p. 163. 

" ,T *S ' * — - > - 

79, Frangit modo, quo cameli per quinque dies 
sitientes frangunt. 

Dixit Alahrabius sitim, dum quiato die cameli ad- 
aquentur, vehemeutissimam omnium esse, quippe quum 
ilia tempore aestatis sit , nam cxeunte acstate per plures 
dies cameli sitim tolerare possunt. Tempore autem ae- 
statis, si per quinque dies sitim tolerarunt cameli, ad aquam 
adducti snmma cum vehementia bibunt et inde ad pratum 
reducti summa cum vehementia omnes herbas vorant .Quae 
autem res in causa est, cur ista verba in proverbii con- 
suetudinem venerint ad summam vehementiam in rc agenda 
significandam. 

O»0 * O ^ 

oÿi Lj a* 

80. O crustula infundibuli! 

Infundibulum utris, in quod lac inditur, propter lac ci 
adhaerens spurcum semper est. Crustula igitur lactis, 
quod infundibulo adhaerct, significatur. Spurcum esso ho- 
minem, proverbium significat. 

r Z> mO 0* w 

jXça ü a! 

81* O tu, qui avem Rackamah ad barritum exci- 
ta re vis! 
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Avis Hachama quum barrire non possit, stultum pro- 
verbii verba désignant. . 

+ "O-d ■*» 40- 5/ *0 O «r 

Vwà^.UaiLj jUl*Juf \jcj l& b a1* 

82. O tu, qui strutliiocamelo cum Alcorani exeni- 
plaribus obviam is ! 

Gens quaedam Arabum, quae struthiocamelum nun- 
quarn vidissct, calamitatem eam esse putans, Alcorani ex- 
emplaria eduxit diccns: UXJLp "i jJUî Lâj^o 

tinter nos et inter te liber I)ei sit, ne nos perdasla Stu- 
piduin et timidum proverbii verba dcsignarc videntur. 

*1 G o- 

ujjià aV 4 

83. Dies longa praeditus caudâ. 

Id est: Dies, cuius malura diuturnum est, ut vix 
ccsset. 


O — 


Li-yJ jJ la L i+Xj Ls Af 


84. O patruelis rai ! num lac vestrum extenditur, 
quemadrnodum lac nostrum extenditur? 


Ue eo dicitur, cuius conditio antea exigua, bona eva- 
sit. Narrant puerum divitem factum patrueli suo, qui pau- 
per factus esset, ista verba dixisse. Inieiligebat autem lac 
radiatim ex uberibus effluens, ut quasi extenderetur. Huic 
similo est proverbium : \ôyuo ,.Omnes vos 

ut abortum passam camelam mulgeatis!“ 


S y o~a y > o — 

Aô 

85. Quaerit attagenem in leonis lustro 1 

Ad metrum Kami referri potest. p. 237. Rem diffici- 
lem inventu virum quaerere significat. 



86. Vir ab orani re, nisi a se ipso custodiri potest. 
Hisce verbis vir, qui contra se ipsum peccat, obiurgatur. 

5 ^ y -o h»- -oî »> 

AV 

87. Iacit silices vaticinandi crgo caecus et videns 
ignarus est. 

De eo dicitur, qui rem tractat, cuius pcrficiendae igna- 
rus est; tum autem alius quidam extra (i. e. quem res 
non spectat) de rei modo ccrtiorem cum facit. Mctrum 
Rcdjes est. p. 231. 

^ 3 O* 

J+2» ÏUk. AA 

88. Portât fascein et ei asinus est. 

Metrum Sarih est. p. 246. Vocabulo JLiL pannorum 
fascis, quem fullo in dorso portât, designatur. Proverbium 
indicat, hominem, ut opibus potiatur, inferiorem vitae sortem 
iu se suscipere. 

3 3 O - 6 I * 3 3 0 ^ 

89. Odoratur asinorum silvestrium agmen admissa- 
rius corio ab ineundo irapeditus castratus* 

Ad isetrum Sarih referri potest. p. 246. Vocabulum 
cjLf’ corii no ucn est, quod inter veretrum auimalis et 
auteriorem ventrem, ne coire possit, adligatur et indev_À^ 
tali corio instructus derivatum est. Vocabulum Jj..***, 
si Meidanio fides habenda est, castrati significationem ha- 
bet. Corrigcndus est error s. v. in lexico meo ortus 

ex vitiosa codicis lectione. Proverbium in eum dicitur, 
qui propius accedere cupit ad eum , qui ipsum a bono suo 
prohibet rcmovetque. 
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90. Fluit eius os, postquam eius venter cibo om- 
nino impletus erat. 

Metrum Redjes est c. p. 231. Vcrbis Fluit 

eius os sc. saliva hominis summum rei cupiditatcm sig- 
niücanl, quemadmodum juliJ w».-oaj‘ Fluunt eius gingi- 
vae diccre soient. Proverbii igitur verba hominem avi- 
dissimum désignant, qui rebus, quas optaverat, potitus, non 
contentus est, scd plura cupit. 


ü - y ) £*> 

Ul J^b il 

91. Edit duos pullos avis et pullum iamexspectat. 

Ad metrum Redjes referri potest p. 231. Interprétés 
in definienda vocis et sJS signification© non consen- 
tiunt. Nounullis vox ^5 et s_>l5 et tJS avis pullum signi- 
ficat, aliis iojj i ovura est aliis ovum. Meidanius au- 

tem voces yb‘ et 5 pulli avis, XajIs» vero et ovi 
significationem liabere contendit. De eo dicitur , qui duas 
rcs sibi necessarias poscit, tertiam vero aviditatc adductus 
iis addi vult. Huic proverbio simile est proverbium Cap. 
XXIII, 303. 

+ * m » o «• o y o 

Lo Umô il* 

92. Vehilur pedibus suis et si sangine fluunt. 

Ad metrum Redjes pertinet. p. 231. Meidanius vocem 
qUa&JI voce explicavit. Vocabulo locus in pedo 

signiticatur, ubi os tenue est et ubi in iumento vinculum 
adligatur. In meo lcxico error ex Kamuso ortus corrigen- 
dus est, quippe qUaS Kainani, ut dualis forma sit, scri- 
batur, nccesse est. Proverbium hominem patienter feren- 
tem calamitatcs describit. 
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03. Dies înfelicis, cuius infelicitas non occidil. 

Ad mctnim Redjes referri potest. p. 231. In infelicem 
dicitur, qui rem, quae nonnisi cuni difficultatc parari potest, 
petit, et si éam assecutus est, in ca exilium suum videt. 

w o y * o-o l o > 

\^ A (j=j^ 11 e 

94. Uritnr camelus oh levem morbum. 

Ad metrum Sarih referri potest. p. 246. Rem noxiain, 
antequain magna evaserit, in initio repellcndam essesuadet. 

I O - I O - O 

95. Sive satiata sive esuriens est, ad eum se flens 
convertit. 

Id est. In omni statu semper flens. In hominem dicitur, 
qui semper queritur sive bonus sive malus status sit. 

(J — ^ O— — £ O — 

îLüw ^LéJ 11 

96. Extendit utrem, in quo consuendi locus non est. 
Ad metrum Redjes referri potest. p. 231, Id est: Cu- 

tem, e qua uter conficiatur, irrigat aqua, tum eam extendit, 
ut amplior fiat. Istis rebus pcractis pice oblinitur et con- 
suitur Cutis autem, cuius in proverbio mentio facta est, 
ita corrupta dicitur, ut consui non possit. In hominem di- 
citur, qui rem liaud desiderabilcm cupit, 

-•JO O * - O 

r+Q \Sy<H 1v 

* £ 

97. Ad gentem se recipit, in qua macies est. 

Ad metrum Sarih referri potest. p. 246. Ahoraine, qui 
ipse calamitate adfliclus est, opem petit. 
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98. E puteo haurit vehementer sitientibus fémur 
lacsum habens (camelus.) 

Ad mctrum Redjcs referri potest. p. 231. Vocabulo 
^ camelus désignâtes cuius pars corporis 
appellata (conf. lex. meum) laesa est. Talis autem came- 
lus pedibus infirmus est. In debilem adhibetur , cuius au- 
xilium in re gravi adhibetur , nam vehementer sitientibus 
camelis multum aquae hauriatur nccesse est. 

1 & *> *> ~o M .-0-0 ^ O w > 

jOsi 11 

99. Accendit ollarn exitii, dum commiseratur* 

Ad metrurn Redjcs referri potest. p. 231. I)e homme, 
(pii, dum specicm amici prae se fert, alterius interitum ad 
duccre studet, proverbium adhibetur. 

5; j ) ) ai * o ^ w )*■ 

d&Cft/O cX*J \** 

100. Extendit funem, cuius singulae partes solu- 
tae sunt. 


Ad metrum Redjcs referri potest. p. 231. In homincm 
dicitur ; cuius dictis fides habenda non est et e cuius factis 
nullum commodum prodit. 


L^tVAb Os.Lj U! 


101* Lac aqua mixtum gratum ei est; sed lac 
ovium cum lacté caprarum mixtum cupit* 

De eo dicitur, qui parum petens, multum quoque cupit. 


: T t ü ° ? v 

(J' 


i.r 
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102. Haurit c puteo non profundo (et pervenit) 
ad sinum maris. 

Ad metrum Sarih referri potest. p. 246. De oo dici 
tur, qui a paupero capiens ad locupictcm propcllitur. Ob- 
servaudum est scriptioncm rectiorcm liaberi , quam 

y -- } 3 - 

w*JpJl 0&JU4 LP 

103. Redeunt atu i pili evulsi. 

Metrum Hedjes est. p. 231. Quatuor in codicibus sunt 
lectiones. Una in meo altéra in codicc L. f 

tertia in B. wOjiî ? in cod. P. c> ojJî. Quartum et primum 
vitiosum est. Rectum videtur. Num et 

ferri posait, dubitare licet. De liomine dicitur, qui 
artc adhibita conditioncm suam permutât, tum vero ad na- 
turam suam redit. 




O — üf UnO O ^ O/ 

CT* 



104. Qui interîtui propinquus est, is captivitatis 
pacto contentus est. 

Ad metrum Redjes referri potest. p. 231. Proprio ver- 
bum ope praepositionis cum sequcnli nomine con- 
iungitur. In eum dicitur proverbium, qui e maiore periculo 
salvus evadens contcnto animo malum minoris moraenti 
tolérât. 


** -J- ^ W J ** «m 

JO' 


u*ty 


.a 


1*0 


105. ïuramentum falsum , ut domus vacuae sint, 
efficit. 

De significatione vocabuli interprétés non semper 
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conscntiunt. oonf. lcx. meum. Iuramenti falsi Iristcs effectus 
provcrbium dcscribit. 

o * o+-0'0 y > *■ 

^'Li U M 

106. In virum redit id, quod suain mentem secu- 
tus peragit. 

Metrum Motakarib est. p. 281. Verbo ^aj! obedicndi 
significatio inest. Provcrbium, ut aljos consulamus, nobis 
praecipit, proprium enirn consilium pcrnitiosuin liabetur. 
Cecinit Amru l’Kaisus: 

O £. - 0-0.4 . - > o — • - «B ù - - o - ï 

L# ^ 

,,0 Haritse ben-AIimru! Est ac si crapula adfectus essem ; 
et in virum incurrit id quod secutus proprium consi- 
lium agit.** Metrum Motakarib est. p. 281. 

In proverbio autem, ut in versu, loco vocis ôy** lcgi- 
tur quoque 5 Juu. 

> o i-o o w y '£~ 

^ ^oJî (j^Aoju Uv 

' - n 

107. Edit dente inolari, qui non laevis est. 

De hominc dicitur, qui, quamvis nemini benefecit, lau- 
dari cupit. 

^ y — .oJ 

OjbtAi^ cAjjXÎÎ (S&* Ua 

108. Fructus arboiis Arac appellatae pereunl, et 
nos invicem nos cognoscimus. 

Vocabuluiu oLf fructum arboris Arac maturum dé- 
signât., quem veris tempore colligere solebant. Vir quidam 
isto fructu colligendo tautoperc occupatus crat, utnunquam 
amicum, quo uteretur, visitatum iret. Quapropter amicus 
iste versus sequentes composasse dicitur: 

(wÂJiji «Ü ^L-s bLiiU ...Loi 

" ^ i * * - y** * 
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*Jb>* £$j o> (wü-obl — *Jt Lilo" 

v Aclvenit tempus fructus Arac colligendi et atnicus ami- 
co suo non adest. Die igitur Ahmruo sermonem expe- 
rientia edocti: Quando tempus colligendi praeteriit, nos 
cognoscimus; quasi eius verna domus mihi contigua cs- 
set domus peregrina, cuius locus est neglcctus/* 

Metrum Monsarih est. p. 255. 

Yox Ljy** negligens significat. Locus negligens est 
pro loco ncglecto. At vero non est silentio praetermitten- 
dum id, quod in codicc Berol. quasi manu cuiusdam scri- 
bae post versus insertum legitur 1 

•Ut „Locus, et dixit Alasharius, eum Sarif enuntiandum 
esse.» Vertas igitur, si banc explicandi rationem non rciicis: 
,, Cuius locus est Sarif.‘* Proverbium significat, quen- 
dam ob negotia non evitanda amicos suos non viderc. 

o > * ~y 

Mlï wxiàj M 

109. Vertit manus suas. 

Virum poenitentem rei praeteritae significat. Legitur 
in Corano Sur. XVIII, 40: ^sô\ le kjsS u-Jlib 
1 {a 9 ,,Tum mane convertcbat manus suas de impensis in 
cam factis. a 

y ï o f-c 3 J > o— üro o o 

!»LUI !!♦ 

110. Eae (mulieres) vincunt generosos (viros) et 
viles (viri) eas vincunt. 

Sc. Mulieres viros generosos vincunt, sed ab avaris 
et vilibus vincuntur. 



935 


- Go-.- 0 O/ 

Lui* LiJ lll 

111. Dies pro nobis et dies contra nos. 
Vioissitudines temporibus esse, ut modo bonum, modo 

maluin homini accidat, proverbium docet. Hoc in calami- 
tatibus solatio esse débet. 

o Z ^ O — j w ~ y 

yM.4A*Jî Hf 

112. Faciem solis lulo oblinit. 

Veritatem manifestant celât. Forma verbi secunda, 
quae a nonnuliis lexicographis reiieitur, in codicibus adno- 
tata erat. 

I - o - - I - c5 o — 

Lo (j=Tpj ^ U** nr 

113. Res, quas vides, tibi satis ostendunt res, quas 
non vides. 

Metrum Redjes est. p. 231. Ut exemplo rerum prae- 
teritaruin doccamur, proverbium monet. 

& ~ ~ * j o o y 

lX.J ;^y% Kl^ 

114. Ex quavis manu poculo rigat. 

Multum mutabilem hominem esse proverbium docet. 

- £ of^’-'üïü^ > > 

f Q+ lîô 

115. Fieri potesf, ut qui festinet, redeat. 

Ad metrum Sarih referri potest. p. 246. In valcdi- 
cendo adhibetur. 

* ^ J (J J « ^ -«J O J 

g-yaJ, J*. Ifl 

116. Vespera caliilus est, mane iam frigidus. 
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Hemisticliium metri Camil est. p. 212. Eum désignât, 
qui summo cum studio rem aggrediens mox lassus fit. 

- > w S ** y y 

j*wJ| Itv 

117. Mensuram ei facit mali et illud ei biben- 
tlum est. 

In codicc Pocockiano coraputum cum eo 

init legitur. Par pro pajjp refert. 

y os- o - - & .» 

«y-o, »^Xc- w jS?. Ha 

118. Modo calidum contra eum, modo frigidum 
adfert. 

Modo duriter modo leuitcr in eum agit. 


U m O O -» /» O fü-û 

^ ^IuùLj III 

119» Nuntios tibi adfert is, quem commeatu non 
instruxisti. 

Non opus est nuntios interrogarc. Haud data opéra 
nuntius tibi adfcrctur. 




y ZX 

l^l 


120. Dies curvi, redeuntes sunt. 

Tcmpus s. fortuna modo a te deflectit cujsum , modo 
ad te redit. Verba is profert, de cuius infortunio alii lae- 
tantur. 


iri 

121. Parvum adducit multum. 

Res, quao initio parvae sunt, magnae fiunt. Verba 
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Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Simili rationc dicitur 
(C. XVIII, 40.) Malo initium parvum. Dixit Alulius : 

„ - O.. Cl m * • • •• » i , sx> > Cl , », 

;**' -îa-* 

,,Multum abest, ut ad id, quod a me vis, pervenias, et res 
parva magnam adducit/* Metrum Chafif est. p. 262. 

In Pocockii codice, nec non in Samachscharii opéré in 
proverbio Cil magnum loco vocis legitur. 

$r ^ ^ST eoJ irr 

122. Rem ipsam relinquit et petit vestigium. 

Conf. Cap. III, 44. 

-cw> il ~ 

xJiCiî L s irr 

123. O mater! Eo orbata sis! 

Ohmari, principis Mohammedanorum verba sunt , <juae 
diris inserviunt. 


Forma comparait ri* 


Â o y 

v— lâiüf irf 

124. Vigilantior lupo. 

o - o y «*o£ 

j&sJD Ifô 

125. Aridior, quam petra. 


60 
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12(5. Magis desperabundus, quam aqua submersus. 


loi o > ~ oC 

ItV 


127. Alearuin ludo mugis dedilus, quain Lokinan. 

Lokmanus ille antiquissimis temporibus vivons Alidi 
filins signi/icatuij qui alearum lusui multum deditus oral, 
ut ista res in proverbitim vcnirct. Oeto autem personae 
cum eo isti ludo indulgerc solebant : Bidh, Homamah, Tho- 
tail, Dsokafah, Malic, Faraali, Tsomail, Alimmar. Qui viri 
quuni ob gencrositalem suam in provcrbii consuotudinem 
vonircnt, cum ois gonerosissimi aloatoros comparantur. l)i- 
citur : 0 Uai ^Uols' ,,Ii, ut aloatoros Lokmani sunt/* 
Cccinil Tharafabus : 


ot O m 




,,Ii sunt Lolimani aloatoros, quando hionis mcmbra macta- 
lorum animalimn coquit/* Metrum Kami est. p. 237. 
Sensus versus hic est: Liberalitate Lokmani sociis si- 
milcs sunt. quando hicmis tempore animalium mcmbra co- 
quuntur. 


Provcrbia rcccntiora* 


y £ rO - - O- } J<J~C - -Of 

j^vXaoJ | J, U (JiU} j U ^5‘vÂJ |Ia 

128* Périt id, quod in ol lis est, sed id quod in 
animis est, inanot. 
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129 Bazram dactylos portât. 

In codice L. P. B. — 4 ^i t lcgitur; in mco autem jyjdt; 
id quod homoioteleuto, quod in recentibus proverbiis sacpe 
observatur, conv r cnicns neque sensui contrarium est. Unum 
ilie daetylum Bazram portât, ubi dactyli frequentes sunt. 
In eum dicitur« qui homini id } quod, ipse possidet, adfert. 
Conf. C. X, 195. 

- - * 3 O 3 3 0^ 

SSy U U Q+ T* 

130. Ungit ex ampulla Tacua. 

De liominc dicitur, qui promissis datis non stat. 


* - G î ✓Cl 3 +* U - 

Ubf pjôxil iri 

131. Ponit os carni obsonium. 

De hominc dicitur, qui optimam opum partem perdit, 
ut rc nullius prelii potiatur. 

- o O~0 - - > V* -* 3 

**Àà*Ji ^Jl ^ ÎPT 

" * ** 

132. Narrat tibi ab ocrea usque ad calaulicam. 
Viruin rei omnino gnarura esse signifient. 




» G «. G*Û ^ w G i 0*0 * O— — 3 

xJiXÀaJl ^Jî U lXxaûj 


trr 


133. Venatur tam gruem quam lusciniam. 

Eum signifient^ qui tam parvum quam magnum dicit. 


^ ^ £ 3 *- u ~- 

l-jj ^ mi 


ÇJÏ 


a. -- o ^ 

'wftÂ.W.J 
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134. Pulverem edit et ne uni quidera ad portam 
se humiliât. 



In refractarium dicitur, qui summa paupertate prcssus 
aliis sc non submittit. 

cj- M y ~ - I o - y< y ~ ~ w 3 — 

Jo <_$***£$ ^ 

ü- W > . J J O - 

135. Spirat cam omni yento et currit carn omni 
gente et incedit in omni nido. 

In imbecillem mente dicitur. 

-*O.T. > Ü > «* wt)«0 J - 

vJuii wJuo iü-JaJf tri 

136. Lutum siccum habens, caséum durum habens. 
Avarum désignât. 

o-u >o> 

Xyyju vixxÂJ^ «Jxu irv 

137. Praçgnantem facit cogitatione sua et futuit 
oculis suis. 

Virum mulieribus dcditum désignât. 

l*d ipa 

•o - 

138. Lavat sanguinem sanguine. 

De eo dicitur, qui ab uno sumit et alteri reddit, itaut 
acre alieno obstrictus maneat et rem inutilem agat. 

2,0 3 > >~o> > 

(j^UJî IPI 

139. Panem suum edit cum carnibus hominum. 
De eo dicitur, qui absentes traducit. 
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140. Mentitur pro lacinia' sua contra sinum ves- 
tis suae. 

Mendacem esse hominem signifîcat. 


- > y S r of> y i - 

1 ^) 5 ^ (J*WÎ UJ-riS?.. ifl 


* 




141. Desperatio retinet eum a desiderio suo. 


* o y o*. # u «> ♦ o — 

\jai ffr 

142. Aedificat palatium et urbem vastat. 

De eo dicitur^ cuius mala , quae aliis infert ; maiora 
suntj quam bona, quae peragit. 

«•ou o m o S w hd *. «. «> > ^ a — 

^liri *>** . ]!» ^Aax-# If» 

143* Dat consilium felis mûri datum et diaboli 
homini. 



U +■ 
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3 (joXCjf ^5 f Jsilj 
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144. Edit modo vafri iu domo furis. 


^lL>ww ^>3 L> tfô 

145. O facieS diaboli î 

llominem facie deformem esse siguiftcat. 

o £■ y w C y • o J m y 

>Ojb Ifl 

146. Unum pedem protendit, alterum retrahit. 
Hacsitantcm in re dubia provcrbium describit. 

^ut >*î Æ Lé If V 
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147. Coniungit id quod non coniungit mater eius, 
gui foedissima libidine laborat. 

Virum in lenocinio versatissimum esse^ provcrbium dicit. 
Fieri quoque potest^ ut Omm-Abbau nomen lenae sit. 

- o - y o y 

!f A 

148. MensemScha hban in mensem Ramadhan 
introducit. 

In virum res misccndo conturbantem dicitur. 

— o L - ü»o y o - 

149. Percutit Almaschum per Aldormaschuin- 

Vocabulum (jfcUi lcgumcn par vu ni rotundumsig- 

nificat, sed quum voci jJJ nulla prorsus signiiicntio in— 
sit, voccm (jiUJt significationc carerc hoc in provcrbio puto, 
ut sensus sit j voces et res liaud intelligibiles miscet. lu 
virum cnirn dicitur , qui tara in dictis quam in factis omnia 
perturbât. 

oo* 

tw -) y y - 

ta 4 

150. Futuit asinas Meccam peregrinantis. 

Otiosum esse hominem significat. 

ûû «O S wÜrOi. — i <-0 — O — > w — J 

JlOÜÎ^ Vwftjjt.l sUJl tel 

15 1. Excitât dissensionem inter ovem et pabulum 
et inter iumentum et hordeum* 

O- ^ -0-0 J O) 

lût* 

152. In domo sua glirem fraeno instruit (ne voret). 
Amoduin davarus est. 
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153. Gustu veram aceti conditionem cognoscere 
potes. 

Adhibetur proverbium, quum quis rem obitcr agit non 
altius peretrans. 

. O £~»~ 7\î ~ s • "" 

l >JLC ^f*AjLÎ Q+ ÜXaIL&J 

154. Medicinam invidi tibi adfert, quod is ob lae- 
titiam tuam rnoerore adficitur. 

-S w» J .. - 

155. Arida est inter eos humida terra. 

Inimici facti surit. Conf. Bertheaui doct. Jibcll. p. 8. tcxt. 

0-.0-J o^u~e <- — u o »~o £ y y ., 

Srrft^î ü^^Jî Jyij lôl 

156. Dicit furi : Furarel et domino habitaculi : 
Custodi utensilia tua! 

In virum bilingucm dicitur. 

£ ~ £ - ü - ^ o-æ > y 

157. Elcphantem ed il et per culicem inangustiam 
redigitur. 

In cuin dicitur, qui per mcndaciuin in angustiamsc re 
dactum esse sentit. 

SjtvXJtît LaP J, îôA 

158. Decorticat milii bacuhim inimicitiae. 

De eo dicitur, qui odiurn alicui aperte ostendit. Conf. 

Cap. XXI, 44. 

- " < > ' 0^0 £ 

XLî ( j&J Uo ^JàJ bl 
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159. Talis vir esse putatur, qualis socius eius pu. 
tatur. 

Sic dicunt proverbiali modo: JUü t 

, ? Quis vir sit, ne interroges; scd eius socium adspice ! Mc- 
truin Thawil est. p. 162. 

U — O JO- 

J» çr» ûfi IV 

160. Haurit e mari. # 

In opulentum dicitur, qui pecuniam multam erogat. 

— - 0*0 J J O — 

ni 

161. Pedit e podice amplo. 

Falso gloriantem désignât. 

lit* 

12. Meccam proficiscitur dum homines redeunt 
Hominem_, qui ab aliis diversam agendi rationem se- 
quitur, proverbiuin describit. 

- j S-*—— — ol5o/«0 o J - « — — 

Ifj (JoÎjêM y à+ ù x+X j nr 

163. Leviter adficitur mentione facta opura iisque 
laetatur, 

Ilic certo de affectu iucundo sermo est. 

— — O m .. J O J 

iyalsL q* •_&£■ Ilf 

164. Producil rectum ex liypocliondrio falsi. 

I)c eo dicitur, qui verum a falso distinguit. 

— O — — O O — — — 

oIaaa^\Jü dxJ ta Ho 
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165. Oh! Te dentem molarem ! Qui turpia pleno 
ore edit. 

De eo dicitur, qui et verbis et factis multum turpis 
est et alios multum vitupérât. 

S -O " U s «0 -><»- 3 u ^ Jo- 

UaoJÎ &S- joZjJ i ni 


166* Retunditur adhortatio ab.eo, queraadmodum 
gladius a petra retunditur* 

Do eo dicitur^ qui adhortationcm non admittit. 


jSOm Jf 


y ü - z r-c > o* 

VwftAai jÙmJ ! fjJ 
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167. Dies profectionis est dimidium itineris. 

Id est: Dics profectionis ob multas in eo occupationes 
tantam nobis molestiam adfert, quantam dimidium totius 
ilineris. 




0 — 0 - w- 
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168. Duobus gladiis nos défendit. 

In euiti dicitur, qui omnibus viribus alium défendit. 


£■6- G 

111 


169, Dies unus aequalis pluribus. 

Dicm gravem, calamitosum désignât. 

w y o ï - o— • — o> o ï j o - 

170. Invidus est, quod praestantià vincitur, et alio 
praestantes esse dicere abstinet. 
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171* Faciem meam colaphU perçut it et dicit: 
Cur fies? 

wolili S l* IvP 

172. Praesens videt id, quod ahsens non videt. 

> ^ * o -• I üj 

»U> ^*4 ivr 

J73. Qui malurn patravit, eo adfligitur. 

(Jui pecoutum commisit, ob id puiiitur. 



Addenda et corrigenda. 


C. I. prov. 16. 17. Horum proverbiorum metrum 
Walir est. — C. I. prov. 90. Legcndum est 
et nam legitur quoque transposais litteris : lit 

(jolxjjU quemadmodum in Scharaf-Aldini et Sa- 

machscharii operibus reperitur. — C. I. prov. 134. For- 
tasse melius vertilur : Quemnam virum fumas occidit ? 
— C. II. 80. Proverbii verba conversa esse dicunt pro: 

^ Proverbio huic plures legendi 

modi ex gr. Oujll C. XIV, 6. gjyoil 

C. XIV, 63. tl-âis. ^(Â-J ^aao)\ 

x*az> ^ similes sunt. Conf. Scharaf-Ald. et 

Samachsch. — C. II. 149. In Scharaf-Aldini libro legi- 
tur: cr> J-JUI,» yuwl. Sunt, qui vocem jaù a 

i ntc 1 lige nt ia derivandam esse putent, ut sensus sit: 
Noctem melius noscens. — C. III, 57. Loco vocis ^j'î 
in ScharaF-Aldini libro legitur. — C. IX, 28. Si- 

lentio praetermittendum non est, in Samachscharii opère 
huiusce proverbii diversam explicandi rationem esse, sic 
enim legitur : oüo $ <sUÜ 

» j ,,Is Almohallek rex est. 
Voces oUj infortunia cala mitâtes désignant. 
Proverbium de optante et de eo, qui linem suum trans- 
greditur, adhibetur. — « C. X , 65. IIoc proverbium sic 
melius verti posse puto : Ilominibus satisfacere scopus 
est, qui non attingitur. — C. XIV, 112. Verba q» 

JÂJî quae vertenda esse putavi: Patientior 

quam amor in ferendo contemtu, re diligentius perpensa 
iam verto: Patientior in vilitate quam paxillus, ut vox 

ex OGjJI contracta sit. — C. XVIII, 200. Si 
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Moththarah lcgeretur, proverbii metrum Hedjes csset. 

) > 

prov. 206. Si legis , proverbii metrum Hedjes 

est. — C. XX, 34. Dicitur quoque : U Lit, ^3 

c . t -o» „ 6 . ,iii % *6 

ü’ÎJ*»' £}> ^ 'Sj, 

% - - « 

^-31 v^ 3 SjAjt. Praeter ilium , quem adnotavi, Alazmaihi 

interpretandi modum, Almofadhdhelus dixit, sensum esse : 

^id praeferens a et alius quidam i^Loî 

-,hoc aliis praeferendo^ conf. Schar.-Ald. et lex. mcum. 
— C. XXI, 22. In Scharaf-Aldini et Samachscharii ope-* 
ribus proverbium sic legitur: £ BjyCJÎ^ j^ûtil. 

— • C. XXI, 75. In Samachscharii opéré sic proverbium 
legitur : Jl» r yj\ ^. 1 . Auctor 

adnotavit, proverbium vulgo proprium esse. — C. XXI ; 
108. Proverbio metrum Hedjes est. — C. XXIII, 29. 
Sic quidem, quemadmodum adnotavimus, in Samach- 
scharii textu, cuius codex multis locis corruptus est, 
existere videtur ; at vero iterum collatis verbis ; quae in 
Meidanii codice invenimus, non dubitamus, quin Ohma- 
rus imperator verbis .+=> j vel, quem- 

admodum in codice Lugd. legitur, <j*, us us sit, 

quum Aldbàus bcn-Alhaitsum Sadusita tritis vestibus in- 
dutus apud ipsum diserte locutus esset. — C. XXIII, 
102. In Samachscharii opéré duplex proverbium legitur, 

unum : I 4 ÜJ alterum : îvX 

Sensus non diflferl. — C. XXIII, 193. 
In Samachscharii opéré ioL.:?- legitur. Idem auctor ad- 
notavit, legi quoque a radice baculo per- 

cussit ; proverbium autem adhiberi de eo, qui, postquam 
rem acceperit, iterum postulety — C. XXIII, 583. Dixit 
Dhabi Albordjomi : " 4 "‘“ . 

ôu jJ ja c Oj,«.iî AjA> ^Jî jxâ B Ai 

„ 0 mne novum laetitiam procréât ; sed novo mortis lae- 
titiam non inveni.“ Metrum Thawil est p. 163. — C. 
XXIV, 31. I 11 Scharaf-Aldini et Samachscharii operibus 



949 


proverbium # sic legitur : *IJüuJî LfuL îmJI 

;; Sensus est: Doclus in patrja non hono- 
ratur. — C. XXIV y 198. In Samachscharii opéré 
sic adnotatum proverbium: lXâJ> *LxU! l» 

; >Bene distingue^ quaenam differentia inter Omamam Hin- 
damque sit^ dilucidius explicatum est: Quum Ahmruus 
ben-Hind frustra in regionem Jemamam incursione hostili 
facta, in gentem Thai, quacum foedus ci esset, irrupis- 
set, ne sine praeda rediret, Ahrikus Thajjita, qui rem 
perfidiae tribueret, eum vituperavit et Ahmruo minitanti 
sequentibus versibus respondit: 

O 50-£ * O > > 0<« 'G*«0*0*> v • * m O , O -O* ©6>3- 

Ouuiî cr* 131 üJL*, «Aâ£> q* 

O a > «» . - #0.» o £ « » i-a O? } ci -a. ^ > ïfi 

)LaU\ U Uxj^ ****$$ 

„Quis Ahmruo ben-Hind nuntium perfert tanto viae spa- 
tio ^ ut, si albi cameli eum in dorso portarent, eorum 
mors annuntiaretur ? Num tu mihi minaris, dum arenae 
nos séparant? Bene distingue , quaenam differentia inter 
Omamam Hindamque sit.^ Metrum Thawil est. p. 160. 
Matrem suam Omamah praestantiorem esse regis matre 
Hindâ dicit. Unam rem alterâ praestantiorem esse pro- 
verbium significat. — C. XXIV, 329. Samachscharius, 
qui in proverbio L-â* JLc q*, quemadmodum in versu 
legitur ; habet, proverbii causam talem fuisse adnotavit: 
Ahmruus in gentem Banu-Salid irruptione facta cohtra 
gentem Banu-Kais cum copiis profeetus magna praeda 
captivisque multis potitus erat. Inde usque ad provin- 
ciam Jemamah pergens genti Banu-Solaim ad pugnan- 
dum paratae occurrit. Quam quum vidisset, ista verba 
dixit significaturus occasione praedae faciendae oblata 
utendum esse. — C. XXIV, 384. In Scharaf - Aldini et 
s 

Samachscharii operibus *loi legitur , ut yerti possit: Et 
omnes fusci (homines) ex Adamo. u Proverbium docet, 
virum mulieremque amoris vinculo propter originem con- 
iunctos esse. 
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Errata. 


Tonu 1. 

P. 3 1. 3 lcg. Ebn-Alahrabio. P. 14 1. 2 l. Ohma- 
rus ben-Ahbd-Alahsis. P. 25 1. 5. 1. P. 48 

1. 7 1. Alhobabus, tum leg. Alanzarita. P. 97 1. 2 1. 
vasis. P. 124 I. 7 1. suscipit. P. 129 1. 7 loco vocis 
oranino legeanimo.P. 131 1. 14 1. cocto P. 139. 1. 5. 
1. Mahkili. P. 169 I. 10 1. adligetur. P. 203 I. 1 
1. infra. Loco vocis vas legc mcrccm. P. 223 1. 
7 1* Ohdos* P* 259 1. 1 1. q. s+jüI P. 280 1. 13 1. 

tue} ut cum praecedentibus sensu coniungat-ur» P. 

2 81 1. 1 1. vulneravit. 1. 13 l. afflictum. P. 344 1. 6 
infra L velis. P. 347 1. 10 infra L Olikailus. P. 432 1. 
5. Loco verborum: Noctu veni, Iegas : Conticcî 
P. 480 1.8 loco vocis A 1 1 o dj ai dj u s Iegas Allodjai- 
mius. P, 508 1, 19 loco vocis (fahjallon) Iegas 

Jatâj (jafalillon). P. 558 1. 16 Iegas (oculus). P. 563 

18 l. P. 596 1. 2 et 4 loco vocis eleem.o- 

syna melius legitur tri bu tum. P. 597 1.1 proelcemo- 
syna Iegas tribu tum. P. 609 1. 8 Legitur quoque 
P. 664 1. 5 infra l. 

Tonu IL 

P. 6 1 8 Loco 92 1. 86. P. 15 1.5 infra. Loco 210 
1. 214. P. 33 1. 3 1. P. 34 I. 4 1. l*PLà!> P. 50 

1. 8. Loco vocis loco Iegas i o c o. P. 54 1. 7 1. eis in- 
cedendum. P. 62 1. 7 infra 1. *5. P. 65 loco 221 1. 225. 
P. 80 1. 12 loco vocis Ahdlii Iegas Ahdli. P. 86 L 
11 loco 222 1. 229. P. 87 L 4 infra. Loco 199 1. 200. 
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P. 104 Provcrbio 72 mctrum Sarili est. P* 111 1, 7 1, 
silcntio. P. 139 I. 16 l. P. 147 1. 8 loco 2 1, 

9. P. 153 1. 6 infra 1. Aucta. P. 156 1. 2 1. Alsijadius. 
P. 171 1. 1 infra. Loco 197 1, 198. P. 179 1.7 infra 1. 
duabus. 1. 8 1. clegantiam. P. 180 Proverbio 31 metrum 
Hedjes est. P. 197 1. l.Loco vocis & legas il. P. 206 
1. 11 l. P. 208 1. 1 infra 1. gentis. P. 220 1. 8 1. 
enunciandae. P. 231 1. 6 1. et in versione adno- 

tationibusque ubique Aldjahhaf. P- 233 1. 1 1. sororem 
eius. P. 238 1. 4 1. P. 241 L* 8 loco vocis stupi- 
dis logas stultis. P. 251 1. 7 infra. Loco 437 1. 441. 
P. 253 1.4. Loco 63 1. 64. P. 257 1. 19 1. Ebn-Waki- 
dus. P. 272 1. 14 1. Paene. P. 288 1. 5 infra 1. Turpes. 

P. 301 1. 1 1. alteram. P. 352 1. 16 1. postea. P. 355 

1 9 1. P. 363 1. 12 1. ^*5uaî. P. 394 1. 5 1. 

pÿ. P. 396 l. 4 1. Iudaeus pcrfectus. P. 420 1. 8 1. 
Amalekitam P. 444 1. 5 infra 1. longa cilia. 

P. 458 l. 9 1. P. 469 1. 7 1. non 

ex posterioribus. P. 477 1. 7 ,1. emaciata 1. 8. 1. Ad. 

P* 487. 1. 7 1. virorum. P. 499 L* 1. 1. P. 502 

1. 3 infra 1. P. 503 1. 14 1>^Î. P. 512 1. 7 1. 

Reginam. P* 517 1. 7 1. P. 526 1. 11 1. loci, ubi. 

P. 527 1. 10 1. jJb. P. 528 1. 12 1. non capit. P. 592 

1. 6 1. Ka4^v 11. P. 540 1. 8 1. Abu-Djondabo Alhodsalijj. 
P. 555 1. 3 infra 1. assccutus. P. 559 1. 3 1. leporis ; 

quam cremor lactis ; quain lorum etc. P. 560 1. 4 1. non 

uoscit. P. 561 1. 1 l. significari. P. ‘^73 1. 6 1. 

P. 593 1. 2 1. parva. P. 616 1. 11 1. cum P. 617 1. 
7 1. altéra. P. 618 I. 3 1. similis. P. 653 1. 1 infra 1. 

P. 656 1. 5 1. quorum. P. 662 1. 9 infra 1. 

P. 673 1. 7 infra post s u m adde : Ebn-Schububi seu. 
P. 682 1. 13 post reccdit adde: in religione. P. 702 
1. 8 1. Metrum versus Motawafir est. P. 712 1. 

10 1. P. 717 loco vocis legas 

K 2 infra l. P. 729 1. 7 1. P. 766 l. 7 

infra 1* distribuitur. P. 813 1. 8 1, P. 8191. 11. ad- 



952 


mittit. In proverb, 59 1. reduxisti et adduxcras. P. 861 1. 

7 infra 1. P* 862 1. 4 1. P. 870 1. 1 infra 

1. Nonnullis* P. 877 1. 17. 1. diccns. P. 917 1. 20 
L. ultima verba 1. postrema verba. 








